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चालुक्यराजः-श्री विक्रमाड्ूदेवः । 
(विक्रमादित्य: षष्ठः) 


शासनकाछ$ १०७(--११२६ ई० 
(कल्याणीदुर्ग--देवमन्दिरभित्तिस्थ-चित्रप्रतिकृतितः ) 


॥श्नी ॥ 
॥ श्री गणेशाय नम" ।॥। 


॥ श्री सद्धूष्टनाशिन्ये नमः ॥। 


प्रस्तावनम्‌ 


अयि गीर्वाणवाणोवीणावादनवणा विपश्चिदषध्चिभा विह्ांसः ! 


महाकविबिल्हण रचितस्य॒विक्रमाडुदेवचरितमहाकाव्यस्येम द्वितीय भाग 
सविनय भवता पुरत स्थापयतों मे मनसि महानानन्दसन्दोह समुज्जुम्भते ) क्षण- 
भछगुरेडस्मिन्‌ू ससारे सत्यामपि पषष्ट्युत्तरावस्थाया येषदपि सुरभारतीसेवा 
भवति सा जगज्जननी सद्भुष्टहरणीकृपयेव | अन्यथाण्स्यामवस्थायामश्चुतपुवव॑- 
महर्घताविकराले कालेउस्मिश्व शारीरिकमानसिकपौष्टिकपदार्थाभावात्कथमशक्ते 
मयि शक्तिसञ्चार स्यात्‌ । सर्वशक्तिसमन्विता सैवादिशक्ति' शक्तिसञ्चारे- 
णाउशक्तादपि मत्तो भक्तवात्सल्यतया किमपि कार्यजात कारयतीति निएचप्रचम्‌ । 


महाकाव्यस्या5स्य प्रथमभागभूमिकाया सम्पूर्णमहाकाव्यस्य भागद्वितय एव 
प्रकाशन प्रतिज्ञातमासितू । परज्च द्वितीयभागस्या5पि पुनरेकादशसर्गात्मक- 
त्वादेतद्भागकलेवरपीवरत्वभियाण्ष्टमसर्गतस्त्रयोदशसर्गान्‍्तोडषय॒ द्वितीयो भाग 
एवं सामञ्जस्यमुठ्हेदिति निर्धारितम्‌ । तथा चाथ्य द्वितीयों भागों भवतां 
करकमलेषु स्वरचितरमानामकसस्क्ृतटीका-हिन्दीभाषानुवादोपेतः परिशिष्टादि- 
समन्वितद्च संस्थाप्यते । तृतीये भागे महाकाव्यप्रकाशनपूर्तिश्व भवितेत्यपि 
सूच्यते । 


प्रथमभागभूमिकाया महाकाव्यमिदमधिकृत्य गृुणदोषविवेचन-नायकनिरूपण- 
कविचरित्रवर्णन-पाठभेदप्रदर्शनादिक केषाडिचद्विदुषा महाकाव्यस्थाउस्य विषये 
विसवादनिराकरणं महाकाब्यस्य तन्नायकस्यथ चर विषये विविधप्रकाशितपुस्तक- 
लेसखादीनाज्च वर्णन यथामति विस्तारत कृतमेव | पुनरत्र तबृटद्भुन पिष्ट- 
पेषणमेव । अधुना खलु महाकाव्यतायकस्या5तिप्राचीन चित्र, चालुक्यराजबंशस्य 
विशिष्टपरिचयस्तद्िषयकहस्तलिखितपुस्तकप्राप्तिसोभाग्यादिकमेवाउनश्र संक्षेपेण 
अस्तुयते । 


( २ ) 


भारतवर्षीय-मध्यप्रदेशस्य दमोहनामके प्रसिद्धे नगरे श्री सरदार ए० ए० 
चालुकेय पाटिल आइ० ए० एस० महोदया कलेक्टरपद विभूषयन्तश्चालुक्य- 
वंशीया5य्यण-द्वितीयवशजा इत्यवगम्य तेषा सयोगेन किमपि विशिष्ट चालुक्या- 
न्वयनृपाणां परिज्ञान सम्भवेदिति विचार्य॒च पूर्व पत्रादिना परिचय सस्थाप्य 
गतवर्ष तत्र गत्वा मया तेषा साक्षात्कारों विहित । एते खलु महाभागा नगर- 
प्रबन्धेष्‌ कठोरा अपि नितान्तसहृदया विद्याविनोदरसिका राजकीय प्राचीने- 
तिहासगवेषणाविचक्षणा राजकीयप्रसिद्धचालुक्यकुलगुणोपेता अतिथिसत्का रप्रवणा 
सम्भाषणमात्रेणेव परहृदयाकर्षका इत्यनुभूय मनसि महान्प्रमोदों जात । 
वार्तालापप्रसदड्भेन तैरतिप्राचीनानि चालक्यबशीयराजपुरुषचिद्धानि स्वर्णघटित- 
रत्नजटितदेवमू्तयों दक्षिणावर्तशद्भाश्चालुक्यतृपादीना चित्राण्येकमुखरुद्राक्ष- 
मालादीन्‍्यनेकान्यमूल्यवस्तूनि वशपरम्परागतानि प्रर्दाशतानि । तत्र चालक्यान्वय- 
जातभूभूतामन्येषाडच चित्रसग्रहोइनुपम एवं। विक्रमाडूदेवचरितमहाकाव्य- 
नायकभूतस्य विक्रमादित्यषष्ठस्थ तत्र चित्रमवलोक्य महान्तमानन्दमविन्दम्‌ । 
अत्यस्तप्राचीनमप्येतच्चित्र सुदुर्लेलमपि सौभाग्येत सुलभमस्मिन्‌ द्वितीये भागें 
सयोजितज्चेदस्य शोभाधायक भवेदेवेति मनसा विनिश्िचित्य ते तत्प्रतिकृति- 
प्रदानार्थमस्माभि प्राथिता । परमौदायंवता चालकक्‍्यान्वयसजाताना कृते 
योग्यायोपयुक्तकार्याय च किमदेयम्‌ । तद्बशगुणवर्णनप्रसज्ञे श्रीबिल्हणमहाकवि- 
नैबोद्धोषितम्‌ । यथा-- 


चिन्तामणियंस्य पुरो वराकस्तथा हि वार्ता जनविश्वुतेयम्‌ । 
यत्तत्र सोवर्णतुलाधिरूढे चक्रें स पाषाणतुलाधिरोहम्‌ ॥। 
सर्ग १ इलो० ९८ 
उवास तत्राथिशतानि पूरयन्‌ फल हि पात्रप्रतिपादनं श्रियः । 
सर्ग २ इलो० २६ 
धरने: कृतायोकृतविप्रमण्डल: । 
सर्ग २ बलो० ५६ 
न भोजराज:ः कविरड्जनाय मुझ्जोइयवा कु्जरदानवक्षः । 
हस्ताम्ब्रुजे॑ तस्य  गुणिप्रियस्थ सहषषमाविष्कृतहेमवर्ष ॥। 
सर्ग ३ इलो० ७१ 
अवरिद्रीकृता भूमिविमुव्राभिविभूतयः । 
नोता कुलवधूसास्यं साधूनां वेश्ससु जियः ॥ 
सर्ग ४ इलो० ५२ 


5 ३.) 


अवदत्त चापरिश्छिन्नमखिस्तः काउ्जनोस्करस्‌ । 
न कच्छेईपि महाभागास्त्यागन्नतपराहुमुला: ।। 
सर्ग ४ इलो० ६७ 
यशसि रसिकतासुपागतानां सुणगणनांगुणरागिणां धनेषु । 
सर्ग ६ इलो० २ 
दासी यज्भूवनेष विक्रधनक्रीता ननु श्रोरियम । 
तेषबामाथओितपोषणाय गरहन॑ कि नाम पृथ्वीभुजाम ॥ 
सर्ग ६ श्लो० ९९ 


कुलूपरम्परागता गुणा विशुद्धरक्ताधिष्ठितान्‌ू कुलूजाताननुसरन्त्येवेति 

विश्वुतम्‌ । तैरनुक्षणमेव दुर्लभ षष्ठविक्रमादित्यप्रतिकृतिप्रदानं॑ सह्षमज्भी- 
कृतम्‌ । स्वल्पेनेव कालेन प्रतिकृति स्वव्ययेनेब सज्जीकृत्याउस्मत्सविधे ता ते 
प्रेषयमासु । सा खलु द्वितीय भागस्या55दावेव सयोजिता वरीवर्ति । अस्मा- 
भिरपि “योग्य योग्याय दातव्यमिति” प्राचीनोक्तिमनुसृत्य स्वरचितैतड्भागस्य 
“रमा' नाम्ती टीका तेभ्य समर्पयितु तेउ्म्यथिता. । यथाकथमपि तैरज्जीकृत्या5- 
स्मदभ्यर्थना तदर्थ स्वप्रतिकृतिइच प्रदत्ता या समर्पंणपत्रे5त्रेव विनिवेशिताइस्ति । 
प्राचीन हस्तलिखित “अय्यणवचरितकाब्यम्‌” विलोक्य तत्पठनस्योत्कण्ठा 
प्रबुद्धापपि काव्यमिद प्रकाशनान्तरमेव समेषा कृते लमभ्य भविष्यतीति तेषामाशय 
विज्ञाय _तत्रव तेषा स्थाने दिनत्रय यावत्तस्थाधध्ययनमस्माभि कृतम्‌ । तत्र 
चालुक्यवशोत्पत्तिविषयें आदिनपाणा नामादिविषये च॒ महाकविबिल्हणवर्णनात्‌ 
प्राचीनेतिहासलेखक डा० आर जी भाण्डारकर, क्रृष्णस्वामी ऐयज्वार प्रभति- 
नामितिहासग्रन्थेम्यशह्च महान्त भेद समवलोक्य तेषामनुमत्या तत्त्काव्यस्थ 
तह्ठअस्य प्राचीनोपवर्णनमत्रोट्डक्यते ! तद्यथा अय्यणवशचरितकाव्यादुद्धृतम्‌ “-- 
भ्ोमहासुनिरवाच :--- 

श्रूयतां सावधानेन चेतसेम॑ पुरातनम्‌ । 

चालुक्य कुलजातानामंतिहां मह॒दद्भुतम्‌ ।४७॥॥ 

विष्णोरंशात्समुद्भूतो वंशो5यं बेष्णवों भुवि । 

तदंदजानां नामानि पुण्यानि निगदासि व ।॥४८॥। 

श्रोधास्न: पुरुषोत्तमस्थ महतो नारायणस्य प्रभो- 
नॉभीपजुरुह्ादबभूव जगतः खष्टा स्वयस्भूस्ततः । 
जजशे मानससुनुरत्रिरितियस्तस्मान्मुनेरत्रितः 
सोमो वंशकरः सुधांशुरुवित. श्रोकष्ठखडामणि: ॥।४९।॥। 


हे 3 


तस्मावासत्सुघासूतेबुंधो बुधनुतस्ततः । 

ततः पुरूरवा मास जक्बर्तो नुपोत्तम: ॥५०॥ 

तस्मादायुरायुषोध्य नहुष: पुण्यपूरुष: । 

ततो ययातिस्तस्माच्च पुरुरित्यभिधानवान्‌ ॥५१॥ 

जनमेजयसंशचइच प्राचीत्रास्तत्सुतस्ततः । 

तस्साज्जातः सेन्ययातिस्ततो हयपतलिस्ततः ॥॥५२॥। 

सार्वभौमस्ततो जातो जयसेनः प्रतापवान्‌ । 

महाभौसस्ततो वेशानकक्रोधाननों क्रमात्‌ ॥५३॥ 

ततो देवकिरित्याल्यस्ततः कुमुदनायकः । 

तस्मादृक्षक संशह्रच ततो सतिबर पुसान्‌ ॥५४।॥ 

कात्यायनस्ततो नीलदुष्यन्तभरताः क्रमात्‌ । 

भरताउभंशीरूच्च भूमन्युस्तत्सुतो-भमवत ॥५५७ 

तस्मात्सुहोत्रस्तज्जइच॒ हस्ती तस्साहिरोचन: । 

तस्मादजासिल इति तस्य संबरण: सुतः ॥५६॥ 

तस्मात्सुधन्वा जातो5यं तपत्या सुर्यकन्यया । 

तस्मात्परीक्षितस्तस्मा-ड्रीमसेन: प्रतापवान्‌ ॥५७॥ 

ततः प्रदीपनस्तस्माच्छान्तनु: कीतिवद्धन: । 

ततो बिचित्रवीर्याच्च पाण्डराजस्ततोश्जुन: ॥५८॥। 

ततो5भिमन्युस्तस्मारु्च परीक्षित इति श्रुतः । 

जनसेजयनामा च तस्मात्तस्माज्च क्षेमुकः ॥५९॥। 

नरवाहनसंज्ञो5भू द्रारते भूतिमॉस्ततः । 

ततः शतानीक इति तस्मादुदयनों नुप (१६०॥। 

यहा' पुझजप्रभावेण यस्य राज्ञ: प्रभावितम्‌ । 

भारत भारतं जातं देवदग्नवपूर्जितम्‌ ॥६१॥ 

एकोनषध्टो राजानो5भवन्नुदयनात्परम्‌ । 

ततस्तु बिजयादित्य: षष्टीसंख्यो नुपोष्मवत्‌ 0६२३ 
शलीरामचन्ध्रादुभुत राजघानीं पुरीसयोध्यां सुसिबेबिरे नृपा:। 
स चित्रकण्ठस्य निशम्य अन्धोस्तत्याज शब्बाज्लिजजन्मभूमिम्‌ ॥।६३॥ 


इति श्री अय्यणवशच रिते काब्ये वशपरिचये विष्णोरञझभूतचन्द्रवशीयत्ववर्णन 
नाम प्रथम. सर्ग, । 


( ५ ) 
अथ दितीयः सर्मः । 


स्‌ सानी विजयादित्योष्पूर्वशक्तिससन्वित: । 
बुद्धिसाझोतिनिपुणो धर्मंकमरत: सदा ॥॥१॥ 
कदाचिच्चित्रक्ठेन तद्ज्ात्रा विसनायितम्‌ । 
तस्मास्थक्त्वा राजधानीमयोध्यां स्वकुलागताम्‌ ॥२॥ 
धोरो मनसस्‍्वी वोरो$सो प्रस्थितो वक्षिणां विशम्‌ । 
स्वकलत्रांविभिययुक्तों न्मंदायास्तटेडगमत्‌ ॥। ३॥ 
रामवेदाब्जसंख्याके ( १४३) शके चोबलिमामके । 
ग्रासे निवर्सात चक्रे श्रोमाहेश्वरसन्निषों ॥४॥ 
संतीर्य नमंदां पश्चात्सवें: स्वेरनुयायितिः । 

अजन्तां पिपुलूां प्राप सर्वसोख्यप्रदाथिकाम्‌ ॥५॥। 
वानमानेद्ख सन्तप्यं विप्रान्वेददिदां बरान्‌ । 

उबास कतिचित्कालमजन्तायां महाबल्ी ॥६॥ 
आसीढद्राज्यं नमंदाया दक्षिण भुवि विश्वुतम्‌ । 
पल्‍्लवान्वयसड्जात-त्रिलोचननृपस्थ च ॥७॥॥ 
त्रिलोचनो सहावीरों धर्मकर्मरतस्सदा । 
पालयासास तद्राज्यं रामराज्यमिवादभुतम्‌ ॥८॥ 
समापन्नविपत्काले बुद्धिमेतिमतामपि । 

विपर्या्स ससायाति वुर्देवाभिहता सदा ॥९॥॥ 
विजयादित्यराजो5सौ दुर्भाग्याभिहतस्तदा । 
आक़ास्यति सम तद्राज्यं शक्तित्रयसमन्वितम्‌ ॥१०॥॥ 
तन्राउभ्त्सुमहज्जन्यं वीराणां रोमहर्षणम्‌ । 

धस्त्र:ः खब्डितमातन्राणां वीराणां रक्‍्तसंस्नवः ।१९९॥। 
युद्धभूमिः शोणितेन समनन्‍्ताज्च परिप्लृता। 
व्याप्ता स॒ण्डेभुजे: पादेः खण्डितेदस सम॑न्तत: ॥३१२।। 
ततस्व्रिलोचनस्था5यं सदोन्मसो मतख़जः । 
सर्दयन्परसंन्यानि प्रचचारू महाबली ॥१३। 
विजयादित्यराजो5पि दुष्ट्वा त॑ समुपस्थितस्‌ । 
बहुधा ज्छिन्नवर्माईपि पुरतः संदरोध तम्‌ ॥१४।॥ 


( ६ ) 
पवे पदे बाणघातेनिषिद्ोषपि महाबत्तः । 


चकार शत्रुसेन्यानां गर्जस्तु कदनं सहत्‌ ॥॥१५॥ 
ततस्त्रिलोचनेनाइसो हृदि ब्राणेन ताडितः । 
पपाताश्श्वात्ततः सेन्‍्यं तस्य सर्व परछायितम्‌ ॥१६४ 
गहीत्या विजयादित्यभार्यां गर्भवतों तदा । 

तद्आाता सु कथंचिव्चाध्गात्तया सह वुःखितः ॥१७।) 
मुडिवेड्ग्रासमध्ये विष्णुभट्ट तपस्विनम्‌ । 
बेदवेदाड्रत्तत्वज्ञ ब्राह्मणं सोमयाजिनम्‌ ॥१८॥॥ 
विलोक्य पूर्णयर्भाँ तां शरणागतबत्सल: । 

स्वाश्रयं प्रददाति सम परश्नरीमिच ररक्ष च ॥१९।। 
पतिशोकाभिभूता सा राज्ञी तत्रापधवसत्तदा । 

पालयन्ती स्वगर्भ च ब्रतं बेघव्यजं समम्‌ ॥२०॥ 
अथ काले शुभे राज्ञी सुतमेकमजीजनत्‌ । 

चन्द्रप्रभ॑ विव्यदेहं लक्षणद्शोभनैर्युतम्‌ ।।२१॥॥ 
दृष्ट्येतद्विष्णुभट्टेन तन्नामकरणं कृतम्‌ । 
विष्णुरित्यभिधानेन बालस्य शुभलक्ष्मण: ॥२२॥ 
अयमेब प्रसिद्धो5भृद्विष्णुवद्धंनसंज्ञया । 

चालुक्यवंशजां कीति वर्द्धयन्निजशौयंत ॥२३॥ 

अथ तं शिशुरूपेण ललन्त ललितब्ुतिम्‌ । 

विलोक्य राज्ञी प्रीता5भूठ्विस्मत्य सकलं क्लमम्‌ ॥२४।॥ 
दिने दिने सवबध “' * “'“'राजराजाधिपो$भवत्‌ ॥३७॥ 
कदम्बगड्वंशोयान राज्ञो युद्धे बिजित्य च । 

नसंवात: सेतुबन्धं यावद्विस्तोणंमद्भुतम्‌ ॥३८॥ 
जित्वा पठ्चाद्ात्सहल्लाधिकलक्षस्थ सप्तकान्‌ । 

प्रामान्‌ संस्थापयामास राज्य स्वं दक्षिणापथे ॥३९॥ 
अस्योत्कटप्रतापेन प्रीतः पल्छबबंशज:ः । 

काअ्चोदबरो महाराजों हुषंण बिनयेन थे ॥४०॥॥ 
प्रादात्कन्यां निजां तस्मे सुन्दरों गुणगुम्फिताम्‌ । 
वासोबाससमायुक्तामाभूषणविभूषितास्‌ ॥ ४ १॥। 


( ७ ) 


विजयादित्थनामाप्म्सत्सनुभू रिविक्रम: । 
जयसिहस्ततो जातो बल्लभेज्राविनामघक ॥४२॥ 
इत्यादि । 


महाकविना विल्हणेन तु चालुक्यवंशीयन॒पाणां दक्षिणस्या दिशि गमने 
विक्रमाद्धुदेवचरिते महाकाब्ये, 


जिगीषवः केषपि विजित्य विद्रयं॑ विलासदीक्षारसिकाः ऋमेण । 
चक्रु: पद नागरखण्डचुम्बि-पूगदुमायां दिश्चि दक्षिणस्थास्‌ ॥ 
सर्ग १ इलोक ६४ 


इत्युक्वेव समापितम्‌ । न कस्या<पि राज्ञो नामोल्लेख: कृत: । 


चालुक्यवशीयमूलपुरुषेषु विक्रमाडूदेवचरिते महाकाव्ये हारीतस्योल्लेखस्त- 
दनन्तरञ्च मानव्यनूपस्योल्‍लेखो दृश्यते। परन्तु “अय्यणवशचरिते' काब्ये 
हारीतमानव्ययोर्नामन्यपि न वर्तेते । चालुक्यान्वयनृप. स्वकुलगुरुगोत्नीया 
बभुवुरिति प्रसिद्धमू । मानव्यविषये तु 'अय्यणवद्चरितकाव्यात्‌' प्राचीनशिला- 
लेखाच्वा&वगम्यते यत्ते चालुक्यवशीया नृपा मानव्यगोत्रीया आसन्‌ । एव- 
मेव हारीतविषयेप्यनुमातु शक्‍्यते यत्तत्पूव॑वर्तिनां राज्ञा कुलगुरों हरितसूगोत्र- 
त्वात्तेषप हारीतगोत्रीया बभूवु.। शिल्ापट्वादिषु हारीतमानव्यशब्दी दृष्ट्वेवतो 
प्राचीनतमों नृपाविति अ्रमेणव कल्पित भवेत्‌ । आदिकुलगुरुवशनाशेज्न्यकुल- 
गुरुप्राप्तो ते राजानस्तदुगुरुगोत्रत्वेन प्रसिद्धा जाता. । अत एवं चालुक्यवशीया 
नृपा: क्रमशों हारीतमानव्यगरोत्रीयास्तदनन्तरज्च भारद्वाजगोत्रीयकुलगुरी सति ते 
भारद्वाजगोत्रीया बभूवुरिति श्री सरदार ए. ए. चालुकेय पाटिल महोदयाच्चा- 
लुक्यवशीयादवगतम्‌ । तस्माद्धारीतमानव्याविति चालुक्यान्वयजाताना भूभूता 
गोतनामनी न तु तद्ृशजादिनृपनामनीति सिद्धम्‌ । 


विक्रमाडुदेवचरिते महाकाव्येज््यपूर्वबतिनृपान्‌ हित्वा तैलपनूपादेव वर्णन 
प्रारभते । परिशिष्टे प्राचीनचालुक्यान्वयभूभृता परिज्ञानार्थ चालुक्यनूपवशा- 
बलि: सकलिता वतंते। तेनैतत्सव सुस्पष्ट भविष्यत्येव। स्वाश्रयभूतभूष- 
वर्जमाभिनिवेदाग्रस्तस्य महाकवेबिल्हणस्प तत्पूर्ववरतिना समेषा भूपतीनां विस्तृत 
वर्णनमप्यप्रासज्िकमेवेति प्रसिद्धानां तत्पूर्ववर्तिनृपाणा संक्षेपेण वर्णन समाप्य : 
प्रस्तुतभूपते: स्वाश्रयदातु' सुविस्तृतवर्णनमेव समुचतितम्‌ । नेतन्महाकाव्यमिति- 
हास इति समेषां प्ृवंवर्तिना राज्ञामत्र वर्णनाभावो न कथमपि दोषावह: । 


( ४ ) 


कल्याणीनामकराजघानीस्थापकविषयेषपि अव्यणवंशचरितकाव्यादत्र भेदो5- 
वलोक्यते । महाकविना बिल्हणेन भैलोक्यमल्लापरनामधेया55हवमलल्‍्लदेवस्था- 
पितेयमिति वर्णितम्‌ | यथा-- 


चकार कल्याणमिति क्रमावसों पुर पराध्यं पृथ्चिवीपुरन्वर:। 
यवृष्चहर्स्यावलिदीपसंपदां विभाव्यते कज्जरूसंनिभ॑ नभः ॥। 
सर्ग २ श्लोक ! 
परन्तु अय्यणवशचरितकाव्ये लिखितमस्ति--- 
अब्धिरामा डूश्धकतो (९३७) बाणाब्ध्यद्धान्त (९७५) मेव जे । 
जिजीवाध्य्यणनामाज्यं कॉस्चिन्मासान्‌ शशास बे ॥२०॥ 
मालकेडात्प>चबशफक्रोशे याज्सोत्‌ यतागिरों। 
राजधानो पुरा सा तु कल्याण्यां स समानयत्‌ ॥२१॥ ह 
सग ७ 
एतेनाउ्थ्यणराजसस्थापित कल्याणनगरमित्यनुमीयते । सम्मवत पूर्वत 
प्रचलितेय राजधानी त्रैलोक्यमल्लापरनामधेयेवा55हवमल्लदेवेन नूतना55विष्कारै- 
मेंहती शोभा पराषघ्यताञच नीता भवेत्‌ । सस्थापकस्तु राजा5्य्यणोः्स्तु तत्र 
न का5पि विप्रतिपत्ति । अधुनाउपि कल्याणी तदगतो महान्‌ दुर्गश्च चालुक्य- 
वशजानामधिकारे तिष्ठति । 


पुस्तकस्या5स्य प्रकाशन श्री शेषराजशमंमहोदयानाँ हिन्दुविश्वविद्यालयीय- 
हिन्दुकालेजे मैपालीयभाषाध्यापकानामस्मज्येष्ठ अ्ातु स्वर्गीय श्री गड्भाधर- 
शास्त्रिभारद्ाजस्य प्रियच्छात्राणा, जैवातुकयो श्रीबटुकनाथशास्त्रिखिस्ते साहि- 
त्याचार्य एम्‌० ए०, श्रीबलरामझास्त्रिभारद्ाज साहित्याचार्य-साख्ययोगेतिहास- 
पुराणशास्त्राचार्य एम्‌ू० ए० महाभागयोरपि साहाय्यं न विस्मतंव्यम्‌ । एतेषा 
योग्यपरामर्शेन यत्र तत्र टीकाया भूमिकायाञ्च शोभाधिक्य समुपस्थितम्‌ । 
श्रीजगज्जननीस ड्भुष्टह रणीपदाम्बुजयोस्तेषामम्युदय. काछक्षे । अन्ते श्री 
लक्ष्मीदास अग्रवाल महोदया हिन्दृविश्वविद्यालयीय-प्रकाशकयन्त्रव्यवस्थापका 
नितरा घधन्यवादाह्ा । यैर्न केवर्ल हिन्दृविश्वविद्यालयीयमहत्कायंतब्याप्तेडपि 
यन्त्रालये कार्यमेतद्विलम्बेनाईपि भवतु वाम, पूर्णता नौतमपि तु पुस्तकपरिशोधित- 
भागानां (प्रूफ') अस्मत्प्ेषिताता स्वय यन्त्राछये नयतानयनस्थाइपि महान्‌ कष्ट 
सोढ इति निवेदयति । 

सवत्‌ २०१९ विदुषा वशंवदो 

चैत्र शुक्ल १ गुरौ भारद्वाजो विश्वनाथशाश्री 


( ९ ) 
अष्टमसगतस्रयोदशसगोन्तः सर्गषट्कगतः कथासारः । 


अष्टमसगें- 


अथ बसनन्‍्तकाल एबं विक्रमाडूुदेवेन करहाटपते: कन्यायाइचन्द्रलेखाया 
अनुपमसौन्दयंयुक्ताया विवाहार्थ स्वयवरमहोत्सवो5चिरादेव भवितेति श्रुतम्‌ । 
तत्र कविकृतं चन्द्रलेखाया नखशिखान्तवर्णनमतीव मनोहरम्‌ । तद्र्णनप्रसज़े- 
नैव महाकवबिना तस्या वेदध्यगर्व वर्णयता तस्या वैशिष्ट्यं साधितम्‌। सर्वे- 


मेतत्सम्यक्‌ ज्ञात्वैव विक्रमा डुदेवस्तद्विषयिकीमधिकां वार्ता श्रोतुकास: कामशरेण 
ताडितस्तस्यामनुरक्तो5मूत । 


नवमसगें- 


तनन्‍्मनसि समाविष्टा चन्द्रलेखा जक्रमात्त विभिन्नकामदशानुभव कारयति 
सम, येनाहहनिश स कामसतप्तोष्भवत्‌ । जेलौक्यजिन्ताहरणक्षमोज्प्यलोौ सा 
चन्द्रेखा मा स्वीकरिष्यति नवेति चिन्तया55न्‍दोलितहृदयो5भूत्‌ । स्वाभाविक- 
घेर्येण स्वान्तर्भावप्रच्छादनाय विहितक्षणो५पि स ताडितडिण्डिमो जात: । काम- 
सन्तप्तगान्नोष्य चन्द्रातपे चन्दनपड्ूवाप्या वा कुत्राउषपि शान्ति न छेमे। 
एत्तस्मिन्नन्तरे करहाटनूपात्‌ सन्देशवाहक चर. स्वयम्ंवरवार्ता आदाय समु- 
पस्थित'। तेनोक्त यच्चन्द्रलेखा त्वन्नामाकर्णनमात्रकेण सर्व जीवलोक त्वन्मयं 
पश्यति । त्वद्विरहेण सम्प्रति सा तन्‍्तुकृशा सजाता । हरेण स्वप्नविघौ त्वया 
नूनमस्या. स्वयवरसमारोह' क्रियतामित्याज्ञप्तस्तस्था पिता करहाटनृप. कस्यति- 
दुमूभर्तुरस्या विषयेर्थयभाव सफल न विधत्ते । त्वयि सान्द्ररागो£ष्पि स 
प्राथनाभजुभिया किमपि न वक्ति। स्वयवरस्यावसरोडपि समायात' | 
अतः क्षीघ्र प्रयाण कुक। कर्णामृतमिद श्रुत्वा विक्रमाद्डदेवों जवोत्तरजूस्तु- 
रज़्मेरेव तत्र प्रस्थत । करहाटनूपेण कृतातिथ्य स॒स्वयवरोत्कण्ठितराज- 
चक्रीं स्वववरभूमि प्राप्त. । क्षणेनव क्षौमाम्बरप्रस्फुरदुत्तरीया मृ्गेक्षणा सा 
चन्द्रलेखा तत्राउपविबंभूव । दृष्ट्वैव ता सर्वे भूषतय. परमोत्कण्ठया चकित- 
चकिता संजाता' | ततः प्रतीहाररक्ष्या क्रमशो रामवंशीयकुमार-चेदिराज-कान्य- 
कुब्जराज-पार्थवशीयकुमा र- कालिडजरभघरभूभूत्‌ - गोपाचलक्ष्मापति - मालवेस्द- 
गूर्जरेद्वर-पाण्ड्यराज-चोलभूमिपा: प्रदर्शिता वणिताइच । न कुत्राउपि तन्‍्मनो- 
भयूरेण विश्वामाराम आप्त. । तदनन्तर चालुक्यनरेन्द्रमुपगम्य तद्र्णनं श्रुत्वा 
पतिवरा सा सवरणस्रजं श्रीविक्रमा ड्रुदेवस्य कण्ठे न्यवेशयत्‌ । 


( १० ) 
दक्षमे सर्गे- 


तदनन्तर विवाहमहोत्सव' संजात:। अक्रम कर्तुमुथ्ता अपि राजानो 
विक्रमा ड्रूदेवप्रयुक्तक ड्रूपत्रस्म रणेनेवसत्रस्ता यथागतेनेव पथा स्वदेशे परा- 
वलतिता: । कामसहायके वसन्‍्ततौ विक्रमाडुदेवस्तवा सह लौलोपवनस्थलीषु 
प्रस्थित: । तत्र वसन्तवर्णनप्रसड्भेत तामनुरञ्जयन्‌ स लोलेक्षणा ता विलास- 
दोलामारोपयामास । किड्चितृकाल दोलासुखमनुभूयाध्वती्यं च क्षणमांत्रे 
प्रियाडुपालौ विश्वम्य च गतश्रमा चन्द्रलेखा पुष्पाववयाय चचारल। सर्वाभि 
कामिनीमि सह कविर्वाणत प्रुष्पावचयवर्णनमतीवाल्हादकरभ्‌ । ततो छीला- 
सरस्तीर सर्वा समागता. । ताभि सह भूमिपालस्य विक्रमा द्भूदेवस्य जलक्रीडा 
सम्यगूपवणिता । तस्माहिरिम्य बहिरागताना समेषामशुकपरिवतनेन सम 
सर्गो5्यं समाप्तिमेति । 


एकादशे सर्गें- 


उद्रेक्षाकदम्बकैस्तत्र वरणित सूर्यास्त । अन्धकारस्याउपि कविकृतमनुरूप 
वर्णनमप्रतिमम्‌। तंत्र चाउभिसारिका चातु्यंनिरूपण शशा द्भोदयोपवर्णनञचातीव 
सरसम्‌ । उदित चस्द्रमसं दष्ट्वा वियोगिनीना विविधा विकापकथा कवेर्नें- 
सर्भिककल्पनाशक्तिविलास कलूयन्ति । कृतभूषा हरिणाक्षी पानकेलिविषये 
नृपतिरादिशति । कविक्ृत पानकेलिवर्णन केषा न सहृदयाना चेतासि चमत्क- 
रोति । तदनस्तरं विक्माडुदेवरचन्दलदेव्या सह तल्पसझनि प्रविश्ञति । तत्र 
कुसुमेषोरायुषे यखड्भूवति, येत यौवनतरु फलदायी भवति, यक््च रागजलधेरमृत 
तन्नपतिराचरति सम । कथमपि क्षण निद्वितयोस्तयोर्मागधीभि प्रत्यूषमज़जुल- 
मगीयत । सूर्योदयमज़ुल श्रुत्वा स राजा स्वभुज चन्दलदेव्या उपधानपदाच्छनै- 
राचकर्ष । 


द्वादशे सर्गे- 


तत्र करहाटराजधान्या कतिचिहिनानि सुखेन व्यतीय स राजा विज्रमा द्वूदेब. 
कल्याणसमीपगोडभूत्‌ । तदागमन श्रुत्वा पुराड्ूनाना तहर्शना्थ समुत्सुकाना 
गवाक्षरन्ध्रेम्यस्तमवलोक्य स्मरोपदिष्टानि विविधानि विचेष्टितानि कविवर्णिता- 
न्यनुपमान्येवष । गजारूढस्य तस्य पादर्व स्थितायादचन्द्रलेखाया. सौभाग्य सस्पर्ष 
सेष्यंड्च ताभिरनुयूचितम्‌ । नूपेन्दुना विक्रमाद्ुदेवेन तासा पुरसुन्दरीणा 
कामप्रचोदितानि वचासि सानन्द शुश्ुविरेी। अनन्तर स राजा हर्म्याज्णकेलि- 
वापीहसावतसा निजराजधानी विवेश । समस्सामम्यागतान्‌ प्रसाददानेना5<छया 
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दशा च सन्तोषयति सम । ततो कविकृतं ग्रीष्मकालानुरूप राजवर्णन प्रचलति। 
धारागृहवर्णने, तत्र मध्यंदिने मृगेक्षणामिः साक निवास:, छीछावनदीधिकासु 
कामिनीमि: सह कृता जलक्रीडा रललितलूलितया कल्पनया व वणिता। जल- 
क्रीडानन्तरं स्वहस्तेन देव्या: कपोले पत्रवललीरचन कचलीलाबन्धनादिक तत्रोप 
वर्णितम्‌। अज्ान्तरे ग्रीष्मतों: प्रभाव क्रमशश्जैथिल्य प्राप्त । 


त्रयोदशे सर्गे- 


अन्न ग्रीष्मतों, क्रमश' शैथिल्यवर्णने हिमाद्विजातानां नदीनामन्यतर्राज्द्रणी- 
भिस्तुलनात्मक॑ वर्णन कृत्वा वर्षरतृवर्णन प्रारभते । तत्रेन््रधनुषो, हता॒छभलल्‍ल- 
प्रतिमल्‍लता गतानां पयोमृचां, मयूराणा, मानसगामिनां हंसानां, नदीना, पर्वताना, 
पयोनिघे', सूर्यस्य, क्षणप्रभाया , प्रोषितभतृकाणाञऊच वर॑तृपयुक्त सरस वर्णन 
बर्तते । तंत्र च सरिन्मेघोपालम्भ मेघस्तुतिश्वाप्तीव हथा। अन्‍्ते च॑ 
मीनकेतो. शासन दघानेन विक्रमाडूदेवेन स्वकृतजलदसमयशोभावणंनेन सर्गेज्य 
समाप्तिसेति । 
न शुभय कन 
गच्छतः स्खलन क्वापि भवत्येव प्रमादतः । 
हसन्ति वृर्जनास्तत्र समावदधति सज्जना: ॥। 


| १ क्‍ 


रा प्रो फ 


कतार मकर धटाल+ आते. 





साबाजीराव ! विद्यावनजलद ! लूसब्ालुकेया55इ. ए एस. ! 
श्रीमन ! अप्पाजिरावापरपदविदित ! प्राप्तनानाधिकार 
कल्याणीराजवंशाम्बुधिशिदश्िरकर ! त्वत्कराब्जे ग्मास््यां 


व्याख्यामेतां निधत्त प्रणयपरवशों भारदे विश्वनाथ: ॥ 


॥ श्री. ॥ 


अहाफमि बिल्टजवितियेल् 
विक्रमाइ्देवचरितम्‌ 


_ *+----वलिपककेकक्‍--+- -_ 
अष्टम! सरगः 


समये तत्न पृष्पास्रमित्रे विक्रमभूपते! । 
उद्धतनृतनाश्र्या श्रोत्रमैत्रीमगात्कथा ॥१॥ 


अन्वयः 


तत्र पुष्पास्ममित्रे समये उद्धतनूतनाश्वयोँ कथा विक्रमभूपतेः 
श्रोश्नमैत्रीम्‌ अगात्‌ । 


ब्याज्या 


तत्र लस्मिन्‌ पूर्वसर्भबर्णिते पुष्पास्त्रमित्रे पुण्पलेवास्म्रं यस्य सः पुष्पास्त्रः 
कामस्तस्य सित्र॑ सुहत्‌ “अथ मित्र सला सुहृत्‌” इत्यमरः । तस्समिन्पुष्पास्त्रमित्रे 
बसन्ते समये काले उद्भूतं प्रफटीभूतं नूतन नवीनसाइचर्य विस्मयो “विस्सयोद्सु- 
तमाइचये चित्रमपि' हत्यमर:। यया सा उद्भुतबतनाइचर्या कथाउस्रे कथ्यमाना 
चन्द्रलेखा-कथा विक्रमभूपते: विक्रमाडू-देवस्य राश: श्रोत्रमंत्रीं भोत्नयो: कर्णयोमेंत्रों 
विषयत्वमगात्‌ प्राप । सर्गेइस्मिन्ननुष्ट्पूछधल्द:--इलोके षष्ठं गुर शेयं सर्वत्र 
छचुपञ्चमम्‌ । द्विचतुः:पादयोछूस्वं सप्तमं दीघंमन्ययोरिति लक्षणात्‌ । 


भाषा 


उस कामदेव के मित्र वसन्‍्त ऋतु में एक मवीन आएचये उत्पन्न करने वाली 
बात राजा विक्रमाद्धदेव के कानों पडी । 


२ विक्रमा हूदेवचचरितम्‌ [ अष्टसः 


कथाया।ः स्वरुपमाह-- 
यथास्ति विजयस्तम्म-प्रशस्तिरिव मान्मथी । 
करद्दाटपतेः पुत्री त्रिजगन्नेत्रकामंणम्‌ ॥२॥ 


अन्बय+ः 
यथा करहाटपतेः पुत्री त्रिज्ञगन्नेन्नकामेणं मान्मथी विजयस्तम्भ- 
प्रशस्तिः इब अस्ति । 
व्याख्या 
यथा-करहाटपते: करहादो” देशविशेषस्तस्य पतिस्स्वामी तस्य पुत्री कन्यका 
त्रिजगप्ेत्रकार्मणं त्रयाणां जगता भुवनासां समाहारस्त्रिजगत्‌ तस्य नेत्राणि चक्षूंषि 
तेषां कार्मणं मनन्‍्त्रादिता बशीकरणं “वशक्रिया संवननं मूलकर्म तु कार्मणस्‌' 
इत्यमर: । मन्‍्समथस्यथ कामस्येयसिति सास्मथी कामसस्बन्धिनों विजयस्तम्भ- 
प्रशस्ति: विजयस्य स्तम्भस्तस्य प्रशस्ति: प्रशंशा इवास्ति । उत्प्रेक्षालडुगरः । 


साषा 
(उस राजा ने सुना) कि करहाट देश के राजा की कन्या (अपने सौन्दर्य 
से) तीनों छोको के मनुपष्यो के नेत्रों को वशीभत करने वाली कामदेव के 
विजयस्तम्भ की प्रशस्ति के समान है । 


विद्याघरकुमारी सा गोरीदयितशासनात्‌ | 
कृते कस्यापि कुरुते स्वयंवरमहोत्सवम्‌ ॥।३॥ 
अन्यय; 
सा विद्याधरकुमारी गौरीदयितशासनात्‌ कस्य अपि कृते स्वयंबर- 
महोत्सव कुरुते। 
व्याख्या 
सा प्रसिद्धा विद्याधरकुमारी “विद्याघरवंशीया कुमारी पुत्री, (चन्दलदेवी- 





१ करहाटदेशो दक्षिणभारते 'कह्ठाड' नाम्ना प्रसिद्धो वर्तते। तत्रस्था एव 
'कह्नाडे' सज्ञका दाक्षिणात्यब्राह्मणा, । 

४ देवयोनिविशेष --विद्याधराप्सरोयक्षरक्षोगन्धर्वकिन्नरा । पिशाचों गु- 
हाक' सिद्धों भूतोष्मी देवयोनय. । इत्यमरः । 


'सर्थः'] विश्रमा! जुनवेश्षयरितम इ 


दचजस्मा शिलाहारवंशो विद्यापरोस्शनञ्नी शात इतीतिहात:।) गौरीदयितस्य 
श्िवस्थ झासतसाजा तस्साव्‌ नोड्ीदवितशास्ततात्‌ श्िवाइमशासनाह -ऋस्यापि 
उत्कृष्टभाग्यशालिनों युवराजस्य छृते स्वयस्वरमहोत्सबं स्वयंवररुपो भहोस्साश्ल 
कुदते रचयति । * 
भाषा 

वह विद्याधर से उत्पन्न वश (चन्देल देवीदत्त से प्रचलित शिलाहार 
वश) की कन्या शद्भूर भगवान्‌ की आज्ञा से किसी भाग्यवान्‌ युवराज की 
प्राप्ति के लिए स्वयंवर महोत्सव कर रही है । 


चन्द्रलेखेति नामास्याथन्द्रेखासमत्विषः | 
सृत्यु्यमहामन्त्र-मैत्रीमेति मनोशुवः ॥४॥ 
अन्वय(: 


चन्द्रलेखासमत्विषः अस्याः चन्द्रलेखा इति नाम मनोभुबः सृत्युक्ञय- 

महामन्त्रमेत्रीम्‌ एति । 
व्याख्या 

चन्द्रलेखासमत्विषः चन्द्रस्य शशिनः लेखा करा तथा समा समाना त्विट 
कान्तिर्यस्थास्सा तस्या अस्याः करहाटदेशनृप्सुतायाइचन्द्रढेला इति सासमाउइभसिधान 
सनोभुवः मनसो हृदयात्‌ भवतोति सनोभूस्तस्य कामस्य मृत्युअजयमहामन्धत्रसंत्री 
सृत्युं चिनाशं जयतीति मृत्युझजयों नाम भहामन्त्र: (“शभ्यम्बर्क यजामहे  हत्यावि) 
तस्थ मेत्नीं साम्यमेति प्राप्योति। हय॑ अन्द्रलेखा अतिशयम्ननोहरेत्थाशयः । 
यथा मुत्युझजयमन्त्रस्तज्जपकर्तुमृत्युहारकस्तथेबेयसमपि सदतस्थ सरणप्रतिबन्धिका 
अपि च तस्य नितरां समुद्दीपनकर्श्रीत्यर्थ: । 

भाषा 

चन्द्र की कला के समान विशुद्ध काति वाली इस करहाट देश के राजा 
की कन्या चद्धलेखा का नाम कामदेव के लिए मृत्युअजय महामन्त्र कै समान 
है। अर्थात्‌ जैसे मृत्युअजय महामन्त्र, जपने वालों की मृत्यु को दूर कर 
देता है उसी प्रकार चन्द्रढेखा का नाम कामदेंव की मृत्यु को दूर कर काम 
को जीवित अर्थात्‌ समुद्दीपित करने वाला है । 


अन्तरबमनझस्प शृज्ञारकुलदैवतम्‌ । 
अद्ञीकरोति तन्बड़्ी सा विल्लासमयं वयः ॥५॥ 


ड सिजाणा फु्देजचचितम्‌ [ अफंण: 
अग्कायः 


* कम्यज्ली सा अनज्ञस्य अम्तरञ्ज॑ #ंगारकुलदेवतं विलासमयं वयः 
। 


व्याख्या 
तन्वज़ी तनु कृशमजुसवयव:ः यस्यास्सा तन्वड्धी कृशाहुी सा चन्द्रलेखा- 
ध्नडूस्य कामस्य “कन्दर्पो दर्षकोपनड्रः कामः पञु्चशरः स्मरः” इत्यमरः । 
अन्तरड्भमात्मीयं भ्रृज्भारकुलबंबत श्रृद्धारस्य श्रृद्धाराल्यरसस्थ कुलबेबर्त 
वंशपरम्परामान्येष्टदेवस्वरूप॑ विछासमयं वयस्तारुण्यमड्रीकरोति स्वीकुरुते ५ 
सा तारुण्ये पं चकारेत्यर्थ:। अनुश्रासाउलऊारः । 


भाषा 


कृशाड्री वह चन्द्रलेखा कामदेव की आत्मीय और श्रृड्भाररस की परम्परा- 
गत इष्ट देवता स्थरूपिणी, रसभरी युवावस्था को प्राष्त हुई है । 


अथ चन्द्रलेखायाश्वरणा ' <दिफेशान्तसोंद्यंबर्णन प्रक्मते कथिः-- 
तस्याः पादनखश्रेणिः शोभते लटभश्नुवः । 
रावलीव लावण्य-रल्नाकरसमुद्ता ॥६॥ 


अच्चयः। 


लटभश्रुवः तस्याः पादनख श्रेणिः लावण्यरत्राकरसमुद्गता रन्लावली 
इव शोभते । 


व्याश्या 

लठभे सुन्दर्यों अजुबो यस्या: सा लटभभूस्तस्या: लटभश्ुवस्सुन्दर अुवस्त- 
स्थाइचदड्लेखाया: पादनखातां चरणनखानां श्रेणि: पंक्तिः “बीथ्यालिरावलिः 
पंक्ति: श्रेणी लेखात्तु राजय:” इत्यमरः॥ पादनखश्नेणि: छावण्यस्य सोन्दर्यस्य 
रत्ताकरः समुद्रस्तस्मात्समुदूगता निर्गंता लावण्यरत्नाकरसमुवृगता रत्नावलो 
रत्नश्रेणिरिव शोभते विद्योतते । 

* 'मानवा मौलितो वर्ण्या देवाश्वरणत पुत्र” इति कविनियमादस्थाइच 
विद्याधरवजसम्भूतत्वात्पादादिवरणनमव समुक्तिम्‌ । 








सर: बिक्रमाकूरेवयरितस्‌. ५ 
मत्ण' 
सुन्दर भौव्रों वाली! उस अब्द्लेखा के चरणों के नलों की कतार, सौंदर्परूपी 


समुद्र से निकले रत्नों की कतार के संमान शझ्षीभित होती ची । अर्थात उसके 
पादनख रत्नों की कान्ति के समान कान्तिवाले थे । 


स्तनभारो<त्र वक्‍्त्रेन्दु-चन्द्रिकावरणं मम । 
इति तत्पादयोलेग्ना वेधि प्राह्णपश्मिनी ॥७॥ 


अन्षयः 


प्राह्नशशपत्मिनी अन्न स्तनभारः मम वक्त्रेन्दुचन्द्रिकावरणम्‌ इति 
(हेतो;) तत्पादयोः छग्ना (इत्यहं) वेश्ि । 


व्याख्या 


७ 8१ 


प्राद्भणपश्चिनी प्राज़ूणस्याड्भरणभूसे: “अज्भूणं चत्वराजिरे” इत्यमर:। 
पश्मिती कमलिनो स्थलकमलिनी अत्र चरणयोः स्तनभारः कुच्सम्भार: मम 
मत्कृते वक्‍्त्रेन्द्रनन्द्रकावरणं वकक्‍त्र मुखमेवेन्दुश्चन्द्रस्तस्य चन्द्रिका ज्योत्स्ना 
“चबन्द्रिका कोमुदी ज्योत्स्ना” इत्यमर:। तस्था आवरणं निरोधकः; स्थूलो- 
चझतस्तनभारव्यवधानेन अन्द्रलेखामुखचन्द्रकोमुदी मस्नोपरि काइअततीति हेतो- 
स्स्‍्वाभाविकशत्रोइचर्रस्थ न्विरणं संजायत इति हर्षाद्विनवप्रकाक्ननाय कृतशता- 
प्रकटनाय च तत्पादयोइ्चन्द्रलेखाचरणयोलेग्ना संश्लिष्टेत्यहूं वेश्ि मनन्‍ये । 
अरुणत्वसाधर्म्यात्प्राड़ णप श्ििन्यास्तत्पाक्योदत्प्रेक्षा हेत्त्प्रेक्षेति । ह 


साषा 


स्थलकमलिनी, यह सोचकर की चन्द्रलेखा के विशाल कुचो के कारण 
चन्द्रलेखा के मुखचन्द्र की चाँदनी मेरे ऊपर न पड़ेगी और में सदेव विकसित 
रहेंगी ( क्योंकि चाँदनी में कमलिनी नहीं खिलती ) इस कारण से मानों 
उसके चरणों में लीन थी, ऐसा में समझता हूँ । अर्थातं उसके चरण लालेे 
स्थलूकमलितनीं के समान थे । 


अमूल्मस्प मम स्वण-तुलाकोटिदयं कियत्‌ | - 
इति कोपादिवाताम्र॑ पादयुग्मं मगीदशः || ८ ॥. 


$ विफसाजु्वेवथरिता, [ अधष्टनः 
ज््श्यः 


अमूल्यस्य मम स्वणेतुलाकोटिद्वयं कियत्‌ इति कोपात्‌ इव सगी- 
हा: पादयुग्मम आताम्नम्‌ ( इत्यहं मनन्‍्ये ) । 


व्याख्या 
अमूल्यस्थ|नर्घस्थ सन चरणदृणस्प स्वर्णतुलाकोटिदृर्म स्वर्णस्प कतकस्य 
तुलाकोटी नृपुरो (पावाजु्द सुलाकोडिसंज्जीरोध्नूपुरोडस्त्रियाम्‌” इत्यमरः । 
तयोईय॑ युग्म॑ यद्वा स्वर्णतुलूयास्सुवर्णरूपस्य तुलामानस्य कोटियुग्म॑ कियत्‌ 
किप्रमाणमस्यल्पसान॑ भवतीति मानसिकापसानजन्यकोपाविर्भावादिव मगीदशः 
हरिणीदृशस्तस्पा: नोयिकाया: पावयुग्ममातास्रसारक्तमित्यह्‌ सन्‍ये । इलेषा- 
नुप्राणिता हेतुत्प्रेक्षालडुगर: । 


सरषा 
अनमोल हम दोनों चरणों की तुलना में ये दोनो सोने के पैजेब या दो 
करोड़ तोले सोना क्या चीज है ऐसे मानसिक अपमानजनित क्रोध से मानो 
उस मृगनयनी के चरण युगल लाल हो गये थे ऐसा मे समझता हैँ! अर्थात्‌ 
उसके दोनो चरण रकक्‍्तवर्ण के थे । 


तत्पादनखरल्ानां यदलक्तकमाजनम्‌ । 
ईद श्रीखण्डलेपेन पाण्डरीकरणं विधो! ॥ & ॥ 
अन्ययः 
यत्‌ तत्पादनखरल्लानाम्‌ू अलक्तकमाजनम्‌ इदं श्रीखण्डलेपेन विधोः 
पाण्डुरोकरणम्‌ । 
व्याख्या 
यव्‌ तल्यादनज़रत्नानां तस्पाब्चब्धलेखायाः पादयोर्तल्लाः पुलभंबा “पुनर्भवः 
कररहो नलोइत्त्री तखरोउस्त्रियाम्‌” इत्यमरः। एवं रत्नानि तेषामलक्तकेन 
डाक्षया “राक्षा छाक्षा जतु क्लीब यावो इलक्तो दुमरामया:' इत्यमर. । मार्जनं 
लेपनमिद भोखण्डस्य घन्दनस्य लेपस्तेन श्रीकलण्डलेपेन चन्दनद्रवेण विधोष्चज्स्थ 
पाण्ड्रीकरणं, प्रकृत्या शुक्सस्थापि पुनः शुक्लीकरणम्‌ । वाष्याधंरूपका- 
ज्लजूरु: । । *. 


सर्णेः विक्रसा कुदेवजरितस्‌ ७ 


भाषा 
उसके पाँव के नख रूपी रत्नो का जो अरूता लगाकर लाल करना है 
वह श्वेत चन्दन के रस से चन्द्रमा को श्वेत करना मात्र है । अर्थात्‌ स्वभावतः 
ही जो श्वेत है उसको चन्दन लगाकर दवेत करना जैसा व्यर्थ हैँ वैसे ही 
स्वमावतः रक्‍तवर्ण नखों को अलता लगाकर लाल बनाना भी व्यथं है । 


जाग्रतः कमलाल्लच्षमीं यज़ग्राद तदरूतम्‌ । 
पादद्वन्द्स्थ मत्तेम-गतिस्तेये तु का स्तुतिः ॥१०॥ 
अम्बय:ः 
जाग्रतः कमछात्‌ छच्मीं यत्‌ जग्नमाह् ततू अ्रद्धतम्‌ | पादद्वन्द्वस्य 
मत्तेभगतिस्तेये तु का स्तुतिः । 
व्याख्या 
जाग्रतः निद्रारहितात्सावधानात्‌ ( अन्यत्र प्रफुल्लात्‌ ) कमलात्‌ पद्मात्‌ 
रूक्मीं शोभां यत्‌ जग्राह गृहीतबत्‌ तत्‌ अद्भुतमत्याइचयंकरम्‌ । पावद्वन्द्रस्य 
चरणयुग्मस्य, मत्तस्य मवान्धस्य प्रमत्तस्येभस्थ गजस्य “मतड्भजों गज़ो नाग 
कुझजरों वारण: करी । इभ:ः स्तम्बेरम: पष्मी” इत्यमर:! गतेर्गमनविलासस्य 
स्तेयेषपहरणकर्मणि तु का स्तुति: कियती प्रशसा न काउपीति । तच्चौयेकला- 
कौदालम्‌ । तस्या: पादद्य॑ कमरूूसिव गतिगंजस्येबेत्यर्थ:। इलेषानुप्राणि- 
तार्व्यापत्तिरलद्भुतर: । 
भाषा 
उस चन्दलेखा के चरणदन्द्र ने सावधान अर्थात्‌ विकसित कमल से जो 
शोभा ले ली यह आइचर्यकारक है किन्तु उन्होने जो मत्त हाथी की चाल चुराली 
इसमें उनकी क्‍या प्रशसा की जा सकती है। अर्थात्‌ उसके चरण, कमल के 
ऐसे और चाल, हाथी के ऐसी थी । 


अत्यपूर्व॑स्थ रागस्य पूर्वेपक्षञाय पलल्‍्लवाः । 
पद्मानि पादयुग्मस्य प्रत्युदाइरणानि च॥११॥ 
अस्वयः 
पल्लबाः अत्यपूबस्थ रागस्य पूबपन्ञाय पश्मानि पादयुग्मस्य 
प्रत्युदाइरणानि च' ॥ 


८ विकमाऊुदेवजरितम्‌ [ अध्टणथ: 


व्यक्यया 
पल्लवा: किसलयानि “पल्लबोउस्त्री किसलयं॑ बिस्तारों विटपोडस्त्रियास्‌ँ 
इत्यमरः । अत्यपूर्वस्थाउद्वितोयस्प रागस्य चरणरक्तिम्नः पूर्वपक्षाय तिरस्काराय 
भवन्ति । पद्मानि कमलछानि “वा पुंसि पद्म नलिनमरविन्द सहोत्पलम! 
इत्यमर:।  पादयुर्मस्य चरणयुगलस्प प्रत्युदाहरणानि च खण्डनीयानि ज। 
पाववंशिष्ट्यतुलनामां पल्‍लवा:ः पद्मानि च स्थातु न शबनुवन्तीत्यर्य:। अन्न 
प्रतीपमलद्धूगर: । 
भाषा 
उसके अनुपम चरणों की लाली के सामने नूतन लाल २ पत्ते तिरस्करणीय 
हैं और उसके दोनों चरणों की तुलना में कमझो की कोई गिनती नहीं हैं। 
अर्थात उसके चरणद्वनद्ध लाल पत्तों के लाल रग से तथा कमलो को शोभा से 
बढ़कर हे । 


दृश्यन्ते मानसोत्तंसा राजहंसाः क्वचिद्यदि । 
गतो चरणयोस्तस्याः प्रेक्ष्यते यावदन्तरम्‌ ॥|१२॥ 


अन्धयः 
यदि क्वचित्‌ मानसोत्तंसाः राजहंसाः हृश्यन्ते ( तहिं ) तस्याः 
# 
चरणयोः गतो यावत्‌ अन्तर प्रक्ष्यते | 


व्याख्या 


यदि क्वचित्कुजअचित्‌ मानसोत्तता मानसस्य मानससरोवरस्यथ उत्तंसा 
विभूषणानि “पुंस्युत्ततावतंसो दो कर्णपूरे चर शेखरे” इत्यमरः। राजहंसाः 
राजमराला: “राजहुंसास्तु ते चञ्चुचरणेलेहितेस्सिता:” इत्यमर: । वृष्यन्तेड- 
बलोक्यन्ते तहि तस्थाइचखलेखायाइचरणयो: पादयोः गतो गमनविरूासे यावत्‌ 
सकलमन्तरं भेदः प्रेक्मते शायते । “पाव्रत्तावक्ष्य साकल्पेडबधों मानेध्वधारणे” 
इत्यमरः । अत्र सम्भावनानासाइलड्भारः । काव्यप्रकाशइमसते त्वत्रातिश- 
योक्तिभेदः । 


साषा 


यदि कदाचित्‌ कही मानससरोवर के आभूषण रूप अर्थात्‌ मानस सरीवर 
को सुशोभित करने वाले राजहस दिखलाई पडें तो इसके चरणों की गति में 


सर्गः विकमा ऊुवेवच रितम्‌ र्‌ 


और उनकी गति में कितना अन्तर है, इसका पता चल सकता है। अर्थात्‌ 
सम्मवत: उसकी चाल हँसों की गति से भी बढकर है । 


नितम्बपीद्यमानेन पादयुग्मेन सुभुवः । 
कृता भ्रुकुटिभज्जीव नीलनृपुरमालया ॥१३॥ 


अन्वय7ः 
सुश्नवः नीलनूपुरमालया नितम्बपीड्यमानेन पादयुग्मेन श्रुकुटिभज्ञी 
इब कृता। 
व्याख्या 
सुष्ठु आअुबो यस्यास्सा तस्यास्सुआजुबः चन्दरलेखाया: नोलतूपुरमालया 
नोलमणि-नू पुरमालाव्याजेन.._ श्याममज्जीरश्रेणिछद्नना. नितम्बपीड्यमानेन 
नितम्बेन श्रोणिभारेण “पदचान्नितम्बः स्त्रीकट्या:” इत्यमर: ॥। पीड्मानं 
कद्यमसान पादयोयुग्स तेन पादयुग्मेन चरणयुगलेन भ्ुकुटिभड्भरी चुकुटिरचता 
इवब कृता निरमिता । स्थूलनितम्बयोर्भारातिशयधारणे महतः प्रयासात्कदरथ्यंमानेन 
चरणयुगलेन कोपात्‌ कृता अकुटिरचना इपं, से नोलनपुरमालापादपुर्मे 
धारितेत्यर्थ: । हेतृत्प्रेक्षालडूगर: । 
भाषा 
सुन्दर भौवों वाली चन्द्रलेखा के नोले रंग के (नीलमणि जड़े हुए) पेजेब 
के मिष से मानों उसके भारी नितम्ब (कटि भाग) के बोझ से पीडित उसके 
दोनों चरण क्रोध से भौवे चढ़ा रहे थे । 


हेममझ्लीरमालाभ्यां भाति जद्दालताहयम्‌ । 
कृतालवालं वाल्लमभ्यात्‌ कुंडुमेनेव सुश्र॒ुवः ॥१४॥ 


अन्ययः 
सुध्ुवः जह्नालताइयं हेममज्जीरमालाभ्यां कुड्डमेन वाह्नभ्यात्‌ 
कृताछ॒वालम्‌ इव भाति । 
व्याख्या 
सुच्ुवः चल्रलेखाया: जद्भालताद्र्यं जडूँ एवं लते सौकुमार्यातिशपात्‌ 
इलकणत्वाच्च तयोईयं युगल हेममवजीरमालाभ्यां हेम्नस्सुवर्णस्य मझुजीशाः 


१० विक्रमा कुवेवचरितम्‌ [ अध्टमः 


मुपुरास्तेषां साले ताभ्यां जड्भुपोर्धारिताभ्यां तहचाणेम कुडकुमेन केसरेण 
वाल्लभ्यात्‌ वल्‍लभस्य भावस्तस्मावतिप्रेम्णा कृतमालवाल “स्पादाल्बारूसाबा- 
लूमावाप:” इत्यमर: | यस्य तत्‌ कृतालवालमिव भाति | लतायास्संरक्षणार्थ 
पशूनां संचरणात्‌ भक्षणाहा जलसेकद्वारा भरणार्थ था यथा जनेः स्नेहात्‌ 
आलवाल निर्मीयते तथेब कुझकुमेन जद्भगतताया अभित आलबालं बिहितम्‌ । 
नेघं॑ काञचनी मज्ञीरमाला जद्भपोरिति भावः । 


भाषा 
सुन्दर भौवो वाली चन्द्रेखा के ।ने के पैजेबों के मिष से मानों उसके 
दोनो जधा रूपी लताओ का केसर से थार बनाया गया हो ऐसा मालुम 
होता है। अर्थात्‌ जैसे थाला बनाने से उसमे पानी ठहर कर लता को पुष्ट 
करता हैं और पशुओं से भी उसकी रक्षा होती है, वेसे ही उसकी जधाओ 
को पुष्ट करने के लिये केसररूपी मिट्टी से थाला बनाया गया हो ऐसा 
मालुम होता हैं । 


लम्मिताः कदलीस्तम्भास्तदृरुभ्यां परामवम्‌ । 
अत्यन्तमृदुभिलब्धो 
व्यो जड़े! क्व जयडिण्डिमः ॥१४॥ 
अन्वयः 
कदलीस्तम्भाः तदूरुभ्यां पराभवं॑ लम्मिताः । अत्यन्तम॒दुभिः 
जडेः जयडिण्डिमः क्‍्व लब्धः । 
व्याख्या 
कदलीनां स्तम्भा: कदलर्वीस्तम्मास्तदूरुभ्यां तस्या ऊरू तदूरू ताभ्यां पराभवं 
पराजयं लम्समिताः प्रापिता:। अत्यंतमृद्रृभिरतिकोमले: स्वभावतस्सरलेश्च जड़े: 
झीतल॑: “शीत गुणे तद्वदर्था सुशीमः शिशिरों जडः” इत्यमर:। मन्‍्दे: मुखेंरित्यर्थ: 
जयडिण्डिमों विजयदुन्दुभिधोष: क्‍्व जब्धोर्णजतः, न क्वापीत्यर्थ: | अर्था- 
पत्तिररूद्धारः । 
साषा 
इसके दोनों ऊरुओं से केले के खम्बे पराजित कर दिये गये थे । अत्यंत 
कोमल या सीधे साधे तथा ठण्डे या मुर्खों से विजयदुन्दुमी का घोष कही भी 


प्राप्त नही किया जा सकता । भ्रर्थात्‌ उसके ऊरू, केले के खम्भे से भी अधिक 
सुन्दर थे । 


सर्चः ] विक्रमा शुदेवचरितम्‌ ११ 


मन्ये तद्रू सम्भाव्य हस्तस्॑स्वहारिणों । 
बहन्त्यस्प्श्यताहेतोर्मातज्चत्व॑ मतदड्जा: ॥१६॥ 


अन्ययथ:; 


मतदब्बजाः तदूरू हस्तसवेस्वहारिणो सम्भाव्य अस्पृश्यताहेतोः 
मातज्ञत्वं वहन्ति (इत्यहं) मन्ये । 


व्याख्या 

मतड्भजा: करिणः “मतड़जो गजों नागो द्विरदोड्नेकपो द्विप:” इस्यमरः । 
तस्या ऊरू तबूरू चद्धलेखाया: ऊरू हस्तसर्थस्वहारिणों हस्तानां कराणां करिशु- 
ण्डादण्डानां सर्थस्वं स्पर्शकरणक्षमत्वरूपगुणं स्थलत्ववरारोहित्वादिगुणड्च हरत 
इति हस्तसर्वेस्वहारिणों “सुप्यजातो णिनिस्ताच्छोल्यें” इति णिनि:। सम्भाव्य 
विचार्यास्पत्यता हेतोः स्पर्शासहत्वकारणेन मातड्भत्वं चाण्डालत्वं॑ गजत्वं वा 
बहन्ति धारयन्ति । चाण्डालो यथा पापकार्यकरणावस्पुश्यस्तथेव गजो5पि 
अस्पृश्यतया ( स्पर्शाध्योग्यतया ) मातडूत्व॑ं (चाण्डालत्वं) भेजे । इत्येबमहूं 
मन्‍्ये तर्कंयामि । हे 


भाषा 


हस्ती, उसके दोनो ऊरुओ को अपनी सूड के, स्पर्श करने की योग्यता के 
गुण तथा स्थूलता तथा सुडौल होने आदि के सभी गृणो को हरण करने वाले 
समझ कर गजता या चाण्डालता को धारण करते है। अर्थात्‌ चाण्डाल जैसे 
पापादि करने से अस्पृश्य हो जाता है वैसे ही हाथी अपनी सूड का सर्वे सौन्दये 
तथा स्पर्श गृण उसके ऊष्ठओं से अपहरण किये जाने से मातड्भत्व अर्थात्‌ 
चण्डालत्व को प्राप्त हो गए । 


नितम्बनिम्ब बिम्बोष्ठी चन्द्रकान्तशिलाधनम्‌ | 
घतते. कन्दपंदोःस्तम्भ-प्रशस्तिफलकोपमम ॥१७॥ 


अन्यय$ 


विम्बोष्ठी चन्द्रकान्तशिछाघनं कन्वदर्षदोशस्तम्भप्रशस्तिफलकोपमं 
नितम्बबिम्यं घत्ते | 


श्र विफमा झुदेवअरितम्‌ [ अध्टन: 


चायया, * 
विस्यवधोष्ठो थस्‍्यारसा बिम्दोज्को रकक्‍्सोंच्की कमालेला अध्दकान्तदिलेव 
अन्द्रकान्तमणिमिभितशिलेव धन सार शैत्यात्‌ इलक्षणत्वाज्य, कन्दर्पस्य कामस्य 
दोःस्तस्भयोमुजस्तम्भयो: “सुजबाहू प्रवेथ्टी दो: स्पात्कफोणिस्तु कर्परः” 
इत्यमर: । प्रश्ास्ति: प्रशंसा तस्था: (तल्लेखस्थ) फलफ काण्ठफरक तेनोपसा 
सादुइयं यस्य तत्‌ कन्वप्नंवोःस्तम्भप्रशस्तिफलकोपमं नितम्बबिम्बं श्रोणिमण्डलं घसे 
घारयति । तस्या नितम्बबिम्बं विस्तृतं घनं शीतं इलक्ष्णड्चेति भाव: । 


भाषा 
बिम्ब ( कुन्द्र ) के फल के समान छाल ओठ वाली चन्द्रलेखा, चन्द्रकान्त 
मणि के समान चिकती चमकदार ठोस और कामदेव के भुजस्तन्भ की प्रशस्ति 
( प्रशस्ति लेख ) के समान नितम्बबिम्ब से शोमित थी । 


विस्तारिणा मुहुस्तस्याः श्रोणिबिम्बेन पीडिता । 
त्रुटिता त्रुटितास्मीति फृत्करोतोति मेखला ॥ १८ ॥ 


अन्चय: 


तस्याः विस्तारिणा श्रोणिबिम्बेन मुहुः पीडिता मेखला त्रुटिता त्रुटिता 
अस्मि इति फूत्करोति इति । 


व्याख्या 
तस्याइचन्द्रलेलाया विस्तारिणा परिणाहिना श्रोणिबिस्बेन कटिसण्डलेन 
“बिस्बोउस्त्रों मण्डलं त्रिधु” इत्यमर:। मुहुर्वारम्वारं पीडिता बाधिता मेखला 
काठची “स्त्रीकटर्यां मेखला काअचो सप्तको रशना तथा” इत्यमरः । तुटिता 
श्रुटिता छिन्‍ना अस्मीति हेतोः फूल्करोति पीडया फूत्कारं करोतीति। अन्योषपि 
जनो5तिपीडया फुत्कारशब्वेन दुःख प्रकावायति । भम्योप्प्रेक्षाप्लडूर: । 


आधा 
उस चन्द्रढेखा के विस्तीर्ण नित्य बढ़ने वाले कटिभाग से बार-बार पीडित 
करघनी, भरे मे टूटी-टूटी ऐसा मानो पीड़ा से शब्द कर रही थी। अर्थात्‌ 
उसकी करघनी नित्य कटिभाग के विस्तीर्ण होते रहने से कसी जाकर टूटने 
की आहांका से दब्दायमान थी । 


छः | विकरसत जुवेशरलरितम्‌ 5 


अपरयाप्तिश्चुजायामः सखेक्षेघ्श्याः सखीजनः । 
ओणयां फथब्चित्कुरते रशनादामबन्धनम्‌ ॥ १६॥ 


अन्धयः 

अस्याः अपयोष्तज्ुजायामः खखीजनः सख्केदः (सम्‌ ) ( अस्याः 

चन्द्रलेखायाः ) श्रोष्यां रशवादामबन्धनं कथज्वित्‌ कुछते । 
व्यास्या | 

अपर्याप्तभुजायामः अपर्याप्त: अपरिपृर्ण: भुजयोर्बाग्हो रायामो देध्य॑ “दै््ये- 
मायाम आनाह:” इत्यडमर: । यस्य सः सखीजनः खेंदेन सहितः सखेदः सच्नति- 
काठिन्येन, भुजयोरायामे परिपुर्णत्वाभावादित्यर्थ: । श्रोण्यां कटिप्रदेशे रशनादाम 
काञ्ची तस्य बन्धनं कथयडिचत कृच्छात्‌ कुछते । अत्रातिशयोक्तिरलूद्धूगर: । 


भाषा 


उसकी कटी में चारो और से पहुँचने में छोटी पडने वाली भुजाओं से 
युक्त सखियाँ, बडी मुश्किल से उस चन्द्रलेखा की कटी में किसी प्रकार 
करधनी बाँधने में समर्थ होती थी। 


भ्रृज्भारस्वणविष्टर 
अनड्जरड्डपीठो5स्याः 
लावण्यसारसंघातः सा घना जघनस्थली ॥ २० ॥ 


अन्ययः 
अस्याः सा घना जघनस्थली अनक्ञरनज्गपीठः शआज्ञारस्वणविष्टरः 
लावण्यसारसंघातः (अस्ति) । 
व्याख्या 
अस्थाधचल्लेखाया: सा प्रसिद्धयुणयुक्ता घना निबिडा जघनस्थरी 
नितस्थपुरो भाग: “परचाच्तितश्श: स्त्रीकट्या: क्‍लीब तु जघन॑ पुर:” इत्पमर: । 
अनडूस्प कामस्य रज्ूुत्रीढड: रड्क्रोडाभूमि:, श्रृद्धगरस्प स्वर्णनिरभमितों विष्टर 
आसन “विष्टरो विटपी दर्भमृष्टि: पीठाश्यम्रासनम्‌” इत्यमरः । अश्रृद्धारस्थ 
रसराजस्य कृते सौवर्ण सिहासनं, लावण्यस्य सौन्दर्यस्थापुर्वस्थ सार: श्रेष्ठो 
भागस्तत्थ संघात: शमूह: “स्तोमौषनिकरब्रातबारसंघातसंच्रया:” इत्यमर: | 
सालारूपकाल डुगर: । 


श्ड विक्रमाफुदेजचरितस्‌ [ अध्हन: 


साथषा 
इस चन्द्रलेखा का ठोस जधनस्थकत का्मद्रेव का रजुमन्च, श्रुद्धारसस का 
सोनें का आसन और सुन्दरता के सारभाग का समूह है । 


तपितस्बस्य निन्‍्दन्ति दृद्धि परिजनाइुनाः । 
काञ्चीनवनवग्रन्थि-ग्रथनेन कदर्थिताः ॥ २१ ॥ 


अन्ययः 
काव्चीनवनवशग्रन्थिग्रथनेन कद्र्थिताः परिजनाडुनाः तप्लितम्बस्य 
बूद्धि निन्‍्दन्ति । 


व्याख्या 


काञचीनवनवग्रन्थिग्रथनेत काझुच्या रशनाया नया नया प्रन्थयो नवीना 
नवीना ग्रन्थयः सन्धिगुम्फनानि तद्ग्रथनेन योजनेन कदर्थता व्याकुछा: परिज- 
नाऊूनाः परिचारिकास्तस्पाइचन्द्रलेखाया नितम्बस्य श्रोण्या वृद्धि स्थुरूत्वस्या- 
भिवर्धतं निन्‍्दन्ति न सुखेन सहन्ते । नितम्बस्य स्थौल्यात्यूबपूर्वबद्धप्रन्थिभज्भे- 
नाभिनवाभिनवग्रथन॒कुर्वन्तीति वत्ताल्तस्थ पौनः पुन्पेन जायसानत्वादतीवा5- 
अपस्ता नितम्बस्थातिवर्ति निन्‍नदया योजयन्तीत्यर्थ:। अतिशयोक्तिरलड्र: । 


भाषा 


उसकी करधनी में बार बार गाँठ बॉधने से थकी उसकी सखियाँ उसके 
लितम्ब के (अहनिश) बढाबव की निन्‍दा करती थी। अर्थात्‌ रोज-रोज बढने 
वाले उसके नितम्ब के कारण उसकी करघनी दूट जाती थी। सखियाँ 
उसकी गाँठ बाँधते-बाँधते थककर उसके नितम्ब के बढते जाने की निन्‍्दा 
किया करती थी । 


नितम्बगौरवेणासो गोराड्डी खिद्यते दृढ़म । 
हारयत्यपरिस्पन्दा कन्दुक क्रीडितेषु यत्‌ ॥२२॥ 


अन्ययः 
असो गोराज्जी नितम्बगौरवेण हद खिद्यते यत्‌ क्रीडितेषु अपरिस्पन्दा 
कन्दुक॑ हारयति | 


खर्तः ] विक्रमाझुदेवचरितम्‌ श्५्‌ 
क्याय्या 

असो गौराड्ी धवरूशरीरा ब्न्द्रलेखा लितस्वगोरवेण नितम्बस्प पश्चा- 
त्कटिभागस्य (नि्भूतं तस्थते करामुकंरिति नितस्‍्थः) गोरवं गुरत्व॑ स्थूलस्वाति- 
शयस्तेन वृढमत्यन्तं खिद्यत आयासे प्राप्नोति, गमनेईतिसास्थ्यंसाभ्रयति । यत्‌ 
शतः (यस्मात्कारणात्‌) फ्ोडितेषु क्रोडाविलासेव्वपरिस्पन्दा स्तसम्भितगतिः 
कन्दुक “गेन्दुक: कन्दुको” इत्यमर:। हारयति सखीजने: स्वसाप्निष्यं प्रापयति, 
स्वयमाहरणेइसामर्थ्यादिति भाव: । अत्राध्नुमानालजूपर: । 

भाषा 

यह गौर शरीर वाली चन्द्रलेखा नितम्ब के बोझे से बहुत दुःख का अनुभव 
करती हैं। क्योकि गेद खेलने में हिलडुल न सकने के कारण उसे सखियों 
से गेंद मगवाना पडता है । 


तदीयजघनाभोग-गरिमा विस्मयास्पदम्‌ । 
द्रापाती प्रषत्को5भूत्‌ येनानज्ञस्य साइना ॥२३॥ 
अन्यय; 


तदीयजघनाभोगगरिमा विस्मयास्पदं येन सा अज्ञना अनज्ञस्य 
दूरापाती पएषत्कः अभूत्‌ | 
व्याख्या 
तदीयजघनाभोगगरिमा तस्था इृदसिति तदीयं जघनं नितम्बपुर:प्रदेशः 
तस्या55भोगो विस्तार: “आभोग: परिपूुर्णता” इत्यमर: । तस्य गरिसा गौरवं 
महत्वं वा विस्मयास्पदं विस्मयस्यथाइचर्येस्थास्पदं स्थानं “'प्रतिष्ठाकृत्यमास्पदस्‌ 
इत्यमर:ः। अवश्यमेवास्ति । येन कारणेन साऊड्भधतना चनल्रलेखा अनदूस्य 
कामस्य दूरापाती दूरदेशपर्यन्तगममनशील: पृषत्को बाण: “पृथत्कबाणविशिखा 
अजिह्मगखगाशुगा:” इत्यमर:। अभूत्‌ । अद्भतायां बाणत्यारोपात्‌ रूप- 
कमलझुएर:। 
साषा 
उसके जघन स्थल के विस्तार का महत्व आइचर्य कारक हैं। जिस कारण 
से बह नारी चन्द्रछढेखा कामदेव के दूर से मारे जाने वाले बाण का काम 
करती थी । अर्थात्‌ दूर ही से उसके जघन स्थल का वर्णन सुनकर कामुक 
कामासक्त हो जाते थे । - 


श्र विकमा कुदेव चरितस्‌ [ अच्चण: 


नामिरन्ध् प्रविष्टास्या! श्यामला रोमवल्लरी । 
श्रस्ता तिमिर्लेखेव मेखलामशिकान्तितः ॥२४७॥ 
अन्य्यः 


अस्याः नाभिरन्धं प्रविष्टा इयामला रोमबल्लरी मेखलामणिकान्तितः 
अस्ता तिमिरलेखा इब ( अतीयते ) 


व्यास्या 
अस्याइचख लेखाया नाभिरन्ध्रं नाभिरूषबिल “अथ कुहरं सुषिरं विवरं 
बिलम | छित् निव्येथन रोक रन्ध्रं श्वशञ्नं वषा शुषि:” इत्यमर:। प्रविष्ठा 
भ्रयाता रोमवल्लरी रोमलता सेखलामणिकान्तित: रशनासंनिविष्टमणिसस्वन्धि- 
शुतेस्त्रस्ता भीता (पलायितासती) तिसिरलेखा तमसां रेखा “अम्धकारोएस्त्रियां 
घ्वान्तं तमित्रं तिमिरं तम:' इस्यमर:। पक््तिरिव (प्रतीयते) उत्प्रेक्षालड्भर: | 


भाषा 
उस चन्द्रलेखा के नाभी के छिद्र तक फैली हुई रोएँ की कतार मानों 
करधनी में जडे मणिओ की रोशनी से डर कर भागी हुई अन्ध कार की रेखा 
ही नाभी रूपी बिल में छिपने के लिये गई हो ऐसी प्रतीत होती थी । 


भाति रोमावली तस्थाः पयोधरभरोन्नतो । 
जाता रलशलाकेव श्रोणिवेद्यभूमितः ॥२४॥ 


अन्बयः 
तस्थाः रोमावछी पयोधरभरोन्नतो श्रोणिवेदूयभूमितः जाता रल्न- 
शलाका इब भाति। 
व्याख्या 
तस्याइचन्द्र लेखाया: रोमावली रोमपंक्तिः प्योधरयो: स्तनयो: “'बयोधघरः 
कोषकारे नारिकेले स्तनेषपि च” इति मेदिनी। भरस्य भारस्य उन्नतौ समुन्नतो 
स्यां पक्षे मेघपंक्तिसमुन्नतो सत्यां श्रोणि: कटिप्रदेश एवं बेदूयेभूमि: सरकतभू- 
मिस्तस्यास्सकाशात्‌ जाता उत्पन्ना रत्नानां झलाका इव मरकतसवृशरत्नाइकुरा 
इव भाति प्रतीयते । मेघशब्देन बेदूयेभूमे रत्नशलाका समुत्पद्यते । यथा शव 
कालिदास:--विदृरभूसिनेवमेघशब्दादुजडू क्षया रत्नहालाकयेव । 


सर्च: | विक्रमाऊुदेवचरितम १७ 


सापथा 
«  चन्द्रलेखा की रोमपक्ति उसके स्तनों की विशालता के बढते रहने से पक्ष 
में मेघों के आधिक्य के उपस्थित होने से अर्थात्‌ अधिक मेघ आने से कटि रूपी 
वैदूर्यभूमि से उत्पन्न रत्नाडूरो के समान शोभित होली थी । मेघों के आने 
पर बैदूर्यभूमि से रत्नाडूर निकल आते है ऐसी कवि प्रसिद्धि है। 


नाभिसड्नेन गोराड्याः शोभते रोममज्नरी । 
कन्दपहेमकटकाल्लाक्षाघारेव. निरगंता ॥२६॥ 
अम्धयः 
गौराज्-थाः रोममझरी नाभिसब्नन कन्दर्पषहेमकटकात्‌ निगेता 
छाक्षाधारा इब शोभते । 
व्याख्या 
गौराण्पज्भानि यस्यास्सा गौराजड़री तस्याः गौराड़्रचा: शुक्रावयवायाः रोस- 
सठजरी रोमाण्येव मज्जरी, नाभिसड्भरेन नाभेस्सड्भस्सम्बन्धस्तेव कन्दर्पस्य 
कामस्य हेम्नस्सुवर्णस्य कटक॑ वलय: “आवापक:ः पारिहायें: कटकों वरूयो5- 
स्त्रियामू” इत्यमर:। कडदूणमिति यावत्‌ तस्मात्‌ निर्गता खुता लाक्षाघारा 
जतुप्रवाहः “राक्षा लाक्षा जतु क्‍्लीबे” इत्यमर:ः। इवब शोभते विद्योतते । 
सुवर्णक डुणमध्य लाक्षा प्रविष्टा भवतीति छोके दृश्यते । उत्प्रेक्षालद्भार: । 
भाषा 
गौरवर्ण वाली चद्धलेखा के नाभी में से निकलने वाली रोमरूपी लता 
मानो कामदेव के सोने के कड़े में से वहने वाली लाख की धारा के ऐसी 
शोभित होती थी । अर्थात्‌ पोले सोने के कड़े मे की लाख जैसे बाहर निकल 
जाती है वैसी ही उसके सोने के रग की गोल नाभी में से रोमावली निकली 
शोभित होती थी । 


नाभिवलयसंबद्धा रोमाली भाति सुभ्रुवः । 
सहिता निगड़ेनेव श्रद्डला स्मरदन्तिनः ॥२७॥ 
अन्यय$ 


सुश्रुवः नाभिवलयसंबद्धा रोमाली निगडेन सहिता स्मरदन्तिनः 
शूंखला इय भाति। 
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१८ विक्रमाजु-देबअरितम्‌ [ अधष्द्ः 


व्याख्या 
सुश्रुवः सुन्वरञूलतायाइचललेखाया नाभोवलपेन नाभीमण्डलेन सम्बद्ध 
संसक्ता रोमालो फेशपंक्तिनिगडेन लौहबस्घनेन “अब श्रृद्धला। अखुकों 
लिगडो5स्त्री स्थात्‌” इत्यमर:। (बेड़ोति नास्त छोके प्रसिद्धनू) सहिता 
युता स्मरवस्तिन: स्मरः काम्त एवं दन्‍्ती गजस्तस्थ श्रुद्धुला बन्धनश्रुद्धूला 
“श्रूछ्रुला पुंस्कटी काऊुच्यां लोहरज्जौ च बन्धने” इति हेमः । इब 
भाति $ उपसारूडूपर: । 
भाषा 
अच्छी भौवों वाली चद्धलेखा के गोल नाभिमण्डल से सम्बन्धित उसकी 


रोमाचली, मानो कामदेव रूपी हाथी के पाँव बाँघने की बेडी से युक्त लोहे 
की सिकडी हो ऐसी शोभित होती थी । 


रोमावली विलासिन्याः प्रविष्टा नामिमणडलम । 
कियद्वाम्मीयमत्रेति . तात्पयमिव बिश्रती ॥२८॥ 


अन्वयः 


बिलासिन्याः नाभिमण्डलं प्रविष्टा रोमावली अन्न कियत्‌ गाम्भीयम्‌ 
इति तात्पय विश्वती इब (भाति) 


व्याख्या 
बिलासिन्या: विलासवत्या: नाभिम्तण्डल॑ नाभिकुहरं प्रविष्टा संमग्ना 
रोसावली केशपंक्तिरञ्र नाभौ कियत्प्रमाणं गाम्भीय गीरत्वं निम्तत्वं वा “निम्न 


फट 


गभीरं गस्भीरमुत्तानं तदहिपययें! इत्यमर:। इति तात्पर्थमभिला७ं विश्वती 
घारयन्ती जिज्ञासमानेत्यर्थ:। इव (भागति) अन्रोत्मेक्षालडूूार: । 
साषा 
विलासिनी चन्द्रलेखा के नाभिमण्डल में घुसी हुई रोमावली, नाभी कितनी 

गहरी है इसका पता रूगाने के लिए मानो उसमें प्रविष्ट हुई हो, ऐसी शोभित 
होती थी । 

स्तनों तुड़ो समारूढे चापन्यस्तभरे स्मरे । 

कोदण्डाटनिमुद्रेव जाता नाभी नतश्रुवः ॥२६॥ 


सर: | विक्रमा जुदेअचरितम्‌ १९ 
अन्ययाः 


नतश्रुवः नामी चापन्यस्तभरे स्मरे तुझो स्तनों समारूढे ( सति ) 
जाता कोदण्डाटनिसुद्रा इब (प्रतीयते ) 


व्याण्या 


नतश्ुवः नते सन्नते (अधोबहिदच किखित्लिगंते) अुबो यस्यास्सा तस्थाः 
नाभी चापे स्वधनुषि “धनुश्चापो धन्वशरासनकोदण्डकार्मुकम्‌” इत्यमरः । 
न्यस्तो धारितः भरः समस्तस्वहरीरभारो येन सः तस्सिन्‌ धापन्यस्सभरे स्मरे 
कामे तुड्ो समुश्नतो “उच्चप्रांशूश्नतोदग्रोच्छितास्तुड्डों' इत्यमर:। स्तनौ कु्यो 
समारूढे सम्प्राप्ते सति जाता समुत्यज्ना कोदण्डाटनिसुद्रा कोवण्डस्थ धनुषः 
“कोदण्डं कार्मुके वेशभेदभूतलयोरपि” इत्यमरः । अटठतनिः कोटि: “कोटिरस्था- 
टनी गोधे तले ज्याघातवारणे' इत्यमर:। तन्मुद्रा विन्यासचिन्हगर्त इब (भाति) । 
लोके जन उच्चस्थानसमारोहणकाले क्वखिदृण्डादिके स्वशरीरभारमारोप्येब 
साफत्यं प्रयाति भूमी व दण्डनिक्षेपच्िन्हूं पश्चा:द्ूवति तह॒देव स्तनारोहणकाले 
कोदण्डकोटिचिन्हभूतेयं नाभिरिति भाव: । 


भाषा 
लटकी भौवों वाली चन्द्रढेखा की नाभी, मानो अपने धनुष पर अपने शरीर 
का पूरा बोझा देकर, उसके दोनों ऊँचे ऊँचे कुचों पर धनुष को टेक कर चढे 
कामदेव के घनृष के कोटि का चिन्ह ही थी । 
मन्ये समाप्तलावण्य-सारे सर्गे सगीदशः 
अपूरयित्वेव गतो नाभिरन्प्नं प्रजापतिः ॥३०॥ 
अन्वयः 


प्रजापतिः मगीहशः समाप्तठाबण्यसारे सगग सति नाभिरन्भ्रम्‌ 
अपूरयित्वा इब गतः (इति) मन्ये । 


व्याव्या 
प्रजापतिब्रेह्ा सृग्या हरिण्या हव “सृगः पश्ौ कुरड्े च करिनक्षत्रभेवयों:” । 
“अन्वेषणायां याडञचायां मृगी तु वनितान्तरे” इति बविश्वमेदिन्यों। वृश्ौ 
लोचने यस्यास्सा तस्या सुगीनयनायाः: समाप्त: समाप्ति प्राप्तों रावण्यस्थ 


२२ विक्रमाजुदेवचरितम्‌ | अष्ट्ण: 


प्यालों के समान हार के बडे-बड़े मोत्ती थे जिनसे लावण्यरूपी जल नाभी रूपी 
कूप से निकाला जाता था । 


स्तनभाराय मध्येन त्रिवलिव्याजतः कृता । 


तस्याः शह्छितभड्जेन भ्रूमज्ञानामिवावलिः ॥३४॥ 
अन्चयः 
तस्याः शह्डलितभज्जेन मध्येन स्तनभाराय ज़िवलिव्याजतः भ्रूभज्ञानाम्‌ 
आवलिः इब कृता । 
व्याख्या 
तस्याइचन्द्रलेखायाः शद्धूतभद्धोन शब्ितो भड़ो विच्छेदों येन सः तेनाति- 
सोकुमार्यात्स्तनभारवद्ञेन स्वस्थ विच्छेवदाडूया सध्येन सध्यभागेन स्तनभाराय 
स्तनयोर्भारार्ष त्रिवलिव्याजतस्त्रिवलिण्छक्मसा “कपटोउस्त्री व्याजदम्भोषधयदछ- 
शकंतवे” इत्यमरः।  अ्रूभड्धानां अकुटीनामावलिः पंक्तिरिब कृतेति प्रतीयत 
इत्यर्थ: । स्तनभारेण विच्छेदशडू-या मध्येन क्रोधेन विहिता भ्रुभज्गवलिरेव 
त्रिवलिरिति भाव: । 


भाषा 
उसके स्तनों के बोझ से टूट जाने का सन्देह करने वाली पतली कमर ने 
पेट पर की त्रिवछी के मिष से मानो क्रोध दिखाने वाली अ्रुकुटियो की पक्ति 
बनाई हो । 


तदीयत्रिबलीमार्ग --सोपानारोह णश्रमः 
अनज्ञत्वादनड्स्प जातो रत्येकगोचरः ॥३५॥। 
अन्चय: 


अनक्ञस्य तदीयत्रिवलीमार्गसोपानारोहणअमः अनह्वत्वात्‌ रत्येक- 
गोचरः जात+। 


व्याख्या 
अनडूस्य कामस्य तस्या इयं तवीया चल्रलेखासस्थन्धिनी त्रिवली एवं सार्म: 
पम्धास्तस्य सोपान॑ “आरोहर्ण स्थात्सोपानम्‌” इत्यभर: । सस्थिच्ञारोहणेल जातः 


अमो ग्लानि:, कासस्यानजुत्कादवयवरहितत्वात्‌' रत्येकगोचरः रतो सुरतबिलासे 
एवेको ज्ञानविंधय: यहा रति: काम्पत्नी तस्या एवेकी गोजरो शातविषयों जातो 


सर्गेः ] विकमा जूवेवचरितम्‌ श्र 
नाउप्न्यस्थ यतोष्ड्रहितस्थ स्वपत्युस्त्रिवलीसोपानारोहणश्रमशानसामथ्य॑ रतेरेच 


विलछाससमये नान्‍्यस्थ । पत्नी एवं स्वपत्युस्सर्वरहस्थमभिजानातीति भावः । 


साषा 
कामदेव के शरीर रहित होने से चन्द्रलेखा के त्रिवली रूपी मार्ग की सीढ़ी 
पर चढने, का उसका परिश्रम केवल रतिविषयक अवस्था मे ही अथवा उसकी 
स्‍त्री रति को ही जानने योग्य था। अर्थात्‌ उसके त्रिवली पर काम का 
सज्चार होने लगा था । 


परिहत्य दुरारोहं तस्याः स्तनतर्ट कृंता | 
कन्दर्परथसश्वार-- मार्गालीव वलित्रयी ॥३६॥ 


अन्धयः 
तस्याः व लित्रयी दुरारोहं स्तनतटं परिहृत्य कृता कन्द्परथसबच्थार- 
मार्गोली इब (प्रतीयते) 
व्याख्या 


तस्याइचन्द्लेखाया: वलित्रयी त्रिवलीरेखा दुरारोहं बृःखेनारोदूं. शक्यं 
स्तनतर्ट परिहृत्य परित्यज्य कृता विहिता कन्दर्परथसब्चारमार्गलीबव कामरथ- 
गसनार्थमार्ग्रेणिरिव (प्रतीयते) पर्ंतप्रान्तमार्गा: शिखरादुदूरत एव निर्मीयन्ते । 
तथेब स्तनतर्ट परित्यज्य कन्दर्परथसड्चारमार्गलीव वलित्रयी शोभते । 


साषा 
चन्द्रढेखा की त्रिवली मानो काठिन्य से चढ सकने योग्य ऐसे ऊँचे स्तनों 
को एक तरफ छोडकर कामदेव के रथ को चलने के लिये मार्गों की श्रेणी बनाई 
हो ऐसी प्रतीत होती है । 
«० छ् लावण्यपूर्ण यो 
दरिद्रम्॒दरं दृष्टा चक्रे हू 
पन्‍्थानं स्तनयोस्तस्याखिवलीविषमं विधिः ॥३७॥ 


अन्ययः 


विधिः वरिद्रम्‌ उदरं हृष्डा लावण्यपूर्णयोः स्तनयोः पन्थानं 
त्रिवलीबिषम चक्रे। 


र्‌ड विक्रमा छुदेवचरितम्‌ [ अष्टन: 


व्याख्या 
विधिब्ंह्या दरिद्रं क्हं निर्धनं या “निःस्वस्तु दुविधो दोनो दरिद्रो वुर्गेलो:षि 
सः” इत्यमर:। उवबरं कुक्षि मध्यभागं वा दुष्दृवा परिज्ञाय लावण्यपूर्णयों: 
सौन्वर्येंसमृद्यो: स्तनयोः पन्थानं साग॑ त्रिवकीविबमं अतिवल्या विश दुष्प्रायं 
चक्रे कुतवानू। यथा च लोके समृद्धस्य दरिद्रकर्तृमघनापहरणाद्रक्षार्थ दुर्गमो 
भागों विधीयते तथैवाउत्रापीति भाव: । अत्र समासोक्तिररूद्धूर: । 


भाषा 
ब्रह्मा ने उसके पतले पेट को देख कर अर्थात्‌ दरिद्र पेट-रूपी व्यक्ति को 
देखकर सौन्दर्य से परिपूर्ण अर्थात्‌ सौन्दर्य रूपी धन से युक्त दोनो स्तनों के 
पास पहुँचने के मार्ग को त्रिवली रूपी आड से अगम्य बना दिया । 


राजति त्रिवली तस्याः स्तनभारोन्नतिक्रमात्‌ । 
उपर्युपरि. जातेब. हाससुद्रा--परम्परा ॥३८॥ 


अन्चय: 
तस्या; जिवली स्तनभारोन्नतिक्रमात्‌ उपरि उपरि जाता हारसुद्रापर- 
म्परा इव राजति | 


व्याख्या 

तस्याश्चव्रलेखाया: त्रियलो उदरस्थितरेखात्रयं स्तनभारस्य कुचभारस्यो- 
झतिक्रम ऊध्वेवद्धिकमस्तस्मात्‌ स्तनभारोच्नतिक्रमादुपर्युपरि ऊध्वेमृध्य॑ जाता 
मुद्रिता विन्यस्ता वा हारमुद्राणां हारविन्यासचिन्हीभूतरेखाणां परम्परेव राजति 
शोभते । कुचवबृद्धिक्रमाद्धारस्पोपपुंपरि गमनात्तद्विन्यासरेखात्रयसिव वलित्रय॑ 
शोभत इति भावः । 

साधा 

चन्द्रलेखा की तरिवली अर्थात्‌ पेट पर की तीन रेखाएँ, स्तन की विशालता 
तथा उच्चता के बढते रहने से गले मे के मोती के हार के ऊँचे-ऊँचे होते जाने 
से मानो उसके पहिले चिन्हों की परम्परा बनी हो ऐसी झोभित होती थी । 


युक्त मध्ये कशा तन्‍वी कार्मुकीकरणाय यत्‌ । 
अत्रेव कुसुमास्त्रेण पीड्यते शिश्सुष्टिना ॥३६॥ 


सर्गः | विक्रमाजुवेबजरितम्‌ र५्‌ 


अन्ययः 


तन्‍बी मध्ये कृशा (इति) युक्तम्‌। यत्‌ काममुकीकरणाय रिकश्टमुष्टिना 
कुसुमास्रेण अत्रेव पीड्यते । 


व्यास्या 


तन्‍वी चन्द्रलेखा मध्य मध्यभागे कटिभागे कृशा सुक्ष्मेलि युक्तसेव यद्ायस्मा- 
त्कारणात्‌ कार्मुकीकरणाय नायिकाया धनुर्निर्माणाय “घनुष्दापो धन्वशरासनको- 
वण्डकार्मुकम्‌!' इत्यमर:। हइिल्ष्टमुष्टिना बद्धमुष्टिना कुसुमास्त्रेण कामेना$श्रेव 
मध्य एवं पीड्ते दाठबेंन गहाते । धत्‌षों मध्यभागं मुष्टिना दृढ़ परिगहोव 
बाणो मुच्यते । इयं मुष्टिमेयमध्येति भावः । कार्येण कारणसमर्थंनरूपोर्ष्या- 
न्तरन्यासो5लू डूगर: । 


भाषा 
इकहरे शरीर वाली चन्द्रझेखा, कटिभाग में अत्यधिक दुबली है यह बात 
ठीक ही है । क्योकि कामदेव उसका धनुष बनाने में उसके मध्यभाग को ही 
कड़ी मुट्ठी से पकडता है। अर्थात्‌ वह पतली कमर वाली थी । 


स्तनी भारापंणव्यग्रौ काथ्ो कलकलोन्य्रुखी । 
कस्यां दिशि न मध्यस्य तस्याः काश्य सहेतुकम्‌ ।॥४०॥ 


अन्यय३ 


स्तनों भारापणव्यग्नो (स्तः।) काञ्बी कलकलोन्मुखो (बतंते । ) 
ह ५ हेतुक 
तस्याः मध्यस्य काश्य कस्यां दिशि सहेतुक न । 


व्याख्या 
तस्थाइचन्द्लेखाया: स्तनों कुचों भरस्थ भारस्याउरपणे कटेरुपरिस्थापने 
व्यग्री तत्परो स्‍तः। काउनी मेखरा काठ्जनमयी करूकलोस्मुखी कलकलदाब्देन 
“कोलाहुल: कलकलः” हइृत्यमर:॥ उन्मुखी सलन्नद्धा, जाता कलहप्रियेत्यर्थ: । 
तस्था मध्यस्य कटे: काइये क़ृशत्वं कस्यां दिशि केन रूपेण सहेतुकं न सकारणं 
न, अपि तु सकारणमेव । एकत्र भारापंणादन्यत्र कलहप्रियत्वान्मध्यप्रवेशस्य 
तन्म॒ध्यगतत्वाब्चिन्तया क्लेबोन थे हृदात्व॑ सहेतुकसिति भावः । अर्थापत्ति: 

समासोक्तिइचालजूपर: । ॥ 
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आषा 
चन्द्रलेखा के दोनों स्तन बोझा लादने में तत्पर हे। उसकी करघनी 
दाब्द करके सदेव किट्‌ू २ किया करती है । ऐसी परिस्थिति में उसके मध्यभाग 
का कृश हो जाना किस प्रकार सकारण नहीं है अर्थात्‌ सवंथा सकारण है । 
अर्थात्‌ एक ओर बोझ दूसरी ओर कलह इनसे उसकी कमर का चिन्ता तथा 
क्लेश से दुबला हो जाना सकारण है । 


भाति निर्विवरे तस्याश्रित्रं कुचयुगान्तरे | 
क्रीडाकुण्डलितोच्वण्ड-कोदण्डः कुसुमायुधः ॥|४१॥ 
अन्वयः 
तस्याः निर्विवरे कुचयुगान्तरे क्रीडाकुण्डलितोच्चण्डकोद्ण्डः 
कुसुमायुधः भाति (इति) चित्रम्‌। 
व्याख्या 
तस्पाइचन्द्रलेखाया: निविवरे निर्नास्ति विवरं छिद्रमवकाशो यस्मिंस्तत्तस्मिन्‌ 
निरवकाशे कुचयुगान्तरे कुचयोयुगं युग्म॑ तस्थान्तरे मध्ये क्रीडया घिलासेन 
कुण्डलितं कुण्डर्ीकृतं बतुलीकृत॑ उच्चण्ड प्रचण्ड विद्या कोदण्डं धनुर्येन सः 
क्रीडाकुण्डलितोच्चण्डकोदण्ड: कुसुसायुध: कामः “शमस्बरारिसंनसिज: कुसुमेषुर- 
नन्‍यज: । पुष्यधन्वा रतिपतिमंकरध्वज आत्मभू:” । इत्यसर:। भाति पूर्णतया 
समागत्य सावकाशं विराजत इति चित्र इत्याइ्बर्यंम । अश्राउपधारापेक्षया5थेय- 
स्था5:धिक्‍्यवर्णनादधिकाल जूपवरः । 
भाषा 
चन्द्रलेखा के दोनों कुचो के निरवकाश मध्यभाग मे खेलवाड मे प्रचण्ड घनुष 
को गोरू कर बैठने वाला कामदेव शोभित होता है यह एक आइचर्य की बात 
है । अर्थात्‌ उसके बडे बडे कुचमण्डलो फो देखकर लोग कामासकत हो जाते हे । 
कुचद्ये चकोराक्षो चिबुकप्रान्तचुम्बिनी । 
नर्मोक्तिषु न शकनोति स्थातुं लज्नानतानना ॥४२॥ 


अन्चयः 


चकोराक्षी कुचढ्ये चिबुकप्रान्तचुम्बिनि (सति) नर्मोक्तिषु लज्वान- 
तानना स्थातुं न शक्नोति । 
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व्याख्या 
चकोरस्याक्षिणीवाक्षिणी यस्यास्सा चकोराक्षी चकोरनयना “हिसिरिः 
क्ुक्‍्कुभो लावो जीवंजीवदइचकोरक: इत्यमरः। चन्वलेखा कुचहये स्तनयुगले 
जिबुकप्रान्तचुस्विनि चिबुकप्रान्तं मुखाग्रप्रदेशं “अधस्ताच्चियुक गण्डो कपोलो 
तत्परा हनु:” इत्पमर:। चुम्बतीति तस्मिन्‌ सति नर्मोक्तियु केलिसमयोक्तिषु 
लज्जानतानना त्रपावनश्रमुखी सखोसमक्ष स्थातुं न शकनोति न समर्था भवति ॥ 
अतिशयोक्तिरलूद्धूर: । 


साषा 
चकोर के ऐसी आँख वाली चन्द्रढेखा, दोनो स्तनों के बढ़ कर उसके 
ठुड्डी तक पहुँच जाने से पतिविषयक केली की रसभरी बातो को (सखियो) 
से सुन लज्जित हो कर नीचा सिर करके उनके सम्मुख ठहरने में समर्थ नहीं 
हो सकती थी । 


शक तचित्तमक़ेश--साध्यं कुसुमघन्वनः । 
काठिन्यं बहिरेवास्याः स्तनाभ्यां येन घारितम्‌ ॥४३॥ 


अन्चयः 


तचित्तं कुसुमधन्वनः अक्लेशसाध्यम्‌ (इत्यहं) शक्ल, येन अस्याः 
स्तनाभ्यां काठिन्यं बहिः एवं धारितम्‌ । 


व्याख्या 


तच्चित्त तस्याइचन्द्रलेखायाश्चित्त मनः “चित्त तु चेतो हृदय स्वान्तं हन्मानसं 
सनः” इत्यमर:। कुसुमधन्यनः कामस्य5क्लेडेनाइनायासेनेब साध्यं बशयमित्यक्लेदा- 
साध्यम्‌ (इत्यहं) शड्जँ तर्कथाभि । येन यस्सात्कारणावस्पाइ्चश्र॒लेखायाः 
स्तनाभ्यां कुचाभ्यां का्िन्यं सोौकुसार्यामावः कार्कद्यं वा बहिरेव घारित॑ संगुहीतं 
न त्वन्तः प्रदेशे काठिन्यम्‌। अन्तःकरणस्यथ काठिन्याभावात्‌ चंद्रलेखाया सनो 
झटित्येव कामाधीन निष्पच्चते । 
भाषा 


चअन्द्रलेखा का मन अनायास से ही कामदेव के वश में हो सकता है ऐसी 
में कल्पना करता हैँ । क्योकि उसके दोनो स्तनों ने कड़ापन तथा दुढ़ता को 
उसके हृदय से बाहर ही रख छोड़ा है । 
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सा स्तनाश्जलिबन्धेन मन्मथथं प्रथमागतम्‌ । 
करोतीवोन्युसं बाला बान्धवं योवनश्रियः ॥४४॥ ' 


अन्यय: 
सा बाला यौवनश्रियः बान्धवं प्रथमागतं मन्मर्थ स्तना्नलिबन्धेन 
उन्मुखं करोति इवब । 


व्याख्या 

सा बाला मुग्धा चन्द्रलेखा योवनश्रियों यौवनस्थ तारुण्पस्थ शीलेक्ष्मीस्तस्या 
बान्थयं सहायक सखाय॑ प्रथममेवागर्त प्रथमागतमभिनवप्राप्तं मन्मर्थ काम स्तनों 
कुचावेयालजलि: करसम्पुटे. “अज्जलिस्तु पुमान्‌ हस्तसम्पुटे कुडवेषपि च” 
इसि मेदिनी । तस्य बन्धेन विरचनेन स्तनाञजलिबन्धेनोन्मुखं स्नेहप्रवर्ण 
करोति विदधातीव । द्वाभ्या कामयोवनलक्ष्मीम्यां सहेव स्थातव्यसिति भाव: | 
अत्रोप्प्रेक्षाल डुगरः स्तनयोरञ्जलित्वोस्प्रेक्षणात्‌ 3 

भाषा 

वह मुग्धा कामिनी चन्द्रढेखा जवानी की शोभा के आत्मीय, पहिले पहिल 
आए हुए कामदेव को दोनो स्तनरूपी अजुली से हाथ जोड़कर मानो अपना 
प्रेमी बना लेती है। 


अस्त्य्रतिसमाधेयं स्तनहइन्द्स्य दृषणम्‌ | 
स्फूटतां कश्ुकानां यज्ञायात्यावरणीयताम्‌ ॥४५॥ 
अन्यय ३3 
स्तनद्वन्द्रस्य दृषणम्‌ अप्रतिसमाचेयम्‌ अस्ति यत्‌ स्फुटतां कब्बुका- 
नाम आवरणीयतां न आयाति। 
व्याख्या 


स्तनदन्द्रस्थ कुचयुगलस्य वृषणं दोषो5पराधों वा अप्रतिससाधेयं केनचित्प्रका- 
रेणाप्यप्रतीकार्यसनपनेयं बा55स्ति । यत्‌ स्फुटतां विदीयंसमाणानां कझ्चुकानासा- 
वरणीयतां “कड्चुको वारबाणोस्त्री” इत्यमरः। आच्छाद्यतामदृश्यतां वा 
नाहऊयाति न प्राप्तोति । यथोक्‍तं प्रथमसर्गे--““भत्युन्नतिस्फोटितकझ्चुकानि 
अन्दयानि कान्ताकुचमण्डलानि” इति) अन्न निनन्‍्दाव्याजेब यौवनप्रशंसनात्‌ 
व्याजस्तुतिरलूडुगरः 
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भाषा 
चन्द्रकेखा के दोनों स्तनों का दोष किसी प्रकार भी छिपाया नहीं जा 
संकता । क्योंकि दोनो स्तन फटी हुई चोली के भीतर नहीं छिपाये जा 
सकते । अर्थात्‌ स्तन की वृद्धि और कड़ेपन से चोलियां फट जाया करती थीं ॥ 


कुम्मी सदम्भो करिणां कलशो मन्दकोशलो । 
चक्रवाकी वराकौ च तदीयकुचयो! पुरः ॥४६॥ 


अन्वयः 
तदीयकुचयोः पुरः करिणां कुम्भो सदम्भो कलझो मन्दकोशलौ 
चक्रवाकौ च वराकौ । 
व्याख्या 
तस्या इमोौ! तदीयों कुचो स्तनों तयोस्तदीयकुचयो:ः पुरः समक्ष करिणां 
गजानां कुम्भो शिरःपिण्डो “कुम्भौ तु पिण्डों शिरसस्तयोमंध्ये बिदुः पुसान्‌” 
इत्यमर: 4 सदस्भो दम्भेन कपटेंन सहितो “कपटोएस्त्री व्याजबम्भोपधयइछद्य- 
कंतेव” इत्यमर:। कलशौ घटों भन्‍्दकौशलो मन्‍्द॑े शिथिलतां 'गतं कौशल 
ययोस्तोी चक्रवाकौ च कोकपक्षिणो “कोकइचऋशचक्रवाकों रथाड्भगब्हयनामकः" 
इत्यमर: । ख्र बराकों दीनौ एतो पुर्बक्ती सकलो स्तनयोस्साम्यं कतुं नाहँतः 
पूर्णकान्त्यभावादित्यर्थ: । अन्न प्रतीपालंकार:, अनुप्रासः शब्दालंकारइज । 
भाषा 
चन्द्रलेखा के दोनो स्तनो के मुकाबले मे हाथियों के दोनों गण्डस्थरू ढोंगी, 
दोनो घडें कौशल या शोभा रहित और चकवा का जोड़ दीन मालुम पड़ते .हें । 


मुखेन्दुचन्द्रिकापूर--प्लाव्यमानी पुनः पुनः । 
शीतभीताविवान्योन्यं तस्थाः पीडयतः स्तनों ॥४७॥ 
अम्घयः 
मुखेन्दुचन्द्रिकापूरक्ताव्यमानो तस्याः स्तनी शीतभीतो इब अन्योन्य 
पुनः पुनः पीडयतः । 
व्याख्या 


मुखमेवेन्दुरिति भुखेन्दुर्वेदनरूपेन्दुस्तस्थ चच्व्रिका ज्योत्स्ना “चन्द्रिका कोमुदी 
ज्योत्स्ता प्रसादस्तु प्रसक्नता” इत्यमरः । तस्याः पुरः धरवाहः “पुरो जलभवाहे 


झ० विकमा जू-देवचरितस्‌ [ अष्टम:ः 


स्थाबृज्णसंशुद्धिलाधयो:” इति मेदिनी ७५ तस्सिन्‌ प्लाव्यमानों निमगनो मुखेन्बु- 
घत्विकापूरप्लाव्यमानो तस्याइचखलेखायास्तनौ कुचों शीताज्जाड्याद्‌ भीतों 
शीतभीतो इवान्योन्यं परस्परं मिथः पुनः पुनः भूयों भूयः पीडयतः सम्बाधां 
कुरात:। अन्यावष्यनवरतजलप्रवाहमग्नौ बत्यक्लेशनिवारणायान्योन्‍्य इिलष्यतः 
उद्प्रेक्षालकार: । 
आषा 

अन्द्रलेखा के मुख रूपी चन्द्रमा की चादनी के प्रवाह में लगातार डूबे हुए 

उसके दोनो स्तन, जाड़े के डर से मानो एक दूसरे से सटते जाते थे । 


तत्कुचो चरतः किश्विन्ननं मनसिजब्रतम्‌ | 
नित्योन्म्ुखो यदासाते मोलिरल्स्थ भास्वतः ॥४८।॥ 
अन्वयः 
तत्कुचो नूनं किश्लित्‌ मनसिजब्रतं चरतः। यत्‌ भास्वतः मोलि- 
रज्नस्य नित्योन्मुखो आसाते॥ 4 
व्याख्या 
तस्याइचन्द्रलेखाया कुचो स्तनों तत्कुचों नून॑ निःुचयेन किड्चचिवज्ञातं जने: 
शुप्त॑ वा सनसिजम्रतं॑ कामसम्बन्धि “शम्बरारिमेतसिज: कुसुतेब्रनन्यज:” 
इत्यमर: । तपोष्नुष्ठानं, येन समस्तलोकोपरि वश्ञोकरणरूपविजयः स्थात्‌ 
चरतोष्नुतिष्ठतः । यथ्वस्मात्कारणात्‌ भास्व॒तो देदीप्यमानस्य सूर्वस्थ वा मौलो 
चन्ब्रलेखाया: शिरसि धार्यमराणं यद्र॒त्व॑ मणिस्तस्थ मौलिरत्नस्य सूर्येपक्षे सध्याह्न- 
समये सुर्य: शिरोमध्ये प्रकाशितों भवति । तस्थ छायाऊपि प्रायः नैवावलोक्यते । 
सोलो धायमाणरत्नसद्शस्पेत्यर्थ:। नित्यमुस्मुखो नित्योन्मुखी उद्गतमूध्वीक्रत 
मुखमग्रभागो याभ्यां तो उन्मुखावासाते तिब्ठतः । स्तनयोरूव्ज मु खत्य॑ तारुण्य- 
प्रकर्षेस्तेन सर्वजनसनोहारित्वं_ व्यज्यते + स्तनयोस्तपस्विव्यवहारस मा रोपात्स- 
सासोक्तिरलूद्भरर: । यत्र प्रस्तुततरमिकों व्यवहार: साधारणविशेषणमात्रोपस्था- 
पिताप्रस्तुतव सिकव्यवहाराभेदेन भासते सा समासोक्ति: । 
भाषा 


उस चन्द्रढेखा के दोनो स्तन अवदय ही कामदेव के किसी अनुष्ठान को 
करते थे। क्योंकि दोपहर में मस्तक पर आनेवाले सूर्य के अथवा चमकने 
वाले मस्तक पर के रत्न के वे सर्दंव उन्मूख रहते हें । 


सर्गः ] विक्रमाजु-देवचरितम्‌ झ््श 


सा धारयत्यघीराज्षी दुववह स्तनमण्डलम्‌ । 
० यु 
गवंपवतमारूदश्रित्रं कुंसुमकासुकः ।।४६।। 


अन्चवयः 
अधीराक्षी सा दुबेहँ स्तनमण्ड्ल धारयति । कुसुमकामुकः 
गवेंपवतम्‌ आरूढः इति चित्रम्‌ । 


व्याख्या 

अधीरे चड्चलेडक्षिगी नयने यस्पास्सा5धीराक्षी सा चन्द्रलेखा दुःखेन योढूं 
धारयितंं शक्‍्यमिति दुर्बहमतिगुरुत्तनमण्डल॑ कुचमण्ड् घारयति बहति। 
कुसुम पुष्पमेज कार्भुके घनुर्थस्थ सः कुसुसकार्मुक: काम: “बनुशइजापौ धनन्‍्वशरा- 
सनकोदण्डकाममुंकम्‌” हत्यमर: ।  गर्वस्य प्रचण्डमदस्य पर्वतस्तं गर्वपर्बतमसारूढो९- 
घिष्ठित:। इति चित्रमाइ्चर्यकरम । स्तनमण्डरूस्थ लोकातिशायिज्ञो भाषार- 
कत्वात्तथाभूतस्य कामास्त्रस्था5प्रतिहतं युवजनसनोवेषसामर्थ्य सिति हेतोः कामदेवो 
महतोीमह डुग़रपदवी समारोपित इति भावः। अत्र दु्वहवस्तुधारणमेकत्र, 
तज्जन्धो गर्वश्चाउन्यत्रेति कार्यकारणयोभिन्नवेशगतत्वात्‌ असड्भतिनामाइलडुगर: । 


भाषा 
वह चडन्चल आखो वाली चन्द्रलेखा कठिनता से ढोने योग्य कुचमण्डल को 
धारण करती हैं । परन्तु इस कारण से फूलों के बाण वाला कामदेव अभिमान 
के पर्वत पर चढ़ गया यह आइचर्य हैँ, अर्थात्‌ अभिमान की पराकाष्ठा को 
प्राप्त हो गया । 


तस्यास्तुड्गस्तनच्छाया चकास्ति त्रिवलीतटे । 
लीना तिमिरलेखेव वदनेन्दोरगोचरे ॥५०॥ 
अन्चय:ः 


तस्थाः त्रिवलीतटे तुझस्तनच्छाया वदनेन्दोः अगोच रे लीना तिमिर- 
लेखा इब चकास्ति | 
व्याख्या 
तस्याइचलओलेखाया: त्िवलीतदे उदरभष्यगतत्रिरेखाआन्ते तुड्गा उच्चता 
“उच्चप्रांशूब्रतोवग्रोच्छतास्तुड्ें! इत्यमरः । स्तनयोः कुबयोइछायाइनातपः 


डर विकमसा फूवेवचरितम्‌ [ अध्टडमः 


“छाया सूर्यप्रिया कान्ति: प्रतिबिभ्यमनातपः” इत्यमरः । सुद्धस्तनच्छाया बदन- 
मेव मुखसेवेम्दुदचन्द्रस्तस्पायोचरेडजिषये लीना गुप्तरूपेण स्थिता तिमिरलेखा 
तमसां पंक्तिरिय चकास्ति झोभते । 


भाषा 


चन्द्रढेखा के पेट पर की त्रिवली पर ऊँचे २ स्तनों की छाया, उसके मुख 
रूपी चन्द्रमा से न देखे जा सकने वाले स्थान पर विद्यमान मानों अंधेरे की 
लूकीर है। अर्थात्‌ स्तनो की अत्यधिक ऊँचाई से मुखरूपी चन्द्रमा की चादनी 
वहाँ न पड़ने से और स्तनों की परछाही पडने से मानो अन्धकार वहाँ छिपकर 
बैठा है । 
अय॑ त्रयार्णा ग्रामाणां निधानं मधुरध्वनिः । 
रेखात्रयमितीवास्यांः सत्रितं कण्ठकन्दले ॥५१॥ 
अन्चयः 
रेखात्रय॑ मधुरध्वनिः अयं ( कण्ठः) त्रयाणां झमाणां निधानम्‌ 
इति अस्याः कण्ठकन्दले सूत्रितम इब ( विराजते ) 
व्याख्या 


रेखात्रय॑ चन्द्रलेखाकण्ठगततियंग्रेखात्रय॑ (कर्त) मधुरो ध्वनिर्भस्थ स सधुर- 
ध्यनि: भमोहरस्व॒रो5्यं कण्ठः त्रयाणां ग्रामाणां पड॒जमध्यमपथ»चमस्वररूपग्रामाणां 
“ग्राम: स्वरे संवसथे बुन्दे शब्दादिपुर्वक:” इति विश्व:। निषानमास्पदर्मिति 
संसूचनायाउस्थाइचन्द्रलेखाया: कण्ठकन्दले कण्ठमूलप्रदेशे सूत्रितं सूत्रेण विनिर्भितं 
ग्रामत्रयसंसुचकचिद्दीभूतरेखात्रथरमिव विद्योतते । हेतृत्प्रेक्षा । 


भाषा 


चन्द्रलेखा के गले पर की तीन रेखाएँ मधुर स्वर वाला यह कण्ठ षडज, 
मध्यम और पञ्चम इन तीन ग्रामो का आकर है, यह सूचित करने के लिये 
मानो उसके कठ पर बनी हें । 


असावुद्देललावण्य-रल्ञाकरसमुद्धवः । 
जअगद्विजयमद्जल्य-शह्ड॒ः कुसुमघन्वनः! ॥५२॥। 


सन ) विक्रमाफूदेवचरितम्‌ ३३ 
अस्यथ: 
असौ उद्देछछावगण्यरल्लाकरसमुद्धवः कुसुमधन्बनः जगट्ठिजयमन्ञल्य- 
झ्डुः अस्ति । 
व्या रुया 


असोौ कण्ठ: बेलां तटप्रदेश सीमाप्रान्त॑ “अव्ध्यम्बु विकृतो बेला कालसर्याव- 
योरपि” इत्यसर:। उत्क्रान्तोःतिक्रान्त इत्युड्रेल: प्रवुद्ध: लाथण्यस्थ सौन्‍्वर्यस्थ 
रत्नाकरस्समुद्र: “रत्नाकरो जलनिधियविःपंतिरपां पति:” इत्यमरः। तस्मात्स- 
मुझ्भूव उत्पशियंस्प स उहेललावण्यरत्नाकश्समुजूजः कुसुमधन्चन: कासस्य जगतां 
लोकानां विजयस्तस्थ मड़ूल्यशल्डूः मड्भलसूचककम्बु: “दाद्भुः स्पात्कम्ब्रस्त्रियों” 
इत्यमर:। अस्ति । अत कण्ठे कामकतुंकजसद्विजयशद्भूररोपादूपक नामालडूगर: 


भाषा 


चन्द्रझेखा का कण्ठ सौमा को उल्लंघन करने वाले सौदयेरूपी समुद्र से 
उत्पन्न जगत्‌ का विजय सूचक कामदेव का माज़ूलिक शड्ध है । 


श्रोत्रपीयूषगण्डूषे! काकलीकलगीतिमिः 
कण्ठः कुण्ठितचातुर्यो विपश्वीपश्चमध्वने! ।॥५ ३॥ 


अन्चय: 


श्रोत्रपोयूषगण्डूषेः काकलीकलगीतिभिः विपश्लीपतन्नमध्वनेः कुण्ठित- 
चातुयः कण्ठः (सुशोभते) । 


व्याय्या 


श्रोश्रयो: कर्णयो: पीयूषस्यामृतस्थ “पीयूष्रसमृतं सुधा इत्यमर:। गण्डबाः 
“शण्ड्बो मुखपूर्तीभपुष्करप्रसुताझजलि:” इत्पयमरः। ते: ओत्रपीयूपगण्डबेरति- 
मधुर रित्यर्थ:। काकलीनां मधुरसूक्ष्मध्वनीनां “काकली तु कले सुक्ष्मे ध्वनो तु 
सधुरास्फूटे” हत्यमर: ।_ करूगीतयः मधुरगानानि ताभिः काकलीकलगीतिभिः 
जिपडची बीणा तस्याः: पड्चमध्वतिः पथ्चसस्वरस्तस्थ विपडचीपज्चमध्वने: 
कुण्ठितं स्पूनीकृत चातुर्य प्रागस्भ्य येन शसः कुण्ठितचालुर्यश्वल्ालेखाया: कष्ठः 
सुशोभते । प्रत्र काव्यलिज्ालूडुगरः । 
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झ््ड पिकरमाजूदेवचरितम्‌ [ अष्टलः 
आषा 


कान के लिये अमृत का कुल्ला अर्थात्‌ अमृत से सिज्चन करने वाले काकली 
स्वर के सुन्दर गानो से बीन के पञचम स्वर की शोभा को नीचा दिखाने वाल्म 
यह चन्द्रढेखा का कण्ठ सुशोभित होता है । 
विस्तीर्ण चुप 
कुसुमायुधकोदण्डे हस्तो *। 
अशोकपल्लवाख्राणां प्रतिहस्तत्वमागतो ।|४४॥ 
अन्ययः 
कुसुमायुधकोदरणडे विस्तीणंचक्षुपः हस्तो अशोकपल्लवाश्लाणां प्रति- 
हस्तत्वम आगतो | 
व्याख्या 
कुसुमायुधस्य कामस्य कोदण्डे धनुषि कुधुसायुथकरोदण्डे विस्तीर्ण चक्षुरी 
पस्यास्सा तस्या विस्तीर्णचक्षुब: विशालनेत्राया: हस्तो करो “बलिहस्तांशव: 
करा:” इत्यमर:। अज्योकस्य पल्‍लवाः किसलयान्येव “पल्लवोष्स्त्री किसलूय॑” 
हत्यमर: ।  कासस्याउस्त्राणि लेघामशोकपल्लवास्त्रार्णा प्रतिहस्तत्य॑ प्रतिनिधित्व- 
सागतो प्राप्तो । अज्ञोकपल्‍ल्लयसमानसुकुमारों सदनप्रभावकरों तस्याः करावित्यर्थ: । 
भाषा 
कामदेव के धनुष पर, बडी २ आखवाली चन्द्रलेखा के दोनो हाथ, अशोक 
के कोमल पत्तों वाले कामदेव के बाणो का प्रातिनिध्य करते हे । अर्थात्‌ उसके 
दोनो हाथ अशोक के पत्तों के ऐसे कोमल तथा कामोत्पादक थे । 


नाहं धायमधीराक्षि मुखेन्दोः सम्मुख त्वया । 
इतीव लीलापभ्रेन करेड्स्थाः कान्तिरपिंता ॥४५॥। 
अलन्चय।; 
हे अधीराक्षि मुखेन्दोः सम्मुखं त्वया अहं न धारयम्‌ इति लीला- 
कक 
पद्मन अस्य!ः करे कान्तिः अर्पिता इब | 
व्याख्या 


अधीरे चज्जले5क्षिगी नेत्रे यस्यास्सा तत्सम्बोबने हे अबीराक्षि मुखमेवेन्बु- 
इसन्व्रस्तस्य मुखेन्दोस्समु्खं समर त्ववा भवत्याऊहं (छीलापशन्वं) न धार्य न 


सम; | विकसताझूदेवजरितम्‌ ३५ 


संवाह्ममिति हेतो: लीलापप्रेन क्रीडाकमलेनास्याइचद्लेखाया: करे हस्ते कान्ति- 
हूतिः “ज्ञोभा कान्तिर्युतिइछवि:” इत्यमरः। अपिता इब वत्ता इत्यहूं मन्‍्ये । 
उत्प्रेक्षालकुरः । 


साथा 
है चब्न्चल नेत्र वाली चन्द्रलेखा ! मुझे अपने मुखरूपी चन्द्रमा के 
सामने मत धारण कर। (क्योंकि चन्द्रमा को देखने से कमल मुकुलित हो 
जाता है ।) ऐसा कहकर शोभा के लिये गृहीत पद्म ने इसके हाथ को अपनी 
कान्ति दी अर्थात्‌ सुशोभित किया । 


आयूरेखां चकारास्याः करे द्राधीयर्सी विधिः । 
शोण्डीयंगवरनिर्वाह--प्रत्याशां च मनोश्ुवः ॥ ५६॥ 
अन्वयः 


विधिः अस्थाः करे आयूरेखां मनोभुबः शौस्डीयेगवनिवाहमपत्याशां 
च द्राधीय्सीं चकार । 


व्याख्या 
विधि: ब्रह्मा55स्यावचन्द्रछेखाया: करे हस्ते आयुष: जीवितकालस्य “आयु- 
जीबितकालो ना” इत्यमरः। रेखा तां मनोभुवः कामस्य शौण्डीयें पराक्रम- 
स्तस्य गर्षो४हुंकारस्तस्य निर्वाह: प्रचलन तस्य प्रत्याशा मनोरथस्तां शोण्डीय- 
गर्वनिर्बाहप्रत्याशां च॒ द्राधोयसोमतिशयेन दी्घेंति द्राधीयसी तां दीघेतरां 
विशालतरां चकार निर्ममे । अत्र कार्यकारणयोः सहेवा5:भिधानादतिशयो- 
क्तिरलडूारः । 
भाषा 
ब्रह्म ने चन्द्रलेखा के हाथ में की आयुष्य रेखा को और कामदेव की 
पराक्रम के गये को चिरकाल तक निभाने की आशा को दीर्घतर बनाया । 
अर्थात्‌ इसके चिरायु होने से कामदेव को अपने पराक्रम के गव॑ को बनाए 
रखने की आशा भी चिरकाल के लिए स्थिर हो गई । 


गोराह्ुया छुजलावण्य--मीलितं हेमकहूणम्‌ । 
कण्ठाहेषे बयस्यामिः काठिन्यादन्वमीयत ।॥४७॥ 


६ विक्षमा कुदेयच रितम [ अष्टन: 


अन्ययः 
वयस्थामिः गौराज्नथाः कण्ठारूषे भुजलावण्यमीलितं हेमकहुरां 
काठिन्यात्‌ अन्बमीयत | 
व्याच्या 
वयस्याभि: सलखीभिः “आलिः सखी वयस्या च” इत्यमर:। ग्रोराज्आः 
स्वर्णसमानाजू वर्णायाइचन लेखाया: कण्ठाइलेधे सलीविषयके तदोयकण्ठालिड्धचे 
भुजयोर्लाबष्येन सोन्दर्येण भोलित स्वर्णबर्णभुजसोन्दर्यंण स्थग्रितं हेमकऊूणं 
सुवर्णकजू-णम्‌ “कदूुणं करभूषणम्‌” इत्यमर: | काठिन्यात्‌ कठितस्पर्शात्‌ 
हेतोरन्वमीयता&नुसितम्‌ । अन्न उनन्‍मीलितालडूगरः: “भेववेशिष्ट्ययो: स्फर्ता- 
वुन्सीलितविदेषकौ” इति रूुक्षणात्‌--कुबवलयानन्दे । 


भाषा 
सखिप्रो ने सुवर्णकान्तिवाली चन्द्रढेखा के आलिज्भन मे स्वर्णवर्णभुजाओ 
के सौन्दर्य से अर्थात्‌ सुनहले रग से छिपे हुए सोने के कडे को उसकी कठोरता 
(कडेपन) से पहचाना । 


प्रकोष्ठबन्धे बिम्बोष्टयास्तरयाः काश्चनकड्कणम्‌ । 
नाले वलयितं हस्ते हेमाब्जस्येव राजते ॥५८॥ 
अन्वयः 
तस्याः बिम्बोष्टथाः प्रकोष्ठबन्धे काग्बनकड्छणं हस्ते बलयित॑ 
हेसाब्जस्य नालम्‌ इब राजते। 
व्या ख्या 
तस्याः बिस्थवोष्ठाः बिस्वफलसमारु गोष्ठया: प्रकोष्ठबन्धे कूपरमणिवन्धान्त- 
राले काझचनकछुूगं सुवर्णकरभ् श्णं हस्ते करे बलूयितं सण्डलाकारेण धारितं 
“बेष्टितं स्थाद्रलूयितं संबीतं रुद्धमावृतम्‌” इत्यमर:। हेसाब्जस्य स्वर्णपञ्मत्य नालं 
सुणालं “नालं फाण्डे मुणाले तर नालो शाककलरूम्बके' इति हेसः। इव राजते 
शोभते । उत्प्रेक्षालडूगर: । 
भाषा 
बिम्ब के फल के समान लाल ओठोवाली चन्द्रलेखा के कलाई पर का सोने 
का कंगन, भागों हाथ में गोल बाँधी हुई सोने के कमल की डण्ठी हो । 


सर्क ] विकमाजुदेवचरिलन्‌ ३७ 


सौवणकड्डशश्रेण्या भाति तद्भाहुकन्दली । 
तूथा चम्पकमौवन्येंब पृष्पचापेन वेश्टिता ॥५६॥ 


अन्चवयः 
सौबरकह्ुणश्रण्या वेष्ठिता तद्टाहुकन्दल्नी पुष्पचषापेन चम्पकमोव्यों 
बरेष्टिता तूणा इव भाति । 
व्याख्या 
सुबर्णस्येदमित्ययवा सुवर्णस्थ विकारस्सोवर्ण कद्भुणं तच्छेण्या वेष्टिता 
मण्डलिता तस्था बाहुरूपा कन्वली तदाहुकन्दली तबूभुजलता पुष्पस्ापेन कुसुम- 
बाणेन कामेन चम्पकपुष्परूपमोर्व्या “अथ चास्पेयद्बम्पको हेमपुष्पक:'” इृत्यसरः । 
“मौर्बो ज्या शिडिजनी गुण:” इत्यमरः । वेष्टिता मण्डलिता तूणा इषुधिः 
“तूणोपासड्भतूणी रनिषद्धा इषुधिहेंगो” इत्यमर:। इब भाति शोभते । 
उत्प्रेक्षालकूगर' । 
भसाषा 
सोने के अनेक कगनो से घिरी हुई चन्द्रढेखा की भुजलता मानो कामदेव 
द्वारा चम्पे के फूलो की धनृष की डोरी से लपेटे हुए तरकस की शोभा दे 
रही थी । 
अड्डुलीमिः कुरज्ञाचयाः शोभते मुद्रिकावलिः । 
प्रोतेव बाण! पश्चेपोः सत्मलक्ष्यपरम्परा ॥६०॥ 
अन्यय: 
कुरज्राइयाः अकुलीभिः सुद्रिकाबलिः पद्चेषोः बाणेः ओता सूहम- 
लक्ष्यपरम्परा इब शोभते। 
व्याख्या 
कुरडुस्व मुंगस्यालिणीवर्णिणी यस्याश्ता तस्था: कुरजतद्याः मगाय्याः 
अदूगुलीभि: “अडगुरुणः करशाखाः स्थ॒ुः” इत्यमर: । (भाश्तानां) मुद्रिकाणाम- 
डगुलीयकानामावर्लिः पंक्तिमु द्रिकावलि: पणचेषज: बाणा यस्य स तस्य पड्लेषोः 
कामस्य बाणेः शरे: प्रोताउनुस्यूता विद्धा बा सुक््मलक्याणां '"रूक्ष लक्ष्यं शरव्यं ज 


इत्ससरः। परम्परा युक्ष्मकक्यपरम्पराप्स्थूछबरअ्यश्रेणिरिन छोमते । मकछक्युत्प्रे 
कारूओूरर: । 


दैट विक्रमाडु-देवचरितम्‌ [ अष्टस:ः 


मसाषा 
मृगनयनी चन्द्रढेखा की अगुल्यों से धारित उसमें की अगूठियाँ मानो 
कामदेव के बाणों से विद्ध सूक्ष्म निशानो की परम्परा ही शोभित होती थी । 


सहेमकटक घत्ते सा कर पद्मतस्करम । 
पश्मिनीवन्नभस्थेव मूले वेशितमंशुना ॥६१॥ 


अन्धय$ 


सा सहेमकटक पद्मतस्करं कर पद्मिनीबल्लभस्य अंशुना मूले वेष्टित॑ 

इब धक्त | 
व्याख्या 

सा नायिका हेम्नः सुवर्णस्य कटकेन कद्भूणेन “आवापकः पारिहाये: कटको 
दलयोएस्त्रियाम” इत्यमर:॥ सह ॒वतंत इति सहेसकटकं पद्मस्य कमलरूस्य 
तच्छोभाया वा तस्कर चौरं “चौरेकागारिकस्तेनदस्थुतस्करमोषका:” इत्यमर: । 
कर हस्त पद्मिन्याः कमलिस्या: वल्लभ: प्रियस्तस्थ पद्चितीवल्लभस्य सूर्यस्यांशुना 
किरणेस “किरणोखमयूखांशुगभस्तिघुणिधृष्णय:” इत्यमर:। मूले हस्तमूछे 
वेष्टितसिव पद्मिनोअआतुः प्मस्थ समुद्धरणार्थ संलग्नमिव धत्ते घारयति॥+ 
उत्प्रेश्ालडूगर: । 


भाषा 


चन्द्रकेखा, सोने के कडो से युक्त पद्म (की शोभा) को अपहरण करने 
वाले हाथो को मानो मूल में पह्मिनी के पति सूर्य के किरण से घिरे हुए 
धारण करती थी। अर्थात्‌ मानो पद्मिनी के पति सूर्य अपने साले पद्म की 
रक्षा के लिये वहाँ विद्यमान थे और सोने के कडे ही सूर्य के किरण थे । 


हस्ते चकास्ति बालायास्तस्याः ककुणमालिका । 
मनः-कुरजबन्धाय पाशालीव मनोश्वश ॥६२॥। 
अन्यय ३3 


बालायाः तसस्‍्याः हस्ते ककृुणमालिका मनःकुरकबन्धाय मनोमुवः 
पाशालोी इब चकास्ति । 


सर्भः ] विकमा जूवेवचरितस्‌ ३९ 
ध्यायया 
बालायाः कौसार्या: तस्यथाइचन्दलेखाया: हस्ते करे कद्रणमालिका कजूण- 


माला मनश्लित्तमेव कुरडे मृगस्तस्य बन्धाय प्रसभं॑ ग्रहणाय समोभुवः कासस्य 
पाशानां रज्जूनामाली श्रेणिरिव जकास्ति शोभते । उत्प्रेक्षालजूपरः । 


भाषा 


मुग्धा चन्द्रडेखा के हाथ के कद्धूणसमूह मानो मनरूपी हिरण को फँसाने 
के लिये कामदेव के पाश ही हो ऐसे शोभित होते थे । 


कृशाड्रथाः कुचभारेण द्रस॒त्सारितो शुुजों । 
बहतः कलहायेव वाचालां वलयावलिम्‌ ॥६३॥ 
अन्यय+ 
कृशाड्इ-थाः कुचभारेण दुरम उत्सारितो भुजों कलद्वाय इव बाचालां 
बलयावरलि वहूतः | 
व्याख्या 
कृशान्यड्रानि यस्यास्सा इंशाडूगी तस्या: कृशाड्भघास्तन्वद्धया: कुचभारेण 
स्तनभारेण दूर॑ विध्रकृष्टदेशं 'नेदिष्ठमन्तिकतमं स्यादूदूरं विप्रकृष्टकर्म्‌” इत्यमर: । 
उत्सारितावपसारितो भुजो बाहु कलहायेव कुचभारेण साक॑ कलह कु बेरनि- 


स्सारणार्थ वाचालूां “स्यथाज्जल्पकस्तु बाचालो वाचाटो यहुनहाबाक्‌” इत्यमर: । 
मुखरां बलयाबलिे करद्ुुणार्वलि बहुत: धारयतः । फल्लोत्प्रेक्षा चात्र । 


भाषा 
कृश शरीर वाली चन्द्रलेखा के कुचों के विस्तार से दूर २ कर दिए गए 
दोनो बाहू कुचभार से झगड़ा करने के लिये मानो शब्द करने वाले कड्छूणों 
को धारण करते हे । 


सरले एवं दोलेंखे यदि चश्चलचशुषः | 
अम्ुग्घाभ्यो मणालीभ्य; कथमाजइतुः भ्रियम्‌ ॥६४॥ 
अन्वयः 
यदि चद्वलचक्षुषः दोलेंखे सरले एबं ( तह ) अमुग्धाभ्यः झणा- 
लीभ्यः श्रियं कथम्‌ आजड्तु३ । 


ड० विकमाजूदेवचरितम्‌ [ अध्ठमः 


व्याण्या 
यवि चज्जले चक्षुपी यस्यास्सा लड्चलचल्ुस्तस्या: चञ्जलचलुषः दोखेले 
भुजरते “भुजवाहू प्रवेष्टो दो” इत्यमर: । सरले एवाश्वक्क आर्जवयुक्ते ऋज- 
स्वरूपे एव (इलेघात्‌ सरलस्वभावे एव) तहि अमुग्घास्यः प्रौढाभ्यः मणालोस्यः 
बिसलताभ्य: श्रियं लक्ष्यों क्य केन प्रकारेणाःउजहृतुः बलादाचकर्षतु: । 
भाषा 
यदि चड्चल नेत्र वाली चन्द्रलेखा के बाहू स्वय मुग्धा होने से मुग्ध अर्थात्‌ 


सरल है तो प्रौढावस्था को प्राप्त कमल की डण्डियो से उन्होने कैसे शोभा छीन 
ली। अर्थात्‌ उसके बाह मृणाल के ऐसे चिकने, सुन्दर और सरल थे । 


बाहू तस्याः कुचामोग-निरुद्धान्योन्यदर्शनो । 
मन्त्रितं कथमेताभ्यां सणाली कोर्तिलुण्ठनम्‌ ॥६५॥ 


अन्व्यः 


(यदि) तस्याः कुचाभोगनिरुद्धान्योन्यदर्शनौ बाहू (तहिं) एताभ्यां 
मशालीकीर्तिलुण्ठनं कर्थ मन्त्रितम्‌ । 


व्याख्या 


यवि तस्यादखन्द्रलेखाया: कुचयोराभोगेन विस्तारेण “आभोगः परिपूर्णता” 
इत्यमर: । निरुद्ध प्रतिबद्धमन्योन्यदर्शनं परस्परावलोकनं ययोस्‍्तों कुचाभोगनिक- 
ड्वान्योन्यवर्शनो बाहु भुजों स्तः तह एताभ्या भुजाभ्यां मुणालीकीतेंपुणाली- 
सोष्ठवसस्धन्धि यश्लसो लुण्ठनं सर्दनसपहरणं कथं केन प्रकारेण मन्त्रितं मियो 
गरुप्सकपेण विचारितम्‌ । 


साषा 
अन्द्रेखा के स्तनों के विस्तार से एक दुसरे का दशन भी परस्पर न कर 
सकने वाले उसके दोनों बाहुओ ने कमल के डण्डें के सौन्दय्यं की कीति को 
अपहरण करने का गुप्त विचार कैसे किया । । 


मुखारविन्ददत्तश्री: सुतनोररुणो5्घरः । 
कुरुते हारमाणिक्य-प्रदीपान्पाण्डरत्विपः ।।६६॥। 


सर्चः ] विफसा जूदेवशश्तिम डे 
अस्चयय: 


सुतनोः मुखरबिन्वद्तशीः अरुणः अधरः हारमाणिक्यप्रदीपान 

पाण्ड्रत्विषः कुरुते । 
व्याख्या 

सुतनो: सुन्दरगात्या: मुखनेवारविन्दं कमलसिति सुखारविन्द “वा पुंसि पश् 
जलिनमरविन्द महोत्पलम्‌” इत्यमरः: । तस्में दत्ता समपिता श्रीरूक्मीर्येन 
स मुखारविन्ददत्त श्री: अरूण: रक्‍तबर्ण: सुर्वंइ्य “अव्यक्तरागस्त्वरुण:” इत्यमरः ॥ 
“विकतंनाकंमातंण्डमिहिरारुणपृषणा:” हत्यत्रापि चामर:। _हारमाणिक्यस्वरूप- 
प्रदीपान पाण्डरत्विष: कान्तिविहीनान्‌ कुरुते । 

भाषा 

सुन्दर शरीर वाली चन्द्रलेखा के मुख रूपी कमल की शोभा बढ़ाने वाला 
छाल ओठ या सूर्य उसके गले के हार के रत्नरूपी दीयो को कान्ति विहीन 
करता है। (सूर्य कमल को विकसित कर उसकी शोभा बढाता है और उसके 
तेज के सामने दीपक के तेज फीके पड जाते है ।) 


सनन्‍्ततोदयसन्ध्येव वदनेन्दोरनिन्दिता । 
तदोष्टमुद्रा लावण्य-ससुद्रस्थे्र विद्रुम/ ॥॥६७॥ 
अन्वयः 
तदोष्ठमुद्रा बदनेन्दोः अनिन्दिता सन्‍्ततोदयसन्ध्या इब लाबण्यस- 
मुद्रस्य बिद्रुमः शव । 
व्यास्या 
तत्या ओष्ठमृद्रा ओष्ठरचना वदनेन्दो: मुखचद्धस्थानिन्दिता प्रशस्ता सन्त 
निरन्तरमुदयकालिकसन्ध्या इब रक्तवर्णसमन्विता लूावण्यसमुद्रस्य सोन्दरयंसमुद्रस्य 
विद्युम: प्रवाल: “अथ विध्रुमः पुंसि प्रवालं पुश्नपंसकम्‌” इत्यमरः। इवब। 
अश्रोद्रेक्षालूद धर: । 
साषा 
चन्द्रलेखा के ओदो की रचना मानो मुख़रूपी चन्द्रमा की निर्दोष सतत 
स्थिर रहने वाली चन्द्रोदय के समय की कालूवर्ण की सन्ध्या तथा सौंन्दर्यरूपी 
समुद्र का मूंगा हो । 


४२ विकरमाझुदेषचरितम्‌ [ अष्टम: 


मुखं वहति बन्धूक-बन्धुरेशाघरेण सा । 
' पूर्शन्दुमिष्र सोदर्यादडुलालितकौस्तुमम्‌ ॥।६८॥। 


अन्चयः 
सा बन्धूकबन्धुरेश अधघरेण सोदर्यात्‌ अक्लुज्ञालितकोस्तुम॑ पूर्णन्दुम्‌ 
इव भुखं बहति। 
व्याय्या 
सा चत्द्रलेखा अन्धूकपुष्पसिव “माध्यंकुन्द रक्‍्तकस्तु बन्धूकों बन्धुजीवकः” 
इत्यमर: । बन्धुरं मनोज “बन्ध्रबन्धुरों रम्ये नप्ने हंसे तु बन्धुर:” इति विश्व: । 
रक्‍तवर्ण तेन बन्धूकबन्धुरेणाधरेणाघरोष्ठेन हेतुना समानमुदरं यस्य स सोवर- 
स्तस्थ भावस्सोदर्यतस्मात्‌ भात्स्नेहेना डू: उत्सड्रे “उत्सड्भचिन्हयोरजू:” 
इत्यमर: । लालितः पालितः कौस्तुभ एतन्नामा मणियेंन स तमजू:लालितक्तौस्तुभं 
पूर्णन्दुमिब सम्पूर्णचन्द्रमिव मुखमानन वहति बिर्भात । उद्प्रेक्षालद्भारः । 


आषा 
चन्द्रलेखा लालकुन्द के लाल पुष्प के समान सुन्दर ओठो के कारण मानो, 
आतृस्नेह से लाल कौस्तुम मणी को गोद मे लिए हुए पूर्ण चन्द्रमा के समान 
मुख धारण करती हैं। कौस्तुभमणि भी समुद्र से निकले १४ रत्नो में होने 
से चन्द्रमा का सोदर्य हुँ अर्थात्‌ चन्द्रमा का भाई है । 


भाति दन्तच्छदेनास्थाः स्वच्छा दक्षनममालिका । 
सरस्वत्यक्षमालेव  पूजापब्नदलाशिता ।॥॥६६॥ 
अन्चयः 


अस्याः स्वच्छा दशनमालिका दन्तच्छदेन पूजापहादलाख़िता 

सरस्वत्यक्षमाला, इब भाति | 
व्याथ्या 

अस्याइचख लेखाया: स्थच्छा धवला वदानानां वन्तानां मालिका श्रेणिः 
वद्यनसालिका ददाना: वन्ताइछादन्तेप्नेनेति बह्मनच्छदस्तेन दशनच्छदेनाधरेण 
पूजार्थ सड्चितानि समपितानि पद्मदलानि रक्‍्तकमलपत्राणि तैरडिचता भूषिता 
पूजापश्दलाश्चिता सरस्वत्या वाग्देव्या: अक्षस्फटिकानां मारा इबंभाति 
विद्योतते । अन्रोस्प्रेक्षालडुगरः । 


सर्च: || विक्रमाजु-देवचरितम्‌ डझ 


भाषा 
इस चन्द्रढेखा के श्वेत दातों की कतार, लाल ओठो के कारण से मानो, 
पूजा में लाल कमल के पत्ते मे शोभित सरस्वती की स्फटिक की माला ही हो 
ऐसी शोभित होती थी । 


अधरोञ्सो कुरज्ास्याः शोमते नासिकातले । 
सुवर्णनलिकामध्यान्माणिक्यमिव विच्युतम्‌ ॥॥७०॥॥ 


अन्धचय+ 
कुरज्नाक्ष्याः नासिकातले असो अधरः सुबर्णनलिकामध्यात्‌ विच्युत॑ 
माणिक्यम्‌ इब शोभते । 
व्याख्या 
क्रड्डस्य मृगस्याक्षिणीवाक्षिणी यस्यास्सा तस्याः कुरद्भाक्ष्याः नासिकातले 
नासाधःस्थले “अधः स्वरूपयोरस्त्री तलूम्‌” इत्यमरः । असावधर:ः सुवर्णन- 
लिकामध्यात्‌ काश्चननलिकामध्यात्‌ विच्युतं स्खलितं साणिक्य पद्चमरागसणिरिव 
शोभते । उत्प्रेक्षा । 
साथा 
मृगनयनी के नाक के नीचे विद्यमान हार ओठ मानो सोने की नली में 
से नीचे गिरा पद्मराग मणि हो ऐसा शोभित होता था । 


पुराणबाणत्यागाय नूृतनाख्रकुंतृहलात । 
तन्नासा भाति कामेन तुणेवाधोमुसीकृता ।।७१॥ 
अन्चयः 
तन्नासा कामेन नूतनाब्नकुतूहलात्‌ पुराणबाणत्यागाय अधोमुखीकृता 
तूणा इंच भाति । 
व्याख्या 
तस्थाइचन्द्रलेखाया: नासा नासिकेति तन्नाता “घोणा नासा च नासिका” 
इत्थमर: ।+ कासेन ससम्थेत नूतनानां नवोनानामस्‍्त्रार्णा दास्त्राणं कुतृहरूात्‌ 
संप्रहेन्‍छया पुराणाः प्राचीता ये बाणा शरास्तेषां त्यागाय परिजिहीर्घयाप्षी- 
मुखीकृता निम्नमुखीकृता तुणा तुणीरभसिव भाति सुशोभते । उत्प्रेक्षालडुपरः । 


ड़ विकमाकूवेवजरितस्‌ [ अष्ठप्ः 


स्स, 


चन्द्रलेखा की नाक मानों कामदेव ने नये बाणो का संग्नह करने के हेतु से 
पुराने बाणों को निकाल फेकने के लिये उलटाया हुआ उसका तरकस हो ऐसी 
शोमित होती थी | 


अप्ुष्य मुषिता लक्ष्मीअछुषेति न नृतनम्‌ | 
न वेधि कथयत्यस्थाः कर्णे लग्न किमुत्पलस ॥॥७२॥ 
अन्चयः 
चक्ुषा अमुष्य छछमीः मुषिता इति नूतनं न (यतः ) अस्याः कर्ण 
ज्ष्मम्‌ उत्पलं कि कथयति (इति ) न वेझि | 
व्याख्या 
चक्षुषा नायिकानेत्रेणामुष्य कमलूस्य लक्ष्मी: शोभा मुषिताउपहता इति 
नूतन न नवीनससाचारी नास्ति किन्तु प्रतिदिनकृत्यं (यतः) अस्यथाइचन्द्रलेखाया: 
कर्ण ओत्रे लूूूनं समासक्तमवतंसरूपेणोत्पलं कमल कि निन्‍्दाबाश्य कथयति इति 
न वेदि न जाने । 
भाषा 
चन्द्रलेखा के नेत्रों ने इस कमल की शोभा को अपहरण कर लिया है-- 
यह कोई नई बात नही है । लेकिन चन्द्रलेखा के कान पर का लीला कमल 
उसके कान में क्या शिकायत कर रहा हँ--यह समझ में नही आता हूँ । 


स॒गीसम्बन्धिनी इष्टिसो यदि न सुभ्ुवः । 
धावति श्रवणोचंस--लीला-दूर्वाहुरे कुतः ॥७३॥ 


अन्धययः 
यदि सुश्रुवः दृष्टिः मगीसम्बन्धिनी न (तहिं ) कुतः भ्रवषोष्तंसख- 
लीलादूवाुरे घावति । 
व्याख्या 
यद्ि सुष्दू अुबो यस्थास्सा तस्या बृष्टि: नेत्र मृग्ोसस्वन्धितो हरिणों 
सम्बन्धिनी म (वहिं) कुतः फस्माद्वेतो: कअवणयो: कर्णयोदत्तंसोश्वतंसः “पुंस्णु- 
संसावतंसो द्वो कर्णपूरे चर शोखरे” इत्यसर: । तस्सिन्‌ दर्वाइन्कुरे दृर्वाकोसतलबले 


सर्गे: ] जिक्रमा कुदेशचरितम्‌ डषु 
धाषति वेगात्‌ परिपतति। मृगोणाम्रेव स्नेह: कोमलदूर्वाइकुरभक्षणे न मानयो- 
वासिति भाव: ) 
आषा 
अगर सुन्दर भौंवी वाली चन्द्रलेखा के नेत्र हरिणों के नेत्र नही हूँ तो 
मे नेत्र उसके फान पर भूषण के रूप में रूूखे हुए कोमल दूब की ओर क्यों 
रूपकते है । अर्थात्‌ उसके बडे २ नेत्र कान तक फैले हुए थे । 


तस्याः श्रवणमार्गेण चलिते यदि लोचने । 
कुतः प्रकामघवले घत्तः क्ृष्णानुरक्तताम्‌ ॥७४॥ 


अन्वयः 
यदि तस्याः प्रकामधवले लोचने श्रवणमागंण चलिते ( तहीं ) कुतः 
कृष्णानुरक्ततां घत्तः । 
व्या ख्या 
यदि तस्याः नाथिकाया: प्रकाममत्यन्तं धवले उज्वले निर्भलहवये था लोचने 
नयने श्रवणमार्गेण चलिते कर्णान्तविभ्रान्ते पक्षान्तरे उपदेशश्रवणपराड्मुखे तहि 
कुतः कस्मात्कारणात्‌ कृष्णञ्चानुरक्‍्तञच कृष्णानु रक्ते तयोर्भावः क्रुष्णानुरक्‍्तता 
तां ध्यामत्यं लौहित्यं च॒ कृष्णे श्रीकृष्णभगवत्यन्रक्तता विशिष्टो$नुरागस्तं धत्तः 
घारयत:। भगवच्चरित्रोपदेशप्रीतिरहितों जनो भगवदनुरागवड्चितो भवति। 
अन्न त्वन्यथँव वृष्यते इति वेच्ितव्यभिति शब्दइलेषच्छलात प्रतीतिः । 


आषा 
यदि चन्द्रलेखा के अत्यन्त श्वेत या स्वच्छ हृदय वाले दोनो नेत्र, कान 
तक फैले हुए है या सदुपदेश सुनने से विमुख हें तो कैसे श्यामता तथा 
रक्‍तता को या श्रीकृष्ण में अनुराग को धारण करते हे ! 
श्रुयतां कोतुक सो5पि स्मरः धृज्जारिणां गुरु । 
प्रोद्शो 
अमुष्याः शिष्यतामेति भ्रवणोन्मुखयोद्शो! ।।७५॥। 
अन्धयः 
कोतुक श्रुयतां सः ऋज्ञारिणां गुरु स्मरः अपि अमुष्याः अवणो- 
न्मुखयोः दृशो! शिष्यताम्‌ एति । 


है विकमा कूदेबच रितम्‌ [ अध्डमः 


व्यास्या 
कोतुक॑ वेचित््यमाइचर्यबार्ता वा श्रूयतामाकर्ण्यताम्‌ । सः प्रसिदटः व्ज़ा- 
रिण्यय्य कासिन्यइुव श्वुड्धारिणएच कामिनइच श्वृद्भारिणस्तेषां श्ृद्धारिणां 
शुरुराखायं: समर: कामोपप्यमुष्या: नायिकाया: अवणोन्मुखयोः कर्णान्त- 
विश्रास्तयोरुपदेशश्रवणनिरतयोर्वा दुश्ो: नेत्रयो: शिष्यतां नेत्रकतुंकवशीकरणोप- 
वेदपात्रस्वमेति प्राप्योति। अहो ! नेत्रयोयुंअजअनवज्ञीकरणसामर्थ्य॑ कासा- 
वष्यधिकमिति भावः । 
साषा 
एक आश्चयं की बात सुनिए । जो कामदेव कामी तथा कामिनिओ का 
गुरू हैँ वह भी इस चन्द्रलेखा के कान तक फैले हुए या सदुपदेदश सुनने में 
रूगे हुए नेत्रो की शिष्यता प्राप्त करता है। अर्थात्‌ कामियो को कामदेव से 
भी अधिक वश्ष में करने वाले इसके नेत्र हे । 


सौन्दयपात्रे 
सौन्दयपात्रे वक्‍त्रेन्दी कुरज्ञासबज्रभीतया । 
सत्रिती श्रोत्रपाशाभ्यां पाशाविव सगीदज्ा ॥७६॥ 
अन्धचयः 
सौन्दर्यपात्रे बकत्रेन्दो कुरब्ञासज्लभीतया मगीहशा श्रोन्रपाशाभ्याँ 
सूत्रितो पाशो इव । 
व्याय्या 
सौन्दयेस्थ रामणीयकस्य पात्र भाजन तस्मिन्‌ सोन्‍्दर्यपात्रे वक्‍त्र मखमेवेन्दु- 
स्तस्मिन्‌ वकक्‍त्रेन्दो मुखचन्द्रे कुरड्भस्य लाञुछनम॒गस्या5ससद्धस्सम्बन्धस्तस्मात्‌ 
भीता तथा कुरड्भासड्रभीतया सगीदृशा नायिकया श्रोत्रपाश्ञाभ्यां कर्णाभ्यां 
इलेघबलात्‌ कर्णरूपरज्जुभ्यां सृत्रिताँ संयरमितो सुरचितों पाशौ जाले इब कर्णा 
(प्रतीयेते) स्वसुखे लाउछनसृगस्थाइगसलेनानिर्यदेचनीयसौन्वर्य प्रतिहृतं चन्द्रसास्य॑ 
च भवेदधुना तु निष्कल ज्ूत्वाच्चन्द्रावप्यधिकं सोन्दर्य प्रतिमासत इति भाजः । 


भाषा 
सौन्दर्य के स्थान अपने मुख रूपी चन्द्र मे कही चन्द्रमा का कलद्भुरूप मृग 
न आ जाय इस भय से मानो मृगनयनी द्वारा अपने कान रूपी डोरों से बनाए 
हुए दो पाशों के ऐसे उसके दोनों कान शोभित होते थे । 


ख्य: ] बिक्रमा हुदेवचरितस्‌ डछ 


किश्ित्सविश्रमोद्वि--अूलता भाति सामिनी । 
बालक्रीडाप्रतिदन्द्रि. तजयन्तीव . योवनम्‌ ॥७७॥॥ 


अन्धचय 


किब्रित्सविभ्रमोदबश्चिश्रूलता भामिनी बालक्रोडाप्रतिद्वन्द्रि यौवन 

तर्जयन्ती इब भाति। 
व्याख्या 

किडिचिन्मनाक्‌ विश्रमेण विलासेन सहिता सविश्वमा उदडिचन्यूष्थप्रसारिणी 
क्रोधोत्कलिका अूलता यस्यास्सा किड्चित्सविश्वमोदण्चित्रूलता भासिनी 
नायिका बालक्रोडाया: प्रतिदन्द्रि प्रतिरोधक बालक्रोडाप्रतिदन्द्ति यौवन तारुण्य॑ 
तर्जेयन्ती भत्संयन्‍्तीय भाति सुशोभते । 

भाषा 

विलास के साथ कुछ सिकोडी हुई अतएवं कुछ ऊपर उठी हुई अतएव 
क्रोध प्रकट करने वाली भौवों वाली चन्द्रलेखा, वाल्यावस्था के लज्जा रहित 
खेल-क्‌द की विरोधिनी जवानी को मानो डराती हो ऐसी शोभित होती थी । 


भास्वतकुण्डलमाणिक्य--प्रभाप्रतिदतेरिव । 
नताड्ुथाः श्रवणोत्सज्ञमारूढः नयनह्॒यी ॥७८॥ 
अन्वयः 
नताइ्नथाः नयनद्वयी भास्वत्कुण्डलमाणिक्यप्रभाप्रतिहते; श्रवणो- 
त्सज्ञम आरूढा इब । 
व्याख्या 
नतान्यड्धानि यस्पास्सा नताहुने तस्थाः नताड्थाः अवनतश री रावयबाया: 
नयनद्वयो नेत्रपुग् भास्वहीप्पसानं कुण्डलस्प माणिक्यं प्मरागमणिस्तस्य प्रभा 
कान्तिस्तस्था: प्रतिहते: मणितेजसस्सोदुमशक्पत्वादिव श्रवणयो: कर्णवोसत्सजुः- 
सजूमारकूठेव भाति । कर्णान्‍्तप्रसारिनयनयुगलमिति भाव: । 
भाषा 


उस नम्नशरीरवाली चन्द्रलेखा के दोनो नेत्र उसके कुण्डल के चमकने 
बाले माणिक्य की कान्ति से अपनी कान्ति को प्रतिबन्धित समझ मानों कानों 
पर सवार हो गये हों। अर्थात्‌ उसकी आखें कानों तक विस्तीर्ण थी । 


है विक्रमाकू-देवचरितम्‌ [ अध्यनः 


अलेखाबुमल माति तस्पाश्रदुरुचप्षपः | 
प्रदयीच हरिता नासावंशस्य निर्मता ॥७९॥ 


अम्ययः 
चटुलूचक्षुष: तस्याः भ्रूलेखायुगलं नासावंशस्य निरगेता हरिता पत्र- 
इयी इच भाति | 
ब्याल्या 


घटुलूचक्षुष: घष्न्चलनयनाया: तस्या नायिकाया: भ्रूलेखायुगल भूयुगं तासा- 
यंदास्थ नासिकारूपबंदवक्षस्थ “घोजा नासा च नासिका” इस्यमर:। निर्गता 
समुद्भूता हरितवर्णा कृष्णवर्णा पत्रयोईयी पत्रद्दयों पत्रयुगलमिव भाति ॥ 
उत्प्रेक्षाल॒डूगर: । 
भाषा 
चञज्न्चल नेत्रवाली चन्द्रढुखा की दोनों भौवें मानो नाक रूपी बास के वुक्ष 
से निकली हुई काले रग की दी पत्तियाँ थी । 


नासावंशविनिसुक्त--शुक्ताफलसनाभिना । 
भाति भालतलस्थेन बाला चन्दनबिन्दुना ८०॥ 


अन्ययः 
बाला भालतरूस्थेन नासावंशविनिमुक्तमुक्ताफलसनाभिना चन्द्न- 


बिन्दुना भाति | 
व्याख्या 

बाला मुग्धा चन्द्रलेखा नायिका भालतले लूलाटतले तिष्ठतीति भारूतरूस्थ- 
स्तेन भाछतरूस्थेन नासावशास्ासिकारूपबंदावक्षाद्विनिमुक्त निर्गत॑ प्रकटीभूतं 
यन्मुक्ताफल तस्य सनाभिस्सदृशस्तेन घकलतया चन्दनबिग्वुना उज्वरूचन्वनतिरूकेग 
भाति सुशोभते । उपभालऊद्भार: । 

भाषा 

मुग्धा चन्द्रलढेखा नाक रूपी बास के वृक्ष से उत्पन्न मोती के समान 

रूछाटतल में विद्यमान सफेद चन्दन के बिन्दु से झ्लोभित होती थी । 


सर्गे: ] विकसाडूदेवचरशितम्‌ डर 


तस्याः कचमरव्याजात्‌ तनयस्नेहलालितः 
आरूढः पाव॑तोबुद्धथा गृहबर्हीव मूधेनि ॥८१॥ 
अन्ययः 
तस्याः कचभरव्याजात्‌ तनयस्नेहलालितः गुहबहीं पाबतीबुद्ध्या 
मूधेनि आरूढः इव । 
व्याख्या 
तस्याइचन्द्लेखाया: कचभरव्याजात्‌ केशसमूहच्छलेन तनयस्य स्कन्दस्य स्नेहेन 
प्रेम्णा लालितः पालित: गुहबह्ी कार्तिकेयमयूरः ''मयूरो बहिणो बहाँ नौलकण्ठो 
भुजड्भूमुकू इत्यमरः । पार्वतोबुद्धघाइलौकिकसोन्दर्यप्रतिभानेन स्कन्दसाता 
पार्वत्येवेयभिति ज्ञानात्तस्था मूर्षनि प्रेमातिशयवज्ञात्‌ शिरस्यारूढ दृव सन्निविष्ट 
इव । उत्प्रेक्षालडूगर:ः । 
भाषा 
चन्द्रडेखा के केशजाल के मिष से मानो अपने पुत्र स्कन्द के समान प्रेम से 
पाला हुआ कारतिकेय का मयूर इसको पार्वती समझ उसके सिर पर बैठ 
गया हो । 


गण्डे मण्डनमात्मनेव कुरुते बेदग्ध्यगर्वादसो 
त्यक्त्वा हेमविभूषणानि तलुते ताड़ीदलेष्वाग्रहम्‌ ॥ 
मन्दा कन्दुकखेलनाय भजते सारीषु शिक्षारसं 
तन्व्या चित्रमकाण्ड एवं लटभाभावे निबद्धो भरः ॥८२॥ 


अन्धचयः 

असो वेदग्ध्यगर्वात्‌ू आत्मना एबं गण्डे सणडनं कुरुते । हेम- 
विभूषणानि त्यक्त्वा ताडीदलेषु आम्रहं तनुते। कन्दुकखेलनाय सन्द। 
सारीषु शिक्षारसं भजते। तन्वया अकाण्डे एब लटभाभावे भरः निबद्धः 
(इति) चित्रम ॥ 

व्याख्या 

असो अचब्द्ररेखा बंदर्ध्यस्थ चातुर्यस्प गर्वाहर्पादात्ममा एवं स्वयमेज गण्डे 
कपोले “अधस्ताब्यिज्ुकं गण्डो कपोलौ” हत्यमर:। मण्डनमलखुतरं करते 
रंजवति पत्रादिेखमम्‌ । हेस्नस्सुवरणेस्प विभूषणान्यऊ कूपरान्‌ त्यक्त्वा विहाय 
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प्‌ विक्रम कूदेवचरितम्‌ [ अष्टस: 


ताडीवलेषु तालपत्रेषु “पत्र पलाशं छदन बलं पर्ण छदः पुमान्‌” इत्यमरः । 
आग्रह विशिष्टस्नेहूँ तनुते विस्तारयति । कन्दुकलेलनाय फ्रोडनायथ भन्‍्वदा 
निरुद्यमा सारीष्वक्षेषु क्रीडाविशेषेषु शिक्षारसमभ्यासं भजते करोति। तन्‍्थ्या 
सुक्माह्बया अकाण्ड एवं सहसेब लटमाभावे सौन्दर्य रमणीयत्वविषये भरः 
आग्रह: निबद्ध: धारित: (इति) चित्रमाइ्चर्यभ्‌ । शादूंलविक्रीडितं छन्दः । 
सुर्याध्बेयंदि मस: सजो सततगाः शादूलविक्रीडितमिति लक्षणात्‌ । 


भाषा 
यह्‌ चन्द्रढेखा अपनी चतुराई के अश्विमान से अपने हाथ से ही अपने गालो 
पर चित्रकारी करती है। सोते के बने आभूषणों को छोडकर ताल के पत्तों 
को आभूषण के रूप में धारण करने में आग्रह करती हैं। स्तन, नितम्ब आदि 
के बोझे से गेंद खेलने में असमर्थ होकर शत्रज चौपड आदि बैठ कर खेले जाने 
वाले खेलो को सीखने को अभिरुचि दिखाती हैं। अस्थूल शरीर वाली चन्द्र- 
लेखा ने अचानक ही सुन्दरी स्त्री के कर्तव्यों में जिहू पकड़ ली, यह आइचर्य 
हैं। अर्थात्‌ सुन्दरी स्त्रिया जैसा अपना श्रृद्भार आदि करती है वैसा ही वह 
भी करने लछगी । 
भृड्भालीमुदरे क्षिपन्ति शतशः पद्मानि शत्रीमिव 
प्रत्यागच्छति लद्नाथमसकृद्थोमाज्जणं चन्द्रमा: ॥। 
वक्‍त्रेणापहते कुरद्रकद्शखेलोक्यरूपोच्चये 
प्रत्यावतनवाड्छयेव कति न क्लेशं समातन्वते ॥८३॥ 
अन्वयः 
कुरद्राकटशः वक्‍त्रेण त्रेलोक्यरूपोश्यये अपहृते (सति) कति प्रत्यावते- 
नवाब्छया इवब क्लेशं न समातन्बते । (तथाहि) पद्मानि उदरे शश्त्रीम्‌ 
इब भ्ृज्ञालीं शतशः जक्षिपन्ति। चन्द्रमा: लझनाथ व्योमानज्नणम्‌ असकृत्‌ 
प्रत्यागच्छति । 
व्या ख्या 
कुरड्रकदृशः मृगतयनाया: वकत्रेण मुखेन त्रैलोक्यस्प त्रिभुबनस्थ रूपोच्चये 
सौष्दर्येसारेज्पहते बलाबगृहीते सति कति किपन्सश्चन्द्रपद्यादय:ः प्रत्यायतेंनस्य 
पुमग्रहणस्थ जाझकछपा इवाभिलाबेगेव क्लेश कष्ट न समातस्वते न कुर्वेन्ति । 
अपि तु सर्वे सौन्वर्थस्थ पुनर्ग्रहणे महा्रथासं वितस्वन्पेष । यया-पद्मानि 


से: ] विक्रमा झूदेवसरितम्‌ ५१ 
कमलान्युबरे मध्ये दास्त्री छुरिकां (करोलीति हिन्दी भाषायाम्‌) इब भूड़ाडों 


अमरावली दतशः शतवारं क्षिपन्ति नियोजयन्ति । चलमःः (ब्राह्मणवत्‌ ) 
रूझुनायेमाक्रमणार्थ भोजनपरित्यागाय वा व्योमाड्णमाकाशमसकृत्‌ वारस्वारं 
प्रत्यागच्छति ब्याघुटय चरति । अन्नापि दार्दूलविक्रोडितडछत्दः । 


भाषा 

मृगनयनी चन्द्रेखा के मुख के द्वारा तीनो लोको के सौन्दयंसार का अपहरण 
कर लिए जाने पर कितने ही मानो फिर से वह सौन्दर्यंसार प्राप्त करने की 
इच्छा से प्रयास रूपी कष्ट नहीं भोगते हे अर्थात्‌ भोगते ही है। (देखो) 
कमल छूरी के समान काली भ्रमरपंक्ति को सेकडो बार उसके पेट में भोंकने 
के लिये प्रयोग करता है और चन्द्रमा उसको लाघ जाने के लिये या कुछ न 
खा कर उपवास करने के निमित्त बार-बार आकाशरूपी आगन मे फेरी 
लगाता हू । 


दायादत्व॑ मनसिजधनुअूविलासस्य धत्ते 

योगक्षेमी वहति नयनद्वन्द्रमिन्दीवराणाम्‌ ॥ 
तद्गात्राणां पुनरिह जगज़ेत्रलावण्यभाजा- 

माभात्यग्रे मलवदखिलं मूलवर्ण सुबर्णम ॥८४॥ 


अन्वयः 


मनसिजधनुः भ्रूविलासस्थ दायादत्त्यं धत्ते ॥ नयनहन्द्रम्‌ इन्दी- 
वराणां योगक्षेमो वहति। इह पुनः जगज्जेत्रलावण्यभाजां तदूगा- 
त्राणाम्‌ अग्ने अखिलं मूलवर्ण सुबण मलबत्‌ आभाति | 


व्याख्या 


मनसिजस्थ कामस्य “शम्बरारिसंनसिज: कुसुमेषुरनन्यज:” हत्यम्र: । घधनुः 
कोदण्ड मनसिजधनु: अ्रूविलासस्थ नायिकाअ्रूविलासस्थ दायादत्वं बान्धवत्त॑ 
“बायादो सुतवान्धबौ” इत्यमर:। धत्ते घारयति । अ्ूविकमसस्य सेबायासात्सातं 
बहुमत्यत इत्यर्थ,, अूबिलासस्याप्रे कामधनुषों माहात्म्यं नास्‍्तीति न ताबश 
वक्षीकरणसामर्थ्यमतस्तस्य वेयथ्यंसेव । नयनद्वन्दं नेत्रयुस्मसिन्वीक्राणां नीरकू- 
कसरानां योगक्षेमावरूब्धलामं॑ लब्धरक्षणझख॑ पालनपोषणादि भारं बहति 
जआारयति, नयनद्वन्दवस्थ समक्षमिन्दीवराणां रमणोयल्थाभावादुनल्‍यमेय । इह जगति 


ण्ए विक्रमा छुदेवच रितम्‌ [ अध्टमः 


पुनः जगती जैश्ञ जंयनशील॑ लावण्यं मजन्तीति तेषां जगए्जेत्रलावण्यभाजां 
तस्थास्थुस्दर्या गाजाणामद्धगनामग्रेडखिल सम्पूर्ण मूलवर्ण शुद्धवर्ण सुवर्ण काऊूच्न 
सलचदेसुन्दरं भालिन्यमयमित्यर्थ: । मन्वाक्रान्ताउछन्द: । “मन्वाकान्ताम्बुषिर- 
सनगेभों भनौ तो गयग्मभिति” लक्षणम्‌ । 


साथा 
कामदेव का धनुष चन्द्रलेखा के भौवों की शोभा का बान्धव है अर्थात्‌ 
भौवों की शोभा रखने वाला हैं। इसके दोनो नेत्र नीले कमलो का पालन 
पोषण करने वाले हे अर्थात्‌ इसके नेत्र की शोभा से वे शोभित होते है. और 
इस ससार में जगत्‌ को जीतने वाले सौन्दर्य से युक्त इसके शरीर के अवयबों 
के मुकाबले में समग्र शुद्ध सोला मलिन दीख पडता है। 


दशोः सीमावादः श्रवणयुगलेन प्रतिकलं 
स्तनाम्यां संरुद्धे हुंदि मनसिजस्तिष्ठति बलातू ॥ 
नितम्बः साक्रन्दां क्षिपति रशनादाम परतः 
प्रवेशस्तन्वड्भया वपृषि तरुणिम्नो विजयते ॥८५॥ 


अन्वय+१ 


हृशोः श्रवशयुगलेन प्रतिकलं सीमावादः, मनसिजः स्तनाभ्यां सरुद्धे 
हृदि बलात्‌ तिष्ठतति। नितम्ब१ साक्रन्द रगानादाम परतः क्षिपति। 
तन्धक्लयाः वपुषि तरुणिम्नः अवेशः विजयते । 


व्यासल्या 

बुझोः नेत्रपो: श्रवणयुगलेन कर्णयुग्मेन साक प्रतिकल प्रतिक्षणं सीमावावः 
सीमासम्बन्धे कलहो भवति । मनसिजः काम स्तनाभ्यां कुचाभ्यां संरुद्धे 
संच्छादिते हृदि धक्षसि बलात्‌ हठात्‌ तिष्ठति, तत्र स्थानाभावात्‌ क्लेशेन हठात्‌ 
सिवसति जन्मभूमिप्रीत्या । नितम्ब: श्रोणिराकन्देन नादेन सहित साक्रस्यं 
रघनादाम काज्चीवाम स्वस्थूलत्वोदबात्‌ रशनायाः स्थानाभवेतोच्छचे: ऋन्‍दमा- 
सामपि ता परतः दृरतः क्षिपति निरस्थति । तन्वद्धचाः वपुषि शरीरे सरुणिस्तो 
योवनस्य प्रवेश आक्रमणं विजयते सर्वोत्कर्षण बरतते । विजयकर्ता सीमार्थ सर्व 
कलहूँ फरोति । कडिचदपि स्वनिजितेषु प्रान्तेषु स्थान दातुं नेचछति स्ववद्धधा 
बरान्‌ू कन्दतो नादासुपगतानुपेक्षी । तथंब तन्वद्धचास्तारुण्येन स्वविजयेन 


सर्यः ] विभमा जुदेवचरितम्‌ ५३ 


तलत्त्थानेवु कछहादिक कृतमिति भावज:। सा च कर्जान्तनेद्रा हृदगतकामा 
विज्ञालभितम्बिनी जातेत्यर्थ:। शिखरिणीछन्दः । 
भाषा 

दोनो आँखो का दोनो कानो से सीमा के सम्बन्ध में क्षण-क्षण में कलह 
होने लगा । कामदेव इसके दोनो स्तनों से सरुद्ध हृदय में किसी प्रकार हठ 
से रहने लगा । उसके नितम्ब, रोती हुई अर्थात्‌ शब्द के साथ टूटने वाली 
करधनी को दूर फेक देने लगा । उस इकहरे दारीर वाली चन्द्रकेखा के शरीर 
मे जवानी के प्रवेश की बलिहारी है । 

सीमा के सम्बन्ध में कलह, अपने जीते हुए स्थानों में दूसरे का प्रवेश न 
न होने देना और अपनी वृद्धि से दूसरों के रोते हुए क्षतिग्रस्त होने की उपेक्षा 
करना विजयी लोगो के लिए स्वाभाविक हैं। भावार्थ यह हैं कि जवानी का 
घरीर मे प्रवेश होते ही आँखे कर्णान्‍्त तक फैल गई । स्तन अधिक विशाल 
हो गए। हृदय में कामवासना होने लगी और नितम्बो के बडे हो जाने से 
करधनी दूटकर गिरने छगी । 


दोलायां जघनस्थलेन चलता लोलेक्षणा लज्ञते 

धत्ते दिज्ु निरीक्षणं स्मितमुखी पारावतानां रुतेः ॥ 
स्पशः कणएटककोटिभिः कुटिलया लीलाबने नेष्यते 

सजं मौग्ध्यविसजनाय सुतनोः श्रृद्भारमित्रं वयः ॥८६॥ 


अन्चयः 


लोलेक्षणा दोलायां चलता जघनस्थलेन छज्जते । स्मितमुखी 
पारावतानां रुतेः दिक्षु निरीक्षणं कुरुते। कुटिलया कण्टककोटिशभिः 
स्पशेः छोलाबने न इष्यते। श्ज्ञारमित्रं वयः सुतनोः मौग्ध्यविसजेनाय 
सज्जम । 


व्याख्या 


छोले चड्चले ईक्षण नेत्रे यस्यास्सा लोलेक्षणा दोलायां प्रेडुगयां “शिकिका 
याप्थयानं स्यादोला प्रेल्डाविका स्त्रियाम्‌ हत्यमरः॥ चर्ता बोझायसानेन 
जधमस्थलेन नितम्थपुरोभागेत छज्जते, सुरतससयेषपि दोलायमानस्य जधनभागस्य 
स्मरप्राल्लज्जासाप्नोति । स्मितमुखी ईवद्ास्थयुक्तानना पारावतानां कपोतानां 
“पारावतः कलूरबः कपोत:” इत्यमर:। रुतेः शब्दें: “तिरदयां बाशितं उतस्‌ 


पड विक्रमा कूवेबचरितम्‌ [ अष्टमः 


इत्यमर: । . बिक्कु सर्चतो निरीक्षणं कुदते (कपोत्तरुतेन सुरशतसमये लिज्भधपोनि- 
घर्षणरतस्मरणेनोत्कष्ठया इतस्ततः लिरीक्षते कुतोष्यं विजित्रदाब्दस्समायाति ) 
कपोता: खलुस्वभावत एवं बहुविषयलम्पटा भवन्ति । तेषां दाब्वेन तेषां 
कामक्रोडां द्ष्दुमितस्ततोडबलोकयलीति भावः । कुटिलयाध्मुर्धया कण्टक- 
कोटठिलिः त्रुमकण्टकाग्रे: स्पद्दीं: सम्बन्धो लीलावने बिलासोद्याने नेष्यते नाभि- 
रूप्यते । कि पुनरन्यजननखकोटिकतुकस्पर्श: । श्यड्भाररसस्य मित्र सहायक 
वयस्तारुण्यं सुतनोर्नाधिकायाः मौग्ध्यविसर्जनाय प्रौदत्वस्य स्वागतार्थ भुग्धताया 
विसजनार्थमार्जवत्यागाय सज्जं दत्तचित्त कटिबद्धं बद्धपरिकरं व जातसित्यर्थ: । 
शार्दूलविक्रीडितडछन्द: । 
भाषा 


चड्चल नेत्रवाली चन्द्रदेखा झूले पर, झूले के वेग से हिलने वाले अपने 
जघनस्थल का अनुभव कर लज्जित होती है। कबूतरों का गुटकना सुन कर, 
बह हसमुखी, चारो ओर देखने लगती हैं । मुग्धावस्था से थोडी आगे बढी हुई 
चन्द्रलेखा बागो में पेडो के काटों के स्पर्श भी नहीं चाहती है। श्वज्भार रस 
की मित्र युवावस्था, सुल्दर शरीर वाली चन्द्रलेखा को मुग्धावस्था से टूर कर 
प्रौढावस्था को प्राप्त कराने के लिए कटिबद्ध हैं। अर्थात्‌ झूला झूलने में 
जघनस्थल के हिलने से रतिविषयक स्मरण होकर लज्जा होने लगी । कबूतरो 
का गूटकना सुनकर उनकी कामक्रीडा देखने की इच्छा होने छगी और नखक्षत 
से काटो के अग्रभाय के ऐसी पीडा होती है ऐसा विचार कर उससे बचने की 
इच्छा होने लगी । इससे सिद्ध होता है कि वह अब प्रौढावस्था में पदार्पण 

कर रही है | 
0०५ + 
लास्याभ्यासमिषेण चित्रमनया गात्रापेणं शिक्षित 
लीलापश्वमदोलनेन दलिता कण्ठस्य कुण्ठा गतिः 

कु 

कि वा वर्णनया समस्तलटभालद्जारतामेष्यति 
स्वल्पेनेव परिश्रमेण रमणी देवस्थ रामागुरोः ॥८७॥ 


अन्बयः 

अनया लास्याभ्यासमिषेण गात्रापेणं शिक्षितम्‌ (इति ) चित्रम्‌ । 
लीलापशब्बमदोलनेन कण्ठस्य कुण्ठा गतिः दुलिता। वर्णनया कि वा, 
रमणी रामागुरोः देवस्य स्थल्पेन परिश्रमेण एबं समस्तजटभालका- 
रताम्‌ एच्यति | 


सर्ग: | विक्रमाजू-देबचरितभ्‌ प्प्‌ 
व्याख्या 

अनया चन्द्रलेखया लास्यस्य नृत्यस्थ “ताण्डबं नटन॑ नाटचं रास्य॑ नृत्य चल 
नतेने” इत्यमरः । अभ्यासस्तस्य मिथेण व्याजेन नृत्यशिक्षाभ्यासव्याजेनेत्यर्थ: । 
गात्रस्य स्वहरीरस्यापंणं परस्स प्रीतिपूर्वकं दानं शिक्षितं विदितसिति चित्रमाइचर्य 
लीलापञड्चमस्य विलासयुक्तपठ्चमस्वरस्थ दोलनेन गानाभ्यासेन कण्ठस्य कुष्ठा 
जिषमा5प्रिया गतिः दलिता दूरीकृतापपसारिता वा। कि वाधिकवर्णनया 
रसणीयं नायिका रामाणामड्भनानां गुरोराचार्यस्य देवस्प कामदेवस्य स्वल्पेन 


परिश्रमेणेव. समस्तलटभानां सकलरूसुन्दरीणामलडदूगरतां चूडामणिस्वमेष्यति 
यास्यति । शार्दूलविक्रीडितं चछन्दः । 


भाषा 
इस चन्द्रलेखा ने नाचने के अभ्यास के मिष से अपना झरीर दूसरों के 
सुखानुभूति के लिए समर्पण करना सीख लिया यह एक आइचयें है। गायन- 
कला सीखने मे मधुर पशञ्चम स्वर का प्रयोग करने से इसने अपने गले की 
रुकावट को दूर कर दिया हैं। अधिक वर्णन करने से क्या ! यह सुन्दरी 
स्त्रियों के आचाये कामदेव के थोड़े ही परिश्रम से समस्त सुन्दरियों में श्रेष्ठता 
को प्राप्त करेगी । 


बकत्रं निर्मेलमुन्नता कुचतटी मध्यप्रदेश! कृशः 
श्रोणीमण्डलमड्भनाकुलगुरोदेंवस्प सिंहासनम्‌ ।। 
कृत्वा चारुद्शश्रतुष्टयमिदं तुष्टाव मन्‍्ये विधि- 
हर्षाह्नद्द्गद्मपद्मरचनागर्म श्रतु मिमुखैः ॥॥८८॥ 
अन्वय३ 
विधि) चारुद्शः निमल॑ वक्‍त्रम्‌ उन्नता कुचतटी कृशः मध्यप्रदेशः 
अद्भनाकुलगुरोः देवस्य सिंहासन श्रोणीमण्डलम इदं चतुष्टयं कृत्वा 
हर्षात्‌ गद्गदगद्यपद्मयरचनागर्मः चतुर्मिः मुखेः तुष्टाव (इत्यह) मन्ये । 
ब्यास्या ; 


-बिधिन्नेद्या चारदुशस्सुन्दरनयनायाः निर्मल विशुद्धं वक्‍त्र मुखमुन्नता तुद्त 
कुचसटी स्तनतटी कृशः तनुः सध्यप्रवेद: कटिअदेद: अज्भूनाकुरलूगुरो: नारीबंदस्य 
गुरोसंदनस्थ देवस्यथ सिहासनस्वरूपं श्रोणीमण्डर्ल नितस्मविस्थसिदं चतुष्टयं कृत्वा 


णु६ विक्रमा दुः्वेवचरितम्‌ [ अध्ठसः 


निर्माय हर्बांदानन्दातिरेकात्‌ गदगवस्वरेण गदञ्यानां पद्चानां स रचनाया निर्मोणं 
गर्भेन्‍भ्यस्तरे यरेषान्ते तेः चतुर्भिमुखेराननैः तुष्टाव नायिकायास्स्तुति चक्रे इत्यहूं 
मन्ये उ्प्रेक्षे । अत्रोह्पेक्षालड्भडार: । ब्रह्मणा रचितमेतच्चतुष्टयमतृपमसोन्द्ये- 
युक्तमिति भाव: । शादूलविक्रीडितं च्छन्द: । 


आषा 


ब्रह्मा जी ने सुन्दर नेत्रवाली चन्द्रढेखा के स्वच्छ मुख, उन्नत कुचस्थल, 
कृष कटि प्रदेश और स्त्रियों के आचार्य कामदेव के सिहासन स्वरूप नितम्ब 
(चूतड) इन चारो की रचना कर हर्ष से गदगद होकर गद्यात्मक और पद्मात्मक 
इसकी प्रशसात्मक रचनाओ से युक्त अपने चारो मुखा से इसकी प्रशसा की ऐसा 
में समझता हूँ । 


इत्थं कर्णरसायनं श्रुतव॒तः कर्णाटप्थ्वीपते-- 
राकृष्टस्थ कुंतूहलिन पुनरप्याकाँक्षतस्तत्कथाम्‌ । 
प्राप्तः पाश्वममुष्य पल्‍लवयितु तामेव वार्ता पुनः 
सिज्लाचालनचशअ्चलश्रुतिगलत्ताडड्डू पत्र: स्मरः ॥८६॥ 


अन्चयः 


इत्थं कणरसायन श्रुतत्तः कुतूहलेन आक्ृष्टस्य पुनः अपि तत्कथाम्‌ 
आकांक्षतः अमुष्य कणोटप्रथ्वीपतेः पाश्व ताम्‌ एव वार्ता पुनः पल्लवयितुं 
सिदश्लाचालनचब्नलश्रुतिगलत्ताडड्ड पत्र: स्मरः प्राप्त 


व्याख्या 


इत्थं पूर्वोक्तप्रकारेण कर्ण रसायन कर्णा मृतं श्रुतव्तः कुतुह लेनोत्कण्ठ याइ5क्ृष्टस्य 
समसाकृष्टमनस: पुनरपि भूयो४पि तस्थाः कथा बातो “वार्ता प्रवत्तिवुत्तान्त उबन्त- 
स्यावथाहृलय:” इत्यमर:। आकाडक्षतोइमिलषतोश्मुष्यास्य कर्णाटपृथ्वीपते: कुन्तल- 
देशेह्वरस्य विक्रमादित्यस्थ राज: पाइरव॑ समीपे तामेब बातों कथा पुनः पल्लबयितु 
विस्तारयितुं सिझ्जाया: मौर्व्या: चालनेन चड्चले चपले श्रुती कर्णी ताम्यां 
गरूत्‌ पतत्‌ ताड़दूपत्र कणवितंसों यस्थ स एवंभूतः स्मरः काम: प्राप्त: । 
चन्वस्लेजा सोन्वरयंसम्बन्धिनीं बाताँ निशम्यप विक्रमादित्य: कामबिद्धलो जात इति 
भाव: । शारवूलविक्रोडितऊछन्द: । 


सर्गः ] विक्रमा छुदेवचरितम्‌ ७ 


भाषा 
इस प्रकार कान के लिये अमृत रूप अर्थात्‌ कान को अच्छी रूगने वाली 
बात को सुनने वाले, कौतुक से आकषित भए हुए और फिर से उस कथा को 
सुनने की आकाँक्षा रखने वाले उस कर्णाटदेश के राजा विक्मा ड्वुदेव के पास में 
उसी बात को अधिक बढ़ाकर कहने के लिये मौर्वी के चढाने से चञ्चल कानों 
से गिरे हुए कर्णों के आभूषण वाला कामदेव आ धमका । अर्थात्‌ चन्द्रढेखा 
की कथा को सुनकर विक्रमा ड्रुदेव कामासक्त हो गया । 


इति श्री त्रिभुवनमल्लदेव--विद्यापति--काइमी रकभट्ट श्री बिल्हणविर।चते 
विक्रमा ड्रूदेवचरिते महाकाव्ये अप्टम सर्ग । 


नेषाब्जाअ्रयुगाह्विक्रमशरत्का ले5ञ वदामोद्रात्‌ 
भारद्वाज-बुधोत्तमात्समुदितः श्री घिश्वनाथः सुधोः ॥ 
चक्रे. रामकुबेरपण्डितयरात्सम्प्राप्तसादाय्यक- 
छोका -युग्ममिद॑ रमसाकरुणया सर्गे5ष्टमे शोभने ॥ 


3७ शान्ति झान्ति शान्ति । 


॥ श्री: ।! 
महाकविश्रीबिल्हणविरचिते 


विक्रमाइदेवचरितम 





नवमः सगे; 


विजुम्भमाणेष्वथ पश्चचाण-कोदण्डसिश्लाघनगर्जितेषु । 
विलासिनी मानसमाविवेश सा राजहंसीव नरेश्वरस्थ ॥?।। 
अन्वय:ः 


अथ पश्चबाणकोदण्डसिश्लाघनगर्जितेषु विजुम्भमाणेषु सा विछा- 
सिनी राजहंसी इव नरेख्रस्य मानसम आविवेश 


व्याख्या 
अथाएष्टमसगंव णितचन्देलदेदीसोन्दर्यकथाश्रवणानन्तरं पथचबाणस्य कामस्य 
कोदण्डो धन्‌ः “धनुश्चापा धन्वशरासनकोदण्डकार्मुकम्‌” इत्यमर: । तस्य 
सिज्जा भौर्वा “मौर्बी ज्या शिड्जिनी गुणः” इत्यमर:। तस्या घनगर्जितानि 
तेषु अथवा सिजञ्जा एवं घना मेघास्तेषां गरजितेषु विजुम्भमाणेथु प्रसरत्सु सर्वो- 
त्कर्षेण बर्तमानेषु सा विलासिनी चन्दलदेवो राजहूंसी इव सानसं सनः सानसं 
सरो वा आविवेशञ प्रविष्टा । वर्षाकाले घनर्गाजतं श्रुत्वा हंसा मानस यान्तीति 
कविप्रसिद्धि। उपमालडदूगर:। अस्मिन्‌इलोके 'उपेन्द्रव्चा' छन्द्र:। अन्यत्र 
सर्मेषस्मिन्‌ “इन्द्रवच्चा” छन्द: । तललक्षणं “स्यादित्द्रवज्या यदि तो जगौगः” 8 
“उपेन्द्रवच्ना प्रथमे लखो सा ॥। 
भाषा 
इस प्रकार अष्टम सर्ग में वणित चन्दल देवी के सौन्दर्य का श्रवण करने 
के अनन्तर, कामदेव के धन॒ष की सौर्वी रूपी भेघ की गजेना चारो ओर गूंजती 
रहने पर वह विलासभरी चन्दलदेवी विक्रमाड्ूदेव के मत रूपी मानसरोवर में 


सर्गः ] विक्रमाकुवेव्चरितस्‌ ष्द्र्‌ 


राजहसी के समान प्रविष्ट हुई। वर्षा ऋतु के आने पर भेघो की गर्जना 
सुनकर सकुदुम्ब राजहंस मानसरोवर पर चले जाते हे ऐसी कविप्रसिद्धि है । 


क्षिप्ते पदे चारुदशा विशन्त्या बालप्रवालप्रतिमन्नभासि । 
चेतः क्षितीन्दोः स्फटिकावदातमुपाधियोगादिव रक्तमासीत्‌ ॥ २॥ 
अन्ययः 
विशन्त्या चारुदशा बालप्रवालअतिमल्लभासि पदे ज्षिप्ते (सति) 
ज्षितीन्दोः स्फटिकाबदातं चेतः उपाधियोगात्‌ इव रक्तम्‌ आसीत्‌ । 
व्याख्या 
विशन्त्या विक्रमादूदेवस्प मनसि प्रदेश लभमानया चारुदृशा सुन्दरनेत्रया 
चन्दलदेव्या बालस्सुकुमार: प्रवाल: किसरलूय॑ “प्रवालो5स्त्री किसलये वीणादवण्डे 
चञव विद्र॒भे” इति मेदिनी ॥ तस्य प्रतिमलल्‍ला सदृशी भाः यस्य तत्‌ तस्मिन्‌ 
बालप्रवालप्रतिमल्‍लभासि पदे चरण क्षिप्ते न्यस्ते सति क्षितीन्दोः पृथ्बीपतेः 
विक्रमादित्यस्थ स्फटिकावदातं स्फटिकवदवदातं शुत्र॑ं ““अववातः सितो गौरो बलक्षो 
धवलोएर्जुन:” इत्यमर: ॥ चेतो मनः “चित्त तु चेतो हृदयं स्वान्तं हन्मानसं 
सनः” इत्यमर: ॥ _ उपाधियोगादिव उपाधिररुणश्चरणस्तस्य योगात्सम्बन्धादिव 
रक्‍्तमरुणवर्णमासीत्‌ । अनुरक्तसासीदित्यर्थ: । संसर्गतो दोषगुणा भवन्ति 
इति न्यायात्‌ ॥ अन्न तवृगुणालद्गरः इन्द्रवज्ञाच्छन्दरच । स्याविन्य्वज्या 
यदि तो जगौगः” इति लक्षणात्‌ । 
भाषा ़ 
राजा विक्रमाडूदेव के मन मे प्रवेश करने वाली सुनयनी चन्द्रलेखा द्वारा 
अपने नतन (छाल) पत्ते के समान लाल चरण के रखने से विक्रमाछुदेव का 
स्फटिक के समान शुक्र चित्त मानो रक्त चरण रूपी उपाधि के सथोग से लाल 
हो गया अर्थात्‌ अनुरागयुक्त हो गया । 
वित्रासितश्रैत्रसमीरणेन मयूखदण्डे: स्खलितः सुधांशो । 
नासो बभूव स्मरपार्थिवस्य कस्याः पद रोषविभीषिकायाः ॥३॥ 
अन्धयः ५ 
असो चैत्रसमीरणेन वित्रासितः (सन्‌) सुधांशोः मयूखदण्डः 
स्खलितः (सम ) स्मरपार्थिवस्य कस्याः रोषविभीषिकायाः पदम्‌ स 
बभूव । 


६० विक्षमा कुदेवचरितमस्‌ [ तबसः 


व्याज्या 

असौ विक्रमाजु-वेबब्वैत्रमासस्य मधुमासस्थ “स्थाच्चैत्रे चेत्रिकों सघुः” 
इत्यमर:। समोरशेन बायुना विज्रासितः भय॑ प्रापितः सन्‌ सुधांशोश्चन्द्रस्थ सयूख- 
वण्डे: किरणवण्डे: “किरणोल्रमयूजांशुगभस्तिधुणिरइ्सय:” इत्पमसरः। स्खलितः 
जुवि पतितस्सन्‌ स्मरः कास एवं पाथिवों न॒ुपस्तस्थ स्मरपा्थिवस्थ कस्याः 
रोषदिभीषिकाया: रोषस्य ऋरेघस्यथ विभीषिका भयप्राप्ण तस्या: पद स्थान न 
खभूय। अर्थात्‌ सर्वतो भावेन कासपरवशोष्भूदिति भाव:। अन्न रूपकालजूगर: | 
उपेन्द्रवज्था छन्दः । 


भाषा 
यह विक्रम्ाडूदेव राजा, चैत्र मे बहने वाले दक्षिणानिल से पीडित होकर 
और चन्द्रमा के किरुण रूपी दण्डों की मार से नीचे गिरकर काम राजा के 
किस क्रोध भरी धमकी का पात्र न हुआ। अर्थात्‌ पूर्णतया भय से काम 
राजा के व्जीभूत हो गया ! 


शह्ृन्शुणानहक्लि विभावरीणां दिनप्रशंसां विदधन्निशासु। 
क्रमादसी तां क्षितिमाचकाडु यत्र द॒यं नास्ति दिनं निशा च ॥४॥ 


अन्चय; 
असो अइह्ि विभावरीणां गुणान ग्रहन्‌ निशासु दिनप्रञ्ंसां विदधत्‌ 
क्रमात्‌ तां ज्षितिम आचकाइडक्ष यत्र दिन निशा च द्वयं न अस्ति। 


व्याख्या 

असी विक्रमाडुदेव अछ्लि दिवसे विभावरीणां राजीणां “रात्रिस्त्रियामा 
क्षणदा क्षपा। विभावरीतमस्विन्यौँ” इत्यमर: । गुणान्‌ सुखवगुणान्‌ गहन 
परिगणयन्‌ निशासु रात्रिषु दिनस्य प्रशंसा युष्दुतरत्वं विदथत्‌ कुर्वाणो, दिनससये 
दिनसम्बन्धि-विरहोद्दीपकस्य वस्तुनो वर्शनेन मनस्सन्‍्तापाधिक्यव्रात्रिमेव श्रेयस्करी 
मनुते। रात्रो व चन्द्रादिसुन्दरवस्तुजातस्यथ विरहोह्ीपकस्य दर्शनेन सनन्‍्तापका- 
रित्वादिनमेव कल्याणकारि सम्यगिति जानातीति भाव:। क्रमात्‌ कालऋमेण तां 
क्षिति पृथ्यीभागम्‌ आचकाडक्ष इयेब यत्र दिन॑ निशा च द्यमुभयं नाउस्ति न 
विद्यते । पूर्ण क्‍्वच्तिदिते रात्रो वा शाम्ति प्राप परन्तु कामोद्रेकस्यातीय 
अर्धेमानत्वाहिने रात्रो च शान्ति न रलूव्धवानितिभावः । 


सर्येः | विक्रमा दुदेवजरितम्‌ ध्द्रै 
साथा 


(कामोद्दीपक वस्तुओ को देख) (कामाभिभूत) विक्रमाद्भुदेव दिन में 
रात्रियों को अच्छा समझता हुआ और रात्रियों में (चन्द्रादि कामोद्दीपक चीजों 
को देख) दिन की प्रशंसा करता हुआ धीरे-धीरे ऐसे स्थान की कामना करने 
लगा जहाँ रात-दिन दोनो न हो। अर्थात्‌ अत्यधिक कामोद्रेक से २४ घटे 
अभिभूत हो गया । 


त्रेछोक्यसंमोहन विद्ययेव तया जयास्थां महतीं दधानः । 
तां घन्विनां धुयभपि प्रहतुं विलासघन्वा धनुराचकर्ष ॥५॥ 
अन्वयः 
त्रेलोक्यसंमोहन विद्यया इब तया महतीं जयास्थां दधानः विलास- 
धन्वा धन्विनां धुयम्‌ अपि त॑ प्रहतुं घन आचकष । 
व्याख्या 


जअैलोक्यस्य जिभुवनस्थितजनसमूहस्य संमोहनविद्या वश्ीकरणमन्त्रस्तया 
अरलोक्य संमोहनविद्यया इव तया चन्द्रलेखया मह॒ती विजश्ञालां जयास्थां जयस्य 
विजयस्था55स्थां दृढ्सम्भावनां दधानो धपरयन्‌ विलासधन्या विछासः कामिनीनां 
विश्वस एवं धनु्षेस्थ सः काप्त: धन्विनां धनुर्धारिणां धुर्थ घुरन्धरमपि “धूबंहे 
घुयंधौरेयधुरीणा: सघुरन्धरा:'” इत्यमर:॥। त॑ विज्ञमाडूदेव॑ प्रहतं पिडयितुं धनुः 
कोदण्डम आचकर्ष सोर्व्या सम्यक्‌ संयोज्य सुसड्जितं चकार । 

ः साथा 

तीनों लोको के मनृष्यों को वशीकरण करनेवाली विद्या के समान उस 
चन्द्रलढेखा से, विजय की बडी सम्भावना रखने वाले विलास रूपी धनृष को 
धारण करने वाले काम ने धनर्धारियों में अग्रगण्य विक्रमाड्ुदेव पर भी प्रहार 
करने के लिए अपने धनुष को ताना । 


निजप्रभानिहवतचन्द्रभासा प्रभातलच््म्येव परिस्फुरन्त्या । 
तया समानीयत पाण्डिमानं चालुक्यभूपालकुलप्रदीपः ॥६॥ 
अन्वय३ 
चालुक्यभूपालकुलअदीपः निजश्रभानिन्नतचन्द्रभासा परिस्फुरन्त्या 
अभ्रातल&्म्या इब तया पाण्डिमानं समानीयत । 


घ२ विक्रमा छूदेवजरितम्‌ [ सबसः 


व्याकश्या 

चालक्यभूषालक्ुलप्रदीप: चालुक्यभूपालारना मध्ये कुलप्रदोपो वंशप्रकाशकदीप: 
विक्रमा दूदेवो निज्प्रभया स्वकान्त्या निह्गता तिरस्कृता निष्प्रभतां नीता चन्द्र- 
स्पेन्दो: भाः कान्तिर्यया सा तया निजप्रभानिक्लतचन्द्रभासा परिस्फुरन्त्या देदीप्य- 
मालया प्रभातरूपम्या इव प्रातः कालशोजया इव तया चन्द्लेखया पाण्डिसानं 
पाण्डत्वं समानीयत प्राप्त:। प्रभाते दीपानां निस्तेजस्कत्वसिव चन्द्रेखासस्बन्धि- 
कामेन विकमाडूदेवस्य कान्तिहीनत्वोदयात्पाण्डत्ब॑ समायतसिति भावः । 
अश्रोत्प्रेज्ा--रूपकारूडुगरों । 

साषा 

अपनी प्रशस्त कान्ति से चन्द्रमा की कान्ति को दबा देने वाली, प्रसरणशील 
प्रात कालीन कान्ति के समान उस चन्द्रढेखा से चालक्यवशीय राजाओं का 
कुल दीपक विक्रमा छुदेव पाण्ड्ता को प्राप्त कराया गया। अर्थात्‌ सूर्योदय 
की चमक से जैसे चन्द्रकान्ति निस्तेज हो जाती है वैसे ही चन्द्रछ़ेखा के काम से 
विक्रमाडूुदेव पीले पड गये । 


ध्ृद्धाररलाकरवेलयेव तया प्रवेशे विहिते तरुण्या । 
नवानुरागेण मनस्तदीयं रत्रोत्करेणेब सनाथमासीत्‌ |।७॥ 


अन्ययः 


श्वज्ञाररल्लाकरवेलया इब तया तरूण्या प्रवेशे बिहिते (सत्ति) तदीय॑ 
मनः रल्लोत्करेण इव नवानुरागेश सनाथम्‌ आसीतू ॥। 


व्याख्या 
श्युद्धारस्प श्यद्भाररसस्य रत्नाकरस्समुद्रस्तस्य बेला तटं॑ तया इब तरुण्या 
नवयौवनारूठ्या चन्द्रलेखया विक्रमाडू-देवस्थ हुदये प्रवेशे विहिते कृते सति 
तदीयं मनो विक्रमाजूदेवहृदयं रत्नानामुत्करेण समूहेन “पुज्जराशी तुत्करः 
कूटमस्त्रियाम्‌' इत्यमर: । इब नवानुराग्रेण नवीनप्रेम्णा सनाथं युकक्‍्तमासीत्‌ ॥। 


भाषा 
ख्ज्जाररस रूपी समुद्र के तट के समान उस युवती चन्द्रलेखा के विक्रमा डु- 
देव के मन में प्रवेश कर लेने पर उस राजा का मन रत्नों के समूह के समान 
नूतन अनुराग से युक्त हो गया । 


सर्म:ः | विकमाकूदेवचरितम्‌ डे 


असीौ भवित्री सुभगा नतश्रूः करिष्यते पश्चशरः प्रसादम्‌ । 
ने 
आन्दोलितो5भूदिति चिन्तयासो त्रेलोक्यचिन्ताहरणक्षमोअपि | ८।॥। 
अन्धय; 
त्रेछोक्यचिन्ताहरणज्षमः अपि असो, असो नतञ्जः सुभगा भवित्री 
पद्चशरः प्रसादं करिष्यते इति चिन्तया आन्दोलितः अभूत्‌ । 
व्याख्या 
त्रेलोक्‍्यस्य त्रिभुवनस्य त्रिभुवनगतजनस्थेत्यर्थं: । चिन्ता वुःखजनितच्िन्ता 
तस्या हरणे समूलविनाशने क्षम: समर्थोषपि असौ विक्रमाझुदेवः: असावियं नते5- 
धघोगते अुबो यस्यास्सा नतज्भू: सुभगा सुन्दरी अनुकूछा च भ्रतित्री भविष्यति 
(न वा) पञ्चदार: काम: प्रसादं अनुग्रह“'प्रसादो5नुग्रहे काव्यप्राणस्वास्थ्यप्र- 
सत्तिषु” इति मेदिनी । करिष्यते (न वा) इति चिन्तया विचारपरम्परया 
आन्वोलित: प्रकम्पित: अभूत्‌। त्रेलोक्यचिन्तापहरणसमर्थोईपि चन्द्रलेखा 
प्राप्तिचिन्तयाउइधी रो$भूदिति भाव: । _अत्र विशेषोक्तिरलझुारः । 
भाषा 
तीनो लोकों के मनुष्यों की चिन्ता को दूर कर देने में समर्थ होने पर भी 
वह विक्रमाडूदेव, वह नीची भौवो वाली सुन्दरी चन्द्रलेखा अनुकूल होगी या 
नही, और कामदेव प्रसन्न होकर यह कार्व सिद्ध कर देगे या नही, इस चिन्ता 
से अधीर हो उठा । 


निरहुओं 0 ५ 
यथा यथा निःश्वसिति सम राजा निरदुओश काश्यमदशय्च । 
तथा तथा जागरयन्धनुर्ज्या भेजे जयास्थां भगवाननड्ः ॥९॥ 


अन्चयः 
राजा यथा यथा निश्रसिति सम निरक्ष॒श्ं काश्यम्‌ अदर्शयत्‌ च तथा 
तथा भगवान अनक्ञः धजुर्ज्या जागरयन्‌ जयास्थां भेजे । 
व्याख्या 
राजाविक्रमा डूदेवो यथा यथा निःशवसिति सम निःश्वा्स चकार । निरडकुशं 
निरगेछ काइयेँ कृशताम्‌ अदर्शयत्‌ अप्रकटयत्‌ च तथा तथा भगवान्‌ अनडूः 


काम: धनुषो ज्यां मोर्यों “सो्दों ज्या दिड्जिनी गुण:” इत्यमर:। जागरयन्‌ 
प्रबोधयन्‌ सुसज्जयन्‌ जपास्थां विजयधारणां भेजें कृतवान्‌ । 


द्द्ड विक्रमा दुदेवचरितस्‌ [ भवध: 


भाषा 
ज्यो-ज्यो राजा विक्रमाडुदेव उच्छुवास छोड़ता था और ज्यो-ज्यों वह 
चेण से बढ ने वाली शारीरिक कृदायता को प्रकट करता था त्यो-त्यो भगवान्‌ 
कामदेव अपने धनुष की ज्या को तयार करता हुआ विजय की धारणा 
रखने लगा । 


जाते घरित्रीतिलके चिरेण श्रकोपपात्रे मकरध्वज़स्य । 
प्रकाशयन्तीब पतित्रतात्वं पराड्मुखी तत्र रतिबंभूब ॥१०॥ 
अन्चवय+ 


घरित्रीतिलके चिरेश सकरध्वजस्य प्रकोपपात्रे जाते (सति) रतिः 
पतिप्नतात्वं प्रकाशयन्ती इव तत्र पराहझमुखी बभूव ॥ 


व्याख्या 
चारिश््या: पृथि७ण्या: “घर घरित्री धघरणी क्षोणी ज्या काइयपी क्षितिः/ 
इत्यमर. । तिलके भूषणरूपे विक्रमाडुूदेवे चिरेण चिरकालानन्तरं मकर- 
ध्वजस्यथ कामस्य प्रकोपपाओे क्रोधभाजने “सर्वसावपनं भाण्ड पात्रामत्र चल 
भाजनम्‌” इत्यमर: ।। जाते सति रति: कामपत्नी सुख च पतिब्रतात्वं पत्युरा- 
चरणानुक्लाचरणरूपधर्म प्रकाशयन्ती प्रकटयन्ती इब तत्र नुपे पराडमुखी विमुस्ती 
बभूव । विरहातिशयसन्तापात्सुखं न प्रापेति भाव: | 


भाषा 
पृथ्वी के आभूषण रूप विकरमा ड्ुदेव के चिरकाल के अनन्तर कामदेव के 
कोप का स्थान बनने पर कामदेव की स्त्री रति या सुख मानो पातित्नत्य 
घर्मं को प्रकट करती हुई उस राजा से विमुख हो गई । अर्थात्‌ विरह सन्ताप 
से राजा का सुख दूर हो गया । 


उर्वीपतेः पावंणचन्द्रवक्‍्त्रा समुद्वहन्ती हृदये निवासम्‌ । 
विकासदीक्षामपराज्नानां सरोजिनीनामिव संजहार ॥११॥ 
अन्वय:५ 


उर्वॉपते; हृदये निवास समुद्ठहन्ती पावणचन्द्रवकत्रा सरोजिनीनाम 
इब अपराड्गनानां विकासदीज्षां संजहार । 


सर्गः ] विक्रमा कूदेवचरितस्‌ द्‌ 


ब्या ख्या 

उर्ब्या वसुन्धराया: “वसुधोर्वी वसुन्धरा” इत्यमरः। पत्यु: स्वासिन 
उर्वीपते: भूपते: हृदये मनसि निवासं स्थिति समुद्वहन्ती कुर्वोणा पार्वणचन्ध्र: 
पुणिमसाचरद्र त्तद्वठकत्रमानन॑ यस्थास्सा पार्वणचत्द्रवकत्रा नायिका चन्द्रऱेखा 
सरोजिनीनां कमलिनीनाम्‌ इव अपराड्भूनानामन्यस्त्रीणा विकासदीक्षा समुल्लास- 
मभिलाषणज्च संजहार हतवती । 

भाषा 

राजा विक्रमाडूदेव के हृदय मे बसने वाली पूणिमा के चन्द्र के समान 
मुखवाली चन्द्रलेखा ने कमलिनियो के समान अन्य सुन्दरियो के प्रति उल्लास और 
अभिलाषा को नप्ट कर दिया। अर्थात्‌ जिस प्रकार पूर्ण चन्द्र के उदित होने 
से कमलिनिया का विकास नष्ट हो जाता है उसी प्रकार इसके हृदय में रहने से 
अन्य स्त्रियों के प्रति राजा की अभिलाषा नष्ट हो गई । 


नितम्बबिम्बस्य नितम्बवत्याः प्रकामविस्तारवशादिवास्य | 
प्थ्वीपतेरुत्तमनायिकापि न कापि लेभे हृदयेडबकाशम्‌ ॥१२॥ 


अन्धय: 
नितम्बवत्याः नितम्बबिम्बस्थ प्रकामविस्तारवशात्‌ इब अस्य 
पृथ्वीपते! हृदये का अपि उत्तमनायिका श्रपि अबकाशं न लेभे | 


व्याख्या 

प्रशस्त: नितम्बः श्रोणिरस्त्यस्या: “पदचाश्नितम्बः स्त्रीकट्या:' इत्यसरः 4 
इति नितम्बबती तस्याः: चद्धलेखायाः नितम्बबिम्बस्थ श्रोणिबिम्बस्थ प्रकास- 
विस्तारवशात्‌ अत्यन्तविशालत्ववशात्‌ इब अस्य पृथ्वीपतेर्भूपतेधिक्रमा डूदेवस्य 
हृवयें सनसि कापि अन्या कापि उत्तमनाथिका$पि अवकाओं स्थान न लेभे । चरद्र- 
लेखा नितम्बस्य परिणाहवशात्सकलहृदयावकादश: चन्द्रलेखया एवं आच्छादितो5- 
तोषन्या श्रेष्ठा अपि नायिका तस्यथ सनसि स्थान न प्राप । अन्यनायिकायां 
न तादुश उत्कर्षो यावृशइचन्द्रलेलायासिति भावः ॥ अशज्न हेतुत्पेक्षालडकुूगरः । 


साथा 
सुन्दर नितम्ब वाली चन्द्रेखा के नितम्बो के मानो अत्यधिक विस्तार से 


इस राजा विक्रमाडूदेव के हृदय में, (नितम्बो के विस्तार से सब स्थान भर 
5 
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जाने से) अन्य कोई उत्तम सुन्दरी भी स्थान न प्राप्त कर सकी। अर्थात्‌ 
अन्य सुन्दरियों का सौन्दर्य राजा की दृष्टि में उसके मुकाबले में फीका था । 


नितान्तमेकान्तनिषेवणेन ठेषेण चाल्तःपुरसुन्दरीषु । 
प्रच्छादनाथ विद्वितक्षणो5पि क्षोणीपतिस्ताडितडिण्डिमो5भूत्‌ । १ ३े। 
अन्ययः 
नितान्तम्‌ एकान्तनिषेवणेन अन्तःपुरसुन्दरीषु दषेण च प्रच्छाद- 
नाथ बिहितक्षणः अपि क्षोणीपतिः ताडितडिण्डिमः अभूत्‌ ॥ 
व्या ख्या 
नितान्तम्‌ अत्यन्तम्‌ एकान्तस्थानस्य निषेवर्णेवा5:अ्रयणेन अन्तःपुरस्य सुन्दरीषु 
वेषेण रागराहित्येन प्रच्छादनार्थ विरहतापाप्रकाशार्थ कामावस्था गोपनार्थ च॑ 
बिहितक्षणो5पि कृतश्रयासोषपि “निर्व्यापारस्थितोँ कालविशेषोत्सवयो: क्षण: 
इत्यमर:॥ अत्र क्षणो निर्व्यापारस्थितिर्बोध्या । क्षोणीपतिनृपतिः ताडितडिण्डिसः 
ताडितो विज्ञापितः डिण्डिम: वाद्यविशेषवादनद्वारा “बाद्यप्रभेदा डमरुसडडुडिण्डि- 
मझसझेरा:' इत्यमर:। सकलस्थितियंस्य सः अभूत्‌ । 
भाषा 
सेब अकेल रहने से और अन्त पुर की सुन्दरियों से सप्रेम सम्भापषणादि न 
करने से अपनी कामातुरता को छिपाने का प्रयत्न करते रहने पर भी राजा की 
कामातुरता इगड़गी पीटकर प्रकट कर दी गई । 
ताडीदले कणपरिच्युतेडपि कन्दर्पलेखश्रममाससाद । 
उत्तंसमागच्छति पट्पदेऊपि ग्रत्याशया कर्णमदत्त देव: ॥ १४॥॥ 


देवः ताडीदले कर्णपरिर ते अपि कन्दपलेखभ्रमम्‌ आससाद, 
षट्पदे उत्तंसम आगच्छ॒ति अपि अत्याशया कणम्‌ अदत्त । 
व्याख्या 
देबो विक्रमा डूदेवनूषः ताडीदले तालपत्रे कर्णास्यां भोत्रा भ्यां परिच्युते परि भ्रष्टे 
अपि कन्दर्पस्थ कामस्य लेखअ्रसम्‌ लिखितपत्रश्रान्तिम आससाद प्राप। फामपत्र 
लिखित्वा प्रियया प्रेबितं किमिति आ्रान्ति:। पषदट्पदे भ्रमरे “हिरेफपुष्पलिड्भूड़- 
घट्पदर्रमरालय:” इत्यमर: । उतस्तंसं कर्णभूषणपुष्पसमूहम्‌ “'पुंस्युत्तंसावतंसौ 


अर्गः ] विक्रमा कुदेवचस्तिम्‌ ६७ 


द्रो कर्णपूरे व शेखरे” इत्यमरः। आगच्छति समापतति सति अपि प्रत्याशया 
कि कथयति प्रियासन्देशसिति श्रोतुसिच्छया कर्णम्‌ अदत्त श्रोच्नं सावधानसकरोत्‌। 
अन्न भ्रान्तिमानलद्भारः । 
भाषा 
राजा, कान पर का (शोभा के लिए रक्‍्खा हुआ) ताइ का पत्ता कान पर 
से नीचे गिर पडने पर कही प्रिया का प्रेम पत्र तो नही आया--ऐसे भ्रम का 
पात्र हो गया । (कान पर रक्‍्खे हुए) आभूषण रूप फूल पर (शब्द करते 
हुए) भौरे के आने पर, कही प्रिया का सन्देश तो नही कहता हँ--ऐसे विचार 
से उसके शब्द को ध्यान पूवेक सुनता था | 


आकाशगर्भा गिरमाचकाड़् विलोकयामास विलासभित्तीः । 
तदीयवार्ताश्रवणामिलाषात्‌ कुत्रार्थितां प्राप न पार्थिवेन्द्र! ॥१५॥ 


अन्चयः 
पार्थिवेन्द्रः आकाशगर्भा गिरम्‌ आचकाह्न विलासभित्तीः विलोक- 
यामास तदीयवारताश्रवणाभिलापात्‌ कुत्र अर्थितां न प्राप । 


व्याख्या 

पाथिकेन्द्र: नृपेन्द्र: आकाशगर्भा गिरम्‌ आकाशवाणीम्‌ आचकाडक्ष इयेष । 
तत्सम्बन्धिनी काउपि वार्त्ता5ए़्कराशवाण्या श्रुतरा भवेदितीच्छति स्सेति भावः॥। 
बविलासभित्ती: चित्रभित्ती: विलोकयामास दुष्टवान्‌ । महत्कुतुहलेन चित्रभित्ति- 
स्थितचित्रमुखादपि किमपि ज्ञातं भवेदिति धिया चित्राण्यपह्यदितिभाव:। तबीया 
चन्द्रलेखासम्बन्धिवी वार्त्ता बृत्तान्तः “वार्ता प्रवृत्तिवृत्तान्त उदन्तस्यावथाल्लयः” 
इत्यमर:।  तस्या: श्रवणाभिलाषात्‌ आकर्णनेच्छया कुत्र कस्मिन्सथाने अधथितां 
याचकत्वं “बनीयकों याचनको सा्गंणो यात्रकार्धिनो” इत्यमरः। न प्राय। सर्वत्रेज 
दीनो बभूवेत्यर्थ: । 


भाषा 
श्रेष्ठ राजा विक्रमाडूदेव आकाशवाणी से ही उसकी बातें सुनने को मिलें, 
सऐेसी इच्छा करने लगा। चित्रभित्ति पर चित्र ही कुछ कहे ऐसी भावना से 
उनको देखने लगा। चन्द्रकेखा सम्बन्धि बातों को सुनने के लिए कहाँ पर 
उसने अपना दैन्य प्रकट नही किया अर्थात्‌ सर्वत्र किया । 


६८ विक्रमा हुदेवचरितम्‌ [ नवसः- 


सा कीरशीति छ्ितिवन्नभस्य कुतूहलेनोत्तरलीकृतस्य । 
आलिख्य चेतःफलके मनोभूरदशयत्सायकतूलिकामिः ॥१६॥ 


अन्वयः 
मनोभूः सा कीदृशी इति कुतृहलेन उत्तरलीकृतस्य क्षितिवल्लभस्क 
चेतःफलके सायकतूलिकाभि। आलिख्य अदशयत्त्‌ । 
व्याख्या 
सनोभू: कामः सा चन्द्रलेखा नायिका कीदुशी किस्वरूपा इति कृतृहलेनो- 
त्कण्ठया उत्तरलीकृतस्यातिचञ्चलीकृतस्य क्षितिवललभस्य नृपस्थ चेतः नृपचित्त- 
मेब फलक तस्मिन्‌ चेतःफलके सायका बाणा “शरे खड़गे च सायकः” दृत्यमरः। 
एवं तूलिका: कचिकास्ताभिस्सायकतुलिकाभि: “कूचिका सुचिकाग्रा श्र तुलिकायां 
ल्ष॒ कुडमले” इति मेदिनोी। आलिख्य चन्दलदेवीस्वरूपं निर्माय अवशेयत्‌ 
नृपमिति शोषः । 
भाषा 
कामदेवने, वह कंसी होगी इस कुतृहल से चझ्चलभये हुए उस विक्रमा द्धुदेव 
के हृदय रूपी तख्ते (कागज) पर, अपने बाण रूपी ऋंची से चन्द्रलेखा की 
तस्वीर खीच कर उसको दिखाया । 


प्रारम्भि रम्भाललितोरुकान्तेरुपायनीक्ृत्य मुख प्रियायाः । 
सेवा सहेवाकविलोचनस्य पृथ्वीश्रुजड्भस्य दिगद्गनामिः ॥१७॥ 
अन्वयः 
दिगज्ञनाभिः रम्भाललितोरुकान्तेः प्रियायाः मुखम्‌ उपायनीकृत्य 
सहेवाकविलोचनस्य प्रथ्वीभुज्जडस्य सेवा प्रारम्भि | 
व्याख्या 
दिल्ल एवाशा एवाहुनाः कान्तास्ताभिः दिगद्भनाभी रम्भा अप्सरसः कदली 
या “रम्भा कदल्यप्सरसोर्ना वेणों वारणान्तरे” । इति मेदिनी । तहल्ललछिता 
रमस्या ऊरुकान्ति: ऊरुप्रदेशस्थ झोभा, इलेषात्‌ प्रचुरक्षोभा वा यगस्यास्सा तस्था 
रम्भाललितोरुकान्ते: प्रियाया: चन्दलवेब्या: मुखमाननम्‌ उपायनीकृत्योपहारी- 
कृत्य “उपायनमुपप्राह्ममुपहारस्तथोपदा” इत्यमरः: । सहेवाकविलोचनस्य 
स्िलासबिलोचनस्य पृथ्वीपसेथिक्रमा डुदेवस्य सेवा परिचर्षा प्रारश्भि प्रारब्धा 3 


खर्भे: ] विक्रमाजुवेबचरितम्‌ ६९ 
भाषा 


दिशा रूपी अज्भूनाओ ने अप्सरा रम्भा के या केले के ख़म्बे के समान सुन्दर 
ऊरुप्रदेश की शोभा वाली या अत्यधिक शोभा वाली चन्दलूदेवी के मुख को 
(बतौर नज़र के) उपायन के रूप में देकर विलास भरे नेत्र वाले बिक्रमा दुदेव 
की सेवा प्रारम्भ की। अर्थात्‌ उसकी दृढ़ भावना से इसका काल्पनिक मुख 
उसको दृष्टिगोचर हुआ । 


मौनग्रहे तस्य परिग्रहेण चित्रार्पितेनेव भियावतस्थे | 
लीलाशुकानामपि शक्लितानां न निययुः कण्ठतटाद्चांसि | १८॥ 


अन्वय। 


तस्य मोनग्रहे भिया चित्रार्पितेन इब परिग्रहेण अवतस्थे। शह्लितानां 
लीलाशुकानाम अपि कण्ठतटात्‌ व्चांसि न निययुः | 


व्याख्या 


तस्य चिक्रमाडूःदेवस्यप मौनग्रहे मौनस्थ वाचंयमत्वस्य ग्रहें स्वोकारे भिया 
भयेन चित्रेषु अपितेन रचितेन इव परिग्रहेण सेवकगणेन “पत्नीपरिजनादानमु- 
रूथापाः परिग्रहा:” इत्यमर । अवतस्थे स्थिति: कृता । शडितानां नुप्स्य 
कोधदा जू-या भीतानां लीलाशुकानामपि क्रीडाशुकानामपि कण्ठतटात्‌ गलप्रदेशात्‌ 
“कण्ठो गलो5थ प्रीवायां शिरोधि: कन्धरेत्यपि” इत्यमर:। वच्चांसि बचनानि 
न बहिनियंयु: निर्मेतानि। नृपस्यमौनपरिपग्रहे सर्वेबां क्रोधश्रान्तिर्जाता न तु 
नृपस्य वास्तविक: क्रोध इति भावः । 


भाषा 


उस राजा के मौन धारण करने पर उसके परिचारकगण भी चित्र लिखें 
के समान चुपचाप खडे रहे । अगर हम शब्द करेगे तो राजा कही कुद्ध न हो 
जायें, इस शझछ्छा से पालतु सुग्गो के गले मे से भी कोई शब्द नही निकलता था । 
अर्थात्‌ राजा के मौन होने से सब को राजा के कद्ध होने की अन्ति हुई । 


निरीक्षमाणः सरसोक्तिदवां दृतीमसौ वारपुरन्धिमष्ये । 
ओऔखय॑चर्यामपि मेखलास महान्तमुद्भावयति सम दोषय ॥१९॥ 


७० विऋ्रमा झुवेवचरितम्‌ [ नवभः 
अन्चयः 


असो वारपुरन्प्रिमध्ये सरसोक्तिदक्षां दूतीं निरीक्षमाणः मेखलासु 
मौखयचयोम्‌ अपि महान्तं दोषम्‌ उद्धावयति सम । 


व्याख्या 


असौ नृपः वारपुरन्ध्रयो वेदयास्तासा मध्ये वारपुरन्प्रमध्ये सरसासु रस- 
मसिश्चितासु उक्तिषु दक्षा चतुरा “दक्षे तु चतुरपेशलूपटवः सुत्यान उषच्णइच 
इत्यमर:। ता सरसोक्तिदक्षां दृतों निरीक्षमाणोइबलोकयन्‌, दृतीसरसवा- 
णीराकर्णयन्‌ मेखलासु रशनासु “स्त्रीकट्यां मेखछा काञउचो सप्तकी रहाना 
तथा” इत्यमर: । मौखधंचर्या मुखरस्थ भावः मौखर्य तस्थ चर्या आचरणं 
तामपि शब्दायसानत्वमित्यर्थ:। महान्तं विशाल दोषं दुर्गुगम्‌ उद्ध[वयति सम 
अमनन्‍्यत । 


भाषा 
राजा विक्रमाडुदेव वेश्याओ के मध्य मे स्थित रसभरी बाते (चुटकलछे) 
बोलने में दक्ष दूती को देखता हुआ अर्थात्‌ उसके चुटकले सुनता हुआ करधनिओ 
के (घुघरू के) शब्दों को भी दोष की दृष्टि से देखता था। अर्थात्‌ घृषरू के 
बब्द भी उसे प्रिय नहीं मालम होते थे । 


अचिन्तनीयं तुद्दिनद्रवाणां श्रीसण्डवापीपयसामसाध्यम्‌ । 
असत्रयत्पत्रिष॒ पारसीक-तैलाभप्रिमेतस्थ कृते मनोभूः ॥२०॥ 


अन्धय+ः 


मनोभू: एतस्य कृते पत्रिपु तुहिनद्रवाणाम अचिन्तनीय॑ श्रीखण्ड- 
वापीपयसाम्‌ असाध्यं पारसीकतैलापस्‍िम्‌ असूत्रयत्‌ ॥ 


व्याख्या 
मनसि भवतीति मनोभू: काम: एतस्य विक्रामाज्ूदेवस्य कृते पत्रिष बाणेष॒ 
“पत्रिणों शरपक्षिणो” इत्यमर: । तुहिनद्बाणां हिमजलानाम्‌ “तुषारस्तुहिनं 
हिसम्‌” इत्यमर: । अचिन्तनीयम्‌ अप्रतीकारयेम्‌ अ्रोखण्डदापीपयसासम चनदल- 
पडुवापीजलानाम्‌ असाध्य॑ निर्वातुमशक्यं पारसीक्तरूस्थ (मिट्टी के तेल की), 
अश्निम्‌ असृत्रयत्‌ अरचयत्‌ । मदनानलोषइ्तीव सन्तापकारकोध्भूदिति भाव: । 


सर्ग: विक्रमा डुदेवचरितम्‌ ७१ 


साषा 
कामदेव ने अपने बाणो में, बरफ के पानी से भी दूर न हो सकने वाले, 
चन्दन से भरे तालाब के जल से भी शान्त न होने बाले मिट्टी के तेल की आग 
का प्रयोग इसके लिए किया अर्थात्‌ कामदेव के बाणो से मिट्टी के तेल की 
अग्नि के समान कामाग्नि भभक उठी । 


भ्रान्ते च निद्रालसलोचने च शूल्ये च पश्चेपुरिपून्विमु अन्‌ । 
न ॒तत्र चित्र गणयाम्बभूव क्षत्रत्॒तस्य क्षतिमेकवीरः ॥|२१॥ 


अन्वयः 
एकवीरः पद्चेषु! श्रान्ते च शूल्ये च निद्राठ्सलोचने च तत्न इपुन्‌ 
विमुखन क्षत्रत्रतस्य क्षति न गणयाम्बभूव चित्रम | 


व्याख्या 

एकवीर: प्रथानवीरः पड्चेषु: कामदेव: भ्ान्‍्ते अ्मेण म्लानि गते च शून्ये 
विचाररहिते व तिद्रया स्वापेन “स्याप्निद्या शयनं स्वाप: स्वप्नः संबेश इत्यपि” 
इत्यमर:। अलसे आल्स्ययुक्ते लोचने नेत्रे यस्य स तस्मिन्‌ च तत्र राज्षि इबून्‌ 
बाणान्‌ “पृथत्कबाणविशिखा अजिल्यगखगाशुगा: । कलरूम्बसागंणशरा: पत्री 
रोप इदृषुद्देयो:” इत्यमरः । विमुञ्चन्‌ परिक्षिपन्‌ क्षतात्‌ प्रहारात्‌ त्रायते इति 
क्षत्रं तस्प बत॑ (क्षते अतएवं श्वान्ते मूछिते निद्धिते वा बीराः प्रहारं न कुवन्ति 
किन्तु रक्षस्त्पेव इति क्षत्रियाणां ब्रतम्‌। ) तस्य क्षति विनाश ने गणयास्बभूव 
न अमन्यत दति चित्रम्‌ इत्याइचयेम्‌ । 

भाषा 

बीरो में श्रेष्ठ होने पर भी कामदेव ने थके हुए, अधेमूछित तथा निद्रा 
से आलस्ययुक्तत नेत्र वाले उस वित्रमादुदेव पर वाणों का प्रहार करते हुए, 
क्षत्रियोचित धर्मों का उल्लझघन हो रहा हैं, इसका कोई विचार नहीं 
किया--यह एक आश्चर्य की बात है । वीर लोग थके, मूछित और सोए हुए 
विपक्षी वीर पर वार नही करते । परन्तु कामदेव ऐसे महावीर ने इसका विचार 
नही किया--यह आइचयं है । 


सैका पताका सुभगासु लेभे यया हतः कुन्तलकामदेवः | 
आसीत्परं पश्चशरः प्रतापी तस्थापि यस्तापयिता बभूव ॥२२॥ 


७२ विक्रमा जुवेवचरितम्‌ [ सवसः 


अन्वयः 
यया कुन्तलकामदेबों हृतः सा एका सुभगासु पताकां लेभे। 
प्नशरः पर प्रतापी आसीत्‌ यः तस्य अपि तापयिता बभूव । 


व्याडया 

यया चन्दलदेव्या कुन्तलदेशस्य कामदेव: काससद्‌ शसुन्दररूपो राजा विऋ्राजू- 
देवो हृत आक्ृष्ट: सा एका चन्दलदेवो सुभगासु सुन्दरीषु पताकां विजय 
प्रसिद्ध लेभे प्राप । पव्चशरः पञुचवाणः काम: “कन्दर्पों दर्पफोष्नड्भूः 
कास: पञचशर: स्मरः” इत्यमर:। परम्‌ अत्यन्त प्रतापी प्रभावशाली आसोत्‌ 
यः पञ्चवाण: तस्यथापषि कुन्तलकामदेवस्थापि विक्रमाडूःदेवस्थापि तापयिता 
संतापकरो बभूव। बहुनां कामिनोनां सन्‍्तापकर: कुन्तलकामदेयों विक्रमादू:देव:। 
परन्तु कामस्तस्या5पि सनन्‍्तापकारको5भूदिति भावः । 


भाषा 
जिस चन्दलदेवी ने कुन्तल देश के कामदेव विक्रमाद्भूदेव के मन को अक्ृष्ट 
कर लिया वह तो सब कामिनियों में विजयी हो गई। परन्तु (अनेक 
कामिनियो को सनन्‍्तप्त करने वाछे) उस कुन्तछ कामदेव विक्रमाद्भुदेव को भी 
कामदेव ने सनन्‍्तप्त कर दिया इससे वह अधिक प्रतापी हुआ । 


लप्नामिवाड़े लिखितामिवाग्रे चक्रश्रमेणेव परिभ्रमन्तीम्‌ । 
क्षपासु लब्धक्षणमात्रनिद्रस्तामेव राजीवमुखीं ददश ॥२३॥ 


अन्वय: 


क्षपासु लब्धक्षणमात्रनिद्रः ताम्‌ू एवं राजीवमुखीम्‌ अह्छे लम्नाम्‌ 
इब अग्र लिखिताम इव चक्रश्रमेण परिभ्रमन्तीम इब ददश | 


व्याख्या 


क्षपासु रात्रिवु रूब्धा प्राप्ता क्षणमात्रसेव निव्रा शयन येन स लब्धक्षण- 
सात्रनिद्र, ताम्‌ एवं चन्दलदेवीमेव राजोवर्मुखीं कमलमुलीम्‌ /बिसप्रतुनराजीव- 
पुष्कराम्भोरुह्मणि च” इत्यमरः। अड्डे शरीरावयवे लग्तां संइिलष्टामिय अग्रे 
नेत्रपोरप्रे लिखितामिव चक्रश्नमेण चक्राकारअ्ञान्त्या परिश्रमन्ती जलन्तीम हज 
बदशे दृष्टवान्‌ । अच्नोत्प्रेक्षालड्ुपर: । 


सभे: ) विक्रमा कुदेव्रितम्‌ ७३ 
भाषा 


रात्रियों में कुछ क्षण ही निद्रा प्राप्त करने वाले विश्नमाडुदेव ने उस 
कमलमुखी चन्द्रलेखा को ही मानो अपने शरीर से चफनी हुई, आँखों के आगे 
लिखी हुई और चारो तरफ चक्कर काटती हुई देखा । 


चन्द्रातपाचन्दनपड़्वापीं ततस्तमस्मादपि तां जगाम | 
तस्येति बह॒थ! स्मरतापितस्य गतागतैरेव गतास्नियामाः ॥२४॥ 


अन्वयः 
(स+) चन्द्रातपात्‌ चन्दनपहुवापीं ततः तम्‌ अस्माद्‌ अपि तां 
जगाम इति स्मरतापितस्य तस्य गतागतेः एबं बह्धः त्रियामाः गताः ॥ 


व्याख्या 


गा 


स विक्रमा ड्भूदेव: चन्द्रस्येन्दोरातपः प्रभा प्रकाशों बा “प्रकाशों द्योतत आतप: 
इत्यमर: | तस्मात्‌ चन्द्रतपात्‌ चन्द्रिकाया: चन्दनपझु-वापीं चनन्‍्दनप झूस्प श्रीखण्ड- 
कर्दसस्य “पड़ुगेडस्त्री शादकर्दमौ” इत्यमर: । वापी एकत्रीभवनस्थानं तां ततदच- 
न्दनप ड्भू.वापीत: ठ॑ चन्द्रातप्म अस्मात्‌ चन्द्रातपात्‌ अपषि तां चअन्दनपद्ुुःमयों वापीं 
जगाम विरहजन्पसन्तापश्ञान्त्यर्थं गतवान्‌ । यदा स्थाने चेकस्मिन्‌ ज्ञान्तीं न लेभे 
ततोष्न्यत्र गतबान्‌ तत्रापि शान्तिमप्राप्तस्सन्‌ पुनः पूर्वस्मिश्नेव स्थाने सन्‍्ताप- 
निवारणाय वबाज । इति रोत्या स्मरतापितस्य कामसंतप्तस्य तस्य विक्रताजू:- 
देवस्थ गतागतेगंमनागमने: एवं बहूधो5उनेका स्त्रियासा राज्यो “निशा निशोधथिनी 
राज़िस्त्रियासा क्षणदा क्षपा इत्यमर: । गता व्यतीता: । स रात्रीष कासारिल- 
संतप्तः शेत्यकामनया चन्द्रिकातइचन्दनवारपी चन्दनवापीतश्चन्द्रिकायामगमत्‌ । 
परन्तु कुत्राषपि ज्ञान्तीं न प्राप्य निव्रारहिता रात्री व्यतीयायेति भावः॥। 
पर्यायालदुूर' । 


भाषा 
राजा विक्रमाड्ुदेव चाँदनी से, चन्दन से भरी बावछी को अधिक ठडक 
देनेवाली समझ चाँदनी में से बावली में जाता था किन्तु फिर चन्दन की बावली 
से चाँदनी को अधिक ठंडा समझ चन्दन की बावली में से चाँदनी मे आता था। 
इस प्रकार आने जाने में ही उसकी अनेंक रात्रियाँ बीत गईं। अर्थात्‌ अनेक 
रात्रियाँ उसने कामाग्नि से सतप्त होकर जागते ही बिता दी । 


छ्ड विक्रमा छूवेवचरितम्‌ [ सवसः 


श्रोत्रामतस्य स्फटिकप्रणालीं दिव्याम्बुधारां स्मरचातकस्य | 
वार्ता शद्दीत्ता हरिशेक्षणायाश्वरः क्षमामतुरथाजगाम ॥२५॥ 


अन्धयः 
अथ क्षमाभतुंः चरः श्रोत्राम्नतस्थ स्फटिकप्रणारीं स्मरचातकस्य: 
दिव्याम्बुधारां हरिणेक्षणायाः वार्ता ग्रहीत्वा आजगास । 


व्याण्या 

अथ कामजविरहसन्तापानत्तरं क्षमाया भूमेः भर्तुस्स्वासिनों विक्रमाडुदेवस्थ 
चरो दूतः श्रोत्रामृतस्थ कर्णामृतस्य स्फटिकप्रणारीं स्फटिक्सणिनिरभितजलनिर्ग- 
समार्ग सम “द्यो: प्रणाली पयसः पदव्यां त्रिषु तुत्तरो” इत्यमरः। समर एवं 
चातकपक्षी तस्य स्मरचातकस्य विव्यास्व॒धारां गयनागतजलधारां हरिणेक्षणायाः 
नायिकाया: वार्ता वत्तान्तं “वार्ता प्रवृत्तिवृत्तान्त उदन्‍्तः स्थादयाह्लुपः इत्यसर:ः। 
गृहीत्वा ज्ञात्वा आजगाम । चातकस्य कुते मेघास्वुधारा यथा प्रिया कर्णयोर- 
मृतागमनप्रणाली यथानन्ददायिनी तथा नृपस्य कृते चन्दलूवेबीवार्ता प्रियाइसीविति 
भाव:। अन्न परम्परितरूपकालड्ूार: | 


भाषा 
इस प्रकार चन्देलदेवी के विरह सन्‍्ताप से बहुत पीडित होने पर राजा 
विक्रमाडूदेव का दूत, कर्ण को सुख देनेवाले अमृत के बहने के लिए स्फटिक 
की बनी ताली के रूप तथा कामरूपी चातक के लिए स्वर्गीय जल घारा के 
स्वरूप, उस मृगनयनी चन्दलदेवी की खबर लेकर आ गया। 


कथारसस्यपेव मुखस्थितस्य धारा: किरन्दन्तमयूखभड़था । 
प्रहषविस्फाटितवक्त्रकान्तिः स कुन्तलक्ष्मातिलक बभाषे |॥२६॥ 
अन्धय; 
दन्‍्तमयूखभड्डया मुखस्थितस्य कथारसस्य धाराः किरन्‌ इब अहषे- 
विस्फारितदन्तकान्तिः सः कुन्तलक्ष्मातिलक॑ बभाषे ॥ 
व्याख्या 


दन्तसयूख भद्भा वूतस्थ दशनपंक्तिकिरणजालव्याजेन “किरणोप्खमयखाँ- 
शुगभस्तिघृणिरदसय:” इत्यमर: । “व्याजच्छलनिभे भड्िजेंदर्भीततमोलिका' 


से: ] विक्रमाडुदेवचरितसम्‌ ७५ 


इति रभसः। भुखे दूतानने स्थितस्य वर्तसानस्य कथारसस्य धन्दलवेबीबत्तान्ता- 
सुतरसस्य धारा: भ्रवाहान्‌ किरन्‌ विक्षियन्‌ इव प्रह्षेण नुपदर्शनप्रमोदातिशयेन 
सद्वार्तानयनजन्यहर्षण वा विस्फारिता प्रव॒द्धा वन्तकान्तियंस्थ सः कुन्तलक्ष्माया: 
कुन्तलदेशस्थ तिलको5ल डुवरभूतो विक्रमाडू:देवसस्‍्त॑ बभाबे उबाच । अन्न 
सापन्हवबोत्प्रेक्षालडूगर: । 


भाषा 
अपने दातो के किरणों के मिष से मुख में विद्यमान चन्देलदेवी की कथा 
के रस को मानो बहाता हुआ, राजा के दर्शन से या चन्देल देवी की सफल 
कथा सुनाने के अवसर से हषे से बढी हुई दन्तकान्ति वाला अर्थात्‌ मुस्कुराते हुए 
उस दूत ने कुन्तलदेश के अलूद्भार स्वरूप विक्रमाडुदेव से कहा । 


अचन्द्रजा नेत्रचकोरशत्तिरपुष्पनिर्माणमनड्रशख्रम्‌ । 
रागस्य लोकत्रयरक्ननाय विद्येव विद्याघरराजकन्या ||२७॥। 


हा गुणपक्षपाताद्‌ विधेः समायोगकुतृहलादा । 
देव ण सा त्वन्मयं पश्यति जीवलोकम्‌ ।।२८॥।। 


अन्ययः 

हे देव अचन्द्रजा नेत्रचकोरृत्तिः अपुष्पनि्माणम अनज्भशरं 

लोकतन्नयरप्लनाय रागस्य विद्या इब सा विद्याधरराजकन्या अकृत्रिमात्‌ 

गुणपक्षपातात्‌ वा विधेः समायोगकुतूहलातू वा त्वदाकशनमात्रकेण 
त्वन्मयं जीवलछोक पश्यति । 


व्याख्या 

हे देव राजन, चन्दरेजाता चन्ब्रजा न चन्द्रजा अचन्द्रजाइचन्द्रधिषयकः नेत्र- 
चकोरवृत्ति: नयनरूपचकोराणा व्यवहारों दर्शनरूप: पुष्पेनिर्माणं यस्थ तत्‌ 
पुष्पनिर्माणं तन्नमवतीत्यपुष्पनिर्माणं अनड्भरस्थ कामस्य शस्त्रमायुवम्‌ “आयुधं तु 
पहरणं हस्त्रमस्त्रमथास्त्रियो” इत्यमर:। लोकत्रयस्यथ त्रिभुवनस्थ रड्जना- 
याइपनन्‍्वसमर्पणायरागस्य प्रेम्ण: विद्या इब सा विद्याधरराजकन्या चन्‍वेलदेवी 
अक्लत्रिमात्‌ स्वाभाविकात्‌ गुणपक्षपाताद गुणस्नेहात्‌ वा विधेन्नद्ञण: सम्रायोगस्य 
नाथिकानायकसंयोगकरणस्प कुतूहलात्‌ कौतुकाद वा त्वदाकर्णनसात्रकेण भवप्नाम- 
शवणमात्रेणेवा5४कृष्टहुदया सती त्वन्मयं भवनन्‍्मयं जीवलोक॑ सकलसंसारं पदयति 


७६९ विक्रमा दूवेवचरितम्‌ [ सबंसलः 


अवलोकयति । अनुपमस्वरूपवती सा घन्‍्देलवेबी त्वश्नामाकर्णनमात्रेणेव त्वयि 
झुग्धा जातेति भावः। अज्राइपिकारुडवैशिष्टरयं रूपक॑, उत्प्रेक्षा चाइलजूपरः । 


भाषा 

बिना चन्द्र के ही नेत्ररूपी चकोरों का जीवनोपाय, बिना फूल के बना 
कामदेव का बाण, तीनो लछोक़ो को प्रसन्न करने के लिये प्रेम की विद्या के 
समान वह विद्याघर की राजकन्या चन्दलूदेवी, गुणों के प्रति स्वाभाविक झुकाव 
से, या ब्रह्मा के आप दोनो का सथोग करने के कौतुक से, आपका नाम सुनते 
ही इस जीवलछोक को आपमय देखती है अर्थात्‌ स्वत्र उसको आप ही दिखाई 
पडते है । ७ 

अपारमापूरयता प्रषत्कैस्तनिश्चि मम्म॑ वपुरूत्पलाक्ष्याः । 

(5 
लक्ष्येषु लब्धः कुसुमायुधेन बालाग्रवनच्मेषु परः प्रकषपः |२६॥। 


अन्चयः 
तनिम्नि मप्मम्‌ उत्पलाध्ष्याः बपुः प्रषत्के:ः अपारम आपूरयता कुसुमा- 
युधेन बालाग्रसूक्ष्मेषु लक्ष्येषु परः प्रकर्ष४ लब्धः 
व्या ख्या 
तनिम्नि कृशतायां मग्न॑ निपतितमुत्पलाक्ष्या: कमलाक्ष्या: चन्दलदेव्या: बषुः 
शरीर प््‌वत्कर्बाणे: “पृषत्कबाणविशिखा अजिह्य गखगाशुगा:” दत्यमर:। अपारं॑ 
नास्ति पारमन्तो यस्मिन्कर्मणि तत्‌ अपार पूर्ण यथा स्यात्तथा55पूरयता व्याप्नुबता 
कुसुमायुधेन कामेन बालाना केशानामग्राणि “च्विकुरः कुन्तलो बाल: कचः केझः 
शिरोरहे” इत्यमर: । पुरोभागास्तद्वत्सुक्ष्माणि तेषु बालाग्रसुक्ष्मेषु लक्ष्येषु 
शरख्येष “लक्ष लक्ष्यं शरव्यं च इत्यमर:। पर श्रेष्ठ: प्रकर्ष: औद्वत्यं चसत्कारः 
प्रावीण्यं वा लूब्धः प्राप्त:। तस्थाइचन्दलदेव्या प्रतिरोम॑ फामबाणा व्याप्ता- 
स्तेइचाइतीवपीडितेति भावः । अन्र काव्यलिखुतलड्ुर: । 


साषा 
चन्दलदेवी के दुबले भए हुए शरीर को बाणो से पूर्णतया भर देते वाले 
कामदेव ने केश के अग्र भाग के समान सूक्ष्म लक्षो पर (निशाना मारने में) 
अधिक प्रावीण्य प्राप्त किया । 


तथा गता चम्पकदामगोरी शरीरयष्टि! क्ृशतां कृशाडुबथा! । 
यथा गलधापमनोरथोस्यां मोबीलतास्थां मदनः करोति ।।३०॥ 


सभ्य: ] विक्रमा जूःदेवच्चनरितम्‌ ७७ 


सअन्चयः 
चम्पकदासगौरी ऋृशाकह्ृषयाः शरीरयष्टिः तथा कृशतों गता, यथा 
गलबापमनोरथः मदनः अस्यां मोर्बीछतास्थां करोति॥ 
व्याय्या 
अम्पकानां दाम चम्पकपुष्पणमारा तद॒त्‌ गौरी पीतयर्णा “माला तु पंक्‍्तो 
पुष्पादिदासनि” इति हेमः। कशाजूशधास्तन्वड्भजा: दारीरयष्टिस्तनुयष्टि:, 
कृदात्वातिशयात्तनी यष्टित्वारोप:। तथा तेन प्रकारेण कृशतां तनुतां गता 
प्राप्ता, यथा येन प्रकारेण गलत्‌ च्युतः परिश्रष्टो वा चापस्थ धनुर्निर्माणस्थ 
मनोरथो वाडऊुछा यस्यथ स गलच्चापसनोरथों सदनः कामो5स्यां नाथिफायां सौर्वी- 
लताया. ज़्यालतानिर्माणोपयोगिताया “मौर्बाज्या शिडिजनो गुणः” इत्यमरः ॥॥ 
आस्थां विश्वासं करोति । संप्रति नायिकायास्तनुशरीरत्वात्कामो ज्याल्तारच- 
नायामुपयोगं करोति न तु धनुनिर्माणे। कामिन्यः खलू कामस्य धनु:। किन्तु 
तस्था अतीव छृशत्वाद्धनुनिर्माणायोग्यतया तन्मौरबीनिर्माणे मनोरथमकरोदिति 
भाव: । 
भाषा 
चम्पे के फूल की माला के समान पीली पड गई हुई उस दुबले शरीर वाली 
चन्द्रडेखा की शरीर रूपी छडी ऐसी दुबली-पतली हो गई थी कि उससे धनुष 
बनाने के मनोरथ को छोडकर कामदेव ने उससे मौर्वी बनाने की आस्था की । 
अर्थात्‌ यथार्थ मे सुन्दरियाँ ही कामदेव का धनुष हे। परन्तु यह चन्दलदेबी 
अत्यधिक दुबली हो गई थी इसलिए इससे धनुष बनना कठिन होने से मौर्वी 
बनाने की ही कामदेब ने धारणा की । 


नून॑ स्‍्मरः सौगतदशनोत्थं रहस्यमस्याः कथयाम्बभूव । 
त्वया बिना व्यथमनोरथा यदात्मन्यवज्ञां प्रकटीकरोति ॥३१॥ 
अल्चय; 
समर; सौगतदर्शनोत्थं रहस्यम्‌ अस्याः नून॑ कथयाम्बभूव | यत्त्‌ 
त्वया विना व्यथंमनोरथा ( इयम्‌ ) आत्मनि अवज्ञा प्रकटीकरोति ॥ 


व्याख्या 
स्मरः काम: सोगतस्य बुद्धसंबद्धस्थ “सर्बंशः सुगतों बुद्धों धर्मराजस्तथागतः 
इत्यमरः । वरशनस्थानुशीलनेनोत्थम्‌ संजातं रहस्यं अनात्मत्वाविशानम्‌ अस्याः 


छ्ट विक्रमाजुदेबचरितस्‌ [ नवसः 


अन्दलदेव्या: नूनम्‌ निवहचयेन कथयाम्बभूव संजगाद । यत्‌ यतः यस्मात्कारणात्‌ 
त्थया बिना विक्रमादु-देवमन्तरेण व्यर्थ भननोरथा निष्फलकासा चन्दलदेबी आत्मनि 
स्वविषये अवज्ञाम्‌ अवहेलनाम्‌ ““रीढावमाननावशावहेलनमसुक्षेणम्‌” इत्यसर.। 
तुच्छव॑द्धि प्रकटीकरोति प्रकादयति सनुते । बौद्धदर्शने संसारानित्यत्वप्रकाशन- 
पूर्वकसात्मन्यनास्थैव स्थाप्यते । 
आापा 

कामदेव ने निश्चयपूर्वक चन्दलदेवी को बौद्ध दर्शन के रहस्य का अर्थात्‌ 
ससारादि सब अनित्य तथा आत्मा नही है, ऐसा उपदेश दिया होगा । क्योकि 
तुम्हारे न मिलने से भग्न अभिलापावाली वह चन्दल देवी अपनी आत्मा की 
अवहेलना करती है । बौद्ध दर्शन में आत्मा को कोई महत्व नही दिया गया है । 


दूरं गता कार्मुककर्मवार्तता तस्यास्तलुं तन्तुकृशां वहन्त्याः । 
नितान्तमगप्राणतया मृगाक्षी शिक्षापि जाता न मनोभवस्य ।।३२॥ 


अन्चयः 
तन्तुऋशां तनु वहन्त्याः तस्याः कार्मुककममबात्तों दूर गता 
मृगाक्षी नितान्तम अग्राणतया मनोभवस्य शिक्षा अपि न जाता । 
व्याख्या 
तन्तुवत्कृशाम्‌ सुक्ष्मा तन्तुकृशाम तनुं शरीर वहन्त्या धारयन्त्या: तस्याइच- 
खलेखाया: कार्मुकस्य धनुष: “धनु *चापौ धन्वशरासनकोदण्डकार्मुकम्‌” इत्यमर: । 
निर्माणकर्मणो वार्ता वृत्तान्त. कार्मुककर्म वार्ता दूरं गता देवीसुकमशरीरेण कामधनूषः 
रचनात्यन्तससंभूता किन्तु मृगराक्षी मृगनयता नितान्तमत्यन्तमप्राणतयाइल्‍प- 
प्राणतया सत्वहीनतया वा अत्यन्तकादर्थेत सनोभवस्य कामस्य शिज्जा भौर्वी 
“मोर्बी ज्या शिड्चिनी गुण ” इत्यमर: । अधि न जाता । नायिकादशरीरेण 
सुक्ष्मत्वातिशयात्‌ काममोर्बी अपि न निर्मातुं शक्या कि पुनः ज्यापेक्षया 
बहत्कायस्य धनुषों निर्माणसिति भाव: । 


भाषा 
डोरे के ऐसे दुबले-पतल शरीर को धारण करते वाली उस चन्दलदेबी से 
धनुष बनाने की बात तो दूर रही । उस मृगनयनी के अल्पप्राण अर्थात्‌ 
अत्यधिक दुबेल होने से वह कामदेव की मौर्वी भी न बत सकी । 


सगे: ] विफमा कुवेबचरितम्‌ ७९ 


प्राप्ता तथा तानवमड्भयश्स्त्विद्दिप्रयोगेण कुरड्नच्ष्टेः । 
घत्ते गृहस्तम्भनिवर्तितेन कम्पं यथा श्वाससमीरणेन ॥॥३३॥ 
अन्बयः 
कुरटष्टोः अज्नयध्टिः त्वद्धिप्रयोगेण तथा तानब॑ं प्राप्ता यथा गृहस्तस्म- 
निवर्तितेन श्वाससमीरणेन कम्पं घत्त। 
व्याख्या 
कुरखूबृष्टे: मृगनयनायाः “मगे कुरद्धवातायुहरिणाजिनयोनय:” इत्यमर:ः । 
अद्भ[यष्टि: शरीरयष्टि: त्वद्धिशयोगेण तव विरहेण “बिप्रलूम्भो विप्रयोग:' 
इत्यमर:। तथा तादुशं तानवं तनोर्भावः तानवं तत्‌ कृशतां प्रपप्ता यथा गृहस्त- 
स्भनिवर्तनेन गृहस्तस्भं यावद्‌ गत्वा परावर्ततेनाईपि शवाससमीरणेन निजश्वास- 
बायुना “समीरमारुतमरुज्जगत्प्राणसमी रणा:” इत्यमर:। कम्प॑ धते धारयति। 
महहौबेल्यं विरहजन्यमिति भावः । 
भाषा 
उस मृगनयनी क्री घरीरयध्टी तुम्हारे विरह से इतनी कृश हो गई हैँ कि 
घर के खम्मे तक जाकर लौटने से ही सास फूल जाने से उसे कप-कपी 
छुट जाती हैं । 
शीतांशुबिम्बश्रतिबिम्बभड्रया कुरइरष्टेः कुचकुम्भपीठे । 
स्मरानलद्रावितहारदाम-सुक्ताफलानामिव पिण्डमासीत्‌ ॥। ३ ४॥ 
अन्वय३ 
कुरजरष्ट:ः कुचकुम्भपीठे शीतांशुबिम्बप्रतिबिम्बभद्अ-था स्मरानल- 
द्रावितद्वारदाममुक्ताफलानां पिण्डम्‌ इबर आसीतू । 
व्याख्या 
कुरड्धवुष्दे: मुगाक््या: कुखः स्तन एबं कुम्भपीठः कुम्भो घटस्तस्थ पीठः 
सस्समिन्‌ कुचकुम्भपीठे शीतांशोइचन्द्रस्य बिम्बं मण्डल “बिस्थोउस्त्री सण्डलं त्रिदु” 
इत्यमर:। तसस्‍य प्रतिबिम्बं छाया तस्य भड्भचा ध्याजेन शीतांशुबिस्वप्र तिबिम्ब- 
भद्धया स्मरानलेन कामारिनता द्रावितानि रसरूपतां प्रापितानि हारदास्नों 


सुक्‍्तामालायाः मुक्ताफलानि तेषां स्मरानलब्रावितहारदासमुक्ताफछानां पिण्डसिव 
अतीयमानसासीत्‌ । अन्न सापन्हवोत्प्रेक्षालडूुएरः । 


<० विक्रमा दूवेवचरितम [ सवसः 


सआाषा 
मुगनयनी के स्तनघट के ऊपर चन्द्रमण्डल की छाया पड़ने के मिष से मानो 
वहाँ कामाग्नि से मलाए मोती की माला के मोतियों का गोला ही था । 


बातायनाद्च्छति चित्रवेश्म तस्माइनान्तं वलभीं ततो5पि | 
एकत्र न क्वापि पद करोति सा मन्मथास्कन्दविशक्वितेव | ३५॥ 
अन्चयः 
सा वातायनात्‌ चित्रवेश्म गच्छति तस्मात्‌ बनान्‍्तं गच्छति ततः 
अपि वलभी गच्छुति । सा मन्मथास्कन्द्विज्वद्धिता इब एकत्र क अपि 
पद न करोति । 
व्याख्या 
सा चन्दलदेवी वातायनात्‌ गवाक्षात्‌ “वातायनं गवाक्षोउ्थ” इत्यमरः॥ 
चित्रवेशस चित्रमन्दिरं विरहविनोदनार्थ गच्छति प्रयाति । तस्मात्‌ चित्रा- 
गारात्‌ वनानत वनप्रदेशं गच्छति ततोड5्षि उद्यानप्रदेशादपि बलभी चन्द्रशालाम्‌ 
“शुद्घान्ते वलभीचन्द्रशाले सौधोध्वंवेश्मनि” इति रभसः। शिरोगृहम्‌ गच्छति 
इत्येब॑ रीत्या सा मन्‍्मथस्य कामस्यास्कन्देन प्रहरणबाधया विशज्धिता भीता इब 
एकत्रेकस्मिन्कुत्रत्तिदपि स्थाने पदमवस्थानं चरणों वा “पदडिप्रश्चरणो5स्त्रियाम्‌ 
इत्यमर:। न करोति न विदधाति ।। क्‍्वापि विरहसन्तापशान्तिन भवतीति 
भाव: ।  एकत्रापनतवस्थानलक्षणा विरहाबस्था जातेति भाव: । 


भाषा 
वह चन्दलूदेवी झरोखे में से हटकर मन बहलाव के लिये चित्रमन्दिर में 
जाती थी। वहाँ से बाग मे जाती और वहाँ भी मन बहलाव न होने से 
सबसे ऊपर के कमरे में चली जाती थी। कामदेव के आक्रमण के भय से 
शख्ित वह चन्दलदेवी कही भी एक ठिकाने नही ठहर सकती है । 
आज्ञापितः स्वप्नविधो हरेण स्वयंवरो5स्याः क्रियतां त्वयेति । 
तस्याः पिता कस्यचिदर्थिभावं न भूमिभत्तेः सफल विघत्ते ॥३६॥ 
अन्चयः 


हरेण स्वप्रविधो “त्वया अस्याः स्वयम्बर क्रियताम” इति आज्ञा- 
पितः तस्याः पिता कस्यचित्‌ भूमिभतुं! अधिभाव॑ सफल न बिघत्ते। 


सर्गः ] विकमा डुदेवचरितम्‌ ८१ 


व्याख्या 
हरेण छिवेत स्वप्नविधो स्वापसम्ये “स्यान्निद्रा शयनं स्वापः स्वप्नः संवेश 
इत्यपि हत्यमर:। “त्वया चन्दलदेबीपित्रा अस्यथावचन्धलेखाया: स्वयम्वरः 
क्रियतास्‌” इत्याज्ञापित आदिष्टस्सन्‌ तस्या नायिकायाः पिता कस्यचित्‌ भूमि- 
भर्तुतृपस्थ अधिभाव॑ याचकत्वं “वनोयको याचननकों सार्गणों याचकाथिनौ” 
इत्यमर:। सफलम्‌ इृष्टप्राप्तिसहितं न विधत्ते न करोति । 
भाषा 
चन्द्रलेखा का पिता, भगवान्‌ शकर से स्वप्न में 'तुम ( कन्या के लिये ) 
स्वयम्वर की योजना करो" ऐसी आज्ञा प्राप्त कर किसी राजा की याचना को 
सफल नही करता है। अर्थात्‌ शकर की आज्ञा के विरुद्ध बहुत से राजाओ के 
मांगने पर,भी वह अपनी कन्या उनको नहीं देता हैं । 


किं 6 
पिता तदीयस्त्वयि सान्द्ररागः कि ग्राथनामड्रमयान्न वक्ति । 
भवारशानां प्रणयं हि लब्ध्वा प्रयान्ति कन्या: कुलभूषणत्वम्‌ ॥३७॥ 
अन्वयः 
त्वयि सान्द्ररागः तदीय; पिता प्राथनाभद्भभयात्‌ किन वक्ति। हि 
कन्या; भवाद॒शानां प्रणयं लब्ध्वा कुलभूषणत्वं प्रयान्ति । 
व्या ख्या 
त्वयि भवति ( बिक्रमाडूुदेवे ) सान्‍्द्रो घनो वृढ़ो वा रागः प्रेम यस्य सः 
सान्द्रराग: तदीय: पिता चन्द्रढेखाया जनक: प्रार्थनायाः स्वकन्याया अभीप्सित- 
विवाहस्थ भवता साकम+यर्थनायाः प्रस्तावनिवेदनस्य वा भद्भु: स्वीकाराभावः 
तस्माजूयं भीतिः “भीतिर्भीः साध्वसं भयम्‌” हत्यमरः॥ तस्मात्‌ कि किसपि 
वाक्य (कि पुनः) न वकति न कथयति । हि यतः कन्या आत्मजाः भवादुशानां 
त्थादुशानां प्रतापदालिनां राज्ञां प्रणयं स्नेह लब्ध्वा प्राप्य कुलस्थ पितृवंशस्य 
भूषणत्वमलखझूुपरलां प्रयान्ति गच्छन्ति । “अभ्यर्थनाभज्भूमयेन साधुर्भाध्यस्थ- 
मि्टेडप्पवलूम्बतेष्थें” इति कोलिदासोक्से. 
भाषा 
तुमसे घनिष्ट प्रेम रखनेवाला चन्द्रढेखा का पिता, प्रार्थना स्वीकृत न होगी, 
इस भय से तुमसे कुछ नहीं कहता हैं। क्योंकि कन्याएँ आप जैसे अप्रतिम 


प्रतापी राजा का प्रेम पाकर अपने पितृकुछ का भूषण हो जाती है । 
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<र विक्रमा हुदेवचरितम्‌ [ सक्‍मः 


स्वयम्बरस्यावसरो$पि जातः असीद भूपाल कुरु प्रयाणम्‌ । 
असौ जयश्रीरिव ते द्वितीया सर्वान्विनिधूय वर्धत्वमेतु ।|३८॥ 


अन्ययः 
हे भूपाल स्वयम्बरस्थ अवसरः अपि जातः, प्रसीद, प्रयाणं कुरु । 
ए्‌ 
असोौ ते द्वितोया जयश्रीः इब सवोन्‌ विनिधूय वधूत्वम्‌ एतु । 
व्याख्या 
हे भूषाल राजन्‌ स्वयम्वरस्यावसर: समयः अपि जातः। प्रसीद प्रसन्नो 
भव ।  प्रयाण स्वयम्वरम्प्रति प्रस्थानं कुद!। असोौ हय॑ चन्दलदेवों ते भवते 
द्वितीया जयश्री: विजयलक्ष्मी: इव सर्वान्‌ स्वयम्वरोपस्थितान्नूपान्‌ विनिर्धूय 
तिरस्कृत्य वधृत्वम्‌ जायात्व “वर्धूर्जाया स्तुषा स्‍्त्रो च इहत्यमर:। एतु 
प्राप्नोतु । अन्नोपमालखडुपर: । 
भाषा 
हे राजा | स्वयवर का दिन भी आगया हैं। क्रेपा करिये। स्वयवर 
के लिये प्रस्थान कीजिए। यह चन्दलदेवी दूसरी घथिजप्रलक्ष्मी के समान 
स्वयवर में उपस्थित सब राजाओं का तिरस्कार कर आपकी भार्या बने । 


श्रुत्वेति तुष्टः स जगाम तत्र तुरज्ममैरेव जवोत्तरड्डेः । 
स्वयम्वरायातनरेन्द्रचक्रा सा यत्र पुष्पायुधराजधानी ।।३९॥। 


अन्बवयः 
इति श्र॒त्वा तुष्टः सः जवोत्तरह्नः तुरझमेः एवं तत्र जगाम यत्र 
स्वयम्वरायातनरेन्द्रचक्रा सा पुष्पायुधराजधानी अगसीत | 
ब्याख्या 
इति दूतेनोक्त॑ पूर्व श्रुत्वा निद्यम्य तुष्टः प्रीतस्सन्‌ स॒ विक्रमाडुदेवः जजेन 
बेगेन “तरस्वी त्वरितो बेगी प्रजवी जबनो जब: इत्यमर:। उत्तरद्भदवृगतत- 
रड्ररिव जबोत्तरड्रं: अतिवेगवस्दर: तुरद्भमेरइवः “घोटके पीतिलुरगतुरद्धमपवलु- 
रजुमा:” इत्यमर । एवं तत्र तस्मिन्‌ स्थाने जगास प्रययो यत्र स्थाने स्वयम्वरा- 
या5ध्यातमागत॑ नरेन्त्राणां नृपश्नेष्ठानां चक्र सण्डलं यस्ये सा स्वयस्वरायातनरेन्त्रचक्रा 
सा नायिका चन्दलूदेवी पुष्पायुधस्य कामस्य राजधानीस्वरूपा तद्दुत्कर्षातिशय- 
शालिनी आसीत्‌ । अन्न रूपकालजूगर: । 


सर्गः ] विक्रमा डुदेवचरितम्‌ ८३ 
भाषा 


दृत की ऐसी वाणी से प्रसन्न होकर अत्यन्त वेग से चलते वाले घोड़ो से दी 
विक्रमा छूदेव वहाँ गया, जहाँ, जिसके लिये स्वयवर में अनेक राजा लछोग आये 
थे, ऐसी वह कामदेव की राजधानीस्वरूप चन्द्रढेखा विराजित थी । 


अमानिवाद्लेषु मुदः प्रकर्षात प्रत्युधयो त॑ जनकः कुमार्याः । 
अनुष्ठितं सम्यगुपायविद्धिर्नीतः परिस्पन्दमित्राथसाथ! ॥|४०॥ 


अन्चय६; 


कुमार्या:ः जनकः अज्ञेषु मुदः प्रकषोत्‌ अमान्‌ इब उपायविद्धि 
सम्यक्‌ अनुष्ठितं परिस्पन्दं नोतः अथंसार्थः इव त॑ प्रत्युद्ययों । 


व्याख्या 


कुसार्या: चन्दलवेब्या: जनकः पिता करहाटराज: अद्भोव स्वशरीरावयवेषु 
मुदो हर्षस्य “मुत्प्रीतिः प्रमदो हषप्रमोदामोद्समदा:” इत्यमर' । प्रकर्षादति- 
शयात्‌ असान्‌ इव सातुमशकक्‍नुवन्‌ इब उपायविज्धि: उपायान्‌ कार्यसाधनानि 
विदन्ति जानन्ति इत्युपायविदस्ते: जनस्‍सस्थक्‌ उचितरीत्या अनुष्ठितं साधित॑ 
परिस्पन्दं साफल्यं नीतः प्रापितोडथेंसार्थ इब वस्तुजातम्तिव त॑ विक्रमा दुदेव॑ 
प्रत्युध्यों प्रत्युज्जगाम ॥ 


भाषा 


कुमारी चन्दरूदेवी का पिता करहाट का राजा, अज्भ प्रत्यज्भ में अधिक 
हर्ष से न समाता हुआ, कार्यसिद्धि में निषुण मनुष्यों द्वारा सफल किये हुये कार्य 
के समान, उसकी अगवानी के लिये आगे बढा । 


निधानलाभादिव दर्षमाप स कुन्तंलेन्दुप्रणयान्नरेन्द्रः । 
कन्यापितणां पदसुत्सवस्य न छाध्यजामाठ्समं समस्ति ॥४१॥ 
अन्ययः 


सा नरेन्द्रः कुन्तलेन्दुअणयात्‌ निधानलाभा्‌ इब हषम्‌ आप। 
कन्यापितृणा शछाध्यजामात्समम्‌ उत्सवस्य पदं न समस्ति । 


ट्ड विक्रमाु:देवचरितम्‌ [ सक्‍सः 


व्याख्या 
सः मरेन्द्र: करहाटदेशनपतिः कुन्तलेन्यु: कुन्तलदेदास्य राजा विक्रमाडुूदेव- 
स्तस्थ प्रणयात्‌ स्नेहात्‌ निधानलाभादिव निधिप्राप्तेरिव हर्षमानन्दमाप लेसे। 
कन्यानां कुमारीणां पितरस्तेयां कन्यापित॒णां कुमारीजनकानां कृते इलाध्य:ः प्रशं- 
सनीयो जामाता फन्यापति “जामाता बुहितुः पति:” इत्यमर: । तेन सम 
योग्यजामात्प्राप्तिसद्शमुत्सवस्या55तन्दस्थ पद स्थान “पद व्यवसतित्राणस्थान- 
सरूक्ष्माडिप्रवस्तुषु” इत्यमर: । न समस्ति न बतंते । 


भाषा 
करहाट देश का राजा, राजा विक्रमाड्ूदेव की आने की कृपा से खजाना 
मिलजाने के समान हु से प्रफुल्लित हो गया। कन्या के पिताओ के लिये 
योग्य जामाता प्राप्त होने के समान दूसरा कोई आनन्द का विषय नहीं है । 


प्रणम्य तेनाथ निवेद्यमान-मागं! कृताशेषयथोचितेन । 
श्रीकुन्तलेन्द्रः प्रविवेश भूमि स्वयम्वरोत्कण्ठितराजचक्राम्‌ ॥४२॥ 


अन्यय; 


अथ प्रणम्य कृताशेषयथोचितेन तेन निवेद्यमानमार्गः श्रोकुन्तलेन्द्रः 
स्वयम्वरोत्कण्ठितराजचक्रां भूमि प्रविवेश । 


व्याख्या 
अथ हयो: परस्पर मिलनानन्तरं प्रणम्य प्रणामं विधाय कृतमनुष्ठितं यथो- 
खितसतिथिसत्कारों येत स तेन करहाटनुपेण निवेद्यमानो विज्ञाप्यसमानो मार्गो- 
इघ्चा “अयनं वर्त्म सार्गाष्यपन्थान: पदवी सूति:” इत्यमर:। यस्‍्मे स निवेश्व- 
मानसार्ग: श्रोकुन्तलेन्द्रो विक्रमादूदेव: स्वयम्वरायोत्कण्ठित समुत्सुक॑ राजचऱं 
राजसमूहो यस्‍्यां सा तां भूमि प्रविवेश लब्घवान्‌ । 


भाषा 
दोनो की भेंट होने के बाद प्रणाम कर यथोचित अतिथिसत्कार करने वाले 
करहाट के राजा द्वारा दिखाए गए मागे वाला, वह कुन्तलदेश का राजा 
विक्रमा डूदेव, स्वयम्वर के लिये उत्कण्ठित राजसमूह से युक्त स्वयंवरस्थान 
में प्रविष्ट हुआ । 


समें: ] विक्रमा डूदेवचरितम्‌ ८५. 


स दुन्दुभोनां ध्वनिभिः सतूर्ये: प्रकाश्यमानाभिनवोत्सवायाम । 
प्रविश्य तस्यां शव कोतुकेन कान्तासमन्वेषणतत्परोउभूव्‌ ॥४३॥ 


अन्वय३ 


सः दुन्दुभीनां सतूर्यः ध्वनिभिः प्रकाश्यमानाभिनबोत्सवायां तसयां 
भुवि प्रविश्य कोतुकेन कान्तासमन्वेषणतत्परः अभूत्‌ | 


व्याख्या 
सः विक्रमाडु:देव: दुन्दुभोनां वाद्य विश्येषार्णा “स्पाउेपाँ इुन्दुलिः पुंसि स्थावक्षे 
दुन्दुभि: स्त्रियाम्‌! इत्यमरः । सत्‌ं: तुप्नब्वनिसहितं: उच्चध्वनियुतेः या 
ध्यनि्िः शब्द: “ शब्दे निनादनिनदध्वनिध्वानरवस्वना:” इत्यमरः। प्रकाइय- 
मानः प्रकटीक्रिपमाणोउमिनबो नवीन उत्सवो महो “'मह उद्धव उत्सव: इत्यमरः । 
यस्या सा तस्या प्रकाश्यमानाभिनवोत्सवायां तस्यां भुवि स्वयभ्वरत्राड्भणे प्रविदष 
गत्वा कौतुकेनोत्सुकबातिशयेन _कान्तासमन्वेबणतत्परः नाथिकानुसंधानपरा- 
यणो5भूत्‌ । 
भाषा 
बह विक्रमा डुदेव, तुरही सहित नगमराडों के शब्दों से या जोर के नगाड़े के 
शब्दों से प्रकट किये जानें वाले नवीन उत्सव से यक्त स्वयंवर के मण्डप में 
जाकर बड़ी उत्सुकता से चन्द्रदेखा को देखने के लिये उत्कण्ठित हो उठा । 


सोपानपंबिति स विलइ्य तत्र तरड्रमालामिव राजहंसः । 
(0 * 
सोवणपतद्मप्रभमारुगोेह हेमासनं मन्‍्मथशासनेन ।॥४४॥ 


अन्चयः 
तत्न स+ राजहंस+ तरज्ञमालाम्‌ इब सोपानपंक्ति विलज्न्थ सनन्‍्मथ- 
शासनेन सौबरणपद्मग्रमं हेमासनम्‌ आरुरोह | 
व्यास्या 
तत्र स्थयम्वराड्णे स विक्रमा दुःदेवः राजहूंस राजश्रेष्ठ: मरालराजो वा तरडू- 
सारूमू सिसालामसिव “भड्भस्तरड्भ ऊर्मिरवा स्त्रियां वीचि:” इत्यमर:। “आरो- 
हणंस्थात्सोपानं” इत्यमर: । सोपानपंक्तिसारोहणा्थ निर्मितवीथीविशेषश्नोण 
विलद्भधूघ समुल्लद्ुच्य मन्‍्मथस्य कामदेबस्य शासनमादेशस्तेन मन्‍्मथद्ासनेत 


के 


<६ विकरमा जूदेवचरितम्‌ [ सबमः 
सोवर्णपदप्रम॑ कनकमयकमलकान्तिमनोहर॑ हेस्‍्तः श्रुषर्णस्थाउप्सनं सुवर्णसय- 
सिहासनमारूरोहः्ध्यतिष्ठत्‌ । 

भाषा 


स्वयंवर मण्डप में राजहस, पक्ष में राजाओ मे श्रेष्ठ विक्रमा छुदेव पानी की 
रूहरों पर चलने के समान सीढियो पर चढ़ कर, काम से प्रेरित होकर सोने 
के कमल के समान कान्ति वाले सोने के सिंहासन पर जा बैठा । 


रराज भूपेः परिवारितोडसो शुश्ने स्थितः सम्रनि कुन्तलेन्द्रः । 
यूथे प्रविष्टः करिपोतकानां दुग्धाब्धिमध्यस्थ इवामरेभः ॥४५॥ 
अन्वयः 
शुश्ने सझनि स्थितः भूषैः परिवारितः असो कुन्तलेन्द्र; करिपोतकानां 
यूथे प्रविष्ट: दुग्धाब्धिमध्यस्थः अ्मरेभः इव रराज । 
व्याख्या 
शुओ घवले सघ्यनि भवने स्थितस्संनिविष्ट: भूषेनुपे: परिवारितः परिवेष्टित: 
असो कुन्तलेन्द्रों विक्रमा डुदेवो करिपोतकानां गजशावकानां “मतड्भजो गजो नागः 
कुझ्जरों वारणः करी” इत्यमर:। “पोतः पाको5भंको डिम्भ' पृथक: शावकः 
शिक्षु:” इत्यमरः । यूथे समूहे प्रविष्ट. संगत: दुग्धाब्घे: क्षीरसागरस्यथ भध्ये 
तिष्ठतीति दुग्धाब्यिमध्यस्थ: अमरस्य बेवस्य “अमरा निर्जरा देवा” इत्यमर: । 
“ऐरावतोइ्श्रमातड्रै रावणा श्रभुवल्लभा:” इत्यमर: । इभो हस्ती ऐरावत इव 
रराज शोभाक्षयों बभूव। अन्रोपसालदूपर: । 
भाषा 
राजाओं से घिरा, सफंद मण्डप में बैठा हुआ वह कुन्तलदेश का राजा, 
हाथियो के बच्चों के झुण्ड में प्रविष्ट, क्षीर सागर में रहने बाछे ऐराबत हाथी 
के समान शोभित होता था । 
तस्सिन्प्रविष्टे नरनाथसिंहे कैलासशुभ्रं भवनाड्णं तत । 
ए नरेद्रे कुरड्रोरिव 
सा दुलंभा चन्द्रसुखी नरेद्रंः सिंही कुरड्रॉरिव मन्‍्यते सम ॥४६।॥ 
अन्ययः 


नरनाथसिंद्दे तस्मिन्‌ केछासशुभ्र॑ तत्‌ भवनाज्ञणं प्रविष्टे ( सति ) 
कुरज्े; सिंही इव नरेन्‍्द्रे चन्द्रमुखी सा दुरूेभा मन्यते सम । 
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व्याय्या 
नारनाथसिहे राजसिंहे तस्मिन्‌ विक्रमाडूदेवे केलासबच्छुञं धयरू तत्‌ 
भवनाडुणं स्वयम्वरस्थानं प्रविष्टे सति प्रयाते सति कुरड्भेमुंगें:ः सिह्ठी इव नरेन्वे- 
स्सकलनृपेन्द्रं: चल्यरमुखी विधुवदता सा चन्दलदेवी दुलंभा दुष्प्रा्यः सन्‍यते स्स 
शायते सम । 


मसाषा 
राजाओ में शेर के समान पराक्रमशाली, उस विज़्मा दुदेव के कैलास- 
पर्वत के समान श्वेत उस स्वयंवर भूमि में पहुँचने पर, हरिणों द्वारा सिहिनी 
के समान राजाओ द्वारा वह चद्धवदनी चन्द्रलेखा दु्लेभ मान ली गई । अर्थात्‌ 
हरिणो के समान उन राजाओ को, रारजासह के आ जाने पर सिंहिनी के समान 
चन्द्रलेखा को पाने की आशा छूट गई । 


वितानरत्नेषु च कुट्टिमे च बिम्बेन राज्ञां प्रतिबिम्बितेन । 
स्वयम्वरोत्साहसभा बभासे सम्प्राप्तलोकत्रयकामुकेव ॥४७॥ 


अन्धयः 
वितानरत्नेषु च कुट्टिमेषु राज्ञां भ्रतिबिम्बितेन बिम्बेन स्वयम्बरोत्सा- 
हसभा सम्प्राप्तकोकत्रयकामुका इब बभासे । 


व्याख्या 


वितानेषु उल्लोचेषु “अस्त्रो वितानमुल्लोचो दृष्याय्ं/ इत्यमरः। रत्नानि 
बितानरत्नानि तेबु वितानरत्नेषु वितानसंग्रथितरत्नेष॒ कुट्टिमिष सणिरचित- 
भूतिषु चर राज्ञां भूमिपालानां प्रतिबिस्बितेन प्रतिफलितेन ब्रिम्बेन स्वरूपेण 
स्वयम्वरस्थ उत्साहसभा आनन्दवधिका सभा सस्प्राप्ता छोकत्रयस्थ कामुका 
अभीपष्सवो यस्थां सा सम्प्राप्लक्षोकत्रयकामुका इब बभासे शोभां वितस्तार । 
अश्नोट्प्रेक्षालूडूगर: । 

भाषा 

चदवे में छगे तथा गच में जडे रत्नो में प्रतबिम्बित राजाओं की परछाही 
से स्वववर का उत्साह बढ़ाने वाली वह सभा मानो तीनो छोको के कामुक एकत्र 
हुए हो ऐसी शोभित होती थी | 


८८ विक्रमा जूदेवचरितम्‌ [ सबसभः 


मश्ेषु रत्नाडुरदन्तुरेषु भूषामणीनां च कदम्बकेषु । 
रूपप्रकर्पार्थितया मुखानि प्रेक्षाम्बभूवुः शतशः स्षितीशाः ४८॥ 


अन्वयः 
शतशः ज्षितीशाः रत्नाइुरदन्तुरेषु मद्ेषु भूषामणीनां कदम्बकेषु च 
रूपप्रकषार्थितया मुखानि प्रेक्षाम्बभूवुः | 
व्याड्या 
शतदा: शतसंख्याका अनेके क्षितीशा भूपा रत्नानामडक्रेण कान्तिप्ररोहेण 
बन्तुरा सनोहरास्तेषु रत्नाकुरवन्तुरेषु मझ्चेष नृपाणामुच्चासहासनेषु भूषासमणी- 
नामलडूारभूतमणीना कदम्बकेबु समूहेषु च रूपप्रकर्षस्प स्वरूपसौन्दर्यातिशयस्य 
अधितया अभिलाषुकस्वेन सौन्दर्यगीरवजिज्ञासया मुखान्याननानि प्रेक्षाम्बभूवुः 
ददुशु:। आवर्शे स्वरूपदशनेतेव सौष्ठवासौध्ठवज्ञान तत्परिहारइच सम्भवति 
नान्यथेति भावः । 
भाषा 
सैकड़ों अर्थात्‌ अनेक राजाओ ने रत्ना की कान्ति से मनोहर कोचों में 
तथा आभूषणों में जडे मणिसमूहों में अपने स्वरूप की श्रेप्ठा का परिज्ञान 
करने के लिये पपने मुखों को देखा। अर्थात्‌ उन रत्नों से दर्पण का 
काम लिया । 
मुक्तावितानेषु नरेश्वराणामतिष्ठदुच्चेंः प्रतिबिम्बपंक्तिः । 
कस्यापि सजीकृतपृष्पवर्षा सोमाग्यसीम्नस्त्रिदशावलीव ॥|४९॥ 


अन्चय: 


मुक्तावितानेषु नरेश्वराणां प्रतिबिम्बपंक्तिः सौभाग्यसीम्न; कस्य अपि 
सज्जीकृतपुष्पवषा त्रिदशावली इव उच्च: अतिष्ठत्‌। 


व्याख्या 
मुक्‍्तावितानेषु मुक्ताविरचितोल्लोचेषु नरेश्वराणा राज्ञां प्रतिबिम्बानां 
पंक्ति: प्रतिफलिता सती सौभाग्यस्थ ऐश्वर्यंस्प सीमा परमाषधिस्तस्प सौभाग्य- 
सोम्नो5तिपुण्यशालिन: कस्यापि पुरुषरत्नस्य कृते सज्जीकृता समुपनीता पुष्पाणां 
कुसुमानां वर्षा यया सा सज्जीकृतपुष्पवर्षा त्रिदशावल्ी देवपंक्तिरिव “अमरा 
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निजेरा देवास्त्रिशाविब॒वाः सुरा: इत्यमर:। “वबीथ्यालिरावलि: पंकितः श्रेणी” 
इत्यमर: । उच्छे: उपरिभागें अतिष्ठित्‌ विराजते सम । 


भाषा 
मोती के बने चदवों में राजाओ के प्रतिबिम्ब की श्रेणी परम भाग्यवान्‌ 
किसी पुरुष पर फूलो की वृष्टि करने में तत्पर देवों की श्रेणी के समान ऊपर 
विराजित थी । 


मुक्ताफलस्रश्मिरवाप शोभां पतिंवरा विभ्रमवेदिका सा । 
चन्द्रो बहुस्रीक इति ग्रवक्‍॑तुं मियेव ताराभिरुपास्यमाना ॥४०॥ 
अन्चय:९ 


पतिवरा सा विश्रमवेदिका मुक्ताफलखग्मिः चन्द्र! बहुस्तीक:/ इति 
अवकक्‍्तुं भिया ताराभिः उपास्यमाना इब शोभाम्‌ अवाप । 


व्याख्या 


पतिब्रियतेषस्पामिति पतिवरा सा प्रसिद्धा विश्रमस्थ राज्ञां कन्यायादच 
विलासस्थ भूमि: स्वथम्वरभूमि: मुक्ताफलखलग्भिः सुक्ताफलमालामि: 'सालल्‍य॑ 
सालाखजौ' इत्यमरः। चन्द्र इन्दुः बह्रचः स्त्रियों यस्य स बहुस्त्रीक: अनेक- 
नारीजनवल्‍लभ इति प्रवक्‍तुं कथयितुं भियां भयेन ताराभिदचन्द्रस्त्रीभिरूपास्य- 
माना सेव्यमाना इबं शोभां रूक्ष्मीम्‌ अवाप प्राप। अप॑ भावः- कन्दयेय॑ं 
चन्द्रलेखानाम्ती । चन्द्र: खल बहुस्त्रीक इति सत्यपि तन्नामनि, चल मा वृण्विति 
स्वपत्युक्चन्द्रस्थ विरोधकृद्ववना-जू बेव प्रवक्‍तुं चन्ध्रसत्रीभिरुपास्यभानेति भाव: । 
तेन च बहुस्त्रीकं नुप मा वृण्विति ध्वनि: । 


आपषा 

पति को चुनने का, और राजाओं के और कन्या के विकास का स्थान 
बहू स्वथवर मण्डप, (लूठकाई हुई) मोतियों की मालाओसे मानो चन्द्रमा की 
बहुत स्त्रिया हे, ऐसा डर से कहने के लिये आई हुई ताराओ से अर्थात्‌ चन्द्रमा 
की स्त्रियों से सेवित हो ऐसा शोभित होता था। अर्थात्‌ यद्यपि तुम्हारा नाम 
चन्द्रलदेखा ह. तो भी चन्द्रमा को अपना पति मत बनाओ । क्योंकि बह अनेक 
स्त्रियों का स्वामी है । ऐसा अपने पति के विरोध में कहनेमे भय से युक्त होकर 
आई हुई ताराओ अर्थात्‌ चन्द्र की स्त्रियों से युक्त वह स्वयंवर भूमि गोभित 
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होती थी । इससे यह ध्वनि होती हे कि जो राजा अनेक स्त्रियों वाला हो उससे 
विवाह मत करो । हे 


ये भूझ्ुजः प्राज्यतरेण धाम्ना बभूवुरूब्ोतितभाः" सभायाम्‌ । 
ते विक्रमक््मापतिसंनिधाने प्रभातदीपग्रतिमामवापु: ॥५१॥ 


अल्वयः 
ये भूमुजः प्राज्यतरेण धाम्ना सभायाम्‌ उद्योतितभाः बभूवुः ते 
विक्रमह्मापतिसंनिधाने प्रभातदीपप्रतिमाम्‌ अवापुः । 


व्याख्या 
ये भूभजः भव॑ पृथ्वीं भुझजन्ति पालयन्तीति भूभुज: राजानः प्र।ज्यतरेण 
प्रभूततरेण “प्रभूतं प्रचुर॑-प्राज्यमदत्न बहुल बहु इत्यमर:। धाम्ना तेजसा सभा- 
यां चऋन्‍्द्रकेखास्थयम्वरसंसदि उद्योतिता उल्लसिता भा कान्तिः येषां ते उद्योति- 
तभाः “स्यूः प्रभा रुप्रुज्िस्व्विड भा भारछविद्युतिदीप्तय:” इत्यमर: । प्रकादशि- 
तदीप्तयः बभूव॒रासन्‌ ते विक्रमस्य विक्रम्तादूदेवस्य क्ष्मापतेनृपस्य सनिधाने प्रभाते 
प्रातंकाले दीपप्रतिमां दीपवह्धिच्छायत्वमवापु' प्रापु.। विक्रमाडुूदेवस्य सुर्येण 
साम्यम्‌ अन्ये्षा राज्ञां प्रार्तनस्तेजस्कदीपसादुइय बोध्यम्‌ । अन्रोपमालडूगरः । 
भाषा 
जो राजा लोग अत्यधिक तेज से स्वप्रवर सभा में अपनी कान्ति फेलाए 
हुए थे वे राजा पिक्रमाडूदेव के सामने प्रात काल के दीप के समान दिखाई 
देने लगे। अर्थात्‌ सूर्य के समान कान्ति वाले विक्रमाडूदेव के सामने वे राजा 
प्रातः:कालीन दीपक के समान हो गए । 
सम्प्रति स्वयम्परस्थां चन्द्रलेखां वंयाति कुलकेन कविः | 


सुबर्ण रेखारमणीयदेहा देवस्य रामा नयनायुधस्य । 
अनेकपृथ्वीपतिभाग्यहेम-परीक्षणाथ.. कषपट्टिकेव ॥॥५२॥ 
अन्यचय:; 


सुवर्णरेखारमणीयदेहा नयनायुधस्य देवस्य रामा अनेकप्ठथ्वीपति- 
भाग्यदेमपरीक्षणा्थ कषपट्टिका इब । (पर्तिवरा सा आविबंभूब इत्यनेन 
६७ श्छोकगतेन सम्बन्धः ) 


* “उद्योतनिभा  इति मूलपाठ । परन्तु स चिन्त्य । 


सर; ] विफमा झु-देवचरितस्‌ ९१ 
व्याल्या 


धुवर्णरेखावत्‌ काठ्चनरेखावत्‌ रमणीयः सुन्दरों वेहः शरीरं यस्यास्पा 
नयनायुधस्थ नयने नारीनयनमेवायुर्ध बाणो यस्य स तस्प कामदेवस्प रामा 
रतिस्तत्त्वरूपा अनेके पृष्बीपतयोनपास्तेषां भाग्यान्येवर हेस सुवर्ण तस्य परीक्ष- 
णार्थ सौष्ठवासौष्ठव्धिवेबनार्थ कषपट्टिका कघोपल इब “शाणस्तु निकथषः 
कषः” हृत्यमर:। “आविबंभूवाथ पतिवरा सा इत्यदेन सम्बन्ध:। अतन्र 
रूपकमुत्पेक्षा चापउलजूगरः । 


सआषा 
सोने की लकीर के समान चमकती हुई सुन्दर देहवाली, स्त्रियों के नेत्ररूपी 
बाण धारण करने वाले कामदेंव की स्त्री रतिस्वरूप, अनेक राजाओ के भाग्यरूपी 
सोने की परीक्षा करने के लिये कसौटी के समान (वह चन्द्रक़ेखा प्रकट हुई | ) 


मुखेन लज्जाभिनयप्रगल्भा लीलालवन्यज्चितकन्धरेण। 
प्रत्यादिशन्तीव दिवि स्फुरन्तमनेकदोषोपहतं सगाझूम्‌ ॥४३॥ 
अन्धचय: 


लज्ञाभिनयग्रगल्भा लीलालबन्यब्वितकन्धरेण मुखेन दिवि स्फुरन्तम्‌ 
अनेकदोषोपहत॑ मगाडूं प्रत्यादिशन्ती इव (पतिंबरा सा आविबंभूव । ) 


व्याण्या 

लज्जाया अभिनये प्रकाशने प्रगल्भा चतुरा लज्जाभिनयप्रगल्भा छीलाया 
विलासस्थ लवेन झेशेन “लवलेशकणाणव: इत्यमरः। न्यण्चिता बक्रोकृता 
कन्धरा ग्रीवा “कण्ठो गलोपथ ग्रीवायां शिरोधिः कन्धरेत्यषि” इत्यमरः। 
यस्सिन्‌ तत्‌ तेन लोलालवन्यड्चितकन्धरेण मुखेनाउपनेन दिधि आकाशे 
“द्ोदिवो दे स्त्रियाम्श्न॑ व्योम पुष्करमम्बरम्‌” इत्यमर: । स्फुरन्त देदीप्यमान- 
सनेके बहवो दोवास्सकलजुत्वादयः तेरुपहतं॑ विनध्टमाहात्म्यमनंकवोषासु बहु- 
रात्रिषु क्ृष्णपक्षे उपहत निष्प्रभं वा म॒गाडुं चन्द्र “ब्लौमृंगाडुः: कलानिधिः/ 
इत्यमरः। प्रत्यादिश्तीवय तिरस्कुबंन्ती हब “प्रत्यादेशोी निराकृति:” 
इत्यमरः । अस्थां तु न को5षपि दोषो न च कासुचिदषि रजनीषु कान्तिराहित्यं 
सुखे प्रतोषत इति भाव:। एवं भूता पतियरा साइ५वियंभूवेत्यनेन चतुःबष्ठिसंख्या- 
केन इसोकेन संबन्ध:। अज् प्रतिपालदुतरः । 


है विकमा डूदेवखरितम्‌ [ नवमः 


भसाषा 
रूज्जा को प्रकट करने में प्रवीण (वह चन्द्रलेखा) विलास से थोड़ी झुकाई 
हुई गर्दन से युक्त मुख से आकाश में चमकने वाले अनेक दोषो से निन्‍्दय जथवा 
अनेक राज्रियों मे (कृष्ण पक्ष मे) कारन्तिहीन चन्द्रमा का मानों तिरस्कार 
करती हुई (प्रकट हुई) ! 


एकां भ्रुवं विश्रमराजधानीं सलिलमर्धोन्नमितां दधघाना । 
प्रतारकस्याखिलपाधिवानां संतर्जनायेव मनोभवस्य ॥५४७॥ 


अन्वय३ 

अखिलपार्थिवानां प्रतारकस्य मनोभवस्य संतजनाय इब विश्रम- 
राजधानी सलीलम अर्धोन्नमिताम्‌ एकां श्रवं दधाना (सा आविबे- 
भूवेति सम्बन्ध) । 

व्याद्या 

अखिलपाथिवाना सकलनूपाणा प्रतारकस्य लूलनासु स्नेहासक्तिजननद्वारा- 
वज्चकस्य सनोभवस्यप कामस्य संतर्जताय भत्सेतायेब विश्रमाणा बिलासानां 
राजधानी प्रधानस्थान ता खीलया विल्‍ासेन सहितं सलोलूम अर्धभागे उन्नमिता 
ऊध्वीकृता अर्धान्नसिता ताम्‌ अर्धोश्नसिताम्‌ एकां अब दधाना धारयन्ती 
(सा पतिवराषएविबंभूवेति सम्बन्ध: ।) अन्नोस्प्रेक्षालडूगरः । 

भाषा 

समग्र राजाओ को (सुन्दरी स्त्री का प्रदाभन देकर) ठगने वाले कामदेव 
को मानों डराने के लिये, विठास की प्रधान नगरी स्वरूप लीला से आधी उठी 
हुई एक भौ की धारण किए हुए (चन्द्रलेखा प्रकट हुईं ।) 


प्राणेशकण्टप्रणयोद्यतायाः करस्थितायाः कुसुमस्रजो5पि । 
ईर्ष्याविशेषादिव घारयन्ती साकूतपक्रेक्षणमाननेन्दुम्‌ ॥५५॥ 


अन्चय:१ 


करस्थितायाः प्राणेशकण्ठप्रणयोद्यतायाः कुसुमस्रजः अपि ईष्या- 
विशेषात्‌ इव साकूतवक्रेक्ष्ं आननेन्दु धारयन्ती ( आविबेमूब )। 


सर्गः विक्रमा जू-देवचरितस्‌ ९३ 


व्याख्या 
करे हस्ते स्थिता करस्थिता तस्या: प्राणेशस्थ भाविपत्यु: कण्ठे गले प्रणयः 
प्राप्तिविषयकाभिलाबस्तस्मिन्‌ उद्यता सन्नद्धा तस्थाः कुसुमल्रज: स्वयम्वरसम्ब- 
न्धिपुष्पमालाया अपि ईह्याविशेषाद्‌ इव सात्सर्यातिशयाद्‌ इव साकूते साभिश्नाये 
वक्रे कुठिले चञ्चले ईक्षणे नयने यस्सिन्स तमाननेन्दूं मुखचर्द्र॑ धारयन्तो दधाना 
(सा आवियंभूवेति सम्बन्ध: ।) स्वपत्यु: ग्रीवायाः कथमन्द्र फाइपि स्पर्श कुर्पा- 
दितीष्यंया मालायां किजिचदमर्ष धारयन्तीति भावः । ह 
भाषा 
हाथ में ली हुई, भावी पति के गले में पड़ने के प्रेम में उद्यत, फूल की 
माछा के भी मानों अधिक डाह से क्रोध के अभिप्राय से ठेढें और चब्म्बल नेत्रो 
से युक्त मृखचन्द्र को धारण करने वाली (प्रकट हुई।) अर्थात्‌ मेरे पति के 
गले का यह स्पर्ण करेगी इस डाह से ऋद्ध हो गई थी । 


माणिक्यभित्तिग्रतिमानिभेन सोभाग्यहेतोविंश्वतेव दिग्मिः । 
मनोभवेनापि निजोत्पलाक्षी-वेराग्यभाजेब निषेष्यमाणा ॥५६॥ 
अन्वय: 
दिग्मिः माणिक्यभित्तिप्रतिमानिभिन सौभाग्यहेतोः विधृता इब 
निजोत्पलाक्षीवैराग्यभाजा मनोभवेन अपि निषेव्यमाणा इव (सा आवि- 
बेभूवेति सम्बन्धः ।) 
व्याख्या 
दिग्सि: दिगद्रनाभि: माणिक्यभित्तिथु सर्णिमयकुड्येषु “भिक्तिः स्त्री कुड्य- 
भेड़कम्‌ इत्यमरः । प्रतिसाः चन्दलदेव्या: प्रत्तिबिम्बानि तेषां निभेन व्याजेन 
सोभाग्यहेतो: अस्माफमपि त्वादुशसनुपमं सौभाग्यं जायदामितीच्छया विधुता इब 
अनिर्वेणनीयसौभाग्योपायजिज्ञासया गृहीता इव निजस्य स्वस्थ उत्पलबदक्षिणी 
प्रस्पा: सा उत्पलाक्षी नीलकभसलूसदृशनयना रतिः तस्यां बेराग्यं स्नेहाभाव:, अन्प- 
स्थामुत्कृष्टतरसौन्दर्यद्शनात्‌, तत्‌ भजतीति भाक तेन मनोभवेत्राषपि कामेलाप 
निषेग्पमाणा संसेब्यमाना समुपास्यमाना इब (सा, परलिवराषधिदंभूवेसि 
सम्बन्ध: ।) अन्रोत्पेक्षालकूरः । 
भाषा 
माणिक्यों से जड़ी भीतो में पड़े चन्द्रढेखा के प्रतिब्रिम्बों के मिथ से मानों 
हम लोगो को भी चस्द्रढेखा के समान सौभाग्य प्राप्त हो ऐसी भावना से 


९४ विक्रमा डुदेवचरितम [ सवभः 


दिगज्भनाओ द्वारा धारण की हुई तथा अपनी कमलनयनी रति से भी अधिक 
सुन्दर चन्द्रढलेखा को देखकर मानो रति के विषय में वैराग्य रखने वाले कामदेव 
से सेवित (वह चन्द्रडेखा प्रकट हुई। ) 


निजत्विषा भूषणरत्नमालां समुल्लसन्त्या मलिनां विधाय | 
निवारयन्ती प्रतिबिम्बभड़वयाप्यड्रेषु सामान्यनरेन्द्रसड्रम्‌ |॥५७॥ 


अन्चयः 
समुल्लसन्त्या निजत्विषा भूषणरत्नमाछां मलिनां विधाय प्रतिबिम्ब- 
भज्ञया अपि अज्जेषु सामान्यनरेन्द्रसज्ञं निवारयन्ती (सा आविब भूवेति 
सम्बन्ध१ ।) 
व्याख्या 
समुल्लसन्त्या विद्योतमानया निजत्बिया स्वदेहप्रभया भूषणरत्नमालास-- 
लखुगररत्नलज सल्तां मलीमसां निष्प्रभां विधाय प्रतिबिम्नभद्भचा अपि 
रत्नेषु राज्ञ: प्रतिबिम्बब्याजेनापि अद्भोबु स्वीयानिंचनोयसोन्दर्यविशिष्टाड़रेबु 
सामास्यनरेन्द्रसड्रं साधारणनुपसम्बन्धं निवारयन्ती निषेषयन्ती । स्वीयाडूशभया 
भूषणरत्नमारा मलिना जाता। अतः रत्नमालायां मलिनायां साधारणनपाणा- 
मद्ुप्रतिबिस्ध॑ न प्रतिफलति ततो नुपा निजाडुप्रतिबिस्बेनापि न स्प्रष्टुं पारयन्ति 
कि पुनस्साक्षादिति भावः। (एवं भूता सा पर्तिवरा55विर्व भूवेति सम्बन्ध: ।) अन्न 
व्यद्भधपोत्रेक्षालडूगर' । 
भाषा 
चमकभ री अपनी देह कान्ति से धाभूषण रूप रत्न की माला को निस्तेज 
करके परछाहो के मिष से भी अपने अक्जा में अन्य साधारण राजाओं के सग 
को बचाती हुई (वह चन्द्रछेखा प्रकट हुई ।) 


अंसस्थले हारलताअलस्थ-विलोलनेत्रच्छुटया सनाथा । 
ब्रिलोककान्ताजनदर्प 
भड्अ-प्रखझतवा कीतिंपताकयेव ।।४८।। 


अन्चय: 


त्रिलोककान्ताजनदप भज्ञम्नसूतया कीर्ति पताकया इब अंसस्थले हार- 
छताग़लस्थबिलोलने त्रच्छटया सनाथा ( सा आविबभूवेति सम्बन्धः | ) 


सर्मः ] विक्रमा छू देवचरितम्‌ है] 


व्यास्या 


त्रिलोकस्य त्रिभुवनस्थ “लोकस्तु भुवने जने” इृत्यमरः। काल्ताजन: स्त्री- 
जनस्तस्य वर्ष: सोन्दर्याहद्भारस्तस्थ भजूगे विनाशस्तस्मात्पसुतपोत्पन्नया कोसिरेव 
पताका तया इब अंसस्यथले स्कन्धप्रान्ते “स्कत्वों भुजशिरोंह्सोःस्त्री” दृत्यमरः। 
हारलताया अड्चलं प्रान्तभागस्तस्मिन्तिष्ठतीति हारलताञ्चलस्था बिलोला चहूचला 
मेत्रच्छटा कटाक्षच्छटा तथा सनाथा सहिता। पताकाया दण्डस्थाने हारयध्टिः 
ध्वजवस्त्रस्थाने समुज्वला चज्चलनेंत्रच्छटोति भावः। (एवं भूता सा पति- 
चरा»5विबंभूव ।) 


भाषा 


जिभूवन की सुन्दरियों के सौन्दर्य के अभिमान को नप्ठ कर देने से उत्पन्न 
यश की पताका के समान अपने कन्ये पर मुक्ताहार के प्रान्त भाग में स्थित 
घन्‍्चल नेत्र की छटा से युकत्र (वह चन्रलेखा प्रकट हुई।) अर्थात्‌ उस 
कीतिपताका का मुक्ताहार डण्डा था | उस पर पडी उसकी चड्न्चल नेत्रच्छटा 


ध्वजा का वस्त्र था। 


सहागतानीव जगन्मनांसि दातिण्ययोगात्मतिपालयन्ती। 
कन्दपमत्तद्विरेन्द्रभह्न॒था विलम्ब्य किश्विददती पदानि ॥५२६॥ 


अन्वय+ 


सह आगतानि जगन्मनांसि दाक्षिण्ययोगात्‌ प्रतिपालयन्ती इब 
कन्दपमत्तद्विरदेन्द्रमज्भपा किख्वित्‌ विलम्ब्य पदानि ददती ( सा 
आविबंभूवेति सम्बन्धः । ) 


व्या ज्या 


सह आगतानि प्रेमवज्ञात्‌ अनुगामीति जगतो सनांसि सर्वकोकजनहूदयानि 
दाक्षिण्यं परच्छरवानुवर्तित्व॑ तस्य योगात्सम्बन्धात्‌ प्रतिपालयन्ती जगन्मनसां 
सहागमन प्रतीक्षमाणा इब कन्दर्प: काम: “कन्दर्पो दर्षको5नड्भ: कासः पझ्चदरः 
समर: इत्यमर: । एवं मलो मदान्धो हिरदेखो गजराजस्तस्य भदुष्या रीत्या 
किडिखहिलस्व्य दाने: शने: पदानि दवती चरणजन्यासान्‌ कुर्वंती (सा पतिवरा5४- 
विबंभूदेति सम्बन्ध: ।) 


९६ विक्रमा कूदेवचरितम्‌ [ नवस: 


े साषा 

साथ में आए हुए, अनुगामी ससार भर के मनो की, सौजत्य से मानों 
प्रतीक्षा करती हुई, काम रूपी मद्दोन्‍्मत्त श्रेप्ठ गज की चाल से कुछ रुक २ कर 
पांव चलाने वाली (वह चन्द्रलेखा प्रकट हुई ।) 


कर्प्रवल्लीदलवीटिकायां व्यापारितव्याकुलवामहस्ता । 
कपोलवल्गत्पुलकाडुरश्रीविंहस्य किश्वित्परिभावयन्ती ॥६०॥ 


अन्वय: 
कपूरवल्लोदलवीटिकायां व्यापारितव्याकुलबामहस्ता कपोलवल्गत्पु- 
लकाडुरश्ीः विहस्य किब्ित्‌ परिभावयन्ती (सा आबिबंभूवेति 
सम्बन्ध: । ) 
व्याख्या 
«.. कर्पूरवल्लीदल कर्प्रलतापत्रं तस्थ बीटिफायां “बीडा” इति हिन्दी भाषापाम्‌। 
व्यापारितो व्याकुलश्चब्चलो वासहस्तो बासकरो यस्यास्सा व्यापारितव्याकुरू- 
वामहस्ता कपोछे गण्डे “अधस्ताच्चिबु्क गण्डो कपोलौ” इत्यमर: । वल्गन्ती 
वर्धभाता पुलकाडकुरस्थ रोमाञचस्य भ्री: शोभा यस्यास्सा विहस्य स्मितं कृत्वा 
किड्चिदस्तु रहस्यभूत॑ परिभावयन्ती चिन्तयन्ती ( सा पतिवरा55बिबंभूवेति 
सम्बन्ध: । ) एतेन श्यड्भारभावजइ्चेष्टाविशेष उक्तः। 
साथा 
अपने चड्चल बॉए हाथ में कपूरिया पान के बीडे को रखने वाली, गालो 
पर बढ़ने वाले रोमाञ्च से युक्त, हँसकर किसी गुप्त बात को मन में सोचती 
हुई (वह चन्द्रेखा प्रकट हुई ।) 


पदे प्रमोदालसराजहंस-विलासिनीचडूमणक्रमेण । 
संक्रान्तरागेषु निवेशयन्ती नरेन्‍्द्रचित्तेष्विव कुंट्टिमेषु ॥६१॥ 
अन्चय: 
प्रमोवालसराजहंसविलासिनीचक्ुमणक्रमेण संक्रान्तरागेषु कुट्टि- 


मेषु इव सक्रान्तरागेषु नरेन्द्रचित्तपु पदं॑ निवेशयन्ती (सा आविबे- 
भूवेति सम्बन्धः । ) 


सर्गः ] विक्रमा कुदेवचरितम्‌ है 


व्याय्या 
प्रमोदेनाउ+नम्देनाउलसो मन्‍्धरो यो राजहूंस: “'राजहंसास्तु ते चडचुचरण॑ल हितैः 
सिता:” इत्यमरः । मरालराजः तस्य विलासिनी कामिनी तस्थाइचडद्भध[मणक्रमेण 
पादन्यासप्रकारेण सड्धून्तोइ्नृषक्तो रागो लोहित्यं येषु ते तेबु संऋन्तरागेषु 
कुट्टिमेष बद्धभूमिषु इव संक्रान्तो5नुषक्तो रागो प्रेम येषु तेषु नरेच्द्रचित्तेष राजेन्द्र 
सानसेषु पदं चरणं राजहंसी पक्षे, स्थान तु चन्दलदेबी पक्षे, निवेशयन्तों कुबबंती 
( सा पतिवरा5४विबंभूवेति सम्बन्ध: । ) 


स्राषा 
राजहसी के समान आनन्द से मन्दगति के गमन के कारण पाओ की लालिमा 


से लाल दीख पड़ने वाली भूमि के समान, प्रेम से भरे राजाओं के मनो में स्थान 
बनाने वाली (वह चन्द्रलेखा प्रकट हुई ।) 


मनोभवज्यावलयानुकारि-कर्णदयावासितनेत्रपत्रा । 
वेणीं स्फ्रत्पृष्पशिलीसुखाद्यां कन्दपभस्त्रामिव घारयन्ती ॥६२॥ 
अन्ययः 
मनोभवज्यावलयानुका रिकण्णदयावासितनेज्रपत्रा स्फुरत्पुष्पशिलीमु- 
खाद्यां कन्दपभस्त्राम्‌ इव वेणीं धारयन्ती (सा आविबेभूवेति सम्बन्ध: |) 
व्याय्या 
मनोभवस्य कामस्य ज्यावलयं ग्रोलाकाररूपा मोर्बो “मोर्वीज्या शिडव्जिनी 
गुण:” इंत्यमर:। तदनुकारि तत्सदुश कर्णद्रयं तस्मिन्‌ लेन वा आवासितं 
धारित बढ़ बा नेत्रमेव पत्र॑ यस्या: सा स्फुरन्ति बिकसन्ति पुष्याणि फुसुमानि एवं 
शिलीमुखा बाणा पक्षे स्फुरतो पुष्पेषु भ्रमरा “अलिबाणों शिलीमुखो” इत्यमर: । 
था तैरादयां समृद्धां कन्दर्प्प कामस्य भस्‍्त्रां तुणीरसिव “इभ्य आढ्यो धनों 
स्वामी” इत्यमरः । वेणीं धारयन्ती दधाना (सा पतिवराशडविबंभूवेति 
सम्बन्ध: ।) अश्रोत््रेक्षालदभारः । 
भाषा 


कामदेव की ग्रोलाकार की हुई मौर्वी के समान कानो तक पहुँचे हुए नेत्रपत्र 
वाली, फूले हुए फूल रूपी बाणों से समृद्ध कामदेव के तरकस के समान पक्ष में 
फूलों पर बैठे हुए अ्रमरों से समृद्ध, वेणी को धारण करने वाली (वह 


चन्द्रेखा प्रकट हुई । ) 
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बिलोलवचूर्णालकवन्नरीणां सड्डे स्प्रशन्तों कलिकानुकारम्‌ । 
श्रीखण्डलेखामलिके वहन्ती श्रुकामुके मन्मथकेतकाखम्‌ ॥३३॥ 
अन्चयः 
बिलोलचूर्णांडकवल्लरीणां सड्जे कलिकातुकारं स्पशन्ती श्रुकामुके 
मनन्‍्मथकेतकाख्र॑ श्रीखण्डलेखां अलिके वहन्ती (सा आविबंभूवेति 
सम्बन्धः । ) 
व्याख्या 
विलोलचूर्णालकबल्लरीणां चञ्चलचूर्ण कुन्तललतानाम्‌ “अलकाइचूर्णकुन्तलाः” 
हत्यमर:। सड्भे समीपे कलिकानुकार कलिकायाः: कोरकस्य “कलिका कोरकः 
पुसान्‌” इत्यमरः। अनुकारस्सादुश्यं तत्‌ स्पुशन्तीं दधाना अआुवाबेव कार्मुरं 
धनुस्तस्मिन्‌ भ्रूकार्मके मन्‍्सथस्य कामस्य केतकास्त्रं केतकपुष्पषाणं, चन्दन- 
तिलकस्य धवलत्वात्कामोहीपकत्वाच्च कामकेतकपुष्पवाणसादइपेन रूपकम । 
श्रीखण्डलेखां. चन्दनतिलकसू _ अलिके. भाले “ललाटमलिकं गोधि:” 
इत्यमर:॥ वहन्ती धारयन्ती (सा परतिवराष्डविबभूवेति सम्बन्ध:। ) अमन 
रूपकालडूार: । 
आषा 
बिखरे हुए घुघराले बाल रूपी ऊछताओं के समीप मे कली की आक्रृति 
दिखाने वाले, भो रूपी धनुष में कामदेव के केवडे के बाण के स्वरूप, सफेद 
चन्दन के तिलक को ललाट पर लगाए हुए (वह चन्द्रलेखा प्रकट हुई) । 


आविवंधूवाथ पतिंवरा सा क्षोमाम्बरप्रस्फुरदूत्तरीया । 
मगेक्षणा दुग्घपयोधिमुग्ध-तरड्लेखानुगतेव लक्ष्मी: ॥६४॥ 
अन्ययः 
अथ क्षोमाम्बरप्रस्फुरदुत्तरीया मंगेज्ञणा सा परतिवरा दुग्धपयोधि- 
मुग्धतरब्जलेखानुगता लक्ष्मी: इब आविबभूव। 
व्याख्या 
अथ विक्रमा डू-देवस्थ सभायामासने समुपवेशनानन्तरं क्षौम कौशेप्मम्बरं 
अस्त्रमेव “अम्बरं बाससि व्योम्नि कापसि च सुगन्धके” इति विद्ववः । प्रस्फु र- 
ब्वठ्चलमुतरीयमुपरितनं धार्यमाणं वस्त्र “संव्यानमुत्तरीयं च” हत्यमरः । 


सर्गः ] विक्रमा छूदेवचरितम्‌ ९९ 


यस्पास्सा क्षोसाम्बरप्रस्फुरदुत्तरीया सगेक्षणा मगनयना सा पतिवरा कन्या 
चन्द्रलेखा दुग्धपयोथे: क्ोरसागरस्य सुग्धा रमणीया तरड्डलेखा ऊमिमाला “भद्भु- 
स्तरज्र ऊर्मिर्वा” इत्यमरः॥ तथा अनुगता परचात्सद्भता लक्ष्मी इव आविर्यभूव 
आजगाम । 
भाषा 

राजा विक्रमा ड्भुदेव के अपने आसन पर बैठ जाने पर, फरफराती हुई सफेद 
रेशमी कपडेकी चमकदार ओढनी ओढे, मृगनयनी, वह पति को चुनने वाली चन्द्र- 
लेखा, क्षीर्सागर की सुन्दर तरज्भुलेखा से अनुगत लक्ष्मी के समान प्रकट हुई । 


हेमाद्रिमावत्य कृतेव घात्रा विसारिभियां किरणेस्तदीये: । 
सा सज्गञता रह़तले नताड़ी सर्वस्य लोभ॑ सुभगा ततान ॥६५॥ 
अन्चयय: 


या धात्रा हेमाद्रिं आवत्ये तदीयेः विसारिभिः किरणः कृता इब सा 
रड्तले सज्ञता सुभगा नताज्ली सबस्य लोभं ततान । 


व्याख्या 
या चन्द्रलेखा धात्रा ब्रह्मणा हेसाद कनका्द सुसेरुम “सेरः सुमेरुहँसाद्रि:” 
इत्यमरः:। आदवत्य सारग्रहणाये श्रामयित्वा तस्य हेमाद्रेस्सम्बन्धिभिविसारिभि 
विसुत्वरें: किरणेर्भाभिः कृता निर्भिता हव प्रकाइ्यमानत्वात्‌, सा रज़तले स्वय- 
स्व॒रस्थले सद्भता प्राप्ता सुभगा सौभाग्यशालिनी नताड्ी विनम्नावयवा 
चन्दलेखा सर्वस्प नृपस्य समग्रनरेन्द्रमण्डलस्थ लोभ सनोग्राह्मत्वं॑ (स्वविषये ) 
ततान विस्तारयामास। अन्रोत्पेज्नालदुूर: । 


भाषा 
जिस चन्द्रलेखा को ब्रह्मा ने मानों सोने के सुमेरुपवेत की छान बीन कर, 
उस सुवर्णपर्रत के चारो ओर फंलने वाले किरणों से बनाया था वह स्वयम्वर 
के मण्डप मे आई हुई, सौभाग्यशालिनों नम्र अवयव वाली चन्द्रलेखा ने सब 
राजाओं के लोभ को (अपने सम्बन्ध मे) बढा दिया। अर्थात्‌ सब राजा 
हमको चन्द्रलेखा मिले ऐसा लोभ करने लगे । 


विलोकयामास विलासपत्म सगत्रमीपन्मुकुलायिताक्षी । 
दिग्पालहेतोरित दूतकमे दिगज्ञनानाम वधारयन्ती ॥६६॥ 


१०० विक्रमाजुदेवजरितम्‌ [ सवसः 
अन्धयः 


ईषन्मुकुलायिताक्षी दिग्पालह्देतोः दिगद्ञनानां दूतक्म अ्रवधारयन्ती 
इब सगय विरछासपद्मं विलोकयामास | 


व्याख्या 


इषन्मुकुलवदाचरिते अक्षिणी नेत्रे “लोचनं नयन नेत्रमीक्षणं चक्षुरक्षिणी” 
इत्यमरः ।  यस्थास्सा ईषन्मुकुलायिताक्षी मनाह्मीलितनेत्रा दिग्पालहेतोः 
इन्द्रयमादिलोकपालार्थ दिगड्भनानां दिकस्वरूपस्त्रीणां दृतकर्म दोत्यमवधारयन्ती 
इव निर्णयन्ती इव, सगर्व सदर्प बिलासपष्मं स्वक्रस्थितं कमल बविलोकयामास 
ददर्श । विधारसमये नि$चलवस्तुनि निह३चला शून्या च॒ दृष्टिभंवति इति बहुधा 


बृइयते लोके । 
भाषा 


अपनी दोनो आँखों को कुछ बच्द किए हुए, मानों इन्द्रयमादि दिक्‍्पालों को 
स्वयवर में बुलाने के लिये दिगद्धना दूत कर्म कर रही हे ऐसा निश्चय करती 
हुई उस चन्द्रलेखा ने वडे गव॑ के साथ अपने हाथ मे के शोभा के लिये, लिये 
हुए कमल को देखा । अर्थात्‌ ध्यानावस्थित हो गई । 


सताडितश्रेतसि मन्मथेन निःशक्ष्माक्रान्तशरासनेन । 
विलोक्य तां विश्रमवेजयन्तीमचिन्तयत्कुन्तलचक्रवर्ती ॥६७॥ 
अन्यय:ः 


आक्रान्तशरासनेन सनन्‍्मथेन निश्शक्ल चेतसि ताड़ितः सः कुन्तल- 
चक्रवर्ती विश्रमवैजयन्ती तां बिलोक्य अचिन्तयत्‌ । 


व्याख्या 


आक्रान्त गहीत॑ शरासन धनुः “धनुइच्ापो धन्वशरासनकोदण्डकार्मुकम्‌” 
इत्यमर: । ग्रेन सः तेन सन्मथेन कासेन निदश् द्धं भयरहितं यथा स्यात्तथा चेतसि 
हुदये ताडितः प्रहुतः सः कुन्तलदेशस्य बकबतों सार्वभोमः विक्रमाड्ू-देव: विश्रमस्य 
बिलासस्थ वेजयन्तीं पताकास्वरूपां “पताका वेजयन्ती स्थाल्केत् ध्यजमस्त्रियाम्‌” 
इत्यमर:। तां चन्दलूदेवीं बिछोक्य अचिन्तयत्‌ विचारयामास । 


सर्गः ] विक्रमा जुवेवचरितम्‌ १०१ 
साथा 


चढाए धनुषवाले कामदेव द्वारा निर्भवता से हृदय मे प्रहार किया गया हुआ 
वह कुन्तल का सार्वभौम राजा विक्रमाडुदेव, विछास की विजयपताका स्व- 
रूपिणी उस चन्दलदेवी को देख कर सोचने लगा । 


अनध्यलावण्यनिधानभूमिन॑ कस्य लोभ॑ लटमा तनोति । 
अवैमि पृष्पायुधयामिको उस्पामविश्वसन्न चणमेति निद्राम ॥६८॥ 


अन्चय+ 


अनध्यलावण्यनिधानभूमिः लटभा कस्य लोभं न तनोति, अस्याम्‌ 
अविश्वसन्‌ पुष्पायुधयामिकः निद्रां क्षणं न एति ( इति ) अवेमि । 


व्याल्या 


अनध्यस्याउमूल्यस्यथ लावण्यस्य सौन्दर्यस्थ निवानभूमिनिधिस्थानम्‌ अनर्ध्य- 
लावण्यनिधानभूमि: लटभा सुन्दरी चन्द्रलेखा कस्य जनस्य लोभ हृवयाकर्षेणं न 
तनोति विस्तारर्यात । अतएव अस्यां चन्दलदेव्याम्‌ अविश्वसन्‌ सौजन्यव्यब- 
हारस्य प्रतीतिमकुबन्‌ पुष्पायुथ: काम एवं यामिक: प्राहरिक इति पुष्पायुधयासिकः 
निद्रा सुस्वापावस्थां “स्यान्निद्रा शयनं स्वाप: स्वप्न: संवेश इत्यपि” इत्यमरः । 
क्षणमात्रमपि न एति प्राप्तोति इत्यवैसि। सा चनल्रलेखा जाग्रन्मदनेति भाव: । 
अश्नोप्प्रेक्षालडूगर: । ह 


भाषा 
अमूल्य सौन्दर्य की निधि यह सुन्दरी चन्द्रलेखा, किस मनुष्य के हृदय को 
आकंषित नही करती है अर्थात्‌ सबके मन को आकर्षण करने वाली हूँ । 
इसीलिये कामरूपी पहरेदार, यह दूसरे के फेर मे न पड़े इस विचार से उसका 
विश्वास न कर एक क्षण भी नही सोता है, ऐसा में समझता हूँ। अर्थात्‌ 
उसके रोम २ में काम का प्रभाव छा गया था । 


सम्प्रति नायिकावर्णनमेय प्रस्तोति-- 
इयं विलासदुमदोहदओीरिय सुधा यौवनदुग्धसिन्धोः । 
लावण्यमाणिक्परुचिच्छटेयमियं मनः कामणचूणपरुष्टि। ॥६९॥ 


१०२ विक्रमाडुदेवचरितम्‌ [ नवमः 


अन्ययः 
इयं विलासद्रुमदोहदश्री:, इयं योवनदुग्धसिन्धोः सुधा, इयं लावस्य- 
माणिक्यरुचिच्छटा, इयं मनः कामंणचूरणमुष्टि! ( अम्ति ) 


व्याख्या 

इयं नायिका बिलासो विश्रम एवं द्रुमो वक्ष: “ब॒क्षों महीरुहः शाखी बिटपो 
पादपस्तरु: । पलाजी दुद्रमागमा:” इत्यमरः॥ तस्थ दोहदअओः अभिवर्धकद्रव्य- 
विधोषलक्ष्मी:, इथं यौवन तारुण्यमेवदुग्घ सिन्धु: क्षीरसागरस्तस्य सुधा पीयूषस्व- 
रूपम्‌ “पीयूषममृतं सुधा” इत्यमर:। इयं लावण्यं सौन्दर्यमेव माणिक्य॑ 
रत्नं तस्य रुचिच्छटा कान्तिद्योभा, इयं नाथिका मनसां युवजनहृदयानां कार्मणस्य 
वशीकरणस्य “वश्क्रिया संवननं मूलकर्म तु कार्मणम्‌” इत्यमरः। चूर्णमुष्टिः 
चर्णीभूतद्रथ्यविशेषमृष्टिस्वरूपा, अस्तोति भाव:ः। अत्रमालारूपकमलड्भूपर: | 


भाषा 
यह चन्द्रढेखा विलास रूपी वक्ष को समृद्ध बनाने वाले द्रव्यो की शोभा हैँ । 
यह तारुण्य रूपी क्षीरसागर के अमृत के स्वरूप हैं। यह सोन्‍्दर्य रूपी रत्न 
की कान्ति हें। यह युवकों के हृदयो को वशीकरण करने की (अभिमन्त्रित) 
भस्म की मूद्ठी है । 


सम्पूण चन्द्रोदयनित्यराका लीलारसानां परिपाकभूमिः । 
इयं मनोजन्मनराधिपस्य त्रेलोक्यसाम्राज्यफला तपःश्री: ॥७०॥॥ 
व अन्चय+ 
इयं सम्पूाचन्द्रोदयनित्यराका लीलारसानां परिपाकभूमिः मनो- 
जन्मनराधिपस्यथ त्रछोक्यसाम्राज्यफला तपःश्नी: ( अस्ति | ) 


व्याख्या 
हय॑ चन्द्रेखा सम्पूर्णस्समग्रइचन्द्रोदय इन्दूदयों यस्यां सा सम्पूर्णचन्द्रोदयां 
खासो नित्या सर्वकालव्यापिनी राका पुणिमारात्रि: “कलाहीने सानुमतिः पूर्णे 
राका निशाकरे” इत्यमरः: | लीलारसानां विलासानन्दानां परिपाकभूमिः 
परिपुष्टिस्थानं, सनस जन्म जनन “जनुर्जेननजन्मानि जनिरत्पत्तिरद्धूव:” 
इत्यमरः। यस्य स मनोजन्सा काम एव नराधिपो राजा तस्य मनोजन्सन- 
राधिपस्थ त्रेलोक्यस्थ त्रिभुवनस्थ साख्राज्यमाधिपत्यमेव फल प्रयोजन 


सगे: ] विक्रमाडूदेवचरितम्‌ १०३ 


यस्यास्सा जैलोक्यसाब्राज्यफला तपःश्री: तफ्सस्तपस्याया: श्रीलेक्मी:। तपो- 
लक्ष्मीत्वारोधी नायिकायाम्‌ । अत्र नायिकाया मुखे चन्द्रप्नतियोगिकाभेदः 
नाथिकायां व राकात्यारोप इति सावयवरूपक््‌ । 


साषा 
यह चन्द्रलेखा, सदैव पुर्णचन्द्र के उदय से युक्त पूणिमा की रात्रि हैं । 
विलास से भरे रसों का पर्पिष्टि स्थान है। कामदेव रूपी राजा को, तीनों 
लोको पर सा्वभीम राज्य देनेवाला तपस्या का फल है । 


नीरन्प्रविस्फूजंदनड्रगर्जिः पयोधरश्रीरियमेतदीया । 
विलासबेदूयनवाडुराणां प्रयाति नित्योद्ममकारणत्वम्‌ ॥७१॥ 
अन्चयः 
इय एतदीया नीरन्प्रविस्फूजदनज्ञगर्जिः पयोधरश्रीः विलासबेदूय- 
नवाह्लुराणां नित्योद्रमकारणत्बं प्रयाति। 
व्याख्या 
इयें सम्मुखस्था एतस्था चन्द्रलेखाया इधमसिति एतदीया नीरन्श्रं निरन्तरं 
विस्फूर्जन्ती समुल्लसन्ती अनड्भस्य कामस्य गर्जिंगंजनम्‌ यस्यां सा नीरन्प्नविस्फू- 
जेंदनडूर्गाजिः पयोधराणां स्तनानां “प्योधर: कोषकारे नारिकेले स्तनेषपि च। 
कशेरुमेघयों' पुंसि” इति मेदिनों । श्रीः शोभा अन्यत्र नीरन्ध्नं विस्फु्जेन्ती 
अनड्भे व्योमे गजिगंजंन यस्‍्यां सा पयोधरश्रोमेंधमाला क्री, बिलासा एव 
विश्वमा एवं बंदुर्यनवाडकुरास्तेषां बिलासबैदूयेनवाडकुराणां नित्योद्गमः सर्वदा 
निस्सरणं प्रादुर्भावस्‍तस्थ कारणत्वं हेतुत्वं॑ प्रयाति प्राप्नोति। भेघमालायां 
समुद्गतायां बेदूयनवाडकुरा: प्रादुर्भवन्‍्तीति प्रसिद्धमू । अन्न इलेष-रूपकानुप्राणित॑ 
काव्यलिड्भमल ड्भार. 
भाषा 
यह इस चन्द्रलेवा की, निरन्तर उल्लास को प्राप्त कामदेव की गरज वाली 
स्तनों की शोभा पक्ष में निरन्तर उल्लास को प्राप्त होने वाली आकाश की 
गर्जना से युक्त मेघम।ला, विलासरूपी वेड्ूर्य के नये २ अछकुरो के नित्य उत्पत्ति 
की कारणता को प्राप्त होती हैँ। अर्थात्‌ जिस प्रकार मेघमाला से बैड़य॑ में 
नये २ अडकुर उत्पन्न हो जाते हे उसी प्रकार उसकी स्तन की शोभा से 
विलास की सदेव अनेक छठटाएँ उत्पन्न होती रहती थी । 


१०्ड विक्रमाडू-देवचरितम्‌ [ नवसः 


कान्त्या दरिद्रत्वमुपैति चन्द्र! किमस्ति त्चं विकचोत्पलेषु । 
न वेधि विश्वास कथं मृगाक्‍्ष्या सोन्द्यसृश्सिषिता विधातुः ॥७२॥ 


अन्चयः 


चन्द्र: कान्त्या दरिद्र॒त्वयम्‌ उपैति विकचोत्पलेषु कि तत्त्वम्‌ अस्ति । 
मुगादया कथ्थं विश्वास्य विधातुः सौन्दयस्ृष्टिः मुषिता (इति) न वेह्ि । 


व्याख्या 

चन्द्र इन्दु: कान्त्या प्रभया दरिद्रत्यं हीनत्वं शोभाराहित्यम्‌ उपेति प्रयाति 
नायिकासमक्षम्‌ । विकचानि विकसितानि “व्याकोशविकचस्फूटा. । फुल्लबचेते 
विकसिते” इत्यसर:। उत्पलानि कमलानि तेषु कि तत्त्वं सार: अस्ति 
विद्यते । मुगस्य अक्षिणोवाक्षिणी यस्पास्सा मृगाक्षी तया मृगाढ्ष्या हरिणाक्ष्या 
कथ केन प्रकारेण विदधास्थ विश्वासमुत्पाद्य विधातुबंह्मणः सौन्दर्यस्थ रमणी- 
यतायास्सुष्टिस्सर्ग: सौन्दर्थसष्टि: कामनीयक॑ मृषिताध्पहृता इति न वेशह्मि न 
जाने। अत्र प्रतीपालड्भार:। 

| भाषा 

चन्द्रमा इसकी कान्ति के सामने फीका पड जाता है । इसके मुकाबले में 
फूले हुए कमलो की शोभा की क्या गिनती है । इस मृगनयनी चद्धलेवा ते 
बह्मा को कैसे विश्वास दिला कर उसकी सीन्‍्दर्य की सृष्टि को चुरा लिया, यह 
में नहीं जानता । 


इयं मायि न्‍्यस्यति नेत्रमालां मुहुः सखीनां किमपि ब्ुवाणा । 


सत्येव साभूदनुरागवार्ता चिरातसन्नो भगवाननड्रः ॥७३॥ 


अन्वयः 
इयं सखीनां किमपि ब्रवाणा (सती) मयि नेन्रमालां मुहुः न्‍्यस्यति । 
सा अनुरागवात्तों सत्या एबं अभूत्‌ भगवान्‌ अनन्न३ चिरात्‌ प्रसन्नः। 
व्याख्या 
हय॑ चन्द्रलेखा सखीनां प्रियवयस्थानां स्वसड्िनो: प्रतीत्यथं:। किसपि रहस्थ- 
भूतं ब्र॒वाणा निगदन्तो सती सयि मद्विषये नेत्मार्ला क्टाक्षजछटां चक्षुबिलास- 
परम्परां वा मुहुर्वारिस्वारं न्यस्यति निक्षिपति इत्यनिवंचनीयस्तेहस्य लक्षणस्‌ । 
सा प्रसिद्धा दृतात्‌ पूर्व श्रुत्त अनुरागवार्ता प्रेमविथयिणी मनोजश्चर्चा सत्या 


सर्गः ] विक्रमा डरदेवचरितस्‌ १०५ 


एवं निदिचता एवा5भूत्‌ जाता। भगवास्पुज्योड्नड्रुः कामदेव: चिरात्‌ 
बहुकालप्रतीक्षानन्तरं प्रसन्‍न: प्रीत: जात इत्यथे:। 
भाषा 
यह चन्द्रढलेखा अपनी सखियों से कुछ रहस्य की बाते कहती हुई, मेरी ओर 
बार २ देखती हँ। दूत द्वारा कही हुई वह प्रेम की बात कि वह आपसे प्रेम 
करती है, सच हो गई। भगवान्‌ कामदेव चिरकालछ तक प्रतीक्षा करने पर 
अब प्रसन्न हुए हे । 


अ सखीं सखेलमाकृष्य द्वारं झंहुराममोच । 
सा दर्शने कुन्तलपार्थिवस्य न कारिता कि मकरध्वजेन ॥७४॥ 


अन्धयः 


सा सख्लरी है सखेल॑ जघान, हार मुह! आकृष्य आमुमोच | 
कुन्तलपार्थिवस्य दह्षने मकरध्वजेन सा कि न कारिता । 


व्याख्या 

सा चन्द्रलेखा सर्खी स्वप्रियवयस्थां पादेन चरणेन सखेल खेलया विलास- 
कऋ्रीडया “क्रीडा खेला चर कूर्दतम्‌” इत्यमरः। सहित सखेल यथा स्पात्तथा 
जघान प्रहारं कृतवती । हारं मुक्ताहारं पुष्पमालां वा मुहुर्वासम्वारमाकृष्य 
स्वकण्ठादवतार्य आसुमोच स्वकण्ठे समाबबन्ध । कुन्तलपाथिवस्य कुन्तलवेश- 
नृपस्थ विक्रमाडु-देवस्य दशने विक्रमाडु-देवकर्मकदर्शने सति सा चख्रलेखा सकर- 
ध्यजन कामेन कि न कारिता । कामप्रेरणया सा विविध प्रेमसुचकं बिलासकृत्य॑ 
प्रकटितवतीति भावः । 

भाषा 

उस चन्दधलेखा ने अपनी सखी को कलोल करते हुए पाँव से मार दिया । 
अपने गले के हार को बार २ निकाल कर फिर पहिन लेती थी अर्थात्‌ यह सूचित 
करती थी कि यह हार या तो विक्रमाडूदेव के गले में रहेगा या मेरे ही । 
विक्रमाडुूदेव को देखने पर कामदेव ने उससे क्या नहीं कराया अर्थात्‌ उसने 
अनेक प्रेमसूचक हावभाव प्रकट किये । 


तदीयवक्त्रेन्दुविलोकनेन सान्द्रोब्नसद्रागंपयोनिधीनाम्‌ | 
तब्रागतानां प्रथिवीपतीनामासन्विचित्राणि विचेश्रितानि ।।७५॥ 
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अन्चयः 
तदीयवक्त्रन्दुबिलोकनेन तन्न आगतानां सान्द्रोल्लसद्रागपयोनिधीनां 
प्रथिवीपतीनां विचित्राणि विचेष्टितानि आसन । 
व्याख्या 
तस्या अयसिति तदीयो वक्त्रेन्दु: मुखचन्द्रस्तस्थय विलोकनेन दशनेन तदीय- 
थकत्रेन्दुविकोकनेंन _तत्रस्वयंम्वरस्थले आगतानां दिगन्तरेभ्यस्समुपागतानां 
सानद्व घन यथा स्थात्तथा उल्लसन्‌ वर्धमानो रागो रतिरेब पयोनिधिस्समुद्रो येषां 
ते तेषां सान्द्रोल्लसब्रागपधोनिधीनां पृथिब्रीपतीनां राज्ञां विचित्राणि आइचर्ये- 
चुम्बीनि नवानि नवानि विचेष्टितानि चेष्टाविशेषा: रत्यनुभावविज्ेषा: आसन्‌ 
प्रादुरभूजन्‌ । 
भाषा 
चन्दलेखा के मुखचन्द्र को देखकर वहाँ आए हुए, अत्यधिक बढे हुए प्रेम 
सागर से यूक्‍त, राजा लोग, विचित्र २ चेष्टाएँ दिखाने लगे। अर्थात्‌ उनमें 
रतिविषय्क अनेक अनुभाव उत्पन्न हो कर वे विचित्र चेष्टाएँ करने छंगे। 


उत्कृष्यमाणं निजहारदाम समस्तभूपालविभूषणेभ्यः । 
वत्त;स्थलेनोन्नमितेन दूरं कश्रिनरेन्द्र; प्रकटीचकार ॥७६॥ 
अन्चय+ 
कश्चित्‌ नरेन्द्रः समस्तभूपालविभूषशोेभ्यः उत्कृष्यमाणं निजहारदाम 
दूरम्‌ उन्नमितेन वक्ष/स्थलेन प्रकटीचकार | 
व्याख्या 
कश्चिन्नरेन्द्र: को$पि राजा स्वयम्वरस्थानस्था: समस्तास्सकला भूपाला 
राजानस्तेषां विभूषणेन्यः अलड्धूरेभ्यः समस्तभूपालविभूषणेभ्यः अखिलनूपा- 
लड्ूगरापेक्षया उत्कृष्ममाण समधिकगुणं समुत्कृष्टशोभ निजं हारदाम स्वकीय- 
मुक्ताहारं दूरम्‌ अत्यन्तम्‌ उच्नमितेन अध्यंदेशमुत्थापयितेन वक्षस्थलेनोर:स्थलेन 
प्रकटीचकार निवेदयामास । अज्र हारमिव त्वासपि हृदयेन धारयिष्यामी- 
त्यभिप्नायों व्यज्यते । 
भाषा 
किसी राजा ने, अच्य सब राजाओं के आभूषणों स उत्कृष्ट अपने हार को 
अपना सीना आगे बढाकर दिखाया। अर्थात्‌ तुमकों भी इसी तरह हृदय मे 
धारण करूँग्रा, ऐसा सकेत किया । 
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सावज्ञमत्ताय॑ सुवर्शसत्न॑देहप्रभानिहतशोभमेकः । 
मुक्ताकलापं हृदये बबन्ध पतिवराप्राप्तिमनोरथं च ॥७७॥ 
अन्वयः 
एकः देहप्रभानिहुतशोभ॑ सुबरसूत्र सावज्ञम्‌ उत्ताये पतिवराप्राप्ति- 
मनोरथं मुक्ताकलापं च हृदये बबन्ध । 
व्याख्या 
एको नुपः देहप्रभया स्वशरीरकान्त्या निह्कृता तिरस्कृता अभिभूता शोभा 
यस्य तत्‌ देहप्रभानिक्लुतशोभ॑ सुवर्णस्य का5चनस्य सूत्र तत्‌ सुवर्णसूत्र काउचन- 
मयहारं॑ सावशम्‌ अवज्ञया अवहेलनेन “रीढाबमाननावज्ञायहेलनमसुक्षणम्‌” 
इत्यमरः: । . सहित॑ सावज्ञ यथा स्पात्तथा उत्तार्य अवताय॑ परतिवरायाव्चन्द्र लेखाया: 
प्राप्तितभ एव. मनोरथो5भिलाषस्त तन्नायिकाप्राप्ययभिलाषं सुक्ताकलापं 
मौक्तिकहारं च हृदये वक्षसि बबन्ध निवेशितवान्‌ । अन्‍्याः सुन्दरी: परित्यज्य 
त्वासेव धारयामि चित्तेनेति राज्ञोइभिप्राय: । अत्र तुल्ययोगितालडूगर:। 
भसाषा 
एक राजा ने, शरीर की कान्ति के आगे फीकी पडने वाली अपनी सोने की 
सिकडी को अवहेलना पूर्वक उलार कर मोती के हार को और कन्या की प्राप्ति 
के मनोरध को अपने हृदय में धारण किया। अर्थात्‌ अन्य सुन्दरियों को 
छोड कर तुम्ही को हृदय में रखता हूँ, यह सकेत किया । 
चूडामणेः को5पि परिक्थस्य स्थाने निवेशाय कृताभिलापः । 
लीलासरोज मुकुटे बबन्ध पुराड़नाभिः परिद्ास्यमानः ॥७८॥ 
अन्चयः 
क अपि परिश्झृथस्य चूडामणेः स्थाने निवेशाय कृताभिलाषः (सन्‌) 
पुराज्नामिः परिद्दास्यमुनः लीलासरोजं मुकुदे बबन्ध । 
व्याख्या 
कोषपि राजा परिइलथस्थ आहइचर्यवस्तुसंदर्शनेन इतस्ततः शिरहचालनात्‌ 
शिथिलीभूतस्थ चूडामणे: श्षिरोमणे: “चूडामणि: शिरोरत्न” इत्यमरः । स्थामे 
पूर्वोपयुक्षप्रदेशे निवेशाय संप्रापणार्थ कृताभिलाबों जातकामः पुराज्नाभि: 
पुरस्त्रीभि: परिहास्थमानः कृतपरिहासः लीलासरोजं॑ स्वकरस्थं लीलाकमलं मुकुटे 
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शिरोभूषणे बबन्ध विनिवेज्चितवान्‌ । एवं त्वामपि शिरसा बोहूं तत्परोषस्मोति 
नुपाभिप्रायः । 


भाषा 
किसी राजा के, ढीले भए हुए अपने शिरोभूषण को फिर ठीक स्थान पर 
कस देने की इच्छा करने पर नागरिक स्त्रियों के हसने से (लज्जित होकर 
चबडहट मे) उसने अपने हाथ के छीकाकमल को मुकुट में लगा लिया | अर्थात्‌ 
में मस्तक पर तुमका धारण करने को तैबार हूँ, यह सकेत किया । 


मश्ान्तरे सन्ततमग्रपाद प्रसाययामास सगवमेकः । 
इस्वासिभेनुअ्रमस्तचनाथमान्दोलयामास च पाणियुग्मम्‌ ॥७९॥। 


अन्चय; 
एक: सनन्‍्ततं अग्रपादं सगव मश्जान्तरे प्रसारयामास । हस्वासि- 
छ्‌ 
घेनुश्रमसूचनाथ पाणियुग्मम्‌ आन्दोलयामास च । 


व्याख्या 
एको नृपः सन्तत प्रसृतं 'सततानारताश्रान्तसन्तताविरतानिशम्‌” इत्यमरः । 
अग्रपाद॑ चरणपोरग्रभागं सगर्व॑ दर्पसहित साहडुगरमित्यर्थ, + अन्यो मजुच 
आसनमिति मज्चान्तर तस्मिन्नासनान्तरे प्रसारयामास। हूस्वासिधेनुश्रमसूच- 
नाथ ह्स्वासिधेनु' लघुछरिका “छुरिका चासिधेनुका” इत्यमर:। तस्था तया 
वा जातो य. श्रप्तो ग्लानिस्तस्य सुचनार्य विज्ञापताय पाणियुग्म॑ हस्तयुगलम्‌ 
आन्दोलपामास इतस्ततस्सचालयामास । सर्वे. पुजितो बीरश्चाहुमेव त्वया 
बरणीय इति राज्ञोइभिप्राय । 
भाषा 
किमी राजा ने अपने रूम्बे किये हुए अग्रपाद को अभिमान के साथ दूसरे 
के आसन पर रख दिया । उसने छोटी छूरी चलाने दूं श्रम को प्रवट करने के 
ध्येय से अपने दोनों हाथो को ऊँचा कर अगडाई ली। अर्थात्‌ सबसे बडा वीर 
में ही हूँ, मुझ्ने ही चुन, ऐसा सकेत किया । 


अनुद्वतस्वेदमपि प्षितीन्दुरुद्ल्य कपूररजोमिरज्ञम्‌ । 
कणदये कुणडलयोश्रकार वृथ्रैव कश्रित्परिवरतनानि ॥८०ा। 


सर्गः | विकमाझुदेवचरितम्‌ १०९ 
अन्यय: 
कश्मित्‌ ज्ितीन्दुः अनुद्गतस्वेदम्‌ अपि अन्न कपूररजोभिः उद्धूल्य 
करणोह्ये परिवतनानि 
कशाइये कुण्डलयोः परिवतनानि वृथा एंव चकार । 
व्याय्या 
कह्िचित्‌ को5षि क्षितोन्द्ुः नृपः अनुद्गतस्वेदम अनुव्‌गतो5्प्रकटीभूतः स्वेवो 
गात्ननिस्सृतघर्म: यस्मिन्तत्‌ अद्भ॑ शरीरावयवम्‌ “घर्मो निदाघः स्वेदः स्पात्‌” 
इति। “अड्ध प्रतीकोष्वयवोपपधनोप्थ कलेवरम्‌” इत्यमर: । कर्पूरस्य हिमबालु- 
काया रजांसि धूलयस्तं: कपूररजोभिः उद्धुल्य लिप्तं कृत्वा कर्णयोः श्रोत्रयोईयं 
तस्सिन्‌ कर्णदये कुण्डलयो: कर्णावतंसयों: परिवतंतानि वैपरीत्येत धारणानि 
दक्षिणकर्णाद्वामकर्ण वासकर्णादक्षीणकर्णे, बथेव चकार मुधेव कृतवान्‌ू । अह- 
सेव विलासदक्षस्त्वया वरणीय इति राजाभिप्रायः । 
भाषा 
किसी राजा ने पसीना न आए हुए अज्भू पर भी कर्पूर की धूलि (पाउडर) 
छिडक कर अपने दोनों कानों के कुण्डलो को व्यर्थ ही अदल बदल किग्रा । 
अर्थात्‌ में बडा शौकीन हूँ, यह सकेत किया । 


जघान ताम्बूलकरडूवाहं करेण कूजद्वलयेन कथ्रित्‌ । 
लिलेख ताम्बूलदलं नसैश्र प्रतारितः पुष्पशरासनेन ||८१॥ 


अन्वयः 
पुष्पशरासनेन प्रतारितः कश्चित्‌ कूजद्वलयेन करेण ताम्बूलकरक्डवाहं 
जघान | नखेः ताम्बूलद्लं॑ लिलेख च । 
व्याण्या 
पुष्पं कुसुममेव शरासनं शरा बाणा अस्यन्तेइ्नेनेति शरासनं धनुः यस्य स 
तेन पुष्पशरासनेंन कामेन प्रतारितः वड्चित: विरूपावर्स्था गधितः अस्वस्थः 
कश्चिद्राजा कुजच्छब्दायमानं वलयं कडद्धूणं “वरूयः कण्ठरोगे ना कछुणं पुं नपुस- 
कम” इति सेदिनी । यस्य स तेन कूजहलयेन करेण हस्तेन ताम्ब॒रूस्थ कर खझुगे 
भाजन पात्र वहति धारयतीती ताम्बुलकर जूुवाहस्तं तासम्बूलकरडु:वाहं भृत्यं 
जघान ताडितवान्‌ । नखेंः कररहे: “पुनर्भवः करकहो नखोउस्त्री नखरोउस्त्रि- 
याम्‌” हत्यमरः। तास्बलदर्ल तास्बूछपत्रं लिलेख रेखाविम्यस्तं कृतवान्‌ | 
अहमेव रतिक्रीडाचतुरस्तव योग्योड्स्मीति नुपाधिप्रायः । 
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भाषा 
पुष्प के धतृषवाले कामदेव से वज्चित अर्थात्‌ कामोन्मत्त किसी राजा ने 
ककण के शब्द से युक्त अपने हाथ से पान का डब्बा रखने वाले नौकर को 
पीट दिया और नसों से पान पर लकीरें करने लगा । अर्थात्‌ में रतिक्रीडा 
चतुर हूँ, यह सकेत किया । 


गीष्ठीमिषेण स्वयमेबमेव प्रकाशयन्वायि पदुत्वमन्यः । 
आक्रृष्य ताम्बूलकरडूमध्यात्‌ कपूरदान विदधे बहुभ्यः |।८२॥ 


अन्यय; 
अन्यः स्वयमेव गोष्ठीमिषेण एवं बाचि पढुत्वं प्रकाशयन्‌ ताम्बूल- 
करक्कमध्यात्‌ आकृष्य बहुभ्यः कपूरदानं विदघे । 


व्याख्या 

अन्यः कद्चिचत्‌ स्वयसेव साक्षात्‌ योष्ठीसिषेण कबीनां परिषदों “समज्या 
परिषद्‌ गोष्ठी सभासमितिसंसद: इत्यमर. । विरचनबव्याजेन एव एवममुना 
प्रकारेण वाचि वचसि पदुत्वं चातुरी प्रकाशयन्‌ प्रकटयन्‌ ताम्बूलकर डूःमध्यात्‌ 
ताम्बूलभाजनस्य मध्यभागात्‌ आक्ृष्य गृड़ीत्वा बहुभ्योःनेकनपेम्य: कर्पूरदान 
सिताभ्रवितरणं “अथ कर्पुरमस्त्रियाप्‌। घनसारइचन्द्रतक्नः सिताभ्रों हिम- 
बालूका” इत्यमर । बिवंधे कृतवान्‌। अहं गोष्ठीचतुरस्त्ववा वरणोय 
इत्यभिप्रायः । 


भाषा 
किसी दूसरे राजा ने सहृदयों की सभा के मिष से स्वर योही अपनी 
वाक्पदुता प्रकट करते हुए पान की डिब्बी में से कपूर (पीीपमेंण्ट) निकाल कर 
बहुत से राजाओं को दिया । भर्थात्‌-मे गोष्ठी चतुर हूँ, यह सक्रेत किया । 


हेमासन वख्ननिवेशनेन तुद्न्वमानोय वृथा ववल्ग। 
नवीनतारुण्यनिवेदनाथमजातकूर्चेन मुखेन कश्नित्‌ ॥८३॥ 
अन्वयः 


कश्ित्‌ अजातकूचेन मुखेन नवीनतारूण्यनिवेदनाथ वस्ननिवेशनेन 
हेमासन तुमझ्जत्वम्‌ आनोय वृथा बवल्ग | 
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व्याख्या 

कह्चित्‌ राजा न जातः न उत्पन्न: कूर्चो कपोलहनुस्थितकेशा इसश्रु “कूचें- 
भस्त्री अुवो्समध्ये कत्पनश्मश्रुकंतवे” इति मेदिनो । यस्मिंस्तत्‌ अजातकूच तेन 
मुखेन नवोनस्य प्रत्यग्रस्य “प्रत्यप्रोडभिनवों नव्यों नवीनो नूतनों नवः” इत्यमरः। 
तारुण्यस्थ यौवनस्थ निवेदनार्थ विज्ञापनाय वस्त्रस्य वस्त्राणां वा निवेशनेन 
सुवर्णमयसिहासनोपरि परिस्तरणेन हेसासन स्वक॑ तुड़ूृत्वमुज्चत्वमानीय प्रापय्य 
बया मुचेव ववल्ग अहुंभाव॑ प्रदर्शितवान्‌, आत्मानं इलाघते स्सेति भावः। अहं 
पूर्णतारण्यवान्‌ वरणीय इत्यनिप्रायः । 


भाषा 
कोई दूसरा राजा बिना दाढ़ी मोछ वाले मुख से अपनी नई जवानी दिखाने 
के लिये सुवर्ण के आसन पर कपडे विछा कर उसे ऊँचा कर अर्थात्‌ अपने को 
ऊँचा कर व्यर्थ ही अपनी डीग हाकने लगा। अर्थात्‌ में पूर्ण जवान हूँ, यह 
सकेत किया । 


निक्षिप्य ताम्बूलकरइ्ूबाह-पृष्ठे शरीर॑ सविलासमेकः । 
उदश्ितश्रुलतिकापताकमकारणादेव मुख चकार |८४॥ 


अन्वय: 
एकः ताम्बूलकरझ्ूवाहप्रप्ठे शरीरं सबिलासं निक्षिप्य अकारणात्‌ 
एवं मुखम्‌ उद्ख्वितभ्रूलतिकापताक॑ चकार | 


व्याख्या 
एक: कश्चिन्रुपः ताम्बूलस्थ करडूगे भाजन त॑ बहुतीति ताम्बूलकर डूःवाहस्त- 
स्थ पृष्ठ पृष्ठभागः तस्मिन्‌ ताम्बूलकरजूःबाहपृष्ठे शरीर॑ स्वगात्र सविलासं 
विलायुक्त यथा स्थात्तया निक्षिप्य विन्यस्य अकारणात्‌ प्रयोजन विनंव मुखमा- 
ननमुदझ्चिता ऊध्व प्रवरतिता उच्चमिता श्रूलता एवं अआलतिका एवं पताका 
बंजयन्ती “पताका वेजयन्ती स्पात्‌” इत्यमर:। यस्‍्मिस्तत्‌ उदश्चितबअूलतिका 
पताक॑ चकार रचयामास | त्वामेव प्ररोन्नपाणस्तिष्ठामीति नृपासिश्रायः । 


भाषा 
किसी राजा ने पान का डब्बा धारण करने वाले अपने नौकर के पीठ पर 
खेलवाड़ से अपने शरीर को डालकर, बिना कारण ही अपने मुख को ऊपर को 
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उठी भौहें रूपी पताका से यूक्‍त बना लिया। अर्थात्‌ चिरकाल से तुम्हारी 
प्रतीक्षा में हैँ, यह सकेत किया । 
जुम्मावशोत्तम्मितहस्तयुग्म-संघट्लीलास्फुटदद्डलीकः । 
कश्रिन्निपत्योपरि विष्टरस्य दुर्वारकामग्रहमोहितो5भूत्‌ |८५॥ 
अन्धचयः 
जम्भावशोत्तम्भितहस्तयुग्मसंघट्टलीलास्फुटदहुलीकः कश्नमित्‌ विष्ट- 
रस्य उपरि निपत्य दुवारकामग्रहमोहितः अभूत्‌ । 
दया ख्या 
जुम्भावशेन जुम्भणवद्देन उत्तम्भितमुत्थापितं यत्‌ हस्तयुग्म॑ करयुगलं 
“जुम्भस्तु त्रिषु जुम्भणम्‌” इत्यमर:। युग्मं तु बगल युगम्‌” इत्यमर' । तस्य 
संघट्ट: सम्मेलन तस्थ लीलूया बिलासेन स्फुटन्त्यः स्फोटन कुवेत्यो5ज्रल्यो यस्य सः 
कश्चिद्राजा विध्टरस्या5पसनस्योपरि “विष्टरो विटपों दर्भमुष्टि: पीठाद्यमासनम्‌” 
इत्यमर:।  निपत्य पत्तित्वा दुर्वरेणासाध्येत कामग्रहेण मदनरूपपिशाचादि- 


प्रहविशेषावेशेत मोहित: मूच्छित: अभूत्‌ जातः। त्वया बिना क्षणमपि रति 
न लगे इति नृपाभिष्रायः । 


भाषा 
जम्हाई छेने के कारण अगडाई लेते हुए दोनो हाथो को ऊपर कर विलास 
में मिलान से बोलने वाली अगुलियों वाछा कोई राजा अपने सिहासन पर 
गिरकर असह्य काम ग्रह से बेहोश सा हो गया । अर्थात्‌ तुम्हारे बिना मुझे 
चैन कहाँ हैँ, यह सकेत किया । 
कण्टस्फ्रत्पश्च मकाकलीकः कश्िद्यलीकस्मितमाततान । 
संग्रथ्य कश्रित्कतिचित्पदानि गाथाकवित्वं कथयाम्बभूव ||८६॥ 
अन्वयः 
कण्टस्फुरत्पद्बमकाकलीकः कश्चित्‌ व्यलीकस्मितम्‌ू आततान । 
कश्चित्‌ कतिचित्‌ पदानि संग्रथ्य गाथाकवित्व॑ं कथयाम्बभूव । 
व्याख्या 
कण्ठे स्फ्रन्ती प्रकटीभवन्ती पडचसकाकली पड्चमरागस्य मधुरध्वनिः 
“काकली तु कले सूक्ष्म ब्वनौ तु मधुरास्फुटे इत्यमरः। यत्य सः कण्ठस्फ्रत्पड्चम- 
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काकलीक: सन्‌ कश्चिद्राजा कश्चिन्ुषः व्यलीकस्मितं सिय्येषद्धास्यम्‌ आततान 
विस्तारयामास । _ कश्चित्कोध्प्यपरो राजा कतिखित्‌ कानिचित्‌ पदानि वाक्याति 
संग्रथ्य विरचय्य गाथाकवित्व॑ प्राकृतरभाषाकवित्ब॑ कथयाम्बभूव प्रकटयामास । 
अन्न ऋ्रमेण सद्भीतज्ञ-, साहित्यज्षग्चाइउहमिति द्योराशय: । 


भाषा 
किसी राजा ने पञ्चमस्वर की मधुर ध्वनि को गले में भुन भुनाते हुए 
व्यर्थ ही मुस्कुरा दिया। किसी दूसरे राजा ने कुछ वाक्‍्यो की रचना कर 
प्राकृतभाषा की कविता पढना प्रारम्भ किया । अर्थात्‌-किसी ने गायक तथा 
किसी ने कवितापटु होने का सकेत किया । 


५ निवार्य 
वैतालिकानां तुमुलं निवाय ततः छुमार्याः सुकुमारकण्ठी । 
उदाजहार प्रतिद्वारर्षी क्रमेण चक्र एथिवीपतीनाम्‌ ॥|८७॥ 
अन्वयः 
ततः सुकुमारकण्टी प्रतिहाररक्षी वेताल्िकानां तुमुलं तिबारय 
कुमायोः एथिवीपतोनां चक्र क्रमेण उदाजहार। 
ब्या ख्या 
ततः राजसमाजें सुसज्जिते सति सुकुमारः कप्ठो ग्रस्यात्सा सुकुमारकण्टी 
प्रतिहारस्य हवारभागस्य “पत्रीद्वार्डारं प्रतीहार: इत्यमर: 4 रक्षी ग्रोप्च्ी श्रति- 
हाररक्षी बेतालिकानां बन्दिनां “बंतालिका बोधकरा:” इत्यमरः। तुसुलं 
कोलाहल॑ निवार्य निरस्य कुमार्या: चन्दलदेव्या: पृथिवीपतोनां नृपतोनां लक 
सण्डल ऋभेण ऋमदाः एकक गहोस्वा उदाजहार निरूपयामास । 
भाषा 
सब तैयारी हो जाने पर, कोमल कण्ठध्वनि वाली, रानियो के महल के 
फाटक पर पहरा देने वाली दासी ने भाटों के भयकर कोलॉहल़ को शान्त कर 
कुमारी चन्दलदेवी को राजाओं का अर्थात्त्‌ प्रत्येक राजा का परिचय कराया। 


लतुर्मिः शछोकैरयोध्याराजकुमार पर्णंयति-- 


अर्धेषु यो मूर्षस खण्डितेषु खड़ं कठोराइतिडृण्ठघारम्‌ । 
श्रीकण्ठकेयूरशुजम्राज-फणामणो पर्षितुमाचकांक्ष ॥८८।। 
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अन्ययथः 
यः अधेषु मूधेसु खण्डितेषु कठोराहतिकुण्ठधारं खड्ढं श्रीकण्ठके- 
यूरमूजज्ञराजफणामणो घर्षितुम्‌ आचकांक्ष । 


व्याख्या 

यो रावण: शब्भुरप्रसादसिद्धअर्थमर्षेषु अर्थात्वज्वसु मूर्थसु शिरस्सु खण्डितेष 
छिन्नेष कठोरया तोक्ष्णया आहत्या प्रहारेण कुण्ठा धारा अनिशिता धारा यस्य 
स त॑ कठोराहतिकुण्ठधारं खड़म्‌ असिम्‌ (चन्द्रहासं) श्रीकण्ठस्य शिवस्य केयूर- 
रूपो ड्ूदस्वरूपो “उग्र: कपर्दी श्रीकण्ठ: शिकतिकण्ठ: कपालभृत्‌” इत्यमर:। 
केयूरमड्द तुल्ये” इत्यमर:ः। यो भुजड्भराजस्सपंराजस्तस्थ “सर्प: प॒दाकुर्भु- 
जगो भुजड्भोउहिभुजड़मः” इत्यमर: । फणामणों फणास्थितमणों घक्षितुं 
तोक्ष्णधारारचनार्थ घर्षणं कर्तुम आचकाक्ष इयेष । 


भाषा 
जिस रावण ने (शकर को प्रसन्न करने के लिये) अपने दस मस्तको में से 
पाँच मस्तकों को काट देने पर, जोर से मारने से कुण्ठित धारवाली अपनी 
चन्द्रहास नामक तलवार को रगडकर फिर तेज करने के लिये, महादेव के 
विजायट आभूषण स्वरूप सर्पराज के फ़न के मणि पर रगड़ने की इच्छा की । 


कृत्वा हठाद्वामकरे हराद्रिं कण्ड्लदोमंण्डलदुमंदों यः । 
दिमालयोन्मूलनकौतुकेन मेजे शुर्ज दक्षिणमुत्तर्मम्‌ ॥८९| 
अन्ययः 
कण्डूलदोम॑ण्डलदुमद्‌१ यः हठात्‌ बामकरे हराद्रि कृत्वा हिमाल- 
योन्मूलनकोतुकेन दृक्षिणं मुजम्‌ उत्तरज्न भेजे । 
व्याख्या 
कप्डूल॑ कण्ड्समन्वितं “कण्डू: खर्जूदच कण्ड्या” हत्यमर: । दोसंण्डल 
भुजमण्डरूं तेन वुमेदः प्रजण्ड' कण्ड्लदोसंण्डलदुर्संदो यो राबणो हठात्‌ प्रसभं 
“प्रसभ॑ तु बलात्कारो हठोष्य” इत्यमरः। वामकरे दक्षिणेतरहस्ले हराद्ि 
कलासं, यस्मिन्गिरों श्षिवों निवसंति, कुृत्वा सिधाय हिसालयस्य तुहिनाखलस्थो- 
न्मूलन समुत्खनन तस्व कौलुकेस कोतृहुलेनोत्कण्टत् दक्षिण वामेतरसपसब्यं भुजम 
उत्तराज्ञ समुत्युक भेजे झतबानू।. 
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साषा 
खजवट से युंक्त भुजमण्डल से प्रचण्ड रावण ने बाएँ हाथ से बलपूर्वक 
कैलास प्वेत को उठाकर हिमालव पर्वत को उखाड़ लेने के कौतूहुल से अपनी 
दक्षिण भुजा को उत्सुक किया अर्थात्‌ चलाया । 


लक्कापतेस्तस्य मुखाम्बुजानि भोगास्पदं यस्य शिलीमुखानाम्‌ । 
रामस्य तस्येष कुले कुमारः छुमारि नेत्रप्रणयी तवास्तु ॥९०॥ 


अन्चय+ 
हे कुमारि तस्य लट्कापते; मुखाम्बुजानि यस्य शिलीमुखानां भोगा- 
स्पदं तस्य रामस्य कुले एबः कुमारः तव नेत्रप्रणयी अस्तु । 
व्याख्या 
है कुमारि हे कन्ये तस्य लूझुपपते राषणस्य मुलाम्बुजासि वदनकमलानि 
यस्य रामस्य शिलीमुखानां शिली शल्य मुखेः्ग्रभागे येषां ते तेषां बाणानां 
“अलिबाणो शिलोमुखो” इत्यमरः । भोगस्य लक्ष्यप्राप्त आस्पवं स्थान तस्य 
रामस्य दाशरथेः कुले बंशे एप कुमारः तव भवत्या नेत्रयो: प्रणयी स्नेहस्थानम्‌ 
अस्तु भवतु । अन्न परम्परितरूपकमलड्भारः: । 


भाषा 
है कुमारी चन्दलदेवी, उस लड्भापति रावण के मुखकमलू जिस रामचन्द्र 
के बाणो के लक्ष्य बने थे उस रामचन्द्र के वश में उत्पन्न यह राजकुमार तुम्हारे 
नेत्रो को आनन्द दे । 


अनेन साथे॑ सरयूवनान्ते कूजन्मयूरीमुखरे विहृत्य । 
विलासवातायनसेवनेन हाध्यामयोध्यां नगरीं विधेददि ॥९१॥ 
अन्वयः 
अनेन साध कूजन्मयूरीमुखरे सरयूवनान्ते विहत्य विलासवाताय- 
नसेवनेन अयोध्यां नगरी हाध्यां विधेद्धि। 
व्याख्या 
अनेन रामवंशजेनाअ्योध्यापुरीनुपेण सार्थ सह “साक॑ सत्रा सम॑ सह” इत्यभर:। 
कूज़र्त्य:ः शब्दायसानाः मयूर्यस्ताभिर्मुखरे वाचाले कूजन्तप्रीमुखरे सरग्रवनस्य 
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सरयूनवीतटस्थितारण्यस्यथाइन्ते समीपे सध्ये वा विहृत्य बिहार पावा््यां शनेः शननेः 
संचलनद्वारा विधाय विलासवातायनस्थ विजिआआनन्वक्तरगवाक्षस्यथ “बातायनं 
गवाक्षो5थ हत्यसरः । सेबनेन तद्द्वारागतवायुसंसेबनेन तदृढ़्ारा बाह्दृश्यनिरी- 
क्षणेन वा अयोध्यामेतन्नाम्नीं नगरों पुरी दलाध्यां प्रदास्यमानगुणगोरवां 
विधेहि कुर । 
भाषा 

इस रामवश के अयीध्यानगरी के राजा के साथ, बोलने वाली मयूरी से 
शब्दायमान सरज्‌ नदी के किनारे के बनो में विहार कर, सुन्दर खिडकियों में 
से आवनेवाली हवा का उपभोग कर या सुन्दर खिडकियों में से कौतुकमय दृश्यों 
को देखने का सुख प्राप्त कर अयोध्या नगरी को कृतार्थ कर । 


तयोपदेशः स कृतः कुमार्या इथांगमल्नीच इबोपकारः । 
प्रेमाणि जन्मान्तरसंचितानि प्रादुभंवन्ति क्चिदेवमेव ॥९२॥। 
अन्धयः 
तया कुमार्या कृतः स उपदेश: नीचे क्ृतः उपकारः इब वृथा अगमत्‌। 
जन्मान्तरसंचितानि प्रमाणि कचित्‌ एबमेब प्रादुभवन्ति । 
व्याख्या 
तया वर्णनकर्श्या कुमार्या चन्द्रलेखायां कन्यायां कृतः सम्पादितस्स उपदेश:, 
अयोध्यानूपे प्रलोशनप्रद्गनस्वरूपो, नीचे क्षुद्रस्वभावे जने कृत उपकारः सुखो- 
त्पादकवु:खनिवारककृत्यमिव धुथा निष्फल: अगसत्‌ बभूव। (यतः) जन्मान्तर- 
संचितानि पुर्वंजन्मन्यजितानि प्रेमाणि स्नेहा: अनिर्वचचनीयदादर्धरूपेण क्वचित्‌ 
कास्मिश्चित्स्थाने एक्मेव स्वाभाधिकरूपेज प्रादुसंवन्ति उत्पदन्ते । अत्र 
अनुचितायेत्व ताभ-उपसादोधो भासते। सुधिभिविचारणीयम्‌ । 
भाषा 
उस प्रतिहारी द्वारा राजकुमारी को किया हुआ वह उपदेश नीच पुरुष पर 
किये हुए उपकार के समान निष्पल हों गया । जन्मान्तरों से किसी के लिए 
सड्चित प्रेम योही (अपने आप) प्रकट हो जाता हू । 
प्रदर्शयामास ततः कुमार्या: क्षितीशमन्यं प्रतिदारक्षी । 
चूतानुबन्धे मधुपाज्नाया मुग्धा मधुश्रीरिव कर्णिकारम |।९३॥ 
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अन्चयः 
ततः प्रतिहाररक्षी कुमायोः अन्य क्षितीशं मुग्धा सधुश्री: सधुपान्न- 
नायाः चूवानुबन्धे कर्रिकारम्‌ इव प्रद्शयामास । 
व्या ख्या 
ततः तदनन्तरं प्रतिहारस्य द्वारस्थ “स्त्रीद्वार्वारं प्रतीहार:” इत्यमरः । 
रक्षी रक्षाकर्त्रो दासी कुमार्या: कन्यायाः ताम्प्रति इत्यर्थः । अन्य॑ क्षितीक्ष नृपं, 
मुग्धा कममीया प्रायुर्मवन्ती मधुश्रीबंसन्तशोभा मधुपाज़नाथाः अ्रर्सर्याः चूतस्था- 
अपुष्पस्थातुबन्ध “आम्रइचतो रसालोपसो” इत्ममरः। विकासे सति अथबा 
आम्रपुष्पविषयकाग्रहे सति कणिकारं कणिकारपुष्पप्मिव प्रदर्शयासास निदत्ञेया- 
म्खभूव। । “कणिकारः पुमानारग्वधद्रों च द्रुमोत्पले” इति मेदिनो। अब्नो- 
पमालजुतरः । 
भाषा 
इसके बाद प्रतिहारी ने राजकुमारी चन्द्रढेखा को, मुग्धावस्था को प्राप्त 
वसन्‍्त की शोभा द्वारा अ्रमरी के आम की मज्जरी पर जानें का मन रहने 
पर कनेल को दिखाने के समान, किसी दूसरे राजा को दिखाया । 


ग्छोकट्येन चेद्रिज वर्णयति-- 


यस्याहव साहसलाआछनस्य मौवीरबः प्राप्य बिलोदराणि । 
शौण्डीयंवार्ता 
क्षणेन पातालतलस्थितानां शौण्डीयवार्ता कथयाम्बभूव ॥६४॥ 


अन्वयः 


साहसलाव्छनस्थ यस्य आहतवे मोर्वीरबः बिलोदराणि प्राप्य पाता- 
लस्थितानां शोण्डीयवात्तों क्षणेन कथयाम्बभूव । 


व्याख्या 
साहसलाओइछतरू्य साहस॑ पराक्तम एवं लाटछत अलाधारणगुणरुपलक्षणं यश्थ 
स॒ तस्य यस्य चेदिराजत्य आहधे युद्धे “अभ्यागर्द समाघात संग्रामराभ्यागसाहबा:' 
इत्यमर: । मोर्वीरव: मौर्या: ज्याया “मोर्वो ज्या शिडश्जिनी गुणः” इत्यमरः । रवः 
शब्द: बिलोवराणि बिल्‍लानां कुहराणाभ्‌ उदराणि भध्यस्थानानि प्राप्य गत्वा 
“अथ कुहर सुचिर॑ विधरं बिलम्‌ । छिएटं लिम्यंय् रोक॑ रम्प्न दर्ज़ वपा सुजि:” 
इत्यमर:।  पाताछतखल्यथितानां रसातझोबितातां भ्राणियां कृते अथवा तेषां 
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कर्णे हत्यर्थ: । शौण्डीयेस्थ चेदिराजपराक्रमस्य वार्ता बुत्तान्त क्षणेन क्षणसा- 
त्रेणेव कथयास्थभूव निवेदयामास + 
भाषा 
साहस के लक्षण से यूक्‍्त अर्थात्‌ साहसी चेदी राजा का युद्ध मे का ज्या का 
शब्द, छिद्रो में से घुसकर पाताल मे रहने वाले लोगों को इस चेदी राजा के 
पराक्रम की बात तुरन्त ही सुना देता था । 


सो<यं रणे नतंयिता कबन्धान्‌ मदान्धभूपालसहस्सेव्यः ! 
विलोक्यतां सुन्दरि चेदिराजस्तवास्तु दृष्टि: स्मरवेजयन्ती ।।६५॥ 
अन्वयः 
हे सुन्दरि ! सः अय॑ रणे कबन्धान्‌ नतंयिता मदान्धभूपालसह- 
स्रसेव्यः चेद्रिजः विलोक्यतां, तव दृष्टि: स्मरवेजयन्ती अस्तु । 
व्याख्या 
हे सुन्दरि हे राजकुमारि ! सः पृर्वोक्तो5यं राजा रणे युद्ध “अस्थत्रियां समरा- 
नोकरणाः कलह॒विग्रहौ” इत्यमरः । कबन्धान्‌ युद्धं कुर्वाणान्‌ मूर्भरहितशरीरान्‌ 
बोरान्‌ नतंथिता श्रामथिता “कबन्धो5स्त्री क्रियायुक्तसपमूर्धकलेवरम्‌” इत्यमरः। 
मवान्धभूषालानाम्‌ उदण्डनपाणां सहस्नस्सेव्यः समच्य: चेदिराजो डाहलदेशनपः 
विलोक्यता दृष्यताम्‌ ! तब दृष्टि: दुक्‌ स्मरवेजयल्ती कामपताका अस्लु जाय- 
ताम।  अत्र क़बन्धनतेनका रित्वेन क्षौर्यातिशयरूप बस्सु व्यज्यते । 
भाषा 
हे सुन्दरी राजकुमारी चन्द्रलेखा ! युद्ध मे बिना सिर के शत्रुओं के घडो 
को नचाने बाला और हजारो घमण्डी राजाओं से आदरणीय, इस प्रसिद्ध डाहलू- 
देश के चेदिराज को देखो । तुम्हारी दृष्टि कामदेव की पताका का काम करे ॥ 
अर्थात्‌ तुमको देख कर वह कामासक्त हो जाए । 


तयेत्थम्क्ता न परं कुमारी नालोकयामास विलासिनं तम्‌ | 
ताम्बूलसुत्सृज्य मुखाम्बुजस्य निकारमार्गेण निराचकार ॥९६॥ 
अन्ययः 
तया इत्थम्‌ उक्ता कुमारी घिलासिनं तं न आलोकयामास (इति) स। 
पर॑ मुखाम्बुजस्थ ताम्बूछम्‌ उत्सज्य निकारमागंण निराचकार । 


सर्यः | विफल कूदेवच रिलस्‌ ११९ 
व्याण्या ४ 

तया हाररक्षिण्या प्रतिहायेंत्यन्‌ पूर्बोक्‍्तप्रकारेश उकता कथिता झुमारी 
कन्या चन्द्रलेखा विकासिनं कामविल्‍ासरसिक त॑ं चेदिराज॑ न आलोकयासतास न 
बब्शे इति न पर किन्तु मुखाम्बुजस्य वदनकमलस्य ताम्बूल नागवल्लीपत्र॑ “ताम्वू- 
लबल्लीताम्बूली नागबलल्यप्यथ द्विजा” हत्यमर: । उत्सुज्य परित्यज्य निकारमार्गेण 
पराभवस्वरूपेण “निकारः स्थात्परिभवे ध्मन्यस्योस्क्षेपणेषपि चर हलि धरणि: । 
निराचकार निराकरणं कृतवतो, अन्तःकरणाहृहिं: कृतवतोत्यर्थ: । “मम 
सर्वथा5यं हेय: इति कुमार्या अभिष्रायः 

भाषा 

प्रतिहारी द्वारा इस प्रकार सम्बोधित उस राजकुमारी चन्द्रलेखा ने उस 
चेदिराज को आँख उठाकर देखा नही, ऐसा नही अर्थात्‌ देखा । किन्तु अपने 
मुँह में के पान को थूक कर निरादर दिखाते हुए उसको अपने मन में से हटा 
दिया । अर्थात्‌ यह मेरेयोग्य नही है यह प्रकट किया । 


अथान्यमुद्दश्यि नरेन्द्रपुत्रम॒तत्रस्तसारज्गविलोलर्रष्टिः । 
सांमुख्यमानीयत मानिनी सा वाक्येरुदारेः प्रतिहाररक्ष्या ९७) 


अन्चयः: 
अथ प्रतिहाररक्ष्या अन्य नरेन्‍्द्रपुत्रम्‌ उद्दिश्य उत्त्रस्तसारड्रविछोल- 
दृष्टि: सा मानिनी उदारेः वाक्‍्ये; सांमुख्यम्‌ आनीयत । 
व्याण्या 
अथानन्तरम्‌ “मड्ूलानस्तरारम्भप्रइमकात्स्स्येष्ययो अथ” इत्यमर:। प्रति- 
हाररक्ष्या द्वारपालिन्या अन्यसितरं नरेन्त्रपुत्र॑ राजसुतम्‌ उहिश्य लक्ष्य कृत्या 
उत्त्रस्तोीं भ्यत्रस्तस्सारड्धगे मृगस्तस्थ “जातके हरिणे पुंसि सारद्भ: शबले पजिल” 
इत्यमर:। विलोला चड्चला दृष्टिरिव दृष्टियंस्थास्सा उत्त्रस्ततारद्धविल्‍ोल- 
दृष्टि: सा मानिनी प्रकृष्टमानयुक्ता राजकुमारी चतन्द्रलेखा, उदारः वाक्य: 
सारगभितवचोभिः सास्मृख्यम्‌ आनुक्ल्यम्‌ आनीयत प्रापिता । 
भाषा 
अनन्तर उस प्रतिहारी ने दूसरे राजा को उद्देश्य करके (कहे हुए सारगर्भित 
तथा उत्कृष्ट प्रशसा के वचनो से ) उस भयभीत हरिण के नेत्रो के समान चब्चरू 
नेत्रवाली तथा स्वाभिमानिनी राजकुमारी चअन्द्रलेखा को अनुकूल किया । 


श्२० विक्रमा कूदेव्बरितसम [ नक्‍भः 
कास्यकृब्जनपं ध्णयति-- 


फन्ये समालोकय कान्यकुब्जमकुब्जकीतिं नरनाथमेनम्‌। 
घरापरागैमं॑वन्ति 
कहुंब्जये यस्य घरापरागैमव॒न्ति वारां निधयः स्थलानि ||६८॥ 
अस्वयः 
हे कन्ये ! कान्यकुब्जम अकुब्जकोर्तिम्‌ एन नरनार्थं समालोकय 
यस्य ककुब्जये धरापरागैः वारां निधयः स्थलछानि भवन्ति । 
व्याख्या 
हे कन्‍्ये ! हे राजकुसारि ! कान्यकुब्ज कान्यकुब्जवेशाधिपम्‌ अकुब्जकीत्तिम्‌ 
अखर्वयशसम्‌ एन नराणां नाथं राजानं समालोकय पद्य, यस्य ककुभां विक्स्थि- 
तानां “दिशस्तु ककुभः काष्ठा आशाइच हरितक्न्च ता:” इत्यमरः:। राज्ञां जये 
पराजयसमये घरापराग: भूमिरणोभि बारां जलानां निधयः समुद्राः स्थलानि 
जलरहितस्थानानि भर्वान्ति जायन्ते । अत्रातिशयोक्त्यलदूर' । 
भाष 
हे राजकुमारी ! अखण्ड कीत्तिवाले इस कन्नौज के राजा को देखो, जिसके 
विभिन्न दिशाओ के राजाओं पर विजय प्राप्त करने मे पृथ्वी से उड़ी धूल से 
समुद्र, स्थल रूप में परिणत हो जाते हे । 
तस्मात्समाकृष्य नतानना सा दृष्टि क्षिपन्ती कुचकुम्भपीठे । 
तस्याभ्यघत्त प्षितिवन्नभस्य स्थूलत्वमद्नोप्विव भूषणस्य |६६॥ 
अधच्ययः 
नतानना सा तस्मात्‌ दृष्टि समाकृष्य कुचकुम्मपीठे क्षिपन्ती अज्ञेषु 
भूषणस्य स्थूलत्व॑ इब तस्य क्षितिवल्लभस्य स्थुलत्वम्‌ अभ्यधत्त । 
व्याथ्या 
नतम्‌ आनन॑ यस्यास्सा नतानना विनन्नभुखी सा चन्दलदेवी तस्माव्राशः 
दृष्टि विलोचन संमाकृष्य दूरे कत्वा कुचाबेव कुम्मो घटो तयो: पोीठे 
स्थाने क्षिपस्ती विन्यस्यन्ती अद्भेष अवयवेध “अज्ढं प्रतीकोष्बयवो5पधनोष्य 
कलेवरम्‌” दृश्यमर: ।  भूषणस्थालडूारस्य स्थुलत्वमिव, भारयुक्तत्वमिव, स्थूल- 
त्वेन प्राम्यस्वात शोभारहितत्वमिय, क्षितेः पृथिव्या वल्लभस्‍स्प प्रियस्य राश: 
स्थूलत्वं स्थुलकायत्वादप्रियत्वभभ्यथत कथितयती प्रकटितवतीत्यथे: । 
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भआाषा 
नीचे सिर की हुई उस चन्द्रलेखा ने उस राजा पर से दृष्टि हटा कर अपने 
स्तनों पर डालते हुए मानो अद्भो पर के आभूषणों के मोटे और भारी होने 
से निनदनीय होने के समान उस राजा की स्थूछता भी निन्दनीय है ऐसा सकेत 
किया। अर्थात्‌ वह राजा स्थूलकाय होने से उसे पसन्द नहीं पडा ! 


प्रकोभयन्ती गतिमिः समस्तान्‌ सा राजइंसान्कलनुपुराभिः । 
किश्वित्पुरभ्रक्नमंणप्रवृत्ता भूयस्तया सस्मितमभ्यधायि |[१००॥ 
अन्यय९र 
कलनू पुराभि:; गतिभिः समस्तान्‌ राजहंसान प्रछोभयन्ती किबख्ित्‌ 
पुरश्चक्कुमणप्रवृत्ता सा भूयः तया सस्मितम्‌ अभ्यधायि । 
व्याख्या 


कलो मनोज्ञो नूपुरः मझजी रो “पादाड्भदं तुलाकोटिमओ्जीरो नूपुरो5स्त्रियाम्‌” 
इत्यमर: । यासु ताभिः मध्रमण्जीराभि: अथवा कलयुक्‍ताः शब्दायमाना 
नूपुरा सज्जीरा यासु ताभिः शब्दायमानमझ्जीराधि: गतिभिः गमनेः “गमे- 
भवि क्तिन्‌” । समरस्तानशेषान्‌ न तु कतिपयानेव इत्यर्थ:। राजानइच ते हंसा 
राजहूंसा इति कमंधारयः, राजानो हूंसा इव इत्युपमितसमासो था, हुंसानां राजानः 
इति राजहसा वा इति विग्रहे '“राजदन्तादिषु परम्‌” इति राजशब्दस्य पूर्बनिपातः । 
श्रेष्ठनुपान्‌ हंसान्‌ वा प्रलोभयन्ती आकर्षन्ती किजिचत्‌ ईषत्‌ पुरो5प्रत: चंक्रमणे गमने 
प्रवता विहितय्यापारा सा राजकुमारी भूयः पुनः तया प्रतिहार्या स्मितेन मन्दहास्थेन 
सहित॑ यथा स्यात्तथा अभ्यधायि अभिहिता । अभिषुर्वात्‌ धा धातो: कर्मण लुझ। 
मसहनीयमसहिस्नोषपि महोभुज: स्वमुखरन्‌ पुरसघुरनिनदेरावर्ज़यन्ती सा राजकुमारी 
अग्रे प्रवत्तममनव्यापारा प्रतिहार्या मन्वस्मितपुर्वमाभाषि इत्यर्थ: । यथा मराली 
स्ववल्युगजेण्टित राजहूंसानुन्मुखयन्ती पुरः गन्तुं प्रवत्ता तथ्थेयमपि हंसगसना 
महामान्यान्‌ नृपान्‌ वज्चयस्ती पुरः प्रसपितु श्रवृत्ता प्रतिहार्या न्यरोधीतिभावः। 
अन्न कुमायाँ हंसीरूपकं गम्यत इति एकदेशविवर्तिरूपकम्लद्भूार: । 


भाषा 
शब्दायमान या सुन्दर पेजेबों से युक्त अपनी (रसीली) चाल से सब 


राजाओं के मनो को लुभाने वाली, कुछ आगे बढ़ने में प्रवृत्त उस राजकन्या 
को फिर से प्रतिहारी ने हँस कर कहा । अर्थात्‌ जिंस प्रकार हंसिनी अपनी 


श्र विक्रम दभुवेबचरितस्‌ [ नवलः 


सुन्दर गति से हसो को आकर्षित करती हुई आगे बढ़ती है वैसे ही यह हसिनी के 
समान गति वाली हंस के समान सब राजाओं के मनो को आकर्षित करती हुई 
आगे बढ़ रही थी कि प्रतिहारी ने हँसकर उससे कहा । 


अज्जुनकुछज हर्ष बर्णयति-- 
उत्कर्परेखां दृद़कीलितस्य यत्पत्रिणः पोतषिणि शहुमानः । 
शीघ्र हरः सकरदेहरन्धान्नीलाकिरातः शरमुच्चखान ।।१०१॥ 


अन्चयः 
पोत्रिशि हृढ़कीलितस्थ यत्पत्रिणः उत्कषरेखां शहझ्लुमानः छीला- 
किरातः हर; सूकरदेह रन्भात्‌ शीघ्र शरम्‌ उच्चखान । 


व्याण्यः 


पोत्रिणि सुकरे “वराह: सुकरो घृष्टिः कोल: पोन्नी किरः किटि:” इत्यमर:। 
बुढं गाढ॑ यथा स्थात्तथा कीलितस्थ निख्रातस्य यस्य अजुनस्य पत्रिण: बाणस्थ 
“पत्रिणों शरपक्षिणों” इत्यमर:। उत्कषरेखां प्राशस्त्यचिह्नं शद्भूमान: अनु- 
मन्यसानः लीलूया न तु कर्मेपारतन्त्पेण किरातः बनेचरः “भेदाः किरातदबरपुलि- 
न्दा स्लेच्छजातयः” इत्यमर: । किरातबेषो हर: त्रिजगल्लयाधिष्ठानं, सूकरस्य 
देहरन्ध्रात्‌ ज्ञीघ्रं सझटिति शर बाणम्‌ उच्चचान आचकर्ष। संहारशक्तेरषि हरस्य 
धृतकिरातबेषतया घेनजञ्जयाहतकोलाड्निहितेषृत्पाटनसर्जुनस्य. वीर्यवत्तामप- 
पादयति । अन्न व्यासोपदेशात्तपश३चरितुं निष्ठितस्थ गाण्डीवभतः परीक्षार्थ 
फकृतकिराततनुर्भगवान्‌ पिनाकी कोलमेकसा्खेंटयन्‌ संगरछीलामचीकरत्‌ । तत्रा- 
जुनस्थ युद्धफौशलेन परितुष्यन्‌ पाशुपतमस्त्रमदादिति भारतीया कथा$नुसन्‍्धेया । 


आाषा 


सूअर के शरीर में दुढता से घुसे हुए जिस अर्जुन के बाण की विशेषता के 
लक्षण को समझने वाले किरात वेशधारी शकर ने सूअर के शरीर के छिद्र में से 
शीघक्रता से बाण को बाहर खींच लिया। (यह वर्णन महाभारत का है। 
अर्जुन पाशुपतास्त्र की प्राप्ति के लिये इन्द्रकील पंत पर तपस्या करने 
गये थे और किरात बेशघारी शकर ने उनकी परीक्षा करने के लिये, घूअर की 
शिकार के मिष से अर्जुन से कपट युद्ध किया था ।) 
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अशक्षितः शझ्बरमल्नयुद्धे यः स्वेदवारां विनिवारणाय | 
अस्मोत्करं विस्मयधू्णितस्य कक्षान्तरात्तस्य समाचकष ॥ १०२॥ 
अन्ययः 
यः शझ्ूरमज्लयुद्धे स्वेदवारां विनिवारणाय विस्मयधूर्णितस्थ तस्य 
कक्षान्तरात्‌ भस्मोत्करम्‌ अशद्धितः ( सन्‌ ) समाचकष । 
व्याख्या 
योर्््जुनः शझूरेण हरेण सह मल्लयुद्धे दृंद्डसंगरे स्वेदस्थरूपाणि वारीणि तेषां 
स्वेदवारां घ॒र्माम्भसां विनिवारणायापनोदाय विस्मयेना55इचर्येण घृणितो यः स तस्य 
विस्मयघूणितस्या55४चर्यान्वितस्प साइचर्यद्रष्टुस्तस्य शिवस्य कक्षान्तरात्‌ अंसाध- 
स्तलमध्यात्‌ “बाहुमूले उभे कक्षो” इत्यमर:। भस्मनः भूतेः उत्करं समूह 
“पुरुजराशी तुत्तर: क्टशस्त्रियाम्‌” हत्यमरः । अद्क्ुित: भयरहितस्सन 
समाचकर्ष बलात्‌ गृहीतवान्‌ । 
भाषा 
जिस अर्जुन ने शद्धुर के साथ मल्लयुद्ध में (शरीर में आगे हुए) पसीने को 
दूर करने के लिये अर्थात्‌ सूखाने के लिये आश्चर्य चकित शद्भूर के काख के 
नीचे (लटकी थेली में) से भस्म के समूह को निडर होकर निकाल लिया। 


पाथस्य तस्येष कुले प्रखतः प्रभूवशौयों नरपतिः प्रतापी । 
एनं समालोकय रन्‍्तुकामा चर्मण्वतीतीरवनस्थलेषु |।१०३॥ 
अन्धय 
तस्य पाथस्य कुले एबः प्रभूतशौय; प्रतापी दृपतिः प्रसूतः, चमण्व- 
तीतीरबनस्थलेषु रन्तुकामा एनं समालोकय । 
ह व्याख्या 
तस्योपरिनिदिष्टमाहात्म्यस्थ पार्थस्थ पथाया: कुन्त्याः पुत्र: पार्थोष्जुनस्तस्थ 
कूले वंशे एप अये पुरोनिदिष्ट: प्रभूतं बहुल शौय॑ वीरत्वं पराक्ममी वा यस्य स 
प्रभूतशौय: प्रतापी प्रभावातिशयशाली नृपतिर्भूपति: प्रसुतः प्रादुर्भृत:। चर्मण्ब- 
त्यास्तक्नामकनथास्तीरे तदे वनस्‍्थलान्यरण्यभूसयस्तेषु चर्मेण्बलीतीरवनस्थलेबु 
रफ्तुं कीड़ा कसुं कामों प्रस्यास्सा रस्तुकासा एन पुरोवतिनम्‌ अर्जुनकूलप्रभज॑ नुपं 
समालोकय अनुरामेण पह़य । 
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सांपा 
उस प्रसिद्ध अर्जुन के कुल में यह महाप्रतापी राजा उत्पन्न हुआ हूँ! 
चम्बल नदी के तीर पर के जंगलो में यदि सेर करने की इच्छा हो तो 
इसे देख । | हु 
क्षेप्ं तदीये शिरसोव पाद सम्ुत्सिपन्ती गमनाथमग्रे । 
उद्दश्य सा राजकुमारमन्य कन्यां प्रगल्‍्मा पुनराबभाषे ||१०४॥ 
अन्चयः 
प्रगल्‍्भा सा तदीये शिरसि क्षेप॒म्‌ इब अग्रे गमनार्थ पादं 
समुल्क्िपन्ती कन्याम्‌ अन्यं राजकुमारम्‌ उद्दिश्य पुनः आबभाषे । 
व्याख्या 
प्रगल्भाज्तीव घृष्टा बाग्मिनी “बाचों युक्तिपदट््जाग्मी” हत्यमरः। सा 
नृपगुणकथयित्रो प्रतिहाररक्षी तस्य पूर्वोक्तराजकुमारस्येद्सिति तदीयं तस्मिस्त- 
दीये शिरतति मूर्थनि “उत्तमाज़ शिरः ज्ञीष॑ मूर्था ना मस्तकोउस्त्रियाम्‌” 
इत्यमरः । क्षेप्तुं पादविन्यासं विधातुम्‌ इंव अग्रे गसनार्थस्‌ अन्यत्र राजकुसार- 
स्थितिस्थाने प्रयाणाय पादं चरणं समृत्क्षिपन्तीम्‌ उत्थाप्योत्याप्य विस्यस्पन्तों 
कन्पां चन्द्रलेखा प्रति अन्यं राजकुमारमुह्श्य इतरराजकुमारसम्बन्धे पुनः भूय 
आजभाषे उक्तवती । 
साचथा 
राजाओ के गुणों का वर्णन करने में वाबदूक उस प्रतिहारी ने, आगे चलने 
के लिये, मानो पूर्वर्वणित राजा के मस्तक पर रखने के लिये, पादविन्यास 


करती हुई उस राजकुमारी को दूसरे राजकुमार को लक्ष्यकर फिर से कहना 
प्रारम्भ किया । 


कालिआअरपवेतनपं धर्शंयति-- साहस किया ह 

शृज्ञाणि नून् मिलितानि यस्य स्व्गंप्रतोलीकपिशीषकाणाम्‌ | 

अन्न स्थितानां कथमन्यथा द्योः क्रीडागूहप्राज्णभमज्िमेति || १ ०५॥। 
अन्यय: 


यस्य शज्ञाणि स्वर्गंप्रतोलीकपिशीषेकाणा ( शक्लेस्सह ) नूनं मिलि- 
तानि अथवा यस्य शज्ञाणि स्वगंगतोछीकपिज्ञीषेकार्णां शक्लाणि च नून॑ 
मिलितानि अन्यथा दोः अन्न स्थितानां क्रोडाग्रहप्राक्षणस्जि कथम्‌ एति। 


झत्तः ] विक्रमा जुदेवचरितम्‌ श्र्५्‌ 
व्यायक्पा 


यर्य कालिआ्जरपर्वतस्यथ श्वुद्धाणि शिक्लराणि “कूटोपस्त्री क्षिखरं स्ृद्धम 
इत्यमर: । स्वर्गस्थ सुशाणां लोकस्य प्रतोली रध्या “रथ्या प्रतोी विशिखा'' 
इत्यमरः । सार्ग इति याबत्‌ | तस्यथाः कपिशीषंकाणां समुन्नतनभागानां श्युद्भेरि- 
तिशेष: शिखरंस्सह्‌ अथवा उभ्यो: श्यड्रगणि परस्परं नूनं सिलितानि एकीभूतानि 
सद्भुतानीत्यथें: । अन्यथा उभयोः श्डज्भयो: परस्परं संमेलनाभावे शो: स्वर्ग: अतन्र 
भूलोके स्थितामां वर्तसानानां जनानां फीड़ागहस्थ विछाससदनस्य प्राडुण- 
मबिरं “अज़्णं अत्वराशिरे” इत्यमर:। तस्थ भज्धि रचनतां प्राजुणतादात्त्यं 
कथम्‌ एति प्राप्नोति । अतीबोचननततमः कालिआ्जरनामा पर्वत इति तत्र स्वर्गस्थ 
शोभा प्रकटीवर्भ्वेति भावः । 


साषा 


कलिज्जर पर्वत के शिखर और स्वर्ग के मार्ग के बुर्जो के शिखर अवश्य 
मिल गये हे अर्थात्‌ उचाई में बराबर है, अन्यथा स्वर्ग, इस पृथ्वी पर रहने 
वालो के कीडागृह के आगन की शोभा को केसे प्राप्त होता । अर्थात्‌ कलिझ्जर 
पबत के अत्यधिक ऊँचे होने से वहाँ स्वर्ग की पूर्ण शोभा विराजित थी । 


तस्यैष कालिख्जरभूघरस्प भ्रीनीलकण्ठस्प विलासधाम्नः | 
भर्ता श्ुजाबर्तितराजचक्र! कठाक्षचक्रप्रथथी तवास्तु ॥।॥१०६॥। 


अन्चयः 


श्रीनीलकण्ठस्य विज्ञासधाम्नः तस्य कालिखरभूधरस्य भतों झुजा- 
बरतितराजचक्रः एबश तब कटाक्षचक्रप्रणयी अस्तु । 


व्याख्या 


शीनीलकण्ठस्यथ श्रीशजूरस्यप विलासस्य क्रीडाया धाम स्थानं तस्यथ बिलास- 
धाम्नः तस्थ पूर्वनिद्दिष्टस्थ कालिड्जरनामकस्य भूषरस्प पर्वतविशेषस्य भर्ता 
स्वामी भुजाभ्यां बाहुभ्याम्‌ आदर्तितं परिवेष्टितं स्बतो बच्मीकृतं॑ राजचर्क 
राजमण्डलं येन स भ्रुजावतितराजचक्र एयम्भूत एव: पुरो इृद्यमानो राजकुमार: 
तवभवत्या राजकुमार्षाः कटाक्षाणामपाजूदर्शनानां “कटाको5पा जूुदशेने 
इत्यम्र: । चकक भत्डर्ल तस्य प्रथयो स्नेहमाजनम्‌ अस्तु बायताम । 


श्२६ विक्रमाफृवेवच रितिस्‌ [ नक्‍भः 
सांथषा 


श्री नीलकण्ठ महादेव की बविलास भूमि (अर्थात्‌ जहाँ श्री नीकूकण्ठ 
महादेव का विशाल मन्दिर है) इस उपर्यक्त कालिज्जर पर्वत का स्वामी, 
अपने भुजबल से राजमण्डल को अपने वश में कर लेने वाला, यह राजा, तुम्हारी 
तिरकछी निगाहों का पात्र बने। अर्थात्‌ इस राजा को प्रेम से देखो । 


चेतस्पविद्धे कुसुमायुधेन मुक्ताफले तन्तुरिव प्रवेश्वम्‌ । 
यतो न लेमे स नृपस्ततो5स्य।; सान्य विदग्घा प्रकटीचकार || १०७॥ 


अन्बयः 


यतः सः नृपः अस्याः कुसुमायुघेन अविद्ध चेतसि अबिद्धे मुक्ताफले 
तन्तुः इव अवेशं न लेमे ततः विदग्धा सा अन्य॑ प्रकटीचकार । 


व्याख्या 


यतः यस्मात्कारणात्‌ सः कालिज्जरप्बंतस्वामी नूपों राजा अस्याः 
अन्द्रलेखाया: कुसुमायुधेन कामेन लक्षणया एतद्राजकुमारदिषयककामबाणेन 
अधिद्धे असंसक्ते चेतसि मानसे, अधिद्धे छिद्ररहिते मुक्ताफले तन्‍्तुः सूत्रभिव प्रवेश 
स्थान न लेभे न प्राप। ततस्तस्मात्कारणात्‌ विद्या लोकव्यवहारनिपुणा 
सा प्रतिहाररक्षी भ्रन्पं राजकुमार प्रकटीचकार, तस्याग्यस्य गुणोत्कष वर्णयतति 
सम अज्रोपमालद्धूररः । 


न्‍ भाषा 
काभमदेवने कालिज्जर पर्वत के स्वामीके सम्बन्ध में अपने बाण न मारने 
से चन्द्रकेखा के हृदय के घायल (छिंद्रयुक्त) न होने से बिना छेद के मोती में 
डोरे के समान उस चन्द्रलेखा के मनमे कालिज्जरपवंत का स्वामी प्रवेश न 
कर सका। इसलिए लोक व्यवहार कुशल प्रतिहारी ने दूसरे राजकुमार 
का वर्णन प्रारम्भ किया । 


गोपायलक्मापति वेयति-- 


शौयप्रियेणाहवनिःस्पृद्मणां येन प्रतिक्षोणिभ्ुतां निवासाः । 
लोलाचपेटक्षतकुल्जराणां पदे पदे केसरिखेव लब्धाः ॥|१०८॥ 


समें: ) विफमा कुदेबचरितम्‌ श्र्छ 
अन्यय: 


शौयेप्रियेण येन आहवनिः्स्पहाणां प्रतिक्षोणिश्ष॒तां॑ निवासाः 
केसरिणा लीलाचपेटक्षतकुझराणां निवासाः इव पढ़े पदे छब्घाः। 


व्याय्या 
शौर्य पराक्रम एवं प्रियसभीष्टं यस्य सः तेन शौयंप्रियेण येन राजकुमारेण 
आहवेभ्यो युद्धेभ्यों निःस्पृह्वाणां विरतानामाहवनिःस्पूहाणां “संग्रामाभ्यागमाहब:” 
इत्यमर:। प्रतिक्षोणिभृतां प्रतिभटनुपाणां निवासा निवासस्थानानि नगरा- 
णीत्यथं: । केसरिणा सिहेन लीलाचपेटै: विलासेनेव चपेटफेविस्तुताइगुलिः सन्‌ 
“पाणौ चपेटप्रतलप्रहस्ता विस्तृताहुगुलो” इत्यमरः। विनेवाधिकप्रयासं दसैः 
करनखक्षते: क्षता: भग्ना: कुञड्जरा हस्तिनस्तेबां लीलाचपेटक्षतकुझ्जराणां 
निवासाः स्थितयः स्थानानि इव पदे पदे वारम्वारं लब्धाः प्राप्ता:। अन्न पूर्णो- 
परसालडूुतर: ! 
भाषा 
पराक्रमप्रिय जिस ग्वालियर के राजा ने युद्ध से थके हुये विपक्षी राजाओं 
के नगरो को, शेर द्वारा खेलवाड में थप्पड मार कर घायल किये हुये हाथियों 
के निवास स्थानों के समान, बार बार छीन लिया । 


गोपाचलच्ष्मापतिरेकवीरः स एप पएथ्व्यामवदातकीर्तिः । 
स्वयस्वरसखग्बिनिवेशदृती तवात्रनेत्रोत्पलमालिकास्तु ॥१०९॥ 
अन्चयः 


सः अवदातकोर्सिः एबषश गोपाचलद्मापतिः प्ृथ्व्याम्‌ एकबीरः 
(अस्ति) । अन्न तब नेत्रोत्तलऊमालिका स्वयस्वरस्रग्विनिवेशदूृती अस्तु । 


व्याख्या 
सः पूर्वोक्तगुणविक्षिष्ट: अवदाता समुज्बला “अब्रद्मतः सितो गौरोडबलक्षो 
घबल्तो5जुन:” इत्यमरः:। कीत्तिययशो यस्य सः अवदातकीत्तिरेष: पुरोबर्ती 
गीपानां धेनुपालकानामचल: पर्वतो “अव्रिगोत्र॑गिरिप्रावाइवलशेलशिलोल्चया:' 
इत्यमर: ।  गोवधेनाख्यः अथवा ग्वालियरप्रदेशस्तस्थ क्ष्मापतिः भूषति: 
पुथ्च्यां भूसण्डले एकचीर: प्रधानशूरः अस्ति । अन्न अस्मिन्नुपकुमारे तब भवत्या 
नेत्रोत्पलानां नपतनीलकसलातां सालिका परम्परा नेत्रोत्पलमालिका स्वयम्वश्स्थ 


१२८ बिकरमा झुदेवचरितस्‌ [ नक्‍ग: 
ज्रक्‌ तत्सम्बन्धिनी माला तस्य धिनिवेश्नस्थ परिधापनस्थ दूती निर्देशिका अस्तु 
जायताम्‌ । त॑ दृष्ट्वा मालां परिधापयेत्यथ: । अत्र कपकालझुएर: । 
भाषा 
पूर्वोक्त शुश्रकीति वाला यह ग्वालियर का राजा पृथ्वी का प्रधान शूर है । 
इस राजकुमार पर पडी तुम्हारे नयन रूपी कमलो की माला, इसे स्वयंवर की 


माला पहनाने का उपदेश देने वाली दूती हो । अर्थात्‌ तुम्हारी दृष्टि उस पर 
पड़ कर तुम्हारा उसे माला पहनाने का मन हो । 


प्रा्ितान्याथमनद्भबारे 
सा : कमप्यलब्ध्वा परिद्ाारहेतुम्‌ । 
मौखय 
पादेन वाचालितनृपुरेश जगाद मौखयमिवास्य दोषम्‌ ।|११०।। 
अन्चयः 
अनज्ञवारेंः अन्याथ प्रार्थिता सा कम अपि परिहारदेतुम्‌ 
अलब्ध्वा वाचालितनूपुरेण पादेन अस्य दोषम्‌ इब मौखय जगाद | 
ब्याय्या 
अनडुस्प कासस्य बाण: अन्यार्थ विक्रमा हूदेवा्म प्राधिता अभिनिवेशिता सा 
चन्दलदेवी कमषि परिहारहेतुं त्यागक्ारणसम्‌ अरूब्ध्या अप्राप्य बाचालितानि 
शब्दायमानानि नूपुराणि मअजोराणि यस्मिन्‌ स तेन वाचालितनू पुरेण पादेन अस्य 
वोषम्‌ इब एलप्राजकुसारस्य दोषम्‌ इव सोखर्य मुखरस्य भावस्तत्‌ वाचाल्त्य॑ 
जयाद प्रकदीचकार । वाचालोज्यं राजा नाड्गेकायं इति सूचितमिति भाव: । 
आषा 
कामदेव के बाणों से दूसरे के लिए (विक्रमाद्भुदेव के लिए) प्राथित 
(प्रोत्साहित) उस चन्द्रढेखाने ग्वालियर के राजकुमार मे कोई भी अस्वीकार 
करने का कारण न देखकर, झब्दायमान पैजेब युक्त पाव से मान्रो वह वावदूक 
है, यह दोष प्रकट किया । 
मध्येन येषां बसुघापतोनां जगाम सा कामवशीकृतानाम्‌ । 
स्वयम्वरत्तग्रजसेव पूर्णास्तेषां दशः साभ्रुजला बभूवुः ॥१११॥ 
अन्चय। 


सा कामबशीकुृतानां येषां वसुधापतीनां मध्येन जगाम तेषां हृशः 
स्थयस्वरस्नप्रजसा पूर्णाः इध साश्रजलछाः बभूचुः | 


सर्मः ] विक्रमा डूवेवजरितिम्‌ १२९ 
व्याख्या 


सा चब्द्रलेखा कामेन मन्मथेन वश्ीकृतानाम आत्मसात्कृतानां कामवज्ञी- 
कूतानां येषां वसुघापतीनां पुथिवीपतीनां सध्येन अन्तरा जगास वद्बाज तेषां 
नुपाणां दृशों छोचतानि स्वयम्वरस्थ ख्रक्‌ू माला तत्सस्वन्धिरजसा परागेण 
/रजः क्लीब॑ गुणान्तरे । आतंवे चर परागे च रेणमाजशेडपि दृश्यते” हति मेदिनी । 
पूर्णा इब व्याप्ता इब साशथुजला बाष्पादईंजलसहिताः वभूवु: । सा नाउस्मासि- 
रूम्येति दुःखेत साथुजलानि नेत्राणि जातानीति भावः। हेतृत्प्रेक्षालद्भार: । 

भाषा 

जिन कामाभिभूत राजाओं के बीच में से वह चन्द्रलेखा गुजरती थी उनकी 
आँखे मानो स्वगवर की माला की पुष्पधूलि से भर कर अश्रपूर्ण हो जाती थी। 
अर्थात्‌ वे ऐसी सुन्दरी हमको न प्राप्त हो सकी इस दुख से दुःखी होते थे । 
मालवेन्द्रं वणेयति - 

यद्वेरिभूपालबिला सेनीनां 
रि कपोलपालीष॒विपाण्ड्रासु । 
भरवन्ति लम्बालकवल्नरीमिः सशेवलानीव इशोः पयांसि ॥११२॥ 
अन्यय+ 

यद्वेरिभूपाछविछासिनीनां विपाण्डरासु कपोलपालछीषु लम्बारूक- 

वल्लरीमिः सशेवलानि इब हशो$ प्यांसि (भवन्ति ।) 
व्याख्या 

यस्य राज्ञो मालवेखरस्य बेरिभूषालाइशत्रुन॒पा: तेषां विलासिसीनां स्त्रीर्णा 
विश्लेषेण पाण्डरासु पतिवियोगजनितपाण्ड्त्वयुक्तासु कपोलपालमीतबु गण्डस्थलौध 
रच्दा दीर्घा अरूकाः चूर्णकुल्तला “अलकाइचपंकुतला:” इत्यमरः । एवं वह्लर्चों 
लतास्तानिः लम्बालकवल्लरीभि: शेवलेन जलनील्‍या “जलनीली तु शेबालम' 
इत्यमरः:। सहितानि युक्तानि इब दुझोनेयनयो: परयांसि जछानि भवन्ति । 

भाषा ॥ 

जिस भालवा के राजा के विपक्षी राजाओं की स्त्रियों के सफेद पड़े हुए 
गालो पर रूम्बे बाल रूपी लताओ के आ पढने से उनकी आखो के अश्वुजल 
मानो सेवार से युक्त जल हो (ऐसे दीख पड़ते थे ।) 


यस्य प्रतापो5ग्निरपू्व एवं जामति भ्ृभृत्कटकस्थलीषु | 
यत्र प्रविष्टे रिपुपार्थिवानां तणानि रोहन्ति गृहाड्ुणेषु ।।११३॥ 


१३० विकमा कुदेववरितमस्‌ [ नजसः 
अन्ययः 


भूश्वत्कटकस्थलीषु यस्य प्रतापः अपू्ः अग्नि; एव जागति। थन्न 
प्रविष्ठे (सति) रिपुपार्थिवानां ग्रह्मकणेषु ठुणानि रोहन्ति। 


व्याख्या 


भूभृतां पर्वतानां राज्षां वा “भूभ्द्भूमिधरे नूपे? इत्यमर:॥। कटक सेन्ध 
राजपक्षे, नितम्बः “कटकस्त्वद्रिनितम्बे बाहुभूषणें। सेनायां राजपषान्याँ ले 
इति हुमः । अद्विपक्षे, तस्प स्थल्यों भूसयस्तासु भूभृत्कटकस्थलीषु यस्य 
सालवेन्स्थ प्रताप: प्रभावः (स प्रताप: प्रभाववच यत्तेज: कोषदण्डजम्‌ ।) 
अपूर्षोल्यो5भुतपुर्वोष्दृष्टपूर्वो वा अग्नि: बह्वरिब जागति जुभ्भते । यत्र प्रतापे 
प्रविष्दे गते सति रिपुपा्थिवानां शतन्रनुपाणां गृहाड़ुणानि भ्रवनाजिराणि 
“अद्भुर्ण चत्वराणिरे” इत्यमरः । तेषु त॒णानि रोहन्ति उद्धूबन्ति। अग्निस्तु 
तृणानि भस्मसात्करोति, अप तुत्पादयतोत्यपूर्वेत्वम्‌ । शत्रुपाथिवास्तज़ूयात्पलाय्य 
स्वस्थानातिरिक्तस्थान प्रस्थिता अतस्तेषां गृहाणि शून्यानि जातानि तेन तु तत्र 
तुणानि रोहन्तीति भावः । अन्न पर्यायोक्‍तालड्भूार:, विषमालडूगरक्ष्ण । 


भाषा 

राजाओं की, सेनाओ में अथवा पव॑तो की युद्धभूमियो या नितम्बभागों में 
जिस मालवा के राजा का अलौकिक प्रतापरूपी अग्नि ही जलता रहता हूँ। 
जिस प्रतापाग्नि के घुसने से शत्रुभूत राजाओं के घर के आगनो में घास जम 
जाती है । अग्नि से घास जलती हे उगती नही । परन्तु इस प्रतापारिन से घास 
जमती है-यही,ुुस अग्निका अलौकिकत्व है। अर्थात्‌ श्रत्रु इसके डरसे घर 
छोड़ भाग जाते है जिससे उनके घरके आगनो में सफाई न होने से घास जम 
जाती है । 


स एप लीलावति मालवेन्द्रस्तवात्र मन्त्री कुसुमायुधोः5स्तु । 
लीलावनैस्ते विदधातु तोषमम्नुष्य घारा कुलराजधानी ॥११४॥ 
अन्यय; 

है लीलाबवति सः एषः मालवेन्द्रः (अस्ति)। अत्र कुसुमायुधः तव 
मनन्‍्त्री अस्तु। अमुष्य कुलराजघधानी धारा लीलावनेः ते तोष॑ 
विदधातु। 


सर्गः ] विकरमाजूबेबचरितम्‌ १३१ 


व्याख्या 
लीला विलासास्सन्ति अस्यामिति लीलावती तत्सम्बोधने हे लीलाबति 
विलासवति राजफुमारि स पूर्वोक्त एप पुरोष्वछोक्यसानों मालवेन्धो मालवदेशस्य 
राजा अस्ति । अन्न अस्मसिन्विषये अस्य राक्: सम्दन्धे कुसुमायुध: काम: तथ 
भवत्या: मन्त्री परामर्दादाताउससु। अमुध्य मालवेखस्याउस्थ धारानाम्ती 
राजधानी लीलावनेः विलासोद्यानैः तेषु परिश्रमणादित्रिछासकृत्ये: ते भ्रवत्या: 
तोषसानन्द॑ विद्धातु करोतु । ' 
भाषा 
है विलासभरी राजकुमारी वह मालवा का राजा यही है। इसके सबंध 
मे तुम्हे परामर्श देतेवाला मन्त्री कामदेव हो । अर्थात्‌ तू इससे काम से अभिभूत 
हो प्रेमकर । इस मालवाके राजा की राजधानी धारा नगरी तुम्हें अपने 
विलासवनो की सैर करने से आनन्द दे । 


4 वितक्य नासाग्रसंकोचितया 
निरादरां तत्र ततो वितक्य नासाग्रसंकोचितया दृशेव' । 
गत्वा पुरः सा कतिचित्पदानि स्प्ृत्वा हसन्तीमवदत्कुमारीम ॥ ११५॥ 
अल्धयः 
ततः सा नासाग्रसंकोचितया दृशा एबं तत्न निरादरां वितक्य पुरः 
कतिचित्‌ पदानि गत्वा स्मृत्वा हसन्तीं कुमारीम्‌ अबदत्‌ | 
व्याख्या 
ततो मालवेन्द्रवर्णनानन्तरं सा राजवर्णनकर्त्री नासाया अग्रभागें संकोचिता 
संकोचढ्ारा बिकृता तया, वुशा नेत्रेणंव, राजकुसार्या नासिकाग्रभागसंकोचित- 
इष्टया घुणाप्रद्शनशिति भावषः। तत्र सालवेखबियये मिरावरां प्रेमशुत्यां 
राजकुमारी वितर्क्य विचार्य पुरोध्ये कतिजित्‌ पदानि ग्त्वा कियतः पावन्यासान्‌ 
विधाय स्मृत्वा मालवेन्व्रवर्णनं पर्यालोच्य हसन्तीं तवृगुणस्मरणेन परिहासं 
कुर्वाणां कुमारीम्‌ अवबत्‌ उवाच । 
भाषा 
इसके अनन्तर उस प्रतिहारी ने (उसके) नाक भौं सिकोडने से ही मालवा 
के राजा के प्रति उसका निरादर है, ऐसी कल्पना कर, दो चार पाँव आगे 


.._» मूले दृशेबेति पाठ. । परव्च दुशवेति पाठ: साधुतरः प्रतिभाति । 


ह३२ किकमा कूदेक्यररित्त्स [ नकमः 


जाकर मालवा के राजा के गुणों कर स्थरण कर हँसती हुई उस राजकुमारी 
से कहा । 


गुजेरदेशनूप बणुयति- 
निशम्य तुक्खारखुरक्षतायाः घितेस्तनुत्वादिव यस्य कीतिम्‌ । 
सम्भूय गारयन्ति फंणीन्द्रकन्याः संगीतशालासु सुजड्भतुः | ११६। 


अन्यय; 


फणीन्द्रकन्याः तुक्खारखुरक्षतायाः ज्षितेः तमुत्वात्‌ इब यस्य कीर्ति 
निशम्य भुजज्ञभतुः सज्जीतशालासु सम्भूय गायन्ति । 


व्याख्या 


फणीखस्य नायेद्वस्य कस्या: नागलोककन्या: तुक्लारजात्युजूवतुरझ्मानां, 
बुस्‍ुखार: काथुलमाम्ता प्रसिद्ध:। खुरें: खुरघुटन्यास: क्ता भन्‍ता तस्याः क्षितेः 
पृथ्िव्याः तनुत्वात्‌ अल्पकायत्वात्‌ भूमिसण्डरूस्य तनुत्यात्तत्परिपुर्य नागलोकगतां 
इव अधिकव्यवधानाभावेनेत्यभिप्रायः । यस्य गुजजेरेन्दो: गुर्जरदेशनपते: कीरतिं यशो 
मिक्षम्प शुत्वा भुजड़ानां सर्पाणां “सर्प: पृदाकुभुजगों भुजड्भरोषहिर्भुजज़सः' 
इत्यमरः। भर्तु: नागराजस्थ संभीतहारूासु संगीतालगेब्‌ सम्भूष एकत्रीसूय 
गायन्ति गीति कुर्वेन्ति । अन्न हेतुत्मेक्षालबूतरः । 


साषा 


काबुली घोड़ो की टापो से खुदी पृथ्वी के मानो छिल जाने के कारण पत्तली 
हो जाने से और पृथ्वी के खुद जाने से नागलोक का विशेष अन्तर न रहने से 
(नागलोक में प्रविष्ट) गुजेर देश के राजा की कीति को सुनकर नागकन्याएँ 
तागराज की सगीत शाकओ मे, उसकी कीति का एकत्र होकर गान करती हे । 
अर्थात्‌ गुजेर देश के राजा की पलटन में काबुली घोडे थे जिनसे सम्पूर्ण पृथ्वी 
को जीत कर उसने कीति प्राप्त की थी । 


सो5यं गुणग्रादिणि गुजरेन्दुः स्ववाहुवी्याजितराजलोकः । 
अत्रास्तु दृष्टिस्तव नीरजाक्षि प्रसन्मपृष्षायुघपुष्पबृष्टिः ||११७।। 


सर्चः] विकमाजुवेधजरितम १३5६ 
अन्ययः बा 

है गुणर्माहिणि स्वंबाहुबीयोजित्तराजलोकः सः अय॑ शुजरेन्‍्दुः 
(अस्ति )। हे नीरजाज्षि अन्न प्रसम्नपुष्पायुधेपुष्पवृष्टिः सेब दृष्टिः 
अस्तु | 

ब्योश्या 

ग्रहीतुं शीर स्वभावों यस्यास्सा प्राहिणी गृणानां ग्राहिणी गुणप्राहिणी 
तत्सम्बोधने हे गुणप्राहिणि राजकुमारि स्ववाव्हीः स्वभुजयोबीर्य पराक्रपस्तेना जिता 
वशीकृता राजलोका भूषतिसम्‌हा थेन सः स्वबाहुवीर्या जितराजलोकः सोध्य॑ं प्रसिद्ध 
गुजरेन्दु: गुज रदेशस्य इन्दुसवृद्ग आल्हावकों राजा अस्ति । है नौरजाक्षि नौरजे 
कमले इवाक्षिणी नयने यस्यास्सा तत्सम्बोधने हे नीरजाक्षि अच्ा$स्िनू गुर्जराधिपे 
प्रसन्न आराधित: पुष्पायुध: कामस्तस्य पुष्पवृष्टिस्वरूपा कुसुमवृष्टिरिव सनो- 
हारिणी तव भवदीया दृष्टि: अवंलोकर्न कटाक्षविक्षेपों वाइस्तु जायताम्‌ । 


भार्षा 
हे गुणग्राहिणी चत्धलेखा !' अपनी भुजाओ की शक्ति से सम्पूर्ण राजाओ 
को अपने बश में करनेवाला यह, प्रसिद्ध गूज॑सत 'का राजा हैं । हे कमलनयनी ! 
इस गुजरात के राजा पर प्रशशन्नचित्त कार्मदेवकी पुष्पषबृष्टि रूपी सुम्हासे 
नज़र पडे। अर्थात्‌ तुम्हारी दृष्टि इस पर पडते ही यह तुम्हारे लिये 
कामासक्त हो जाए । 


लीलाम्बुजैन भ्रमरान्क्षिपन्ती तस्थ प्रतिक्षेपमससों चकार । 
उबाच चैनां पुरतः प्रविश्य किश्वित्सगर्वा प्रतिहारगोण्ी ।|११८।। 


अन्ययः 
असौ लोलाम्बुजेन भ्रमरान्‌ लिपन्ती तस्य प्रतिक्षेप॑ चकार | 
सगदी प्रतिहारगोप्त्री पुरतः किड्लित्‌ प्रविश्य एनामू छवास च । 


प्याच्या 
असौ राजकुमारी लोलाम्बुजेन करस्थेन लोलाकभलेव अमरान्‌ द्विरेफान 
“ट्विरेफपुष्पलिडभूडूघट्पद ख्रमरालय:”  इत्यमरः । क्षिपत्ती निव्रारयन्तो, 
अमरनिवारणव्याजेन संमिधिदेशोहुर॑ लिवारथन्ती, तंस्थ गु्लेराघिफ्प 
अतिकेय लिये जकार कृतक्तों । शरर्यी गर्षेण दर्पण सहिला संथराजफुभासि- 
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प्रतिभाचातुर्पाशवलोकनेन स्वस्पामपि समारोपितगर्या स्व॒राजकुमारीसस्थन्धा- 
दिसि भाव: । प्रतिहारस्थ द्ाारस्य योप्जी रक्षित्री प्रतिहारगोप्ती पुरतः 
राजकुमारीसमक्ष किड्चित्‌ किग्रहूरं प्रदिश्य गत्वा एनां राजकुमारीमुवाल 
अभाये थे । 
भाषा 

राजकुमारी चन्द्रलेखाने हाथमे शोभा के लिये ग्रहण किये हुए कमल से 
अमरो को भगाकर दूर करने के मिषसे उस गुजरात के राजा का निषेध 
किया । अपनी राजकुमारी की बुद्धिमत्ता से गवित उस जनानखाने की 
पहरा देनेवाली प्रतिहारी ने आगे कुछ दूर बढ़कर राजकुमारी से कहा । 


पाण्ड्यदेशाधिपति बर्णंयति-- 

श्रीखण्डचर्चापरिपाण्डुरो उयं पाण्ब्यः प्रकामोन्नतचारुदेह! । 

ज्षीरोदधिक्षीरपरिप्लुतस्य चातुयमाचामति मन्दराद्रेंः ॥११९॥ 
झन्धय:; 


अ्रयं श्रीखण्डचच्नोपरिपाण्हुरः प्रकामोन्नतचारुदेहः पाण्ड्यः क्षीरो- 
(५ 
दधिज्षीरपरिप्लुतस्य मन्दराद्रेः चातुयम्‌ आचामति। 
व्याय्या 
अय॑ पुरोदश्यमानः अीखडस्प चर्चा बिलेपनं तेन परिपाण्डरः घवलवबर्ण: 
प्रकामस्‌ अत्यल्तम उच्नतः ख़ारु सुन्दर देह: दरीरं यह्प सः पाण्डय: पाण्ड्शदेशाधि- 
पति: क्षीरोदधिदृंग्धसामरः तस्प क्षीरं दुर्ध॑ं तेन परिष्लुतस्य व्याप्तस्थ भन्दरादे: 
मन्दरपवंतस्य चातुर्य सादुबथम्‌ जआाचामति करोति ।, अज्रोमालड्धूतरः ५ 
भाषा 


यह सामने दिखाई पड़ने वाला, श्वेतचन्दन के लेप से श्वेतवर्ण, अत्यन्त 
उन्नत और सुन्दर शरीरवालछा पाण्ड्य देश का राजा, क्षीर सागर के दूध से 
सने मन्दराचल पर्वत की शोभा से युक्त हैं। अर्थात्‌ दूध से पुते मन्दराचल 
पर्वत के समान श्वेत दीख पड़ता है । 


अनेन मैत्रीं यदि मन्यते ते सनोभवस्तामरसायताक्षि। 
लीलावने चन्दनपादपानां अ्रयन्तु नित्यं मलयानिलास्त्वाम्‌ | १२०। 
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अन्ययः 


है तामरसायताक्षि ते मनोभवः अनेन मैत्रीं यदि मन्‍्यते (तह) 
लीलावने चन्द्नपादपानां मलयानिलाः त्वां नित्य॑ श्रयन्तु । 


व्याख्या 


तामरसे कमले “पडुुरहूं तामरसं सारसं” इत्यमरः । इवाणज्थ्यते थिस्तृते 
“सुदूरे दीर्घभायतम्‌” इत्यमरः॥ अक्षिणी नयने यस्थास्सा तत्सम्बोधने हे 
तामरसायताक्षि ते तव मनोभवः कामः अभिलाबः “कासोउभिलाजस्तषंद्य” 
इत्यमर: । अनेन पाण्डश्देदानुपेण सह मंत्रों स्नेहूं यदि मन्यते (हि) लीलावने 
विलासवने घन्दनपादपानां चन्दनवक्षाणां “वक्षों महीरुहः शालो विटपी पादप- 
स्‍्तव:” हत्यमर:। मलयानिलाइचन्दनवृक्षसम्बस्धादागता: सलयजायवः त्वां 
भवत्तीं नित्यं श्रयन्तु अवरूम्बन्ताम्‌ । 


भाषा 
हे कमल के समान बड़े नेत्र वाली ! यदि तुम्हारी इच्छा इससे मित्रता 
करने की हो तो क्रीडोपवन में चन्दन के वृक्षों के मलयवायु तुम्हारी नित्य सेवा 


करेगे। अर्थात्‌ यदि इसको चुनोगी तो तुम्हे मलयाचल के चन्दन वृक्ष के वायु 
का सुख नित्य प्राप्त होगा। 


तत्रापि साभूहणभाजने5पि पराद्मुखी भ्रीरिव भाग्यहीने । 
जगाद भूयः पडुबादिनी सा बालां प्रवालाधिकपाटलौष्ठीमू | १२१ 
अन्ययः हु 


सा गुणभाजने अपि तत्र अपि भाग्यद्दीने श्री: इव पराड्मुखी अभूत्‌ 
पद़वादिनी सा अ्रवालाधिकपाटलोष्ठीं बालां भूयः जगाद । 


व्याख्या 
सा चन्दलूदेवी गुणानामोवार्यदयासारल्यादीनां भाजन पात्र “सर्वमावपन 
भाएण्ड पात्रामत्रं च भाजनम्‌” इत्यमर: । तस्मिन्‌ गुणभाजने5पि तत्र पाण्डप्रेडपि 
भाग्यहीने सोसाग्यरहिते पुरुष श्री: रूुक्ष्मो: यया पराझमुखी विमुखी भवति तथेव 
पराइमुखी आकर्षणरहिता अभूवासीत्‌। पदु चतुरं प्रगल्सं॑ यथा स्थात्तथा 
वदलीति तस्छीला पटुबाविनी प्रगल्भवाक्‌ सा हाररक्षिका प्रवारेभ्यों विदुर्ेभ्यो- 
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वा किसलग्रेभ्यः “प्रवालोउस्त्री किपतलमे श्रीणादण्डे श्र विदुर्में/ इतिमेदिनी । 
अधिक पाद्ल रक्त ओष्ठ: 'इ्वेतरक्तस्तु पाटलः” इत्यममरः । यस्यास्सा तां प्रवा- 
लाधिकपाटलौष्टीं बालां राजकुमारी चन्दलदेवों भूयः पुनरपि जगाद कब्ितवती । 


भाषा 
वह चन्दलदेवी, दयादाक्षिण्यादि गुणों से युक्त होते हुए भी उस पाण्ड् 
राजा से भी, भाग्यहीन पुरुष से लक्ष्मी के समान विमुख हो गई । बातचीत 
करने में प्रवीण वह प्रतिहारी कोमल लालर पत्तों से या मूँगे से भी अधिक लाल 
रुग के ओठो वाली कन्या से, फिर कहने लगी । 


चोलराजं॑ बर्यूयति -- 


लीलावगाह जलधौ विधाय वेलावनान्तेषु विह्रभाजाम्‌ । 
दिग्वारणानामवतारतां ये करेणुकारोहणतः प्रयाताः ॥१२२॥ 


अन्वयः 
ये जलधो लोलाबगाहं विधाय वेलावनान्तेषु करेणशुकारोहणतः 
विहारभाजां दिग्वारणानाम्‌ अवतारता प्रयाताः । 


व्याय्या 
ये करीखा जलधों प्रतिविश्वं स्थिते समुद्रे लोलाबगाहुं क्रोडास्तान विधाय 
कुत्वा वेलावनान्तेषु समुद्रतटवनेध्‌ करेणुकासु हस्तिनोषु “करेणुर्गजयोबायां 
स्त्रिपां पुंति मतड़जे” इति भेदिनी । आरोहणतः रतिक्रोडार्षमारोहणात्‌ 
ब्रिहारभाजां रतिविहारं सम्पादयतां दिग्वारणानां दिग्गजानां “मतड्भूजो गजो 
नाग: कुअजरो वारणः फरी” इत्यमरः। अवतारतां सारूप्यं जले सोपानस्व- 
रुपत्वं वा प्रयाता: संप्राप्ता: 


भाषा 
जो हाथी समुद्रमें जलक्रीडा कर समुद्रतट के जंगलों में रति के लिये 
हथ्चिनियो पर चढने से रतिक्रीा मे मग्त दिग्गजों के समान दीख पड़ते थे 
या दिशाओं के उतरने के छिये सीढियो का काम करते थे । 
ते जैत्रयात्रासु महाभटस्य यस्य स्फूटदानजलाः करीन्‍्द्राः। 
दिःदन्तिसंद्शनवाउ्छय्रेब भ्रमन्ति सर्वाणि दिगन्तराणि ॥१२३॥ 


सर्गः ] जिकसाजुदेघचरितम्‌ १३७ 
अभश्ययः 


जैश्रयात्रासु महाभटस्य यस्य स्फुटदानजलाः ते करीन्द्राः दिग्दन्ति- 
संदर्शनवाहछया इय सवोणि दिगन्तराणि भ्रमन्ति । 


व्याख्या 
जत्रयात्रासु जयायेत्रस्थानेषु “जंत्रस्तु जेता यो गच्छत्यल॑ विदिषतः प्रति” 
हृत्यमर:। भहाभट॑स्थ महायोचस्थ यस्य चोरूस्य ह्फुटम्ति निर्येच्छन्ति हांग- 
जलानि मदजलानि येभ्यस्ते स्फुटहानजला: ते करीन्द्रा गजा दिग्दन्तिसंवर्शनस्थ 
वाडुछया स्वरूपससह तारतम्यकरणाय दिग्गजावलोकनस्येच्छपेव सर्वाणि 
सकलानि दिगन्तराणि दिशञामस्ताराऊलानि अ्रमन्ति भूयः परिश्रजन्ति । अन्वेषणार्थ- 
समिति भाव: । 
भाषा 
विजय यात्राओ में जिस महायोद्धा चोल देश के राजा के दानवारि (मद) 
गिरानेवाले (मदोन्‍्मत्त) वे हाथी मानो दिग्गजों को देखने की इच्छा से सब 
दिशाओं के अन्तरालो में घूमते थे । अर्थात्‌ दिग्गजों से भी टक्कर लेने की 
इच्छा रखने वाले उसके हाथी थे । 


रत्नोत्करे! सन्‍्ततमर्थिसार्थ यं पूरयन्तं प्रतिषेघतीव । 
जलद्विपानां मदडिण्डिमत्वं गतेन मन्द्रध्वनिना पयोधिः |।१२४।। 


अन्चयः 


पयोधि$ जलछद्विपानां मदडिण्डिमत्वं गतेब मन्द्रध्वनिना रत्नोत्कर: 
अर्थिसाथ संततं पूरयन्तं य॑ं प्रतिषेधति इब । 


व्याख्या 

पयोधिस्समुद्र: जलद्विफाना वारिजानां गजानां, केयांचिद गजानां जल 
एवं समुत्पतिसत्वाण्जलगजानां स्लाधारणद्विपापेक्षया भिन्नजातोयत्वम्रतिभाव: । 
सवडिण्डिसत्यं मदेन हेतुना डिण्डिसत्वं वाष्यप्रभेदत्य॑ “वाद्यप्रभेदा ड्मरुसड्ड- 
डिण्डिमझर्झर।:” इत्यमरः । गतेन प्राप्तेन मन्द्रध्वलिता गस्भोरनिनादेन करणेन 
रत्यानां सण्यादीनामुत्कर: समूहेः रत्नोत्करं: अथिसार्थ भिक्षुकसमहं सन्ततं 
निरन्तरं पूरयन्तं तस्पेच्छायाः परिपृत्ति कुर्बाणं यं चोलन्‌व॑ं प्रतिषेषति निवार- 
यतीव । अमूल्यरत्नातनां व्ययाधिक्यादिति भावः । 
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आाषा 
समुद्रने, मानों जल हाथियों के मद के बाजे (ढोल) के ऐसी गम्भीर ध्वनि 
से रत्न समूहों को लगातार याचको को देने वाले जिस चोल देश के राजा को 
ऐसा करने से अर्थात्‌ रत्नो का अपव्यय करने से मना किया । 


चितो नमन्त्यां पृतनाभरेण यः श्रोच्छलद्वीचिपरम्परस्थ । 
शैलानुकारे: करिभिस्तटस्थेबंध्नाति पालीमिव दक्षिणाब्येः ।१२५। 
अन्यय:; 
यः प्रतनाभरेण नमन्त्यां ज्षितौ ग्रोच्छलद्वीचिपरम्परस्य दक्षिणाब्घे 
पालीं तटस्थे; शेठानुकारेः करिमिः बध्नाति इब | 
व्याख्या 


यः चोलनुपति: पृतनाभरेण सेनासमुदायभारेण “ध्वजिनी वाहिनी सेना 
पृतनाध्नीकिनी खम्‌:” इत्यमरः। नमस्त्यां नीचेंगेच्छन्त्यां क्षितों पृथिण्यां 
प्रोच्छलन्ती ऊध्वेमुद्गचछन्ती वीचोनां तरज़ाणां “भद्धस्तरज्भुऊर्मि्वा स्त्रियां 
बीविरयोमिषु” इृत्यमर:। परम्परा यस्य स तस्य प्रोच्छलद्टीचिपरम्परस्य 
वक्षिणाब्धे: वक्षिणविक्समुद्र स्प पालीं जलागमनप्रतिबन्धकोन्नततर्ट तटस्थे: दक्षिण- 
समुद्रती रस्थें: शलानुकार: पर्वतसदृशमहाद्वारीरें: करिभिहेँस्तिभि: “मतड्भजो 
गजो नागः कुझजरों वारणः करी” इत्यमर:। बध्ताति विरचयति इय। 
उद्प्रेज्ञालड्ूूरः । 

भाषा 

जिस चोल राजा ने सेना के बोझे से नीचे धसने वाली पृथ्वी पर, समुद्र के 
तट पर विद्यमान पर्वत के ऐसे ऊँचे २ हाथियों से, उभडके जाने वाली लहरो 
की परम्परा से युक्त दक्षिण समुद्र का, मातों बाध बाघ दिया था । 


वर्मन्ति पीत॑ सममब्धितोयैयस्पोच्छलच्छीकरडम्बरेण । 
पदाइतित्रुत्यदरिक्तशुक्ति--सम्ुक्ताफलक्षो 'दमिव द्विपेन्द्रा: ।१२६॥। 
अन्वयः ॥ 
यस्य द्विपेन्द्राः उच्छलच्छीकरडम्बरेण अब्घितोयैः सम॑ पीत॑ पदा- 
इतिन्नुत्थद्रिक्तशुक्तिमुक्ताफलक्षोदं वम्नन्ति इब-। 


१ मुक्ताफलस्थोदर्मित्यपि पाठान्तरम | 


सर्मेः विक्रमाकुदेषजरितम १३९ 
व्याय्या 


सस्य चोलनृपस्य द्विपेन्द्राः करीखाः उच्छलन्तः उध्ज गच्छन्त: शीकरा: अम्यु- 
कणा: “शीकरोप्म्जुकणाः स्मृता:” हत्यमर:। गजमुलेभ्य:, तेषां डस्वरेण सिषेण 
अब्थितोयेस्समुव्रजरेस्सम॑ सह॒पीत॑ जलबिन्दुअ्रमेण जलेन सह पोत पदानां 
गजपादातां, जलावगाहनायं समुद्रजलसंप्रविष्टहस्तिच्रणानाम्‌ आहतिभि:ः शुक्तचु- 
परि पादसंस्थापनजन्यसंघर्षणे: त्रुटपन्त्य: भिन्ना अरिक्ता: मुक्ताफलपूर्णा: शुक्तयः 
तासु मुक्ताफलानि तेषां क्षोदं चर्ण वसमन्ति समुव्गिरन्ति इथब। गजाः स्वभावे- 
नेव जलकणाम्‌ स्वशुण्डावण्डेभ्य उत्क्षिपन्ति तेष॒ जलकणेषु मुक्ताफरूचंणंकल्पनेति 
भाव:। अन्नोद्रेक्षालडूतर: । 


भाषा 
जिसके हाथी ऊपर की तरफ छोडे हुए सूँडके फुवारे के सिषर से मानों 


समुद्र के जल के साथ पीए हुए, पाव से दबकर टूटी, मोती भरी सीपो में के 
मोती के चूर्ण को छोड रहे है । 


यान्तीषु यद्वारविलासिनीषु करेणुमिः पूरितदिक्तटामिः । 
दिने5पि दिक्पालपुरीगवाक्षाः प्रक्षालनं चन्द्रिकया लभन्ते | १२७॥॥ 


अन्वय३ 


यद्वारविलासिनीषु पूरितदिक्तटाभिः करेरुभिः यान्तीषु (सतीषु) 
दिग्पालपुरीगवाक्षा; दिनेडपि चन्द्रिकया प्रक्षालनं लभन्ते । 


व्याच्या 


यस्य चोलन्‌पस्य वारविलासिन्पों वेश्या: तासु यदहारविल्‍ासिनीषु पुरितानि 
व्याप्तानि दिक्‍्तटानि विगन्तराल्ानि यासिः: (अत्युन्ननमहाविद्ञाल शरीरत्वात्‌) 
ता; तानिः पूरितदिक्तटाभिः करेणुभिः हस्तिनीभि: “करेणुर्गजयोषायां स्त्रियां 
पूंसि मतड़भजे” इति सेबिनी । यान्तीषु विहारार्थमितस्ततो गच्छस्तीषु सतीषु 
विक्पालानां दिगध्यक्षाणां इस्त्रादीनां पुर्यो लगय अमरावत्यादयस्तासां गवाक्षा 
वायुनिस्सरणमार्गा: “बातायनं गवाक्षोइ्थ” इत्यमर:। चन्द्रिकया कामिनीमुल- 
चन्द्रभन्तिकया प्रक्षालनमोज्वल्यं प्रकाशं छशोमां वा लमस्ते प्राप्नुवन्ति । 
अतिशयोक्तिरलकुर: । 


रै४० िकमाजुदेवचरितम [ नषमः 
साया 
जिस चोल देशकी वेब्याओ के, दिशाओ के अन्तरालो को (अपनी ऊहूँचाई 
से) छिपा देनेवाली (ऊँची-ऊँची) हथिनिओ पर बैठ कर घूमते रहने से, इन्द्रादि 
दिकपालो की अमराबती आदि नगरियों की खिडकियाँ दिन में भी उन वेश्याओ 
के चन्द्रमुख॒ की चाँदनी से प्रकाशित होती हे । 


स एप चोलश्चपलाक्षि राजा जयोत्सवैयस्य दिशां मुखानि | 
स्फूरजगरशःपुज्जतया स्थितानि मज्जनल्यशह्बानिव प्रयन्ति ॥|१२८॥ 


अन्ययः 


हे चपलछाक्षि यस्य जयोत्सबेः स्फूजयशःपुश्नतया स्थितानि दिद्यां 
मुखानि मज्जल्यशा्ञान्‌ पूरयन्ति इब सः एवः राजा चोलः (अस्ति ।) 


व्याख्या 


चपले चठचले अक्षिणो यस्यास्सा तत्सम्बोधने हे चपलाक्षि चठचलतयने 
यस्य राज्ः चोलनृपस्थ जयोत्सवे बिजयक्षणे स्फू्जत्प्रकाश्मानः सत्‌ उल्लसत्त 
यशसां पुआ्ज: समूहो येष्‌ विदवमुसेषु लानि सेषएं भाव: तसता तया स्फूर्णथशाःपुझुज- 
तया स्थितानि विद्यमानानि दिशां काष्ठानां मुखानि बदनानि स्वरुपाणि 
अग्रभागाः इति यावत्‌। मड्जल्यशलान्‌ साड़ूलिकशंखान्‌ प्रयन्ति इव वावनाय् 
बसयुति: परिपूर्णान्‌ कुर्बन्लि हब, सः प्रसिद्ध एव. पुरोबर्ती राजा नृप$चोलो$स्ति । 
कोतिपुञ्जेबु धवलत्बाच्छंखस्वरूपोत्प्रेक्षा । 


आाषा 


हे चञ्चल नेत्र वाछी ! जिस चोल राजा के विजयोत्सव मे प्रकाशमान 
कीतिसमूह से युक्त दिशाओं के मुख, मानों माज़ूलिक शखरो को बजा रहे है, 
वह यह सामने चोल राजा है। अर्थात्‌ इबेत कीति के दिशाओं के अग्रभाग ें 
पहुँचने से मानो वे शाखस्वरूप थे जिन्हें मज्भुलोत्सव मे दिशाएं अपने मुख से 
बजा रही थी । 


विलासविद्याघराजहंस छुरुप्व दो!पलञ्लरद्धमेनम्‌ । 


वातायनेः केलिविमानकल्पैस्तवास्तु काओी नयनोत्सवाय ॥१२६॥। 


सर्भः | विक्रमाकूदेव्यरितम्‌ श्डर्‌ 
अच्कव: 


(हे राजकुमारि) विलासपिद्याधरराजहंसम्‌ एन दोशपशरबद्धं 
कुरुष्व काग्बी केलिविमासकल्पैः वातायनेः तव नयनोत्सवाय अस्तु | 


व्याच्या 
(है राजकुसारि) धरतीति धरः विदासविद्याया: रतिविलासविशद्याया: धरः 
स्थानमिति विज्ञास्नविद्याधर एवं राजहुंस: नृपश्रेष्ठ: श्रेष्ठडमरालपक्षी च॒ त॑ 
विलासधिद्याधरराजहंसमेन॑ चोलन्‌पं दोरेव बाहुरेव ““मृजबाहू प्रवेष्टो दोः'' 
इत्यमर: ।  पञ्जरस्तस्मित्‌ बद्ध: गहीतस्त॑ वो:पठ्लरबठद्धं क्रुण्व विधेषि। 
काठची तन्नाम्नी चोलदेशराजधानी केलिविमानकरत्पे: क्रोडाविमानसदूः 
कातायने: गवादे: तव भवत्या: सयनोत्सवाय नेत्रानस्वाय अस्सु कल्एताम्‌ । 


भाषा 
है राजकुमारी ! रति क्रीडा में कुशल श्रेष्ठ राजा या राजहस इस चोल 
राजा को अपने भुजा रूपी पीजड़े में बन्द करलो अर्थात्‌ इसको आलिज्ित 
कर लो। खेल के (छोटे २) विमानों के सदृश् झरोंखो से चोल देश की 
राजधानी काजञ्ची तुम्हारे नयनो को आनन्द दे । के 


तमित्थमन्यत्र कृताग्रहा सा विलद्वथ चालुक्यनृपोन्मुखाभूत्‌ । 
उत्तालवेलापरिवर्तितापि ए (६ 
उत्तालवेलापरिवर्तितापि तरज्लिणी नोज्झति पूवमागंम्‌ |१३०।॥ 
अन्ययः 
धअनन्‍्यत्र कृताग्रहा सा इत्थं तं बिलह्ृथ चालुक्यनपोन्मुखा अभूत्‌ । 
उत्तालवेलापरिषतिता अपि तरक्वलिणी पूबेमार्ग न उज्मति । 
व्याख्या ह 
अन्यत्र विक्रमादूदेवे कृताग्रहा विहितवृद़भिनिवेशा सा चन्दलवेबोत्थम्‌ 
अनिर्वच्चनीयप्रकारेण त॑ं चोलनुपं विछड्धथ परित्यज्य चालुक्वन॒पे विक्रमाडु-वेवे 
उन्मुखा प्रषणा चाड॒क्यनुपोस्थला अमूल्‌ । उसाला उत्कटा बेला समुद्रश्रवाहवेगः 
“अव्धघम्बुविकृतो वेला कालमर्यादयोरषि” इत्यसतर । तया परिवरत्तिता तिबतिता 
अधि तरजिणी नदी “अथ नवों सरित्‌। तरक्िणी शेवलिनी” हत्यमर: । पूर्व- 
सार्ग बम्साग्रद्वारा प्रथमझायाति तं॑ सागे न उज्ञतिं ले परित्यजति ॥ तथव पूर्वनिव 
सनसा स्वीकृतं विक्रमाडूदेवं न परितत्याज सेति भाव: । अन्न दृष्हास्तालऊुार' ६ 


श४२ विक्रमा कूरेव्चरितम्‌ [ गवमः 


आषा 
विक्रमा द्भुदेव में प्रेम रखने वाली वह परतिवरा राजकुमारी ऐसी परिस्थिति 
में उस चोकराज को छोडकर चाल॒क्यराजा विक्रमादुदेव की ओर बढ़ी। 
समुद्र के जल मे ज्वार आने से परिवर्तित मार्ग वाली भी नदी अपने प्राचीन 
मार्ग को नही छोड़ती । अर्थात्‌ चोल राजा का उत्कृष्ट वर्णन सुनने पर भी 
वह पूर्व निर्धारित विक्रमाद्भुदेव के ओर ही बढ़ी । 


चालुक्यपथवीपतिक्ृष्यमाणे नितान्तदीर्धे नयनाञ्चले<स्याः । 
निर्वापिताशाप्थुदीपवर्ति-धूमेरिवान्ये मलिना बभूवुः ॥१३१॥ 


अन्वयः 
अस्याः नितान्तदीर्घ नयनाव-चले चाल्ुक्यप्रथ्वीपतिकृष्यमाणे (स्ि) 
अनन्‍्ये निवापिताशाप्थुदीपवर्तिधूमेः इब मलिनाः बमभूवुः । 
व्याक्या 
अस्थाइचन्दलदेव्या: निताल्तदी्ेंप्त्यन्तविशाले नयनयो: नेत्रयोरञचले प्रास्ते 
नयनाञ्चले चालुक्यपृथ्वीपतिना चालुक्यनुपेण कृष्पमाणे सम्ावर्जिति सत्ति 
अन्ये. राजानः निर्वापिता: शान्तिमाप्ता आशा सनोरया एवं पृथुदीपवर्तयो 
विश्ञालदीपकवंयः तासां घूमास्तेनिर्वापिताशापुयुदीपवरतिधूमेरिव मलिना 
मलीमसाः “सलीमसं तु सलिनं कच्चरं” इत्यमर:। अप्राप्सिजन्यसन्तापोद्िग्न- 
मानसा बभृवुः संजाता: । 
मसाषा 
उस चन्दलदेवी के नेत्रो के विस्तृत प्रान्त भागो के, चालुक्यराज विक्रमा डु- 
देव द्वारा आक्रृष्ट होने से अन्य राजा लोग मानो बुझी हुई आशा (चन्द्रलेखा 
को प्राप्त करने की आशा) रूपी बडी-बडी बत्तियो के धूए से मलिन हो 
गए। अर्थात्‌ राजकुमारी की आखें विक्रमाडुदेव पर पडते ही अन्य राजाओं 
का चेहरा उतर गया। 


तत्र क्षणे कोई जगाद राजा पराड्मुखोउस्यां प्रियजानिरस्मि । 
कश्निद्विनोदादिटपाथिवानां विलोकनायागमन शशंस ॥१३२॥ 
अध्ययः 
तत्र क्षणे कः अपि राजा जगाद प्रियजानिः (अहम) अस्यां 
पराडुमुखः अस्मि। कैश्वित्‌ बिनोदात्‌ बिटपाथिवानां विलोकनाय 
शआ्रागमन शश्ंस | 


सर: ] विज्रमा फूदेवनरितस्‌ श्ड३ 
व्याख्या 

तन्र तस्सित्‌ क्षण विक्रमाजूदेव॑प्रत्याकर्षंणकाले कोईषपि कह्यित्‌ राजर 
नूपो जगादोबाच। अहूं, प्रिया बल्लभा, अभोष्टा वा जाया स्वकीयभार्पा 
यस्पेबम्भूतः प्रियजानि: स्वभार्याप्रिय अतएवाउस्थां अन्दलवेब्यां पराह्ममुखो 
विमुखो:ननुरक्तो<स्मि । कश्चिदस्थो ' राजा विनोदात्‌ मनःकुतूहुछातू विटपा- 
धिवानां घूर्तनुपाणां विलोकनाय तेषां कपटलातुय द्रष्दूं स्वस्थागम् शशंस 
उक्तवान्‌ । 


भाषा 
विक्रमाडुदेव की ओर चन्दलूदेबी की दृष्टि रूगने पर किसी राजा ने 
कहा कि में तो अपनी स्त्री से ही प्रेम करनेवाला हूँ। मेरा मन इस चन्दल- 
देवी में नही लगा हैं। किसी दूसरे राजा ने, घूते राजाओं के व्यवहारों 
को देखने के विनोद से अपना स्वयवर में आना बताया । 


त्वयाहमानीय विडम्बितो5त्र मिथ्येति कश्रित्सचिवं निनिन्‍्द । 
वज्ञाहतानामिव भूपतोनां यथुः परेषां नतिमाननानि ॥१३३॥ 


अन्वयः 
कश्चितू अन्न त्वया अहम्‌ आनोय मिथ्या विडम्बितः इति सचिवं 
निनिन्द । परेषां भूपतीनां वज्ाहतानाम्‌ इब आननानि नति ययुः । 


व्याख्या 
कश्चित्राजा अत्रास्सिन्स्वयस्वरस्थाने त्वया (सन्त्रिणा) अहमानीय समाहुय 
भिथ्या निष्फलसेव विडम्बित: बश्चचित: इति कथनेन सचियं स्वसन्त्रिणं निनिन्‍्द 
भत्सेनाउचकार । परेषामन्येबां भूषतोनां राज्ां वद्ाहतानां वज्ञप्रहारेणा$$- 
हतानां संताडितानामिव “आहत तु मृषार्थके । गुणिते ताडिते चापि” इति 
हेम:। आतलतनाति मुखमण्डरानि “वक्‍त्रास्ये बदन तुण्डसानन रूपन॑ मुखम्‌” 
इत्यमरः । नतिमधो्गाति ययुः प्रापुः । 


साषा 
किसी राजा ने तुमने मुझे यहाँ लाकर मेरी खिल्ली उड़वाई ऐसा कह कर 


अपने मन्‍्त्री को फटकारा। अन्य राजाओं के मुख वज्ध से आहत होने के 
समान नीचे घंस गए। अर्थात्‌ त्रीके हो गए ! 
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दृष्टि: समस्तात्क्षितिपालचक्राझ्मलुक्यसिदासनमण्डनं तम्‌। 
विविच्य जग्राह कुरज्नकात्त्याः क्षीरं जलौधादिव राजहँसी ॥१२४॥ 


अन्चयः 
कुरब्ञकाध्याः दृष्टि: समस्तात्‌ ज्षितिपालचक्रात्‌ चालुक़्यसिहासन- 
मण्डलं त॑ विविच्य राजहंसी जलौधात्‌ क्ञीरं विविच्य इब जग्माह। 
व्याख्या 
कुरद्धकस्य मुगस्याक्षिणीवा््षिणी नेत्रे यस्यास्सा तस्याः कुरड्ूकाक्ष्या: दृष्टि: 
नयनं समस्तात्सकलात्‌ क्षितिपालानां राज्ञां चक्र सण्डल॑ समूहस्तस्मात्‌ चालुक्य- 
सिहासनस्थ मण्डनमलडूतरभूतं त॑ विक्रमाडुदेवं विविच्येष पृथक्कृत्येब राजहूंसी 
मराली जलोधात्‌ वारिसमूहात्‌ क्षीरं दुग्धं विविच्य पृथक्कृत्य यथा गृह्हाति 
तथंब ज़ग्राह स्वीचकार । 
भाषा 
उस मृशनयमी राजकुमारी की दृष्टि ने जल समूह से दूध क्रो अछूग कर 
ग्रहण करमेबाली राजहंसी के समान सम्पूर्ण राजमण्डलूमें से चालुक्य राज्य 
के सिंहासन के आभूषण स्वरूप विक्रमाडूदेव को अलग कर ग्रहण किया । 


अथ प्रतीहारधुरन्धरा सा जगाद तां दन्तरुचिप्रवाहे: । 
अन्यक्षमापालविलोकनो त्थ॑ प्रक्ालयन्तीव कलइ्डमस्याः ॥१३५॥ 


अन्धचयः 
अथ प्रतीहारधुरन्धरा सा दुन्तरुचिप्रबाहेः अस्या; अन्यक्षमापाल- 
विलोकनोत्थं कलझ्लूं प्रत्ञाऊयन्ती इब जगाद । 
व्याख्या 
अथानत्तरं प्रतीहारधुरन्धरा श्रेष्ठा द्वारपाकिका “द्वारि द्वासस्थे प्रतीहारः 
प्रतीहामेप्यनन्तरे” इत्यमर: । सा दनन्‍्तानां बशनानां “रदना दशना दन्ता रदा:” 
इत्यमर:। रुचय: घवलप्रभास्तासां प्रवाहास्ते: वन्तरुचिप्रवाहे अस्थाइचन्दलदेव्या 
अन्येषां क्षमापालाना भूपतीनां विलोकनेन संवर्शनेनोत्य: संजातस्तं कलडूमपवाद॑ 
“कलडूगेइजुगपवादयो:” दृत्यमरः । प्रक्षालथन्ती अपसारयन्ती इब जगाद 


उकतवबती । यथा कोडपि जलेन कृष्णचिह्धुं प्रक्षाउयलि तथैबेयमपि मसाजेंति 
भाव:। अन्ोत्रनेक्षालद्धुूतर: । 
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::' ऋआाषा 
इसके अनस्तर उस श्रेष्ठ प्रतिहारी ने अपने दातो की इवेतकान्ति से अन्य 
राजाओं को देखने से, लगे हुए चन्द्रलेखा के कलझ्कू को मानों साफ करते हुए 
कहा अर्थात्‌ भारतीय महिलरूाएँ असूर्यपश्या होती हैे। परन्तु इसने 
अतेक राजाओं को देखा । इस कालुष्य को मानो अपने दातो की कान्ति से 
साफ करते हुए उसने कहा । 


जानाति राजीवशुखि ग्रद्दीतुं दृष्टिस्वदीया कमनीयमथम्‌ । 
या शेवलानीव विलछ्षथ सर्वान्‌ मृज्जीवलग्ना मुखपह्ुजेलस्य ।। १३६॥ 
अन्चययः 
हे राजीबमुखि त्वदीया दृष्टिः कमनीयम्‌ अर्थ प्रद्यीतुं जानाति । 
या सर्वान्‌ भ्रज्ञी शेबजानि इव.विलब्बनथ अस्य मुखपकुजे लग्ता। 
ब्याश्या 
राजीवमिव मुखं यस्थास्सा राजीवमुखी कमलमुखी “बिसप्रसुनराजोब- 
: युष्करास्मोक्रहाणि च' इृत्थमरः ततत्सम्बोषने हे राजोबमुखि ! त्ववीया ताव- 
कोना दृष्टि: सथने कसनोय रखणीयमर्य वस्तु : “अर्थोषभिधेयरेबस्सुप्रयोजन- 
निवृत्तिष्‌” इत्यमर: । प्रहीतुं, स्वीकतुं जानाति वेत्ति । यथा सर्वान्‌ 
सकलान्‌ नृपान्‌ भूड़ी द्विरेफाड्ता शेबलानि इव जलनीलिका इव “होवलइचेव 
शेबाल: शेवलो जलनीलिका” इति वाचस्पति:। “जलनीली तु शेवाल 
इत्यमर: ।  विलद्धूभध त्यक्त्वा अस्य विक्रमादुवेवस्थ मुखमेबाननमेव पडऊूज॑ 
कमल तस्सिन्‌ लगता संप्राप्ता 
भाषा 
हेकमलमुखी ! तेरी दृष्टि अच्छी वस्तु ग्रहण करना जानती हैँ जो 
अमरी के सेवारों को छोड कमल पर जा बैठने के समान अन्य राजाओं 
को छोड़ कर, विक्रमाद्ुदेव के मुख कमल पर जा रुगी । 


अनन्यसामान्यममुष्य रूप किम्नच्यते दृष्टमिद त्वयापि । 
वदामि सौभाग्यगुण किमस्प यत्र स्थिते श्रीश्व सरस्वती च ॥१३७॥ 
अन्वय३ 


अमुष्य अनन्यसामान्यं रूपं किम्‌ उच्यते इदं त्वया अपि दृष्टम्‌। 
अस्य सोभाग्यगुणं कि बदामि यशञ्न श्री! सरस्वती च स्थिते स्तः । 
१0 
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व्याख्या 

अंमुष्य विक्रमा डुःवेबस्थ अन्यस्येतरस्थ सामान्य साधारणं मे भवतीत्यनन्य- 

सामान्यमल्‍ौकिक रूप सौन्दर्य किमुच्यते कि वर्ण्यते। इृदसनुफ्स। रूय॑ त्यया 

अवत्याउपि दृष्दभनुभवगोचरीकृतम्‌ । अस्थ विक्रमाडडूदेवस्थ सोभाग्यगु्ण भोग- 

भाग्य सत्रीजनमोहकत्वमित्यथं: । कि वदासि कि निरूपयामि, यत्र शो रूसी: 
सरस्वती विद्या चोभे स्थिते विद्यमाने स्तः । 
भाषा 

इस विक्रमाड्ुंदेव के अलौकिक रूपराशि के सम्बन्ध में क्या कहा जाए। 

इसको तो तुमने भी देख लिया हैं। इसके सोभाग्य की क्‍या तारीफ की जाए 

जिसमे लक्ष्मी और सरस्वती दोतो ही विद्यमान हे । 


सब्भादजर्स मदवारणानां सावज्ञमालोकितदिग्टिपेन्द्राः । 
अम्रुष्य बाह्य! सतत जिगीषोः क्षणेन गर्भे ककुमां श्रमन्ति ॥१३८॥ 
अन्धचय: 
मदवारणानाम्‌ अजस््रम सन्नात्‌ सावज्ञम आलोकितदिःग्द्िपेन्द्रा 
अमुष्य जिगीषोः वाहाः ककुभां गर्भ क्षणेन सतत भ्रमन्ति । 
व्याख्या 
मदवारणाना मत्तगजानामजञ््र॑ निरन्तरं सद्भात्‌ सहवाससम्बन्धादवज्ञया5- 
बहेलनया सहेति सावज्ञं यथा स्यात्तया5इलोकिता: संदृष्टा: विग्विपेन्द्रा: दिग्गजा 
यैस्त आलोकितदिग्द्रिपेल्द्ा:, महत्वशालिवस्तुसड्भनन्तरं तदपेक्षयाइल्पमहत्वयुक्त- 
बस्तुसंदर्शनेनाइल्‍प बस्तुनि निरादरों भवतोति भावः । जिगोषो जयशील- 
स्थाध्मुष्य विक्रमाडूदेवस्थ वाहा अइवाः “वाजिवाहाबंगन्धवहयसेन्धवसप्तयः'” 
इत्यमर:। ककुभां दिश्ञानां “विशस्तु ककुभः काष्ठा आशाइच हरितइ्च ता: 
इत्यमर: । गर्भेडस्यन्तराले क्षणेन कालकलासमात्रेणंव सतत निरन्तर भ्रमन्ति 
परयेटन कुर्वेत्ति । इत्पुक्तचाहवानां द्रततरगासित्य॑ सुचितमिति भावः। अन्रा- 
तिशयोक्तिरलडुशर । 
हक भाषा 
मदोन्मत्त हाथियों के सदेव सहवास से दिग्गजों को अनादर की दष्टि 
से देखनेवाले इस विक्रमाडझुदेव के घोडें, बात की बात में अपनी तीत्र गति से 
दिशाओं के अन्तरालो मे भ्रमण करने लगते हे । 


जि 
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एकत्र भारेश धरा नमन्‍्ती न मस्तके तिष्ठति भोगिभतेः। 
इतीव सर्वास्वषि दिश्ु कीणमनेन सेनागजचक्रवालम्‌ ॥१३६॥ 


अन्ययः 
अनेन एकत्र भारेण नमनन्‍्ती धरा भोगिभतुंः मस्तके न तिध्ठति इति 
इब सबोसु अपि दिकु सेनागजचक्रवालूं कीणेम्‌। 
व्याल्या 
अनेन विक्रमाडु:देवेनेकत्र पुथिव्या एकस्थाने भारेण सेनासंभारेण नमन्‍्तो 
प्रद्दीभवन्‍्ती धरा भूमि: “धरा धरित्री धरणो क्षोणी ज्या काइयपी क्षितिः' 
इत्यमर:। भोगिभतु: भोगिनां भर्ता स्वामी तस्थ “उरगः पन्नणों भोगी 
इत्यमर: । शेषस्थ मस्तके शिरसि न तिष्ठति स्थातुं न शकनोतीब पूर्वोक्तहेतोरिव 
सर्वासु सकलास्वपि दिक्षु काष्ठासु, सेनायां स्थिता ये गजा दन्तिनस्तेषां “मतज़ूजो 
गजो नागः कुड्जरों वारण: करी” इत्यमरः। चक्रवालं समूह: कीर्ण संस्था- 
पितम्‌। अत्न हेतुत्ेक्षालडूरः । 
भाषा 
इस विक्रमा द्ुदेव ने अपनी सेना के बोझ से एक तरफ दबती भूमि, शेषराज 
के मस्तक पर न ठहर सकेगी इस कारण से मानो अपनी सेना के हाथियों के 
समूह को सब दिशाओं में फैला दिया । 


भ्ुजज्माधीशशिरोधुतस्य दात्य॑ घरित्रीफलकस्य कप्तुम्‌ । 
क्षिप्ता जयस्तम्भमिषादनेन समन्ततः कीलकमालिकेव ।।१४०)। 


अन्धयः 
, अनेन भुजन्नममाधीशशिरोधृतस्य धरित्रीफलकस्य दाद्थ कतुम्‌ इब 
जयस्तम्भमिषात्‌ कीलकमालिका ज्षिप्ता 

ढया क्या 


अभेन विक्रमा कुदेवेत भुजडूमानां सर्पाणामधीश:ः स्वामी शेधः “शेषो5नन्तो- 
वासुकिस्तु सर्पराज:” इत्यसरः । तस्य शिरोभि: श्ीषें: घृतस्योढत्य धरिन्रीफल- 
कस्य भूमिस्पकाष्ठफलकस्य दाढर्य वृढ़तां कतूँ विधातुसिय जयस्तम्भस्य विजय- 
सृचकस्तस्भस्य सिषात्‌ व्याजात्‌ कौोलकमालिका कीलकपरम्परा क्षिप्ता विन्यस्ता। 
अब सापन्‍्हवोस्पेक्षालयूगर: । 
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हे कि शा ४ भ्राषा कह च्ह 
इस विक्रमाद्धुदेव ने शेषराज के द्वारा मस्तक पर धारण किए हुए पृथ्वी 
रूपी तख्ते को दढ करने के लिये, विजय स्तम्भो के मिष से मानों अनेक कांटे 
| » गे द्ियि हि (के लत 
राद्यां शिखारत्नपरम्परातिः प्रोताभिरस्योभयतः कृपाणः 
शेषारिकण्ठास्थिविघइनेषु जातः क्षण सम्प्रति कुण्ठघारः ||१४१॥ 
अन्चयः 
अस्य उभयतः ओताभिः राज्ञां शिखारत्नपरम्परामिः (युक्त) कृपाण: 
शेषारिकण्ठास्थिविघटूनेयु सत्सु क्षणं सम्प्रति कुण्ठधारः जातः । 
व्याख्या 
« अस्य विक्रमा दूदेवस्थ उभयतः कृपाणस्थो भयपाइने प्रोताभि: राशां भूषतीनां 
शिखारत्नपरम्परामि: चूडामणिश्रेणीभियुक्तः सहितः कृपाण: खड़ू: “कोक्षेयकों 
मण्डलाग्र: करवाल: कृपाणवत्‌” इत्यमर:। शेबारयः अवशिष्टा: शत्रवः तेषां 
कणष्ठास्थोनि गलभागवर्तिवृढास्थीनि तेषु विधट्रनानि संघर्षणानि तेषु सत्सु क्षणं 


क्षणमात्रमेव सम्प्रत्यधुना कुण्ठा प्रहरणासमर्था अतीदेणा धारा यस्‍्य सः कुण्ठधारों 
जात:। सर्वे शत्रवः शान्ता जाता इति भाव: । 


| .. झ्ाषा 

विक्रमादुदेव की दोनों ओर से विपक्षी राजाओ के शिरोरत्नो से युक्त 
दुधारी तलवार, बचे हुवे शत्रुओं की गर्देनों की हड्डियों को काट देने पर अब 
थोडी देर के लिगय्रे कुष्ठित धार वाली हो गई है। अर्थात्‌ दोनो थारो में 
'रत्नो के फसे रहने पर भी अतिशय बल के कारण उसी तलवार से बचे हुए 
शत्रुओं के गले काटकर स्रमस्त शत्रुओं का नाशकर अब उस तलवार की 
धार थोडी देर के लिये कार्यात्राव से कुण्ठित हो गई है । 


सोमेश्वरश्चोलमहीपतिश्च जयोत्सवद्धारि बलादिशन्तौ । 
द्वावप्यनेनाद्वुतसाहसेन द्वाभ्यां श्ुजाभ्यां बलिना निरस्तो ॥१४२॥ 
अन्ययः 


अदूमुतसाहसेन बलिना अनेन बलात्‌ जयोत्सबद्दारि विशन्तौ दो 
अपि सोमेश्वरः चोलमहीपति; च्‌ द्वाभ्यां भुजाभ्यां निरस्तौ । 


सर्गः ] विफमा कूदेवबरितम्‌ १४९ 


| 2 ५्0+ कप शा 


व्याय्या 

अवृभुतं विचित्र साहसं पराक्रसो यंस्‍्य से तेनावृभृतसाहलेन बलिता बलजता 
अनेन विफेमा कूलियेंगः बलात हटाँत फंयोत्यवेस्म क्वारिविक्षन्तों: प्रदेषठं छुर्वाणो; ० 
विजयेष्छया युद्धाय कृतनिश्णयों, द्वायप्युभावषि सोमेदवर: स्वश्राता चोलमही- 
पतिदरत चोलदेशनुपो राजिगइच द्वाभ्यां भुजाभ्यां आहुभ्यां “सुजबाहू प्रवेष्टो 
दो?” हत्येमरः । निरस्तो विजितो । 

भाषा 

आइचर्यजनक साहसवाले बली विक्रमाडुदेव ने बलपूर्वंक विजयोत्सव के 
दरवाजे मे प्रवेश करनेवाले या विजय की प्राप्ति की इच्छा रखने वाले 
अपने भाई सोमेशवर तथा चोलराज राजिग दोनों को अपनी दोनो भूजाओं 
से परास्त कर दिया । 


अस्पाद्तत्यागनिधेः पुरस्तात्‌ कन्पद्ुुमाद्याः परमाणुकल्पाः 
समत्वमेतेन कर्थ लभन्‍्ते जगलयीगौरबभाजनेन ॥१४३॥ 
अन्वय३ 
अदूरभुतत्यागनिधेः अस्य पुरस्तात्‌ कल्पद्रुमाद्याः परमाणुकल्पाः 
जगत्त्रयीगौरवभाजनेन एतेन समत्वं कथं लभन्ते । 
व्याय्या 
अद्भुतस्याइचयंचुम्बिनः त्यागस्य दानस्थे त्यागी विहापितं दानमुत्सजन- 
विसजंने” इत्यमरः । निधिनिषानं तस्यादुभुतत्यागनिषे: अस्प विक्रमाजु-देवस्य 
पुरस्तात्‌ कल्पदु्ाखाः कल्पजुरक्षलिन्तामणिप्रभूवयः सर्व बानिबः परस्म्पणुक्रल्पाःः 
परमाणुसवृशा:, अतिक्षुद्रा इ॒त्य॑र्थ:। जगतां त्रपी जगत्वयों तस्याः गौरवं 
गुरुस्व॑ तस्य भौजनसाधार: *सर्वसेविपन भाण्ड पात्रासेत्रं जे भाजनेम्‌” इत्यमरः । 
तेन जगत्त्रयीगौरबभाजनेन एतेन विंकमाकूदेवेन समत्य॑ सादुइ्य कथ रूभन्ते 
प्राप्तु दा्क्नेवेन्ति। अतीपालजूपरः: । ' . (7 9 गशणण स्थान म॥ 
“7 * साषा 
आश्चर्यकारक दानो का निधि अर्थीत्‌ आइचर्य उत्पन्न करनेवाले दानो 
को देनेयाले इस विक्रमादूदेव की तुलना में कल्पकक्ष, चिन्तामणि आदि तुच्छ 


हैं। तीनों लोको के गौरव कें' क्लॉधारभूत इस विक्रमाश्ूुदेव की वे बंसे 
बराजरी कर सकते हे । 5 ! 


सृ 
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मुखस्प गुज्लासमतापि नास्ति का योग्यता भोजमद्दीक्षजथ । 
लब्धे कवीन्द्रेः कविवान्धवे5स्मिन्‌ दासीकृता पादतलेषु लक््मीः १४४) 


अन्यय: 
मुखस्य गुझलासमता अपि नास्ति भोजमहीभुजः च योग्यता 
का। अस्मिन ' कविवान्धवे लब्चे (सति) कबीन्द्रेः पादतलेषु 
लक्ष्मी: दासीकृता । 
व्याख्या 
मुछ्जस्प मालवाधीदशस्य गुझ्जाभिस्समता सादश्यं गुश्जासमता कार्काचचा- 
साम्यमपि “चव्यं तु चविक काकचिड्चागुड्जे तु कृष्णछा” इत्यमर:। नास्ति 
न भवितुं शक्‍नोति । भोजमहीभुजः भोजराजस्थ च योग्यता कार्यक्षमता 
का अत्यल्पेत्थर्यं:। अस्मिन्‌ नुपे बिक्रमे कवोनां बान्धवे5तिप्रिये रूब्धे प्राप्ते सति 
कवोीनओ: कविश्रेष्ठे: पादतलेषु चरणतलेषु लक्ष्मी: दासीकृता सेवायामारोपिता । 


साषा 


(विक्रमाड्ुदेव की तुलना मे) मुछ्जराजा गुब््ज की तौल के इतना भी 
नहीं है अर्थात्‌ बहुत हल्का है। राजा भोज की योग्यता की क्‍या गिनती हूँ । 
कवियों के बान्धव अर्थात्‌ रक्षक श्री विक्रमाडूूदेव के मिलने पर श्रेष्ठ कवियों 
ने लक्ष्मी को दासी बताकर अपनी सेवा में माया हूँ । अर्थात्‌ श्रेष्ठ कवि 
इसकी कृपा से अत्यधिक धनी हो गए है । 


विह्यय वक्‍त्राणि सृगेक्षणानां सविश्रमअयुगताण्डवानि । 
अस्यान्यतः साइसलाब्छनस्य न भीतिसुद्रामुकुल मनो5भूत्‌ । १४४। 
अन्धयः 
साहसलाब्छनस्य अस्य मनः मगेक्षणानां सविश्नमश्रयुगताण्डवानि 
बकत्राणि विहाय अन्यतः भीतिसुद्रामुकुलं न अभूत्‌ । क 
भाषा 


साहसलाडछतस्य पराक्रमातिशयशालिनो 5स्प विक्रमा डूदेवस्य सन: मुगेक्षणानां 
हरिणनयनानां विश्रमेण विछासेन सहित अआयुर्ग भ्रूयुगलं तस्य ताण्डयं उद्धतनृत्य॑ 
“ताण्डव नटन॑ नाटघं लास्य॑ नृत्यं च नतेनें” इत्यमर:। थेदु तानि सबिश्वम- 
अ्रूयुगताण्डवानि वक्‍षत्राणि मुखानि विहाय त्यक्त्वा अन्यत इतरकारणात्‌ भीतिमुद्रया 


सर्घः || विक्रराकुदेवचरितम्‌ १५१ , 


भअयमुव्या मुकुल संकोग्रमापन्न “कुड्सलों मुकुलो:स्व्रियाम इत्यमरः” भीति+ 
मुद्रामुडुरू . वाप्यूतू तल जातम्‌ , हरिणाक्षोणां सविदासअूयुगलताण्डवयु- 
क्तानि मुखान्यवलोक्य ता मां स्वयं न नयेपुरित्येव भीतेः कारणस । वीरतपाणा 
पुरतस्तु मनसो3भीतिरेवेति भाव: । 
आषा 

अत्यन्त पराक्रमशील इस विक्रमाडुदेव का मन, विलास के सहित दोनों 
भौवों के नीचे ऊपर होने के सौन्दर्य से थुक्त मृगनयनियों के मुखों के 
दर्शन को छोड कर अन्यत्र कही भी भीतिग्रस्त नही होता है। सुन्दरियाँ 
कही मुझे अपने वह्य में न करछें इस भय के अतिरिक्त उसे अन्यत्र कही किसी 
राजा से कोई भय नही था । 


निवेश्यतां किन्नरकण्ठि कण्ठे मालास्य दोष॑न्धविरासदूती । 
कीतिविंधेरस्तु समानयोगात्‌ कामस्य काम फलतु प्रयास! | १४६॥ 


अन्ययः 
हे किन्नरकण्ठि दोबेन्धबिलासदूती माला अस्य कण्ठे निवेश्यताम्‌। 
समानयोगात्‌ विधेः कीर्ति! अस्तु॥ कामस्य प्रयास: काम फलतु । 
व्याख्या 
किन्नरस्य किपुरुषस्य “स्यात्किन्नरः किपुरुषस्तुरड्रवदनों मयु:” इत्पसरः। 
कण्ठ हव कण्ठो भधुर: फण्ठध्वनिः यस्यास्सा तत्सम्बोचने हे किन्चरफण्ठि ! दोर्जन्धः 
भुजाइलेष: तद्॒पो यो विहासस्तस्य दूती विज्ञापिका बोबेन्धविलासदृती माला 
पुष्पखक्‌ “सार्ल्य माला खजो मूध्ति” इत्यमर:। अस्य विक्रमाडूदेवस्थ कण्ठे 
निवेशयतां परिधाप्यताम्‌ । समानानां गुणादिभिस्ससानस्वरूपाणां मिथो योगात्‌ 
वेबाहिफसम्बन्धात्‌ विधेन्नह्मणः कीतियंश: समानसंयोंगकरणजं अस्तु जायताम्‌ । 
कामस्य मन्मथस्य प्रयास: प्रयत्तः काम परिपूर्ण फलतु सुन्दरपरिणामभाक्‌ भवतु । 
अत्र समालक्ारः । 
साषा 
हे किन्नर के ऐसे मधुर गले वाली ! .भुजाओ से आलिज्जुन के आनन्द 
को सूचित करने वाली इस फूल की माला को विक्रमाछुदेव के गले में 
पहना दो । समानगण वाछो का परस्पर बेवाहिक सम्बन्ध होने से ब्रह्मा का 
यश फैले ५ कामदेव का परिश्वम पूर्णरूप, से सफल हो । 
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लज्जानिरासे निमंमात्रकेश वाक्येंन तेन श्रतिहाररत्याः । 
पतिंवरा सेवरणख्र्ज तां श्रीविक्रमाइस्य चकार कण्ठे ॥१४०»॥ 
अन्वयः 
पर्तिवरा लण्जानिरासे निभमात्रकेश प्रतिहाररक्ष्याः तेन वाक्येन 
ता संबरणस्रजं श्रीविक्रमाहुस्य कण्ठे चकार | 
व्याख्या 
पतिवरा राजकुमारी चन्दलदेवी लज्जायाः ब्रीडायाः निरासे निवारणे 
निभमात्रकेण व्याजमात्रकेण प्रतिहाररक्ष्या: बृत्याः तेन पूर्वोक्तेन वाक्पेन, 
गुणरत्नराशिस्वरुपविक्रमाडुदेवव्शनात्‌ छज्जा तु स्वयम्ेव निरस्तप्रायेव 
बिनेव विशेषश्नयासं “कामातुराणां न भयं लम्जेति” वचनात्‌ । तथापि दृत्या 
वाक्य व्याजमात्रं जातमिति भाव:। तां प्रसिद्धां संवरणस्॒जं स्वयस्वरमालां 
श्रीविकरमाहुस्य राशों विक्रमाडुदेवस्थ कण्ठे गले “कण्ठो गलोध्य ग्रीवायां 
हत्यमरः । कार समर्पयासास ! 
भाषा 
स्वयवर उत्सव में पति को चुननेवाली चन्दरूदेबी ने लज्जा को दूर 
करने में मिषमात्र प्रतिहारी के पूर्वोक्क वचन से उस स्वयवर की माला को 
विक्रमा डूदेव के गले में पहना दिया। अर्थात्‌ विक्रमाडुदेव को देखते ही 
उसकी लज्जा दूर हो गई थी। दूती का वचन केवल लज्जा दूर करने में 
मिषमात्र हुआ । 


तया स्रजा कण्ठनिवेशभाजा मत्तालिमालाकलभाडूकृतेन । 
अवाद्यतेवाखिलभूमिपाल-सौभाग्यलीलाजयडिण्डिमो5स्थ ॥१४८।॥ 
अभ्ययः 
अस्य कण्ठनिवेशभाजा तया ख्र॒जा मत्ताल्िमालाकलझाडकृतेन 
अखिलभूमिपालसौभाग्यलीछाजयडिण्डिमः अवाद्यत इव | 
व्याल्या 


अस्य विक्रमा रुदेवस्य कण्ठे गले निवेशः परिग्राहणं॑ भजति भयतीति तया 
कण्ठनिवेशभाजा तया ख्रजा सालया मत्ता सदास्धा अलयो भ्रमराः “हरेक 
पुष्पलिड्मुजूघट्पदञ्मराल्य:” इस्यमरः । तेषां सालास्तासां कल अधुर॑ 


धर्गः. विकमाऊूदेवधरितम्‌ श्प३ 
झाडकृत॑ गुज्जितं तेन सत्तालिसालाकलशाशकुतेनाउश्लिदातां ..सकुझानां 


पालानां नपाणां सौभाग्यस्थ रमणीयशञआग्यस्थय लीला विल्ासस्तस्था 
विजयल्य डिण्डिसो वाद्यविशेषरूप: “वाद्यप्रभेवा डमयमडुड़डिण्डिसशर्स रा: 
इत्यमर:। अवाधद्यत इब ताडित: शब्बायमान दवाभवित्युप्परेक्ना । नपाणां 
सौभाए्येदु विक्रमाहुवेबत्य ; सोधाप्यं बलवसरमिति नुपान्तरसौभाग्योपरि 
विक्रमादित्यस्थ सौभाग्येद विजयों लब्ध इति भावः | 


साथा 
विक्रमादुदेव के , गछे में स्थान प्राप्त करनेवाली उस ,स्वयंवरसालाने 


मदोन्मत्त अ्रमरों की पक्ति के सुन्दर झकारों से मानो -समझ्र . राजाओं की. 
सौभाग्यलीला पर विक्रमाडूदेव के विजय प्राप्त करने का नगाड़ा पीटा । 


तह्ाहुलेखे कुंसुमल्रजो5पि सोभाग्यशोभान्वयमन्वभूताम । 
कण्ठस्थितायामपि येन तसस्‍्यां देवस्तदालिब्ननसत्वरोभूत्‌ ॥ १४६॥ 
अन्चयः 
तद्वाहुलेखे अपि कुसुमस्॒जः सौभाग्यशोभान्वयम्‌ अन्वभूताम्‌ येन 
देबः कण्ठस्थितायाम्‌ अपि तस्यां तदालिझ्ननसत्वरः अभूतू। 
व्याख्या 
तस्य विकमाजुबेवस्य बाहुलेले भुजो अपि कुसुमत्रजः पुष्पमालायाः सोभा- 
ग्यस्थ सुन्दरभाग्यस्थ शोभा तस्या अन्यर्य सस्यन्धम्‌ अन्वमूताम्‌ अनुभुवगोचार्र 
अकुरुताम्‌। येन कारणेन देवों विक्रमाजू: कण्ठस्थितायासि तस्यां सालायां 
तदालिडूुननसत्वर: बाहुलेजाइलेषे समुत्सुकतरोष्भूत्‌ 4 काचिल्ललता कण्ठे 
रूग्ना सती कामुकेन भुजाभ्यामाहिलिष्यत एवेति भावः। अजञ्र समासोक्तिर 
लखूएर: | 
भाषा 
विक्रमादडुदेव की दोनो भुजाओ ने भी पुष्पमाला के सौभाग्य की शोभा 
के सम्बन्ध का अनुभव किया । अर्थात्‌ माला बडी होने से गले पर से दोनों 
भुजाओ का स्पशे करती हुई नीचे की ओर ऊदकी | जिससे विक्रमाद्धूदेव 
उस माला के' गले में रहने पर भी उसका आलिज्ुन करने में उत्सुक हुआ | 
अर्थात्‌ किसी कामिती के गले: में छिप़द्व जाज़ें; पर कामुक उसे. अप्न्ती भूज्ञाओ से 
आकिक्ित करता, करी: दे (. 


श्प्ड विक्रमाडु-देवचरितम्‌ ' [ तवस! 
जयोते इुसुमकेतोश्चापविद्यारहस्पं 
विधिरुचितविधायी साम्प्रतं वन्दनीय! । 


उदचरदिति वाणी तत्र पौराह्नाना- 
कु मिह हि सदशयोगः कस्य न प्रीतिहेतुः ॥१५०॥ 


अन्यय: 
तत्न कुसुमकेतो; चापविद्यारहस्यं जयति साम्प्रतम्‌ उचितविधायी 
विधिः वन्दनीयः इति पौराह्लनानां बाणी उदचरत्‌। हि इह सदृशयोगः 
कस्य प्रीतिहेतुः न ( भवति )। 
व्याख्या 


तत्र स्वयम्बरस्थाने कुसुममेव पुण्पमेब केतु: पताका “केतुर्ना रक्पताकारि- 
ग्रहोत्पातेषु लक्षण” इसि सेदितो । यस्‍्य स कुसुसकेतु: कामस्तस्य कुसुमकेतो- 
इचापविद्याया धनुविद्याया: रहस्य गृप्तमह॒त्व॑ं चापविद्यारहस्यं जयति सर्वोत्किषेण 
बतेंते । साम्प्रतमधुना उचित विदधातीत्युच्ितविधायोी योग्यकार्यकर्ता 
विधिब्रंह्या वन्दनोयः पूजनोयः इतीत्यं पौराज्ूतानां नागरिकाजूतानां वाणी 
बाक्‌ उदचरत्‌ उक्तिष्ठत्‌ू आविर्भूता। हि यतः इह भूसण्डले विवाहावसरे 
सदृशयों: समानगुणशोलयोधोग: सम्बन्ध: कस्य जनस्य प्रीतिहेतु: प्रसन्नतासम्पा- 
दको न भवति । अपि लु सर्वेषामेव ह॒र्षवर्धनो भबतीति भाव:। अत्रार््याप- 
पत्तिरलदूपर: । ननमयययुतेयं मालिनी भोगिलोकरिति लक्षणान्मालिनीच्छन्द: । 

भाषा 

स्वयवरभूमि में मागरिकस्त्रियों की, कामदेव की घनुविद्या के गुप्त 
महत्व की बलिहारी है, इस समय उचित कार्य करने वाला ब्रह्मा नमस्करणीय 
है, ऐसी वाणी उच्चरित होने लगी। क्योकि इस ससार में वरवधू का 
समान गुणशील होना किसको आनन्द नही देता । अर्थात्‌ समान ग्रुणशील 
वाले वरबंधू के विवाह से सबको आनन्द होता है । 


: : अथ मृदुलमृदड्धध्वानमारुअ वष्चा 
. सह परिणयलीलामण्डपं पाण्डकीतिं:। 
निखिलनृपतिलर्म्या रागसंक्रान्तयेव 


द्युतिमधिकमृदारां कुल्तलेन्दु्बमार ॥१४१॥ 


सर्गः ] विक्रमा जूदेवचरितम्‌ १५५ 


अन्ययः 

अथ पाण्डुकीतिः कुन्तलेन्दुः बध्वा सह मदुलमृदक्ृध्यानं परिणय- 
लीलामण्डपम्‌ आरुष्य रागसंक्रान्तया निखिलदृपतिलध्षम्या इब उदारां 
युतिम्‌ अधिक बभार | 

ब्यास्या 

अथ स्वयम्बरे मालाग्रहणानतरं पाण्डुकौत्ति: घवलकीत्ति: कुन्तलेन्दु: विऋ- 
माडूदेव: वध्वा चन्द्रलेखया सह मुदुलोष्त्यन्तक्णाननन्‍्वहेतुमुंदद्धः तस्प ध्वानो 
नादो यस्मिन्‌ स त॑ मृदुलमुदज्ध्यानं परिणयस्थ विवाहकृत्थस्थ “विवाहोपयमौ 
समौ” तथा “परिणयोद्वाह:” दृत्यमरः। ' लीलामण्डपस्तसारुह्म ससधिष्ठाय 
रागेण प्रेम्णा संक्रान्नया संझग्नया निशिलानां नृषतीरा राज्ञां लक्ष्य्या राजश्रिया 
आलिड्वित इब उदवारासुत्कृष्टां द्युति कान्ति “शोभा कान्तिर्युतिइछविं:” 
इत्यमर:॥ अधिकमत्यन्तं यथा स्थासतया बभार धारयासास। मालिनीच्छम्दः । 


भाषा 
स्वयवर भूमि में माला पहनाई जाने पर, शुभ्रकीति विक्रमा द्धुदेव, 
नववध्‌ के साथ, कोमल पखावज के शब्दों से युक्त विवाह के सुन्दर मण्डप 
मे जाकर, मानो अन्य राजाओं की रशाज्यश्री से प्रेमपूर्वक अल्‍िज़ित होने से, 
उत्कृष्ट कोटि की कान्ति को अधिक मात्रा में घारण करने रूगा । अर्थात्‌ 
स्वयवर में पराजित सब राजाओ की राज्यश्री की शोभा इसमें आ जाने से 
विक्रमा छुदेव अत्यधिक कान्तिमण्डल से झोभित हो उठा । 


इति श्री त्रिभुवतमल्लदेब---विद्यापति---काइमी रकभट्ट श्री बिल्हणविरचिते 
विक्रमा द्भुदेवचरिते महाकाव्ये नवम. सर्ग । 


नेत्राब्जाशभ्रयुगाइुविक्रमशरत्कालेउत्र दामोदरात्‌ 
भारद्वा ज-बुधोत्तमात्समुदितः श्री विश्वनाथ; सुधीः । 
चक्र रामकुबेरपण्डितवरात्सम्प्राप्तसाहाय्यकः 
सर्गं5स्मिश्ननबमे रमाकरुणया टीकाहयं निमेलम्‌ ॥ 


35 शान्ति: शान्ति: शान्ति: । 


॥ श्री..।। 
महाकबविश्ीबिल्हणबिरचितं 


विक्रमाइुदेषचरितम 





दर्यमः सगेः 


जातेषथ देवस्य तया विवाह-महोत्सवे साइसलाआ्छनस्य । 
कृता्थया पार्थिवकन्ययेव कीर्त्याप्यम्ुच्यन्त पा; समस्ताः ॥१॥ 
अन्धयः 
अथ साहसलाब्छनस्य देवस्य तया विवाहमहोत्सवे जाते ऋृताथेया 
पार्थिवकन्यया इव कोत्यो अपि समस्ताः नृपाः अमुच्यन्त । 
व्या्या 
अथ स्वयस्वरसमाप्त्यनन्तरं साहुसमेव पराक्रम एबं लाअछत चिन्हूं यस्य सः 
सस्प साहसलाऊछनस्य “कल जूग डूगे लाउछनञ्च चिन्हूं लक्ष्म त लक्षणम्‌” इत्यमरः। 
वेवस्थ विक्रमाडू-वेवस्थ राशः तया राजकन्यया चन्वलबेब्या सह विवाहमहोत्सवे 
परिणयोत्सवे जाते सम्पन्ने कृत: सफलोभूतोडर्थ: प्रयोजन यस्या: सा तया कृतार्थया 
पार्थिवकन्यया राजकन्यया इव कीर्त्या यशसा5पि समस्तास्सकला नृपा राजानी5- 
मुच्यन्त परिद्ृृता: । विक्रमाडुं विहाय सर्वे राजानों निष्प्रभा: सुकीतिबजिचिता 
अपि जाता राजकन्याया, अछाभात्‌ इत्यर्थ:। अन्रोपमारू कूररः । अस्मिन्समें 
चेल््रवस्वाच्छन्द: “स्थाडिन्दवत्था यदि तो जगौगः” इति लक्षणात्‌ । 
भाषा 
स्वयंवर के अनन्तर, चन्दलदेवी से पराक्रम चिन्ह वाले अर्थात्‌ पराक्रमी 
विक्रमादुदेव का विवाह हो जाने पर, सफल मनोरथ राजकत्या के समान 


कीति ने भी सब राजाओ को छोड़ दिया । अर्थात्‌ स्वयंवर में विक्रमाद्ुुदेव के 
सफल होने से सब राजाओ की अपकीति हुई । 


रह 
ही बढ 


सर्गः | दिक्साकूदेवलरितस्‌ १५७ 
आश्षाग्रदीपेष॒गतेषु श्ान्तिमशेषसोमाग्यगुणक्षयेण । 
तदीयधूमेरिब धूसराद्भाः क्षोणीशुजः श्यामलिमानमापु: ॥ २॥ 

अन्वयः ह 
क्षोणीभुजः अशेषसोभाग्यगुणक्षयेण आशाप्रदीपेषु शान्ति गतेषु 
तदीयधूमेः इव धूसराद्भाः (सन्‍्तः) श्यामलिमानम्‌ आपुः। 
व्याख्या 
क्षोणी प॒थ्वों 'क्षोणी ज्या काश्यपी क्षितिः हत्यमर: |. भुझ्जन्ति पालर्यन्ति 
इति क्षोणीभुजो राजानोडशेषस्य समग्रस्य सोभाग्यस्थे सुन्दरभाग्यरूपस्य गुणस्य 
* अवीपपक्षे दीपद्रशाया: क्षयेण विनाशेन अद्याप्रदोीपेषु आश्ास्वरूपप्रदोपेषु शास्ति 
निर्वाणं गतेबु प्राप्तेष तदीयघूरम: शान्ताश्ाप्रदोषजन्यधूमे: इव घूसराण्यज्भगनि 
सलिना: शरीरावयवाः येथां ते घूसंराड्राः (सनन्‍्तः) दयामलिसानं कृष्णतां 
विच्छायतामापु: जग्मुः ।  इलेबोत्यापिता उत्प्रेक्षाइल जूगर: । 
भाषा 
राजा लोग समग्र सौभाग्यगृण के क्षय होने से अर्थात्‌ चन्दलदेवी को प्राप्त 
न कर सकने से, पक्ष में, सौभाग्य रूपी बत्ती के नष्ट हो जाने से, चन्दलदेवी 
को प्राप्त करने की आशा रूपी दीयो के बूत जाने पर मानों उन दीयथो के घूएँ 
से मलिन शरीरयुक्त होकर, काले पड गये । 


कमक्रम॑ कतुमभूदपेक्षा वैलक्ष्यमाजां न महीपतीनाम्‌ । 
श्रीविक्रमाइस्य न कड्डपत्नास्ते किन्तु सह्याः समराज्शेषु ॥३॥ 
अन्वयः 
बैलध्यभाजां महीपतीनां कम्‌ अक्रमं कत्तेम अपेक्षा न अभूत्‌ 
किन्तु ते श्रीविक्रमाझुस्य कक्पत्राः समराज्नणेषु न सह्याः । 
व्याख्या है 
बेलक्ष्यं लज्जा भजन्तीति वैलक्ष्यभाजस्तेषां बेलक्यभाजां लॉज्जितानों मही 
पतीनां राह्ञां कम भ्रफ़सम्‌ अनृधिताचारं कंसुम्‌ विधातुम्‌ अपेक्षा आवश्यकता 
।्‌ ज़भूत्‌ न जाता अपि तू सर्वेष्पि युद्धाय विचार चक्ुः। किन्तु परन्तु ते 
शआओविकरमा जूदेवस्थ राश: कदधूपत्राः बाणविशेषाः समराड्धजणष युद्धस्थलेषु न 


१५८ विक्रमा जुदेवबरितम्‌ [ बशसः 


सह्या: न खोदुं योग्या:। पूर्वानुभूतक डूपत्रपीडां संस्मृत्य न को5पि नुपोध्नु- 
जिताचारे प्रवत्त इंति भावः। 
लज्जित राजाओ में किसने विक्रमाड्ुदेव के विरुद्ध अनूचित कार्य करने 
'" की अभिलाषा न की अर्थात्‌ सब ने उसके विरुद्ध कार्य (युद्धांदि) करने का 
विचार किया। परन्तु (पूर्वानुभव से) वे यह जानते थे कि युद्ध में विक्रमा डू- 
देव के उन कद्धूपत्रों की मार सहना कठिन है इसलिये वे उसके विरुद्ध खड़े 
नही हुए । 


यथागतेनेव पथा गतेषु भृषेष्वथ म्लानमनोरथेषु । 
रेमे तया भूमिपतिः श्रियेव दैत्यप्रमाथाजितया मुरारि! ॥४॥ 


अन्धयय३ 


अथ भूमिपति३ म्लानमनोरथेषु भूपेषु यथागतेन पथा एब गतेषु 
(सत्सु) तया मुरारिः दैत्यप्रमाथार्जितया श्रिया इब रेमे । 


व्याख्या 

अथ चन्दलदेव्या सह विक्रमाजूदेवस्थ परिणयानन्तरं भूमिपतिः नृपतिः 
'विकमा डुदेव: म्लाना: शान्ता: मनोरथा येषां ते म्छानमनोरथास्तेषु स्लानसनोरथेष 
भूपेष राजसु आगतमागमतमनतिक्रम्येति यथागतं लेन यथागलेन पथा सार्गेणेव 
येन सार्गेण ते समागतास्वेनवेत्यर्य:। गतेषु स्वस्थानं प्रस्थितेषु सत्सु तया चन््र- 
लेखया सह मुरारिधिष्णुः देत्यानां प्रभायेन विनाशकरणेनाजिता संगृहीता तया 
वैत्यप्रमायाजितया श्रिया लक्ष््या सह्‌ यथा रेमे तथेवाय॑ विक्रमा जूगेषपि रेमे, 
बविलासक्रीडया दिवसानतिवाहयाज्चकारेतिभावः । 

आषा 
विवाह होने के अनन्तर, उदास मन वाले अन्य राजाओ के, जैसे आये थे 


वेसे ही लौट जाने पर, विक्रमाडुदेव चन्द्रेखा के साथ, देत्यो को परास्त कर 
प्राप्त लक्ष्मी के साथ विष्णु के समान, विहार करने लगा । 


सा संनताज्ली शनकेः प्रियस्य तथा गुणैर्मानसमारुरोह । 
तदेकवश्यं स्मरश्ासनेन यथा तदन्याभिरदायमासीत ॥५॥ 


* खर्मे:] विकरमाडुदेवचरितम्‌ १५९ 
« अन्ययः 


+ श्र है ० 
संनताद्ली सा गुणे! शनकः प्रियस्थ समानसं तथा आरुरोह यथा 
स्मरशासनेन तदेकवश्यं तत्‌ अन्याभि! अहायम्‌ अआखसीत्‌ । 


व्याय्या 
संनतान्यड्रगनि यस्‍्यास्सा संनताड्डी नम्नाड़रो सा चन्वलदेवी स्वगुणः वयौ- 
दार्यश्रियानुरूपाचरणादिभिः शनैरेवशनकेः क्रमदः प्रियस्य विक्रमाडुदेवस्यथ सानसे 
मनः 'स्वान्तं हुन्मानसं सनः” इत्यमर:। तथा तेल प्रकारेज, तथाउघिकं था आदरोह 
समाकृष्टवती यथा स्मरशासलेन कामाशया तयेकया घन्दलवेव्येव बदय॑ वश्लीकत्तुं 
योग्यं बिक्रमाडु-देवस्प तत्‌ सानसं अस्याभिर्नायिकाभिरहायय हर्तुमयोग्यं आसीत्‌ । 


भाषा 
नताज्ी चन्द्रकेखा ने अपने पातिब्रत्य, सेवा आदि गुणों से धीरे २ अपने पति 
के मन को ऐसा अधिक आकर्षित कर लिया कि कामदेव की आजा से केवल 
चन्दलदेवी के ही वश में रहने वाले उसके मन को अन्य सुन्दरियाँ आक्रृष्ट 
न कर सकी । 


श्रीकुन्तलक्षोणिपतेस्तदीये वकत्रेन्दुबिम्बे हृदय प्रवि्टे । 
अन्याड्ूनानां मुखपक्ृजानि संकोचभीत्येव बहिबभूवुः ॥६॥। 


अन्धयः 
तदीये वक्त्रेन्दुबिम्बे क्षोणिपतेः हृदय प्रविष्टे ( सति ) अन्याज्ननानां 
मुखपछुजानि सह्लोचभीत्या इव बहिः बभूवुः । 


व्याख्या 


तस्पारचस्वलवेब्या इदमिति तवीयं तस्मिन्‌ तदीये वक्‍रत्र मुखमेवेन्दुशचन्रस्तस्य 
विम्बं सण्डल “बिम्बोउस्त्री मंडल त्रिष' इत्यमर:। तस्मिन्‌ वत्रेन्दुविम्धे क्षोणिपतेः 
पृथ्वोपते: बिक्रमाजू:देवस्य हृदय मनः सनसीत्यर्थ: प्रकिष्ठे सतः अन्याज्धनाना- 
मितरस्त्रीणां मुखपडूजानि मुखकमलानि सद्भगेचस्थ स्लानतायाः भीतेभंयात्‌ 
' इब बहिर्बभूवः हृवयाह्वहिनिर्गतानि। चल्द्रोदये कमलानि सँकुचन्ति । तथेव 
अन्दलदेधीमुखचखे संति दृदपस्य मध्येल्याडुनामुखपडूशानां सस्मिन्‌ हृवयेड 

... अस्थानं संकरोचारयंव कल्पिण्यत इति भावः । भत्र रूपकोसप्रेक्षयों: सकूर:-। 


१६० ' विकमाऊू-देवेजरितम्‌ ( कदम: 


 'मांषा ु 

घन्दल देवी के भुख रूपी चन्द्रबिम्ब के राजा विक्रंमाड्/देव के “हृदय में 
प्रविष्ट होने पर, अन्य सुन्दरियों के मु्खेह्पी कमल संकोच को प्राप्त होने 
के भय से मानों उसके हृदय के बाहर ही रहे। अर्थात्‌ चन्द्र के अस्तित्व 
में कमल सकुचित हो जाते हे । इसलिये चन्दलदेवी के मुखचन्द्र युक्त हृदय 
से सकुचित होने के भय से अन्य नारियों के मुखकमल बाहर हो गए । 


सा तत्र शी्घ विषिधोपचार-प्रौढे नवोढात्रतझ॒ुत्ससजे । 
अकौशलं पत्यरिदं चिरेण विश्वासमायाति नवा वूयंत्‌ | ७ ॥ 
अन्चय३ 
तत्र विविधोपचारप्रौढे ( सति ) सा शीघ्र नवोढाब्रतम्‌ उत्ससज । 
इदं पत्यु; अकौहालं यत्‌ नवा वधूः चिरेश विश्वासम्‌ आयाति | 
ब्याख्या 


तत्र तस्मिन्‌ विक्रमा डूदेवे विविधेष नानाप्रकारेष॒पचारेष ससादरप्रदर्शन- 
सुखजनकसकलवबस्तुसामग्रीपरिपुरणाविकार्येघ॒_ प्रौढदः समर्॑स्तस्मिम॒चंमाने 
सति से! चन्दलदेवी शीघ्र ब्रृतमेव नवोढाया नवपरिणीताया ब्रसमांथ्ारमु- 
' त्ससर्जे व्यक्तवती । इद पत्यु: अकोदार्ल प्रावीब्याभावः यत्‌ ब्स्माल्कारणात्‌ 
नवा नूतना वधू: चिरेण बहुकालानन्तरं विश्वासं विस्नरम्भं 'समो विख्म्भ- 
विदवासो' इत्यमर:। आयाति प्राप्तोति। अत्रार्थान्तरन्यासोउ़लडूपरः । 


भाषा 

विक्रमाडुूदेव के अनेक प्रकार की सुख की सामग्री तथा सादर व्यवहारो 
से सन्नद्ध रहते पर चन्द्रलेखा ने शीघ्र ही नव विवाहिता स्त्री के विशेष लज्जा 
युक्त हाव भावों को छोड दिया। यह पति की अकुशलता है जिससे नव- 
वधू को अपने पति में विश्वास प्राप्त होने में विशेष समय लगता है । 
शखस्राधिकारी मफरध्वजस्थ कण्ठेषु सौभाग्यगुरुः पिकानाम्‌ । 
वैशग्यसज्लीवनमिन्दुभासां साम्राज्यमन्त्री रसपार्थिवस्य || ८।॥ 
उच्चित्रणे चित्रकरस्तरूणां मानद्रमोन्मूलनमत्तदन्तो | 


तस्य प्रभावादथ तत्र भर्तेग्रेत्रः पुननेतनतां अपेदे ||९॥ 


संग]. बिक फूदेअअरितम्‌ १६१ 
अध्यय। 

श्रथ मफरध्यजस्य शख्राधिकारी पिकानां कण्ठेषु सौभाग्यगुरुः 

इन्दुभासां बैशय्यसझ्लीवनं रसपार्थिवस्थ साम्राज्यमन्त्री तरूणाम्‌ उचि- 


त्रणें चित्रकरः मानदुभोन्मूलनमत्तदन्ती चैन्नः तंस्थ भतुंः प्रभावात्‌ 
पुनः तत्न नूतनर्ता प्रपेदे । 


व्या ख्या 
अथेत्यनस्तरं सकरध्वजस्यथ कासस्य हदरस्त्राधिकारी शस्त्रनिर्माणकर्ता, 
पिकानां कोकिलानां 'कोकिलः पिक हत्यपि! इत्यमरः। कण्ठेषु गलेघु 'कण्ठो 
गलो5थ प्रीवायां इत्यमरः॥ सोभाग्यस्थ रमणीयतायाः गुरुराचायें: विधाते- 
त्यर्थ: । इन्दुभासां चन्द्रकतिरणानां वेशञ्स्य निर्मेलतायास्सझ्जीवनं सम्पादनकर्ता, 
रस एवं शुझ्ाररस एवं पाथथिवों राजा तस्य रसपाथिवस्थ साश्राज्यस्थ 
पूर्णाधिपत्यस्य मन्‍्त्री अमात्य: “'मन्त्री धीसलिवोप्मात्य: इत्यमरः । तरूणां 
वक्षाणामुच्चित्रणे चित्रतासम्पावने चित्रकर: चित्रनिर्माणकर्ता, मानोःहुछूार एव 
दरों वक्षस्तस्थोध्यूलन समुत्याटनं तख्य कुसे मत्तदस्ती भवास्फशंज:, एयम्मतः चैत्र: 
चेत्रमासो वसन्‍्ततुस्तस्य भर्तु: स्वाभिनों बिक्रमाडूदेवस्थ प्रभावात्‌ माहात्म्यात्‌ 
पुनः भूयों तत्र नूतनतां नवीनतां प्रपेदे प्राप । अत्र मालारूपकसलझुतरः । 
भाषा 
इसके अनन्तर कामदेव के बाणों का बनाने वाला, कोयलो के कण्ठों में 
रमणीयता उत्पन्न करने वाला, चन्द्रमा के किरणों मे निर्मलता लानेबाला, 
अ्रुद्भाररस रूपी राजा के साम्राज्य का मन्त्री, वृक्षों में विचित्रता पेदा करने 
वाला चित्रकार, मान रूपी वृक्ष को उखाड़ कर फेक देने वाला मदोन्मतत 
हाथी, चैत्र मास अर्थात्‌ वसन्‍्त ऋतु, पति विक्रमाडुदेव के प्रभाव से फिर 
से वहाँ नवीनता को प्राप्त हुआ। अर्थात्‌ विक्रमाडुदेव सदुश पति के मिलने 
से वसन्तऋतु की सम्भोग की सब सामग्री नूतन रूपमें प्रकट हुई । 


जगज्जयार्थ स्मरपार्थिवेन नीतअमूनायकतां वसस्तः । 
बातोच्छलच्चम्पकचक्रमडथा त्थागीव हेमप्रकरेवेवर्ष |॥१०॥ 
अन्यंध: 
स्मरपाथिवेन जगज्ञयाथ चमूनायकर्ता नीतः वसन्‍्तः त्यागी इब 
वातोच्छलश्षम्पकचक्रमज्ञ-था हेमप्रकरे! बवष | 
छत 


१६२ विक्रमाजुदेबअरितस्‌ [ बच्चलः 


व्याच्या 
 इम्रः कासः 'कासः पझ्चदरः समर: इहत्यमरः। एज पा्यियो राज्जा तेस 
स्मरमाथिवेन जगतस्त्रेलोक्यस्प जयार्थ विजयकरणा्य अमृनायकत्स सेनामील्य 
मोतः प्राप्रितः वसल्त: त्यागी दाली इब बातेन बायुना उच्छलतां समृत्पततां 
घस्पकपुष्पाणां चक्र समूहस्तस्य भड़िव्याजस्तया 'व्याजस्छलनिभे भद्धि/ इति 
शमसः।  वातोच्छलच्चम्पकचऋभजुचा हेमप्रकरें: सुवर्णसमूहे: बयर्ष वुष्टथान्‌ । 
अम्पकपुष्पस्थाउपि पोतवर्णत्वात्‌ । अन्न रूपकोत्थापिता कंतवापन्हु तिरलूकूएपरः । 
भाषा 
कामराज के द्वारा जगतू पर विजय पाने के लिये सेनापतित्व को प्राप्त 
कराए हुए अर्थात्‌ सेनापति बनाए हुए वसन्‍्त ऋतु ने दानी के समान, वायु से 
उड़-उड कर नीचे गिरने वाले चम्पे के पीले फूलो के मिष से मानी सुवर्णसमूह 
की वर्षा की । 


किज्नल्कपुञ्जेः परिपिज्नरासु दिच्चु प्रद्ननप्रसरप्रसतेः । 
दिवापि जाम्बूनदभूषणानां लीलाभिसारः सुदशां बभूव ॥११॥ 
अन्चय; 
प्रसूनप्रसरप्रसूतीः किल्नल्कपुद्ेः परिपिश्तरासु दिकछ दिवा अपि 
जाम्बूनदभूषणानों सुदर्शां लोडाभिसारः बभूव । 
व्याख्या 
प्रसुनानां पुष्पाणां प्रसरास्समूहास्ते: प्रसुता: समुत्पन्नास्तंः प्रसूनप्रसरप्रसुतेः 
किजल्कानां केसराणां “किजल्कः केसरोउस्त्रियाम्‌, इृत्यमर: । पुझ्जास्समूहास्तः 
किड्जल्कपुड्ज: परिपिज्जरासु पिड्भलीकृतासु दिक्षु काष्ठासु “विशस्तु ककुभः 
काष्ठा:' इत्यमर:॥ दिवाषएपि दिलेंदपि जास्वूनदस्थ सुचर्णस्य 'रुक्म॑ कार्तेस्‍्वरं 
जाम्यूनद इत्यमरः। भूषणान्यलड्ूरा यासां तास्तासां सुदृशां सुनयनानां 
लीलया विलासेवाभिसारोष्मिसरणं प्रियसमीपेशभियानं॑ बभूव सम्पन्षस्‌ । 
पिरूलवर्णासु बिक्षु जातासु सुबर्णालकू7रभूषिताया: हेमसमानाडुवर्णाया 
नाब्रिकाया: पार्यक्येनाइमिव्यक्तिन जातेति भाव: । अत एवं सासान्यालकूपरः। 
भाषा 


पीले फूलो के गिरने से निकले पीली पुण्पघूलि के सम्हों से सब दिज्ञाओं 
के पीली पड़ जाने पर दिन में भी सुवर्ण के आभूषणों से युक्त सुनयनी ललनाओों 
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का कीड़ा यूबते अभिसरण (अपने प्रेमी के पास छिपक्रर जाना) हुआ करता था। 
अर्थात्‌ विशाओं के पीतवर्ण हो जाने से सोने का प्रीलापन उसमें मिल जाने से 
उन्हें छिपषकर अपने प्रिय के पास' जाने में कोई अड़चन नही होती थी । 
मग्नं मधुलोतसि कदमामे पद समुद्धतुमपारयन्ती | 
अजसमाक्रन्दनिभेविरावैमधु (५ 
वती  परट्यदमाजुद्दाव |।१२॥ 
अन्ययः 
कर्दमामे मधुस्तोतसि मग्नं पद॑ समुद्धत्तुम अपारयन्ती मधुत्रती 
अजखस्रम्‌ आक्रन्दनिभेः विराबैः षघट्पदम्‌ आजुद्दाव । 
व्याच्या 
कर्दमस्य पडुस्था5:भासदृशी कान्तिसदृश्याइडथा कान्तिस्स्वरूपं वा यस्य तत्‌ 
तस्मित्‌ कवंमाभे मधुस्नोतसि पुष्परसप्रवाहे मग्नं संपतितं पद चरणं समुद्धतुँ 
समाक्रष्टुमपारयन्ती अशकक्‍्नुवाना मधुव्तोी अमराड्ना5जञ्रं निरन्तरं “नित्यानव- 
रताजल्रमपि' इत्यमरः। आक़म्दनिभेरातेनादसदुश्ैधिराबंर्गुक्भनशब्दै: धदूपदं 
अमर 'पट्पद्रमरालय:' इत्यमरः। आजुहाब आकारितवती । अन्न अमयाँ 
नायिका व्यवहारसमारोपात्समासोक्तिरलूद्धूर: । 
भाषा 


कीचड के समान पुष्परस के प्रवाह में फसे हुए अपने पाव को निकाल 
लेने में असमये भ्रमरी, बार-बार रोने के ऐसे शब्दों से भ्रमर को (अपनी 
सहायता के लिये) बुलाती थी । 


निरुष्य रन्प्रं मधुपूरितस्य पृष्पस्य लोभाड/मरोअ्वतस्थे | 
अन्येन भार्गेण पपुस्तदन्ये 'लुब्भैजनानामयमेव मार्ग: ॥१३॥ 
अन्वयः 
अमरः लोभात्‌ मधुपूरितस्य पुष्पस्य रन्धं निरुधष्य अवतलस्थे । 
अन्ये अन्येन मार्गंण तत्‌ पपु छुग्पैः जनाताम अयम्‌ एवं मार्ग! । 
व्याख्या 
अमर: द्विरेफः 'द्विरेफपुष्पलिइभूडुषट्पदअमरालूयः इत्यमरः। लोभात 
मघुपानकछोभात्‌ मधुपूरितस्थ स्करन्वपूर्णस्थ पुष्पस्य कुसुमस्य रन्श्न॑ प्रवेशव्वारं 


$ “लब्धाजंनानामयमेव भाग: पाठो5यं चिन्त्य: । 
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निरध्याधरध्य अवतस्थे स्थितवान्‌। (एतहुष्ट्वा) अम्बे तस्मादितरे भुजाः 
अस्वेग भिद्चेन मार्पेण रम्प्रेण तत्‌ सधुरस पयुः पीतबन्तः । लुन्धैः लोसान्थितेः 
जनैलस्सह जनानाम्‌ अपमेव भार्ग: व्यवहारों रीतिया क्रियमाणों भवति। 
लोभादझदि कशिस्ल्केनापि सार्मेम सबब घन गुल्कलाति प्रहीतुल्ज्किति या तह 
अन्ये चतुरजना अन्य॑ गुप्तमार्गमन्विष्य तेनेव पया स्थकार्म साथयन्तीति भावः 3 
अन्रार्धान्तरस्थातोश्ल कुशरः । 
आषा 

एक भौंरा लोभ से पराग भरे फूल के मुख को रोक कर बैठ गया । (यह 
देख कर) दूसरे भौरे दूसरे मार्ग से पुष्प रस का पान करने लगे। लोभियों 
के साथ अन्य पुरुषो का ऐसा ही व्यवहार होता है। अर्थात्‌ यदि कोई पुरुष 
लोभ से सब हमी को मिले ऐसी इच्छा से धन लेने में प्रवृत्त होता है तो उसे 
देखकर अन्य लोग उसमें हिस्सा लगाने का मार्ग ढूढ निकालते हैं । 


श्रीसण्डसंसम्िध्वजज्गराज-विषोष्मणा क्लान्तिमिव ग्रपथ । 
दरीमुखैनिःश्वसितु प्रभूतेः क्रमात्यववत्तो मलयाचलेन्द्रः ॥१४॥ 
अन्ययः 
मलयाचलेन्द्रः श्रीखण्डसंसब्विसुजज्ञराजविषोष्मणा क्लान्ति प्रष्य 
प्रभूतेः दरीमुखैः क्रमात्‌ निःश्वसितु प्रवृत्तः इब । 
व्याल्या 
मलयाधसेन्दः सलसपबंतओेष्ट: भोखण्डे चन्दने शरुमे संसड़िनो भुजहूराजा- 
स्सर्पश्रेष्ठा: तेषां विषस्योध्मणा सन्‍्तापेन क्लान्तिं म्लानतां प्रप्च संप्राप्य श्रभूतेः 
प्रचुरे: 'प्रभूत॑ प्रचुर प्राज्यमदर्ज' इत्यमर:। दरौसुखे: कन्दरानने: 'दरी तु कन्दरो 
वा स्त्री| आतनन रूपनं मुखम्‌” उभयत्न चामर:। फ्मात्‌ श्नः २ निःश्यतित्‌ 
निश्वासं अहिनिस्सारयित्‌ प्रवुत इव समुथुक्त इब। जन हेत्रप्रेकाउलकुूपरः + 
सा च व्यज्जका5प्रयोगादुगम्धा । 
भाषा 
श्रेष्ठ मलयाचल, चन्दन के वृक्षों पर रहने वाले बडे बड़े सापो के विष की 
गर्मी से खिन्न होकर मात्ों अनेक कन्दरा रूपी मुखों से धीरे २ सांस हऊेने 
लगा। अर्थात्‌ मलयाचल से मलुगवायु बहने लगी । 
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सब दिन भूमिणदेष्वतिष्ठर्‌॒ बाधियंयोगं पुहुराचकाडु । 
पिकागनापशमपील्यमानअकार कि किं न वियोगिवर्गः |१४॥ 


अन्चयः 
वियोगिवर्ग: पिकाज्ननापश्नमपीड्यमान! ( सन्‌) स्व दिन॑ भूमि- 
गृहेघषु अतिष्ठत्‌ बाधिययोरं मुहुः आचकाड्लु कि कि न 'चकार । 
वब्याव्या 
वियोगिनां जिरहिणां बर्धस्समूह: वियोधिवर्गः पिकाज़ूनानां कोशिलकासि- 
नीसां पठ्चमस्वरस्तेन पीड्यूसानः सम्बाध्यमानस्सन्‌ विश्हेणासहात्यात्‌, सर्व दिन 
सम्पूर्णदियसं यावत्‌ भूभिगहेषु भूम्यन्तरस्थितगुद्देणु भतिष्ठत्‌ निवाश्नं सरकार येल 
पिकस्व॒रस्थ अवर्ण न स्थात्‌। अतएवं अबर्ण माभूदिति हेतोः बाधियंयोगं 
अवणशकत्यभावथोर्ग मुहुर्धारच्चारं आचफाइव इयेज । कि से उभायकार्ये न 
चकार । तवर्यमन्ये४षष बहुव उपायाः कृता हति भाव: । 


भाषा 


विरही छोग कोकिला के पञचस्वर से पीडित हो दिन भर तहखाने में घुस 
कर बैठने लगे जिसमें उसका शब्द न सुनाई पडे और बार २ बहिरा हो जाना 
चाहने लगे । उन लोगो ने क्या २ उपाय नही किए अर्थात्‌ कोकिला के शब्द 
कर्णयोचर न हों इसके लिये अनेक भिन्न-भिन्न उपाय किये । 


अहो मतिअंशमनज्ूबन्धुअकार चैत्रः प्रियसखण्डितानाम्‌ । 
अक्रयदाकन्दपरंपरामिः संवर्धन कोकिलकूजितानाम्‌ ॥१६॥ 


अन्चयः 
अहो ! अनजझ्बन्धुः चेत्रः प्रियलण्डितानां मतिभ्रंडं चकार यत््‌ 


(ता) आक्रन्वपरस्परानि! कोकिलकूजितानां सम्बधन चक्र! । 


ध्यास्या 
अहो इत्याइचयें ! अनद्भस्थ कामस्य “कन्दपोवर्पकोपसज़ूः कामः, इत्यसरः । 
कथुः प्रिशः सहायकोध्सड्ुकघु: चेत्रमासः प्रियेण मिजकान्तेन लण्डितानां 
वियुकताना स्वीयां मतिश्रंसं वृद्धिनाप॑ जकार कुतवान्‌ यथत्‌ यस्मात्कारणात्‌ ताः 
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आकफन्दपरस्पराणि: वलिवियीगजन्यसंन्तापढु:खेत समुरंपश्चार्तताधंधंघाते: फोकिल- 
कूजितातां पिकनिसादानां संवर्धनमाधिक्य जक्ुः कुलवत्य: + -कोकिलाकण्टीनां 
नारीणां शब्दे: कोकिला: स्वजातीयकोकिलदब्दमनूमीय महू रुवन्ति स्मेति 
भावः।  विषादननासालदुारः । 
भाषा 

आदचयें की बात है कि कामदेव के सहाम्नक मित्र ने विरहिणियों की बुद्धि 
का नाश कर दिया क्योकि उन्होंने विरह के दुख से रो २ कर कोयल के शब्दों 
को और अधिक बढ़ा दिया। अर्थात्‌ कौयल के शब्द के समान शब्दवाली 
उन स्त्रियों के रोने के शब्दों को सुत २ कर कोकिलाएं उनको कोयल के शब्द 
समझ और अधिक बोलने रूंगीं । 


कामस्य कश्रिच्चतुरः श्राँश्रेद्‌ विलकृयामास कथश्िदन्यान्‌ । 
उन्मज़ता कोकिलकण्ठयन्त्रात्‌ स पश्चमाल्रेण वश्चीबभूव ॥१७॥ 
अन्चय+: 
कश्वचित्‌ चतुरः कामस्य अन्यान्‌ चतुर/ शरान कथशख्ित्‌ विलह्नया- 
मास चेत्‌ (तहिं) सः कोकिलकण्ठयन्त्रातू उन्मज्जता पद्नमास्त्रण 
वशीबभूव । 
व्याख्या 
कश्चिद्रिरहीजनः घतुरः प्रवीण: कासस्य सदतस्थ अन्यान्‌ हतरान्‌ चतुरः 
शरान्‌ बाणान्‌ 'पृषत्कवाणविशिखा अजिहल्मगखगाशुगा:। कलूम्बमागणशरा:' 
इत्यमर:। कथडिचत्‌ केनापिं प्रकारेण विकद्धयामास अतिचक्रास अवगशया- 
अ्खकार चेशदि सहिं सः कविचस्चतुरोजव: कोकिलक्ृपठ एवं यन्त्र सह्मात 
उन्मज्जता उद्गच्छता पञ्चमास्त्रेण पञ>चमबाणेन पिकस्यथ पठ्चमस्वरेण बशी- 
बभूज कासोन्सत्तो बभूव। कविना5त्र शरदाब्देन पडु्चश्पृद्धारोहीपनबिभावा 
एब गृहीता: ।' लेषाम्पि कामशरवत्यीडाकारकत्थाल्‌ । व्रस्तुसस्तु 'अरविन्द- 
मशोक व चूत ख मवसल्लिका । नीलोस्फ्ल ले पठस्येते पञ्चवाणत्य सायका:” । 
इति। कोकिलक्‌जितरूपं कामास्त्रमजेयमस्तीति तात्पर्यम । 


भाषा 


कोई चतुर वियोगी कामदेव के जअन्य चार शरों को किसी प्रकार भछे ही 
टाल दे परन्तु कोयल के कण्ठरूपी यन्त्र से मिकलने वाले पशष्चमस्वर से तो 


सर्भः ] विकमा कूदेवचरितस्‌ १६७ 


बहू पशीभूत हो ही 'जाता हैं। कवि ने यहाँ श्यज्ार रस के पाँच उद्दीपन 
विसावीं को ही शर शब्द से प्रयुक्त किया है। यथा में कामदेव के सफेद 
कमल, अशोकपुष्प, आज्रपुष्प, नव॑भल्लिका और नीलकमल ये ही पाँच बाण 
कहे गये हैं। 

अथ श्रम स्निग्धविलोकनेन चैत्रस्य कुरवन्सफर्ल नरेन्द्र: । 

विवेश्ञ देव्याः परिगृद्य पार्णि चित्रासु लीलोपवनस्थलीषु |।१८॥ 


अन्धचय९ 
अथ नरेन्द्र: स्निग्धविलोकनेन चैत्रस्थ श्रमं सफलं कुबेन देव्याः 
पाशि परिणृदह्य चित्रासु लीछोपवनस्थलीषु विवेश । 
ध्याण्या 
अधेत्यनन्तरं नरेन्द्रो विक्रमादुदेव: स्निग्धं प्रेमा् यद्तितोकनमवलोकन 
तेन स्निग्धविछोकनेन चेत्रस्य चंत्रमासस्थ श्रममुथ्चानाविप्रसाधनपरिश्रमं॑ सफल 
कृताथ कुबंन्‌ रखयन्‌ देव्या: चन्दलदेव्या: पाणि हस्त परिष॒ह्य समादाय स्वहस्तेने 
त्यर्य:। चित्रासु आइच्र्यमयीष्‌ लीकोपवनस्थलीष विलासोशद्यानस्थलरेषु आर: 
स्थादुपवर्न कृत्रिम वनभेव यत्‌' इत्यमरः । विवेश प्रविष्टवान्‌ू । चेत्रे सेवक- 
व्यवहारसमारोपात्‌ अन्न समासोक्तिरलडूगरः । 
भाषा 
इसके अनन्तर राजा विक्रमाडुदेव, प्रेम भरी दृष्टि से चैत्र मास के कगो 
को पृष्पादि से सुन्दर बनाने के परिश्रम को सार्थक करता हुआ, चन्दलदेवी का 
हाथ पकड़ कर, रग॑ बिरगे फूलों से युक्त विहार वादिकाओ मे प्रविष्ट हुआ । 


हतस्ततः सस्पृहमीक्षमाणों मगेक्षणां तामथ कुन्तलेन्दु! | 
जगाद कन्दर्पघजुनिनाद-प्रतिस्वनश्रान्तिकृत स्वरेण ॥१९॥ 
अन्ययः 
अथ कुन्तलेन्दु; ता मगेक्षणाम्‌ इतः ततः सस्पृहम्‌ ईक्षमाणः 
कल्दपंधनुनिनादप्रतिस्वनश्नान्तिकृता स्वरेण जगाद । 
ब्याल्या 
अधेस्पनन्तरम्‌ कुन्तलदेदस्येन्दुइसन्त्र: कुन्तेस्चु: विक्रमाकूवेव: तां मगेकणां 
हरिणनपनां चम्दलदेवीम्‌ इतस्ततः स्वतः सस्पुहं साभिका यास्पासभा 


१६< विकमा कूवेबजरितम्‌ [ बशभः 
इलमाण: पदयन्‌ सन्‌ कम्त्रपंस्प कामस्य घनुः शरासन “घनुश्चापो प्यशरासन- 
कोदण्डकार्मुकम्‌' हस्यमरः। तस्थ निनादो ध्वनिः “जब्बे निमादतिनदध्णनि- 
ध्वातरवस्वना:” इत्यमरः । तस्य प्रतिस्थनः प्रतिध्यनि: तस्य श्रान्ति अमर 
करोतीति कन्दर्पधनुनिनावप्रतिस्वनञ्ञान्तिकृतू तेन कामधनुस्स्वतसदशेत स्वरेज 
जगादोक्तवान्‌ । 


भाषा 
इसके अनन्तर उस चन्दलदेवी के अज्जु प्रत्यज्ञ को बढ़ी उत्कण्ठा से 
देखने वाले कुन्तल देश के चन्द्र विक्रमाड्ुदेव ने कामदेव के धनुष के शब्द की 
प्रतिध्वनि का सन्देह उत्पन्न करने वाले अपने मधुर स्वर से कहा | 


सुगात्रि कच्चित्तव नेत्रमैत्रीं चैत्रः प्रखते रतिजन्मभूमिः । 
यस्य श्रिया लट्॒पुषथ्॒ लक्ष्म्या मान किश्विद्ृणयत्यनजु+ ॥२०॥ 


अन्चयः 
हे सुगात्रि रतिजन्मभूमिः चैत्र: तब नेत्रमेत्रीं श्रसूते कशित्‌ । यस्थव 
भिया त्वह्पुषः लक्षन्या च माथत्‌ अनज्ञः किब्लित्‌ न गणयति । 
व्याख्या 
हे सुष्ठु सुन्दरं गाजर शरीरं 'गात्न॑ बपु: संहननं शरीरं' वर्त्मे विग्रह: इत्यमर:। 
यस्यास्सा सुगात्री तत्सम्बोधने हे सुगात्रि रते: कामक्रीडाविलासस्थ जन्मभूमि- 
रुट्पादक: सेत्र: चैंत्रमास: तब भवत्या नेत्रयोश्चक्षुषोमेंत्रीं स्नेहें लयनानस्दसित्यर्थ: 
प्रसूते जमयति कच्चित्‌ किम्‌ “कच्चित्‌ फामप्रवेदनें” हत्यमरः। चेंश्रो बसन्त- 
सम्पादितशोसः तव सनधि प्रमोद जनयति किमित्यर्थ:। यस्थ चैत्रस्प शिया 
शोभया त्वहपुषस्तव देहस्प लक्ष्म्या ऋा्त्या ज्र माश्रजुग्मसोश्नजु: काम: किश्चित्‌ 


ने ग्रणयति क्िसप्यकरणीयं मे बिजारयसि । चेत्रओीतदेहुकान्तिभ्मा सर्व 
बश्यत्वेन साध्यमिति भाव: । 


भाषा 
हे सुन्दर शरीर वाली ! क्या कामक्रीड़ा का जस्मस्थान यह चंत्रमास 
अर्थात्‌ वसन्त तुम्हारे नेत्रों को आनन्दित करता है ? जिस वसन्त की शोभा 
से और तुम्हारे शरीर की कान्ति से उल्मत्त बना हुआ यह कामदेव किसी 


भी कार्य को त कर सकने की कल्पना ही नहीं करता है। अर्थात्‌ उसके 
लिये सब साध्य ही हूँ । 


क्रय: ] विफकनाकुदेवशरिसम्‌ १६९ 


अधिष्ठिता भन्‍्मथपार्थिवेन द्रष्डं प्दा चैत्नचमूसमृहम्‌ | 
आलोकनेन क्रियतां रृंवार्था बाले विलासोपवनस्थलीयम्‌ ॥२१॥ 
अन्धय: 
है बाले मन्‍्मथपार्थिवेन चैत्रचमूसमूहं मुदा द्रढुम्‌ अधिष्ठिता इय॑ 
विलासोपषनस्थली श्रालोकनेन कृताथों क्रियताम | 
ब्याज्या 
है बाले खन्दलदेवि ! मन्यथपाथिवेन कासमनपेण चेत्रस्थ वसन्तमासस्य 
'स्थाच्चेत्रे जेशिको मथु: दृत्यमरः। चमूसमूहूं सेलासमूहं 'प्लखिनो साहिनी 
सेना पृतनानोकिनी अमू:! इत्यमरः। पुष्पादिससुद्धिमित्यर्थ:। मुदाम्ध्नन्देन 
द्रष्टुभअलोकितुम॒ अधिप्ठिता समाशिता इयं प्रत्यक्ष वर्तेमाना विलासोपक्ख- 
स्थली क्रीडार्थद्यानस्थली आलोकनेन ह्वकत्तुकवर्शानेन कृतार्था सफला क्रियतां 
विधोयतास्‌ । 
भाषा 
अरे किशोरी ! हषंपूर्वक चैत्र के अर्थात्‌ वसन्‍्त के सेनासमूह अर्थात्‌ 


पुष्पादिसमृद्धि को देखने के लिये आए हुए कामराज से अधिष्ठित इस क्रीड़ा 
की बाग को देखकर उसे कृतार्थ बनाओ । 


कन्दर्पलीलाजयराजधानि मधुत्रतानां भधुरेविरावैः | 
आमभाषते संम्रखमामतायाः पूर्वाभिभाषीव तबेष चेत्रः ॥२२॥ 


अन्ययः 
है कन्दपलीलाजयराजधानि ! एषः चैन्रः मधुप्रतानां मधुरे 
बिरावेः संमुखम्‌ आगतायाः तब पूव्रोमिभाषी आभाषते इब | 
ज्याक्या 
कन्वपंस्थ कामस्य लीलायाः लर्वंजनवशीकरणरूपस्थ कार्यस्य जयो विजम- 
स्तस्य राणधानो मुस्यस्यानं तल्सम्बोधने हे कन्दर्पलीलाजयराजधभानि ! एव 
चैत्रमासों मघुमासः: मथुव्रतानां मधुकराजां “'मधुन्रतो सधुकरो सथुलिक्यजणु- 
पालिनः' इत्यमर:। बिरावे: शब्द: “आरवारावसंरावविरावा' इत्यप्तरः । 
करणे तुल्ौधा। संयुर्ष चंत्रस्व समक्ागतायात्सम्पत्यितावतत्तथ जधत्था: 
पूर्व मसमेजाज़िमावते बद्ति हति प्र्भाश्तिमाथी आभाफ्तो इव अदीतीय 


१७० विज्रंमाकुवेबचरितन [ बचा 


स्वागत करोतीबेतिभज्व: 3 एते न सधुकराजां विरावाः किन्तु चेत्रस्घथ्र स्यंघः सह 
वार्तासंलापशब्दा इति.भावः | अत्रोस्प्रे्ञालडडुररः । 


आषाः 
है कामदेव का प्राणियो को वश्ष में करते के विजय का मुख्य स्थान रूप 
चन्दलदेवी ! यह चंत्रमास अर्थात्‌ वसन्‍्त, भौंरों की गूंजारों से मानों सामने 


आई हुई तेरी प्रथम सभाषण कर अगवानी कर रहा है। अर्थात्‌ स्वागत 
कर रहा है । 


लास्य॑ त्वयि प्रेक्षितुमागतायां लतापुरन्ध्यः कुंसुमेः पतद्धिः । 
मृगाक्षि लीलावनरड़्पीठे पृष्पाशनलिक्षेपम्रिबोद्दहन्ति ॥२३॥ 


अन्ययः 


हे मृगाक्षि त्वयि लीलावनरह्ृपीठे लास्‍्य॑ प्रेक्षितुमु आगतायां 
(सत्याम्‌) लतापुरन्भ्यः पतड्धिः कुसुमैः पुष्पाञ्नलिक्षेपम्‌ उद्वहन्ति इब । 


व्याख्या 

है मुगाक्षि हे मृगनयने चन्द्रलेखे !_त्वथयि भषत्यां लीऊाया: विलासस्य 
वनसेव रज्पीठो रड्डस्थलं तस्सिन्‌ू कौलावनरज्भुपीठ लास्यं लतानतंकीनुत्यं 
'लास्प नृत्यं च नतेने! इत्यसरः। प्रेक्षितुं द्रष्दूभ आगतायां समुपस्थितायां 
सत्यां छता एव पुरन्ध्रथः मर्तक्यः पति रधोमच्छत्दू: कुसु्तेः पुष्पे: पुष्वा- 
ड्जलिक्षेपं कुसुमाञ्जलिविक्षेपमुद्वहन्ति इब धारयन्ति कुरव॑न्तीवेत्यर्थ, । नलेक्यो 
रफूसञचे पुष्पाञ्जलिविक्षेपपूर्वक॑ नृत्यं कुर्वन्तीति रीति: प्रसिद्धा छोके । 
अचोस्प्रेक्षाल डूगर: । 


आषा 
'है मंगनयनी । विहारवादिका रूपी रद्भूमठत्च पर स्त्री का नाच देखने 


के लिये तुम्हारे जाने पर लता रूवी स्त्रियाँ गिरने वाले फूलों से मानो 
(एज़ुममब्च पर) पुष्पाण्जलियाँ छोड रही हे । 


अश्लोकशासखी निखिलदुमेषु धन्यस्त्वया पादवलाहतो5यम्‌ । 
-सेषां असझो हि विलासबाणः क्रीडन्ति दासैरिव यैस्ेगाश्यः ॥२४॥ 
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अम्ययः 


निखिलद्गुमेषु त्ववा पादतलाहतः अयम्‌ अशोकशाखी धन्यः । हि 
मगाक््यः दासेः इब येः क्रोडन्ति तेषां विज्ञासबाणः प्रसन्नः । 


प्या्या 


लिखिलदुमेषु सकलवृक्षेदु सध्ये त्वया भवत्या पादतललेत चरणतलेना$हतः 
संताडितः अयम्‌ अशोफशाखी अशोकवक्ष: घधन्यः प्रशंसनीयः । हिं मुगाबयः 
मगतयनाः दारसंभुंत्ये: 'भृत्ये दासेय दासेरवासगोप्यकचेटका:, इत्यमरः। इव ये. 
वक्षादिभि: सह पुरषेर्वा फ्रीडन्ति क्रीडां कुर्बन्ति तेर्वा बस्तुतां जनानां बोपरि 
विलासबाण: काम: प्रसम्नो भवति । अज्ञोकब॒क्ष:ः कासिनीपादाहतो विकसतीति 
कविप्रसिद्धि: 


भाषा 
समग्र वृक्षो में यह अद्योक का वृक्ष तुम्हारे पाव से ताड़ित होने से धन्य 
है । क्‍यों कि मृुगनयनियाँ दासो के समान जिनके (वृक्षो या मनुष्यों के) साथ 
खेला करती है उन पर कामदेव प्रसन्न होता है। कामिनी की छात के मारने 
से अशोक वक्ष फलने लूगता हे ऐसी कविप्रसिद्धि है । 


अरोचकी पादपजातिमध्ये जाने नितान्तं बकुलद्रमो5यम्‌ । 
चैत्रेडपे यः पृष्पविकासहेतोगण्ड्षमाकाह्ुगति ते सगाक्षि ।।२४५॥ 


अन्बयः 
हे मगाक्षि अयं बकुलदुमः पादपजातिमध्ये नितान्तम्‌ अरोचकी 
(इत्यहम्‌ ) जाने । यः अपि चेत्र पुष्पविकासहेतोः ते गण्दूषम्‌ 
आकाहइूति 
व्याय्या 
है मुगाक्षि मुगनवने अयं पुरोवर्ती बकुलधुसो बकुलूवक्ष: पादपानां द्रमाणां 
“बिठपी पादपस्तरु: इत्यमरः । जातिस्तस्था: मध्ये पावपजातिमध्ये5र्थात्सकल- 
ह्रुमाणां मध्ये नितान्तमत्यन्तन अशोचकी थसमे किड्चिदषि न रोचते तादुश- 
सोगबान्‌ हत्यहुं जाने सन्‍ये। यः बकुलोडइपिजैश्े वसल्तभासे पृष्पविकासहेतोः 
कुंसुंमोनां विकातार्थ ते मवत्या: गण्ड्य॑ मुखस्थितमशझादिक “गण्ड्थो मुखपुर्तोस- 
पुष्करप्रसुताअजलि:' इसि रद: । जाकाइअलि अंभिलकषति । अकुलब॒कः कामिमी- 


१७२ जिश्ाला फूरदेबअरितिन्‌ [ दश्षकः 


गण्ड्येण विकसतीति कविप्रसिद्धि:। ज़रोक्षकित्वस्थ चिकित्साइपि गण्ड्यविशेषेण 
अवतीति ध्येयम । 


आया 


है मृगनयनी । वक्ष जाति में अर्थात सम्पूर्ण वृक्षों में यह मौलसरी का 
पेड अत्यन्त रुचि हीन हैँ यह में जानता हैँ । (स्वाद विगड़ने का रोग वाला 
है) । (परन्तु) वह भी चैत्र में खूब फूल हो इस रुचि से तुम्हारे मुख में भरी 
सुरा के गण्डूष की अभिलाषा करता हैं। मौलूसरी के वृक्ष पर कामिनी के 
मुख की शराब का कुल्ला पड़ने से मौलसरी का वृक्ष फूलते लगता है ऐसी 
कविप्रसिद्धि हैं । 


एकत्र तस्मिन्मदने सकोप॑ देवेन दग्धे पुरखदनेन | 
इय॑ मधुश्रीस्वमिवोद्ििकासान्‌ मुह) सदर्स मदनान्विधत्ते |२६॥ 


अन्ययः 
एकत्र पुरसूदनेन देवेन तस्मिन्‌ मदने सकोप॑ दग्ये (सति) त्वम्‌ 
इब इय॑ मधुश्री: उद्धिकासान्‌ सहन मदनान विधत्त । 


व्याय्या 
एकप्रेकस्थाने झिवसमाधिस्थले शझेझासे था पुरसूवभेन जिपुररिपुणा देवेन 


शिबेन तस्मिन्मदने कामे सकोपं सक्रोथं 'कोपक्रोधासर्ष रोष” हत्यमर: । दब्थे 
भस्मीकृते सति त्वम्‌ भवतोी (चखलेखा) इव इयं सधुश्रीव॑सन्तलक्ष्मी: उद्गतः 
विकास: पुष्यपल्लवबिकसन येषु ते तान्‌ उद्गिकासान्‌ सदनान्‌ तन्नामकवक्षान्‌ 
“अल्पा शमी हमीरः स्थाज्छमी सकक्‍तुफला शिवा। पिडोतकों सदवंक: इबसनः 
करहाटक:। शल्यदल सबने इत्यमरः । सहस्र॑ सहख्संख्याकान्‌ अन्यत्रोब्गतो 
विकास: प्रभावों येवां तान्‌ सदनान्‌ कामाम्‌ विधत्ते रचयति । 


भाषा 


कैलास पबंत पर महादेव के द्वारा ऋध से कामदेव अर्थात्‌ मदल के एक 
स्थान पर भस्म कर दिये जाने पर तुम्हारे समान इस वसनन्‍्त की ल्ोभा ने 
हजारो फूल और फलो से मुक्त मदन नाम के वृक्षों को अन्यत्र चारो ओर फंले 
हुए प्रभाव वाले मदनों को अर्थात्‌ कामदेवों को उत्पन्न कर दिया है । 


खर्दः ) विकमा फूदेजसशिलण शक 


तवाब्भवल्लीकुसुमैिलासैरनेमि कामों हियमाणनेत्रः । 
सैत्रार्पित नतनमस्त्रजातं संघातुकामोडपि न संद्धाति ॥२७।। 


अन्चययः 


कामः तव बिलासेः अन्भवज्लीकुसुमेः हियमाणनेत्रः सन्‌ चैन्रार्पितं 
नूतनम्‌ अखजातं संघातुकामः अपि न संदधाति (इत्यहम्‌) अवैमि | 


व्याच्या 

काम: सदन: तव चद्धलेखायाः: घिलासे: विलासयुक्‍ते: अड्भन्येव बल्ल्यो 
लता: वलल्‍ली तु ब्रतति्ंता' इत्यमर:। तासां कुसुमानि पुष्पाणि ले:, 
अथवा छतास्थानापन्ना शरीरयष्टिः कुसुमस्थानेप्ड्ानि। छिपसाणे समा- 
कृष्टे लज्जिते वा नेत्रे यस्य सः छलियसाणनेत्र: सन्‌ चैत्रेण अपितं प्रदत्त 
सूतत तवीनमस्‍्त्रा्णां शस्त्राणां बाणानां जात॑ समह संघालूं कामोइईमिलाषो 
कामोपभिलाषस्तर्षद्श”' हत्यमर: । यस्थ सः संघातुकामः, रूक्ष्येषु स्थिरीक्तु- 
मिच्छक्षपि न संदधाति रृक्ष्येषु प्रहारायं सुसज्जितं न करोति । इत्यहूं अवेसि 
जाने । तवाड्भवल्लीकुसुमेरेव कामस्य शरसन्धानहेतुक कार्य फ़तसिति भाजः । 
अजञ्र रूपकालडूुगर: । 


साया 
कामदेव मे तुम्हारे शरीर रूपी लता के अख्भ प्रत्यज्भरूपी फूलों को 
देखकर या उनसे लज्जित होकर बसन्तक्रतु के द्वारा दिये गये नये-नये 
(पुष्परूपी ) बाणों के समूह को लक्ष्य पर मारने को इच्छा रहते हुए भी 
नही मारा । अर्थात्‌ तुम्हारे अज्जञ प्रत्यड़ रूपी फूलों से ही उसका बाण 
भारने का काम सिद्ध हो गया। अर्थात्‌ तुम्हारे अज्भु प्रत्यज्भ ही कामोत्पादक है । 


गुण दघाने मधुनाप्यमाणं मनस्विनां मानसमेददक्षे । 
शिलोप्ुखश्रेणिरुपैति सं पुष्पे च कन्दर्पशरासने च ॥२८॥ 
अन्ययः 


शिलीमुख्॒श्रेणि: मनस्बिनां मानसभेददतक्षे मघुना अप्यमाणं गुण 
दाने च पुष्पे कन्दपंशरासने च सक्षम उपैति। 


श्ड५ विक्षमा कूबेवचर्ति्‌ [ बचमः 


व्याख्या 

झिली द्वाल्यं मुख्े बवनेध्प्रभागें या येयां ते झिलीमुक्ा: बाणा अबरा बा 
अलिबाणों शिलीमुखौ इत्यमरः। तेषां भ्रेणि: पंक्ति: शिलोमुखश्रेणि: मन- 
स्थिनां सालिनां धैर्मेवतामपि सानसस्यथ चेतसो भेदइचाझुचल्पोत्पादन कामारसंत्वे 
लस्सिन्‌ दक्ष निपुणं तस्मित्‌ मानसभेददक्षे सघुना चंत्रमासेन सकरन्देन वा 
“मधु क्षौद्रे जले क्षीरे सच्चे पुष्परसे मधु'। देप्पे चेत्रे बसन्‍्ते च इसति विश्व: । 
अर्प्यभाणं दीयमानं गु्णं सौरभादि ज्याञच “मोद्याँ द्रव्याअिते सत्वेशुक्लसस्ध्या- 
दिके गुण: इत्यमर: । दधाने बिश्ञति चज॒ युध्पे कुसुमे कन्दर्पस्थ कामस्थ शरासने 
धनुषि च सड्ध संसर्गमुपति प्रषप्नोति । अन्न इलेषोत्यापितः पर्यायालूडूपर: । 

भाषा 


भौरों की पक्ष में बाणों की पक्तियाँ, धीर पुरुषों के मन को वेधने में निपुण, 
पुष्परस से दिये हुए सुगन्धादि गृण को रखनेवाले पक्ष में वसनन्‍्त के द्वारा समर्पित 
धनुष की डोरी वाले, फूल में और धनुष मे सज्भति को प्राप्त होती है। अर्थात्‌ 
कामदेव के फूलो के बाण वसन्‍्त द्वारा अर्पित फूलो की ज्या से युक्त फूलो के 
बने कामदेव के धनूष का सज्ू प्राप्त करते है। पक्ष मे भ्रमर पक्ति सनस्वियों 
के मन को हरण करने वाले और पुष्परस की सुगन्ध रखने वाले फूल तथा फूल 
के बने कामदेव के धनूष पर जा बेठती हैं । 


पुंस्कोकिलस्ते मधुमासलरुम्या गान्धरवंसवेस्वविशारदायाः । 
प्रकाशितुं शिष्य इवेष पश्य रागं मुहुः पश्चममातनोति ॥२९॥ 
अन्ययः 
मधुमासलक्म्याः एपः पुंस्कोकिलः गान्धवेसबरबविशारदायाः ते 
( पुरः ) शिष्यः इव प्रकाशितुं पदन्चमं रागं मुहुः आतनोति, पश्य । 
व्याख्या 
सधुमासस्य चेन्रमासस्य सस्थाच्चेत्रे चेत्रिकों ग्रधु: इत्यमरः। छक्ष्मीः 
शोभा तस्याः: मधुमासलक्स्या: वसन्‍्तज एण: पुंस्कोकिलः पिकः गन्धर्वाणां 
विद्याघराणां 'विद्याघराष्सरो-यक्ष-रक्षो-गन्धर्व-किल्वरा:' हत्यमरः । इडं गान्थर्य॑ 
संगीत॑ तस्य सर्वेस्व॑ सारभूत॑ वस्तु शास्त्र तस्मिन्विशारदा प्रवोणा तस्या: 
गान्धर्यंसवेस्वविद्यारदाया: ते पुरः शिष्य इव छात्र इव प्रकाशितुं स्वपरीक्षा- 
बानाय पश्चमं रागं स्वर॑ं मुहुर्वासभ्वारम्‌ आतनोति विस्तारयति पश्य विलोकय । 
अत्रोत्मेक्षालदूारः । 


सर्व: | विकमा कूदेवजशिलिस्‌ श्क५ 


अाषा 
देखो, बवासन्ती शोभा में का यह कोयल मानो तुम्हारा क्षिष्य बनकर 


संगीत शास्त्र में निपुण तुम्हारे सामने परीक्षा देने के लिये बार बार पश््चमस्वर 
को अलापता है । 


मधुश्रिया चन्द्रमुखि त्वया चं सनाथतामेति विलासचापः 
अभूदनड्स्तु समतषमस्याः पूर्णाज्षमेन॑ भवती करोति ॥|३०॥ 
अन्ययः 
हे चन्द्रमुखि विछासचापः मधुश्रिया त्वया च सनाथताम्‌ एति। 
अस्याः समत्त॑ तु अनज्ञः अभूत्‌ भवती एन पूर्णोज्ञ करोत्ति | 
व्यास्या 
चन्द्र इव मुख यस्याः सा तत्सम्बोधने हे चन्द्रमुखि !  विलास एव स्त्रीणां 
विश्रम एवं चाप धनुयंस्थ 'धनुश्यापोधन्वशरासनकोदण्डकामुंकम्‌' इत्यमरः॥ से 
विलासचाप. कामः मधुश्रिया वसन्तलूक्ष्य्या त्वया सन्दलदेव्या थे सनाथतामेति 
संसर्ग प्राप्तोति। फर्क च भिन्न भिन्नमेव । _ अस्थाः वसन्तशोभायास्समक्षं 
पुर: तु कामो5नड्रूः शकरनेंत्राग्निना शरीररहितो5भूत्‌ । भवती त्वं तु एनं कार्स 
पुर्णाड्ं सम्पूर्णोद्ीपकसामग्रीयुफ्तकरणेन बलवन्त॑ करोति रचयति। अज्र 
व्यतिरेकालदुगर: । 
भआाषा 
है चन्द्रवदनी । वासन्ती शोभा तथा तुमसे यह स्त्रियों के विछासरूपी 
धनूष वाला कामदेव सनाथ हो जाता है। किन्तु मधुश्नरी की उपस्थिति मे इसको 


महादेव ने जला कर भस्म कर दिया था परन्तु तुम इसे उद्दीपक सामग्री से 
सुसज्जित कर सर्वाज्पूर्ण बनाती हो । 


ऊृत्वेति सक्तेः सरसे! प्रियायाः कर्णावतंसं पुनरुक्तकल्पम । 
आरोपयामास विलासदोलां लोलेक्षणां इुन्तेलेचक्रवर्ती ॥३१॥ 
अन्चय! 


कुन्तछचक्रवर्ती इति सरसखेः सूक्तेः प्रियायाः कर्णावतंस पुनरुक्तकलपं 
कृत्वा छोलेक्षणां विकासदोडाम्‌ आरोपयामास । 


१७ विफेमा कूदेवअरितम्‌ [ इसभाः 
व्याय्चो 

कुम्तलदेशस्थ चक्रवर्ती सार्वभौमः इति पूर्वोक्‍्त: सरसे:ः रमणीये: घृस्तेः 

वचोलि: प्रियाया: कान्तायावचन्दलूवेब्या: कर्णयोरवंसं भूषणं “पुंस्युतंतावतंसों 

हद्रो कर्णपूरे ख शेखरे' इत्यमर:। पुनरक्‍्तकल्पं पुनरक्तमिवेति पुनरक्तकल्पम 

निरर्थकप्रायमू अथवा द्वितीयकर्णभूषणमिव कृत्वा लोखेक्षणां शझूचलतेत्रां तां 


विलासदोलां फ्रीडादोलाम्‌ 'दोला प्रेद्धादिका स्त्रियाम! इत्यमर:। आरोपयाभास 
प्रतिध्यापयामास । 


सांषां 


कुन्तलदेश के सम्नाद्‌ ने इस प्रकार की रसभरी बातों से अपनी प्यारी 
चन्दलदेवी के कान के आभूषणों को निरर्थक बनाकर या इसकी बातें रूपी 
आशभूषणो के कान में पडने से उसके कानों को इन आभूषणों से शोभित बना 
कर, चज्चल नेत्र वाली चन्द्रलेखा को सुन्दर झूले पर बैठाया । 


दोलाविलोलालकमुद्विलास-अवल्लिविश्रान्तविलोचनाब्जम्‌ । 
उत्कीय कामः शरटक्लिकाभिस्तडक्त्रमेतस्य हृदि न्‍्यघत्त ।|३२॥ 


अन्चयः 


कामः दोलाबिलोलालकप्‌ उद्विलासश्रूवज्लिविश्रान्तविलोचनाब्ज॑ त- 
इक्त्नं शरटक्लिकाभिः उत्कीये एतस्य हृदि न्‍्यघत्त । 


व्याथ्या 


कासो मदनों दोलया प्रेद्ुया “दोला प्रेद्स्‍डादिका स्थ्रियाम्‌! इत्यमरः । 
विलोला चड्खला अलकाइचूर्णकुन्तला “अलकाइचर्णकुन्तला' इत्यमरः । यस्मि- 
स्तत्‌ दोराविल्‍ोलालकम्‌ उद्यता विलासा विज्ञमा यस्‍यां सा उद्विलासा था 
अ्रूपा वल्लिर्णता तया विज्ञाम्ते इतस्ततः प्रेरिति विलोचने एवं नथने एकशब्जे 
कससे वस्सिन्‌ तत्‌ तस्सदचषस्त्र लेसाजाः वक्‍त्र मुखं खरा बाणा एज टजुकापा- 
घाणदारणास्ताभिः शरटड्ूकासिः बाणस्व॒रूपपाधाणदारणामि “'टकूो नीलकपित्पे 
ल॑ खनित्रे टजुनेपस्त्रियाम्‌। जऊूायाँ स्त्री पुमान्‌ कोपे कोधासिप्रावदारणे 
चुहि मेदिनी। उत्कीर्थ सनित्वा एतस्प विकमाजुदेवस्थ हुथि जेतलि व्यघत्त 
स्थापितवान्‌ । कामबाणेन खब्जिते तस्वेशसि तम्मुर् प्रविध्टनितिभाधः । 


सर्चः | विकरमाहूवेबजरितम १७७ 
भाषा 


कामदेव ने, झूले से बिखरेबालवाले तथा विलासयकत भावों की सिकुड़नों 
से शोभित नेत्रकमरूवाले चन्द्रलेखा के मुख को अपने बाण रूपी टाँकी से 
विक्रमा द्ुदेव के हृदय को खोद कर उसमें जड़ दिया । 


गात॑ स्फुरत्पश्ममश्वितभ्रु विलोकितं नृपुरनिस्वनथ । 
नृपाइनायास्त्रयमेतदासीत्‌ त्रेलोक्यराज्ये मदनस्प शखम्‌ ॥।३३॥ 


अन्ययः 


नपाज्नायाः स्फुरत्पन्लमं गीतम्‌ अश्वितञ्र॒ विछोकितं नूपुरनिस्वनः 

च्‌ एततू त्रयं मदनस्य त्रेल्ोक्यराज्ये शस्रम्‌ आसीत्‌। 
व्याख्या 

नृपस्य विक्रमाडूदेवस्याज़्नायाइचन्द्रलेखायाः स्फुरम्‌ प्रकाशमानः पड्चम- 
स्स्व॒रो यस्मिन्‌ तत्‌ स्फुरत्पडन्चमं गीत॑ गानस्‌, अच्चिते बक्षे अबो यस्मिन्‌ तत्‌ 
अडिचितञ्रु विलोकितं दर्शनं, नूपुराणां सञ्जीराणां 'मज्जीरो नूपुरो$स्त्रियास्‌ 
इत्यमर:।  निस्वनः दब्दः नुपुरनिस्वनः चैतत्तृयं मदनस्य कामस्य त्रेलोक्यराज्ये 
त्रिभुवनराज्ये शस्त्र बाणः आसीत्‌ । अलोक्यबशीकरणास्त्रमासीदिति भावः । 
अन्न रूपकाल झूगर: । 

भाषा 

विक्रमा छुदेव राजा की रानी चन्द्रलेखा का पञ्चमस्वैरप्रधान गायन, 

तिरछी भौवों वाली नजर और पैजेब का शब्द ये तीनो कामदेव के त्रिभुवत का 


राज्य करने में शस्त्र थे । अर्थात्‌ तीनो छोकों को अपने वश में करने के लिये 
ये तीनो कामदेव के शस्त्र का काम करते थे । 


नितम्बबिम्बातिभरेण दोला यथा यथा तारतरं चुकूज | 
अलक्षितज्यानिनदः प्षितीन्दुं तथा तथा पुष्पघनु्िंभेद ॥३४॥। 
अन्यय: 


दोला नितम्यविम्वातिभरेण यथा यथा तारतरं चुकूज तथा तथा 
अलक्षितज्यानिनदः पुष्पधनुः क्षितीन्दुं बिभेद । 
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व्याच्या 
दोला प्रेड्डा नितम्बबिस्वस्य भ्ोणिविस्बस्यातिभ रोध्त्यन्तभार स्तेन यथा यथा 
तारतरं उच्चस्वरेण “तारोप्त्युव्वेस्त्रपस्त्रिद' इत्यमर: । चुकूज शब्दायते सम 
तथा तथा अलक्षितो5दृब्योज्ञात इत्यर्थः । ज्याया: मौग्याँ: 'मोर्बी ज्या शिड्जिनी 
गुण: इत्यमरः। तिनदः शब्दों 'शब्दे निनादतिनद इत्यमरः। यस्य स 
एवम्भूतः पृष्पधनुः कामः क्षितीन्दुं विक्रमाहुदेवं बिभेद प्रहुतवान । 
भाषा 
चन्द्रलेखा के नितस्ब बिम्ब के बोझे से झूला, ज्यो-ज्यो जोर से शब्द 
करता था अर्थात्‌ झूले में शब्द होता; था त्योन्‍त्यो जिसके मौर्वी का शब्द 
नही सुन पडता है अर्थात्‌ झूले के शब्द से छिप गया है ऐसा कामदेव पृथ्वी के 
चन्द्र विक्रमाडूदेव को घायल करता जाता था । 


आन्दोलयामास विलासदोलां स वल्लभायाः प्रथिवीभ्रुजड्रः । 
भड् समग्रस्य वधूजनस्य जग्राह सोभाग्यगुणप्रपश्चः ॥३५॥। 
अन्धय: 
सः प्रथिवीभुजज्ञः वल्लभायाः विलासदोलाम्‌ आन्दोलयामास । 
समग्रस्य वधूजनस्यथ सोभाग्यगुणप्रपद्नः भज्ञं जम्ाह । 
व्याख्या 
सः प्रसिद्ध: पथिव्या भूमेर्भुजज्भः पति: पृथिवीभुजड्भा: विक्रमाडूदेवों वल्‍्ल- 
माया प्रियायाः ज़न्द्रलेखाया: विलासदोलां विलासप्रेड्डा 'दोला प्रेल्लातदिकाः 
स्त्रियार्म इत्यमर:।  आन्दोलयामास सजञ्चालयासास। समप्रस्य सम्पूर्णस्य 
वधघूजनस्य स्त्रीजनस्थ सौभाग्यगुणस्थ सौन्दर्यमाहात्म्यगुणस्थ सौभाग्यरज्जोर्या 
प्रप”ञचों विस्तार: “विपय्सि विस्तरे च॒ प्रपञ्च: दृत्यमर:। भड्ड बिनादां 
जप्राह स्वीचकार । अत्रासड्भत्यलड्ार: । 
भाषा 
उस राजा वित्रमा ड्भुदेव ने अपनी प्यारी के आनन्ददायी झूले को झुलाया । 
सब कामनियों के सौभाग्य के गुण या सौभाग्यरूपी रस्सियाँ टूढ गईं । 
अर्थात्‌ विक्रमादुदेव के स्वथ अपनी रानी का झूला झूलाने से जो रानी को 
सौभाग्य की पराकाष्ठा प्राप्त हुई उससे सब कामसितियों का सौभाग्य नष्ट सा 
ही गया ! या झूला झुलाते समय प्रायः रस्सियां टूटा करती हैं इसलिये राजा 
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विक्रमाडुदेव के स्वयं झूला झुलाने से अन्य सब कामिनियो की सौभाग्यरूपी 
डोरियां टूट गईं । ः 
समद्दहन्त्योस्तदथायताक्षी-दोलाविलोलाननमार्गसख्यम्‌ । 
इशोः चितान्द्रस्थ गतागताभ्यां गब्यूतिमात्र भ्रमणं बभूव ।।३९६॥ 
अन्चय। 
अथ आयताक्षोदोल्लाविज्ोलाननमार्गसख्यं समुद्वहन्त्योः ज्षितीन्द्रस्य 
हृशोः गतागताभ्यां तत्‌ भ्रमण गव्यूतिमात्रं बभूव । 
व्याख्या 
अधेत्यनन्तरभ्‌ आयताक्ष्या विशालाक्ष्याः 'सुबूरे दी्घभाषतम्‌' इत्यमरः। 
दोलायां प्रेड्डा्यां विलोलस्य इतस्तत: प्रेड्डोलनात्‌ चम्बलस्याउपननस्य चन्द्रलेखा- 
बदनस्य नुपकतुकर्द्शनेनानुसरणात्‌ मार्यस्थाध्वनस्सख्यं मंत्रों समुद्रहन्त्योर्धार- 
यन्त्यो: क्षितीन्द्रस्थ विक्रमादित्यस्य दृशोनेयनयो: गत॑ं चागतं व ताभ्यां तत्‌ भ्रमर्ण 
गव्यूतिसात्र॑ फ्रोशयुगप्रमाणं “गव्यूति: स्त्री क्रोशयुगं' इत्यमर:। बभूव । 
भाषा 
इसके अनन्तर वडी-बडी आख वाली उस रानी के निरन्तर इधर-उधर 
फिरनेवाले मुख का साथ देनेवाली अर्थात्‌ निरन्तर उसके मुख का अवलोकन 
करने वाली उस राजा की दोनो आँखो का आते जाते लगातार उसके मुख 
को देखते रहने से दो कोस का घूमना हो गया । 


अथावतीयं क्षणमात्रम्े प्रियस्य विश्रम्य गतश्रमा सा | 
वसनन्‍्तलच्म्या परिलोभ्यमाना चचाल पृष्पावचयाय देवी ॥३७॥। 
अन्चय+$ 


अथ सा देवी अवतीय भ्रियस्य अड्ल क्षणमात्र विश्रम्य गतश्रमा 
(सती ) बसनन्‍्तलक्ष्म्या परिछोभ्यमाना पुष्पावचयाय चचाल | 
व्याल्या 
अधेत्यनस्तरं सा देवी चद्वलेखा अवतीर्य दोलातो भूमावागत्य प्रियस्य विक्र- 
भाजूदेवस्य अऊ उत्सड्रे 'उत्सड्राचिह्नयोर जू:” इत्यमर:। क्षणमात्र अल्पकालमेव 
विश्रम्प विश्वान्ति कृत्वा यहश्लसा निरस्तकक्‍्लसा सती वसन्तलक्ष्म्या बसन्त्रिया 
परिलोमभ्यमाता आहृष्यमाया पुष्पाणासवचयाय संग्रहणाय चचाल प्रतस्थे 


१८० विभमा जुवेदबरितस्‌ [ बश्षमः 
भाषा 


इसके बाद वह चन्द्रढेखा झूले पर से नीचे उतरकर अपने प्यारे पति 
विक्रमा ड्भूदेव की गोद में थोड़ा विश्राम कर थकावंद को दूर करके बासन्ती 
ज्षीभा से आकृष्ट होकर फलो को तोड़ने के लिये चल पड़ी । 


अ्रूसंश्या कुन्तलभूमिमतुरन्तःघुरं स्वमपि क्रमेण। 
चक्राम पृष्पोच्चयबद्धदपम॒त्साइसीमा हि पतिप्रसादः ॥३८॥ 
अन्चयः 
से अन्तःपुरम अपि कुन्तलभूमिभत्तः अ्रुसंज्षया क्रमेश पुष्पोधय- 
बद्धदण चक्राम । हि पतिप्रसादः उत्साहसीमा । 
व्याख्या 
सर्व सकलम्‌ अन्तःपुरम्‌ अवरोधाडुना: स्व्यगारं भूभुजामन्तःपुरं स्थाद- 
बरोधनम्‌ । शुद्धान्तसचावरोधइच' इत्यमर:ः। अपि कुन्तलभूमेभत्तुविक्रमाडु- 
देवस्थ अ्ूसंज्ञया अकुटिनिद्देशेन ऋ्रेण क्रमशः पुष्पाणाम्‌ उच्चयः संग्रहणं तस्सि- 
न्बद्धों हर्षस्समागत आननन्‍्दों यस्मिन्‌ कर्मणि तत्‌ पुष्पोच्चयबदहर्ष यथास्यात्तथा 
हर्षपूर्वकं पुषपाबचयाय चक्राम चचाल | हि पत्यु: भर्तुः प्रसाद: प्रसच्नला 'प्रसादस्तु 
प्रसन्नता' इत्यमरः । एच उत्साहस्य चित्तविकासस्य सीमा चरम उत्कर्ष:। 
भाषा 
रनवास में की सब स्त्रियाँ भी कुन्तलदेश के राजा विक्रमाछुदेव की भौ के 
इशारे से धीरे २ फूलो को एकत्र करने में अत्यन्त हर्ष दिखाती हुईं चल पड़ी । 
क्योकि स्वामी की प्रसन्नता ही स्त्रियों के प्रोत्साहित होने की चरम सीमा है । 
अर्थात पति को प्रसन्न देख कर स्त्रियों को हर्ष की पराकाष्ठा प्राप्त होती है । 
असंख्यपुष्पो 5पि मनोभवस्य पश्चेव बाणाथमय ददाति । 
कदयत्वमिवावधाय सर्वस्वमग्राहि मघोवधूमिः ॥३६॥ 
अन्चवयः 
असंख्यपुष्पपः अपि अयं॑ सनोभवस्य बाणाथ पत्न एवं ददाति 
एवं कदयेत्वम्‌ अवधाये इच वधूमिः मधोः स्वेस्क्म्‌ अग्राहि । 
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ज्यास्या 

असंल्यान्ययणनीयाति पुष्पाणि कुसुमानि यस्‍्य घोड्संख्यपुष्प: अषि अप 
वबसन्तः सनोभवस्य कामस्य बाणार्थ दरनिर्माणाय पड्चेब पुष्पाणि वबाति 
समर्पयति । एवं रोत्या वसस्तस्य कवर्पेत्व॑ कृपणत्वम्‌ 'कवयेंकृपणक्षुब्रकिषयान- 
सितंपचा:' हस्थभरः। अवधार्य इव निश्चित्य हव वधूलि: कासिनीसिः सथोः 
बसन्तस्य सर्वस्वं सकलमेव सारभूतं कुसुमरूपं वस्तु अग्राहि गृहीतम्‌॥। “अरविन्दस- 
शोकडच चूतज्त नवमल्लिका । नोलोत्पलअ्च पड्चेते पठ्चबाणस्य साथकाः” 
एतेयां पुष्पाण्येब कामबाणा इति कविप्रसिद्धिः । 


भाषा 
अगणित पुष्पो से युक्त होने पर भी यह वसन्‍्त, कामदेव को बाणो को तयार 


करने के लिये केवल पांच ही फूल देता है, इस प्रकार मानों उसकी कृपणता 
समझ कामिनियों ने, वसन्‍्त के सब फूलों को तोड़ लिया | 


आरोदति क्षोणिपतेः कलत्रे शिरःस्थपुष्पोच्चयफोतुकेन । 
प्रश्रंशभाशहूथ नितम्बभाराद भिय्ेव लीलाबकुलइचकम्पे ॥४०॥ 


अन्धयः 


लीलाबकुलः शिरःस्थपुष्पोच्चयकौतुकेन क्षोणिपतेः कलत्रे आरोहति 

(सति ) नितम्बभारात्‌ प्रश्नंशम्‌ आशइूथ भिया चकम्पे इव । 
व्यास्या 

लीलाबकुलो क्रीडावृक्षो बकुलो नाम शिरस्सु तिष्ठन्तीति शिरःस्थानि 
मस्लकोपयंबलम्बितानि पृष्पाणि तेषामुच्चयस्संग्रहणं तस्थ कौतुकेनोत्कण्ठपा क्षोणि- 
पते: क्षोणिभूमिस्तस्था: पतिस्तस्थ “क्षोणिज्या काहइयपी क्षितिः” इत्यमरः। 
विकमा झूदेवस्य कलजे कामिनीसमूहे 'कलत्रं श्रोणिभायंयो:” हत्यमर:। आरोहति 
बकुलबुक्ोपरि गते सलि नितस्वानां ओोणीनां भारात्‌ भरात्प्रश॑ंत् प्रपशनमाद जूप्य 
सम्भाव्य भिया भयेतर चकस्पे इव कस्पसाप इज । 


भाषा 
बाग में का मौलसरी का वृक्ष, चोटी पर के फूलों को तोड़ने के कौतुक से 
राजा की स्त्रियों के उस पर चढ़ने पर मानों नितम्बों के बोझो से कहीं दूट न 
जाय इस भय से कांपने छगा । 
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आनम्यमाना लतिका रजोभिः पौष्पैदशो प्रयति सम देव्या: । 
अन्या नृपालिज्जनमाससाद भाग्येषु नास्ति प्रतिषेघमागं! ॥४१॥ 
अन्वयः 
आनम्यमाना छतिका पौष्पैः रजोभिः देव्याः दशो पूरयति सम । 
अन्या नृपालिह्ननम्‌ आससाद । भाग्येषु प्रतिषेघमागेः न अस्ति । 
व्याख्या 
कयाबिन्तायिकया आनसम्यमाना नोखें: कृता रूतिका बलली पोष्पे: पुष्प- 
सम्बन्धिभि: रजोशि: परागः 'परागः सुमदो रजः इत्यमर:। देव्या: 
चन्वलेखायाः दृशो नयने प्रयति सम आच्छादयति स्म। एतस्समिन्नेव सुन्दराव- 
सरेपत्या काचिब्नायिका नृपस्य विक्रमाडूुदेवस्थ आलिड्धून परिरमभ्भणम्‌ आससाद 
कृतवती गुप्तरूपेण । भाग्येषु देवानुक्ल्ये सति प्रतिषेधमार्ग: प्रतिबन्धस्य मार्ग 
कारण नास्ति, किमपि न भवतीति भावः। अत्रार्थान्तरन्यासोडल डुगर. । 


भाषा 
किसी स्त्री के द्वारा (फूल तोड़ने के लिये) नीचे की ओर खीची हुई 
लता ने फूलो के पराग से चन्द्रढेखा की आँखों को भर दिया अर्थात्‌ लता 
में से गिरी पुष्पधूछि से चन्द्रढेखा की आँखें बन्द हो गई। इसी बीच में 
किसी दूसरी स्त्री ने राजा का आलिड्ुन प्राप्त कर लिया। दँव की अनु- 
कूलता रहने पर सुखप्राप्ति मे किसी प्रकार की रुकावट नहीं हो सकती हे । 


अताडयत्पन्नवपाणिनैकां पृष्पोच्यये राजवधूमशोकः | 
तच्छेदद्देतोरलिपंक्तिभड्भथा व्याकृष्यतेवासिलता स्मरेण ॥|४२॥ 
अम्यय: 
अशोकः एकां राजबधूं पुष्पोश्यये पल्लबपाणिना अताडयत्‌। स्मरेण 
तच्छेदद्देतोः अलिपंक्तिभड्नथा असिल्ठता व्याक्ृष्यत इब । 
व्याय्या 


अज्ञोक: वक्षविद्येष एकां काडिचित्‌ राजवधूं राज्ञ: कामिनीं पुष्पाणा- 
मुच्चये संग्रहणे तबूपे कार्ये प्रवत्ते सति पल्‍्लवरूपेण पाणिना हस्तेन अताड- 
पर्जधान । कुतस्त्वया मभ सर्वस्वभूलानि पुष्पाणि गहीतानीति दया पल्लच- 
हस्तेन ताडितवानिति भावषः । स्मरेण कामेन तद्वेरस्प प्रतियातनायेव तस्था- 
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झोकपल्लबह॒स्तस्प छेदः कतेन॑ तस्प हेतोः फारणात्‌, पलल्‍्लवपाणिकत्तताथेम्‌ 
क्ल्पिक्तिभद्भया भ्रमरसमूहानां तत्न समुपस्थितानां छक्मवाइसिलता खड्गलता 
खडे तु निश्चिशचन्त्रहासासिरिष्टय:' इत्यमर:। अ्रमराणां कृष्णत्वादर्सिछ- 
तात्वारोष: । व्याकृष्यत इब निष्कासिता समाकृष्टा इब छेदतार्थम्रिति भाव: । 
अन्न सापह्लवोस्प्रेक्षालड्गरः । 
भाषा 

फूल तोडते समय अशोक ने (अपने फूछो को तोड़ने से कद होकर) 

किसी एक कामिनी को अपनी कोमल ढाल रूपी हाथ से मार दिया । कामदेव 


ने उस कोमल डाल रूपी हाथ को ' काट डालने के लिए भ्रमर पक्ति के मिष 
से मानों तलवार खीच ली । 


आरोप्यमाणा दयितेन काचिन्नितम्बभारात्स्वयमप्रगल्मा । 
स्कन्धात्तरो! प्रत्युतमूलमाप स्वित्नेन पादाम्बुरुहद्ययेन ॥9३॥ 


अन्चय; 
नितम्ब॒भारात्‌ स्वथम्‌ अप्रगल्भा काचित्‌ दयितेन आरोप्यमाणा 
स्विज्न पादास्वुरुहद्येन तरोः स्कन्धात्‌ प्रत्युत मूलम्‌ , आप । 
व्याख्या 
नितम्बस्य भारात्‌ स्वयमेव सहायं बिता अप्रगल्भा असमर्था काचिन्नायिका 
दयितेन प्रियेण विक्रमा ड्भुदेवेनारोप्यमाणा वुक्षोपरि प्राप्यमाणा स्विश्लेन स्वेद।प्लुतेन 
पावावेब चरणावेवाम्बुरुह कमले तयोहंथ युगल तेन पादास्बुरुह्धयेन तरोः 
वक्षस्प स्कन्धात्‌ प्रकाण्डात्‌ “अस्त्री प्रकाण्ड: स्कन्ध: स्थान्मूलाच्छाखाबधिस्तरो: 
इत्यमर: । प्रत्युत मूलं निम्नस्थानमेवा55प प्राप पतितेति भाव: । 


भाषा 
नितम्ब के बोझे से स्वय पेड पर चढने में असमर्थ किसी स्त्री को प्रिय 


विक्रमा छुदेव के चढाने पर, पसीने से तर दोनों चरण रूपी कमलो के कारण 
वह पेड़ के तसे पर से खिसक कर उलटे उस पेड की जड़ के पास आ पड़ी । 


आरुद्य कान्‍्तासु विधुन्ब॒तीषु संभाव्य भक्कं जघनातिभारी । 
लघुत्वहेतोरिव पृष्पभारं द्रुमास्त्यजन्ति सम निजोत्तमाज्ञात्‌ ॥४४॥ 
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अन्यय। 


कान्तासु आरुह्य विधुन्बतीषु (सतीषु ) जघनातिभारीे भद्ज सम्भावय 
ठ्रुमाः लघुत्वद्देतोः इब निजोत्तमान्नात्‌ पुष्पभारं त्यजन्ति सम | 


व्याख्या 
कान्‍्तासु नुपकामिनीयु आरुह्य वृक्षाणासुपरि सम्प्राप्य विधुन्चतीषु वक्षेषु 
कम्पसातन्वतीषु सतीष जघनानां मितस्थपूर्वभागानां 'जधनं स्यथात्‌ स्त्रिया 
शओओोणिपुरोभागे कटावपि' इति सेदिनी। अतिभारास्तेः भड्ठं वुक्षाणां पातनं 
सम्भाव्य विचार्य द्रुमा वक्षा लघुस्वहेतो: स्वशरीरे राघवं यथात्यात्तथा च पात:ः 
कामिनीकर्तको न स्थादित्यर्थ निजोस्तमाड्गत्स्वशिरस: “उत्तमाड़ं शिरः जीव 
इत्यमर: ।  सकाशात्‌ पुष्परुपं भारं त्यजन्ति सम पातयन्ति स्‍्स। अतन्र 
हतुस्प्रेक्षालडूगरः । 
साषा 
कान्ताओ के पेड पर चढ कर, फूल गिराने के लिए पेड़ो को झकझोरते 
रहने से, उनके जघनस्थल के वजन से टूट जाने की सम्भावना कर, वृक्ष, मानो 
अपना बोझ हलका करने के लिये अपनी चोटी पर लगे हुए फूल के बोझ को 
उतार रहे थे । 


केलिद्रुमाः च्मातलमागतासु संग्रृह्य पृष्पाणि नितम्बिनोषु । 
भाराज्र भज्अः समजायतेति गर्वादिवोच्चे! शिरसों बभूबुः ॥४४॥ 
अन्चय: 


केलिद्रुमाः नितम्बिनोषु पुष्पाणि संग्रह्य इमातलम्‌ आगतासु(सतीषु) 
भारात्‌ (नः) भज्ञः न समजायत इति गबात्‌ इब उच्चेः शिरसः बमभूवुः। 


व्याख्या 
केलिवुमा: क्रीडावक्षा नितम्बिनोषु कामिनोषु पुष्पाणि संगृह्योक्ष्लयं कृत्वा 
क्मातल् भूसितलं 'क्मावनिर्मेदिनी मही' इत्यमरः । आगतासु अब्रतोर्णासु सतीषु 
भारादातां नितस्वभारात्‌ नः अस्मा्क भद्भू: पतन न समजायत न जातम्‌ इति 
गर्वात्‌ दर्षात्‌ इवे उच्च: शिरसः उन्नतमस्तका: बभूजुर्जाताः। कामिनोनां नितस्म- 
भारेण पुष्पावधये नीचैर्भूता वक्षास्तासां भूमितलमासभेत युनरुच्चेभृता इति 
भाव:। अन्ोस्प्रेज्ञालकूररः । 
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आया 
बागों में के वृक्ष, कामिनियो के फूलों को तोड़ कर उन पर से नीचे उतर 
आने पर, हम, नितम्बवतीयों के बोल से नही टूटे इस अभिमान से मानों फिर से 
अपना मस्तक ऊँचा करने रंगे । अर्थात्‌ कामनियों के बोझ से दबे वृक्ष उनके 
नीचे उतर पड़ने पर फिर सीधे हो गये । 


स्वेदाम्भसा पुष्परजोभरेश्व सर्वत्र पक्के विहिते वधूनाम्‌। 
चक्रे निवास कठिनोन्नतेष् तासां मनोभू! स्तनमण्डलेषु ॥४६॥ 
अन्यय; 
बधूनां स्वेदाम्भसा पुष्परजोभरेः च॒ सर्वत्र पड“ विहिते सति मनोभूः 
तासां कठिनोन्नतेषु स्तनमण्डलेषु निवास चक्र । 


व्याख्या 

वरधूनां स्त्रीणां स्वेदाम्भसा धर्मजलेन 'धर्मो निदाघः स्वेदः स्यात्‌' इत्यमरः । 
पुष्परजोभरें: कुसुमपरागराशिभिश्य सर्वत्र पके कर्वमे 'पकुरोप्स्त्री शाद- 
कर्दमो' इत्यमर:। बिहिते कृते सति सनोभू: कामः तासां स्त्रीणां कठिनानि 
कठोराणि उन्नतानि तुद्भरानि “उच्चप्रांशूश्नतोदग्रेच्छितास्तुड़े' इत्यमरः । 
कठिनोद्नतानि तेषु स्तनमण्डलेषु निवास स्थिति चक्रे कृतवान्‌ । सर्वत्र कर्वेमादत्ते 
मार्ग जन: कठिनमुन्नतञझच स्थानसाश्रयतीति प्रसिद्धमेतत्‌ । कठिनोश्नतस्तस- 
सण्डलमतीव कास्रोह्ीपकमितिभाव: । 


भाषा 
कामिनिओ के पसीने और पृष्पधूलि के समूह से सर्वत्र जमीत पर कीचड 


े 


हो जाने पर कामदेव ले कामिनिओ के कठोर और उद्चत स्तन-मण्डलों 
निवास किया । 
भें 
नाभीदइदेषु स्थलतां गतेषु लताच्युतेः पृष्पपरागपुओ्जेः । 
मध्यप्रदेशः सुचझ्यां स्मरस्प लीलाग॑तिप्राज्णतां जगाम॥४७॥ 
अन्चयः 


लताच्युतैः पुष्पपरागपुख्छेः नाभीहदेषु स्थलतां गतेषु सुदृशां मध्य- 
प्रदेश स्मरस्थ लीछागतिप्राक्षणताम्‌ जगाम । 
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व्यायया 
लताभ्यो वल्‍लीभ्य: वल्ली तु ब्रततिलेंता' इत्यमरः। उयुतानि पतितानि 
ते: लूताच्यतेः पुष्पपरागपुञ्जः कुसुमरजसम्‌ हैः नाभीह॒देषु नाभीसरस्सु तत्रागा- 
धजलो छूद:' इत्यमर:। स्थलतां गतेषु जलशून्यतां प्राप्तेष्‌ सुदुशां सुनयनानां 
मध्यप्रदेश: कटिप्रदेश: उदरदेशों वा स्मरस्थ कासस्यथ छोलागतेः विलासयुक्त- 
गसनस्य प्राद्भणतां विलाससंचारभूमितां जगास प्राप । तासां मध्यप्रदेश सर्वक्ष 
कामसजञ्चार: समदश्यतेति भाव: । 


आषा 
लताओ से गिरे हुए फूलों के पराग समूह से नाभी रूपी तऊाब या गडहे 
के भर जाने से समतल भूमि हो जाने से सुन्दर नयनोवाली स्त्रियों का 
मध्यप्रदेश कामदेव का विलास भरी चाल से चलने के लिये अगने काम करने 
लगा। अर्थात्‌ उनके मध्यप्रदेश मे कामसचार होने लगा । 


प्रवतमानासु नृपाज्ननासु तत्र ग्रहीतुं कुसमानि तासु । 
कृतो महांस्तन्मधुजीविनीभि! कोलाहलः पट्चरणावलीमिः ॥४८॥ 


अन्वयः 
ग्रहीतु 4 
तत्र तासु नपाडनासु कुसुमानि ग्रहीतुं प्रवतमानासु (सतीषु ) 
तन्मधुजीविनीभिः षघट्चरणावलीभिः महान्‌ कोछाहलः कृतः । 
व्याख्या 
तत्रांद्याने तासु प्रसिद्धसुन्दरीष नृपस्यथ विक्रमाडुदेवस्थ अद्भुनासु स्त्रीष 
कुसुमानि पुण्याणि ग्रहीतुमृच्चयं कत्तुं प्रबतेमानाणु समुग्य॒क्तासु सतीष तेषां पुष्पाणां ' 
सधुभि: मकरन्देजीवन जोविका प्राणसंधारणं यासां तास्ताभिः तन्मधुजीविनीभिः 
घट्चरणाना भूदगणां 'पट्पदरश्रमरालम: हत्यमरः आवल्य पंक्तयस्ताभिः 
आवलिः पंक्ति: श्रेणीलेखा' इत्यमरः। षट्चरणावलीमिः महान्‌ कोलाहुलः 
जीविकापहारजन्यवु:खात्‌ महान कोछाहुल: कलकल:  “कोलाहुल: कुलकल:” 
इत्यमर: । क्ृत:। अत्र काव्यलिड्भरालडूगरः । 
भाषा 
उस उद्यान में उन राजा की स्त्रियों के फूलो को तोड़ छेने में प्रवत्त होने 
पर फूलों के मंकरन्दु से अपना जीवन निर्वाह करने वाली भौरों की श्रेणियों ने 
बड़ा ही कोलाहलू किया । 


स्र्ग: | विकलाऊुदेबचरितम्‌ १८७ 


विधाय काचिन्नयने सपंत्न्या क्रीडाच्छलात्पुष्पपरागपूर्णो । 
पात्रत्वमाप प्रियचुम्बनस्य किमस्ति वेदग्ध्यवतामसाध्यम्‌ ॥४६॥ 
अन्ययः 
काचित्‌ क्रीडाच्छलात्‌ सपत्न्याः नयने पुष्पपरागपूर्णा विधाय प्रिय- 
चुम्बनस्थ पात्रत्वम्‌ आप। वेदग्ध्यवतां किमू असाध्यम्‌ अस्ति | 


व्याख्या 
काचित्‌ नायिका क्रीडाया: बिलासस्थ छलात्‌ व्याजात्‌ सपत्त्या: नयने नेत्रे 
पुष्पाणां परागस्तेन पूर्णे व्याप्ते बिघाय प्रियस्य बिफ्रमाडू-देवक्तुकस्प चुम्बनस्थ 
मुखसंयोगस्य पात्रत्व भाजनत्वम 'योग्यभाजनयो: पात्र इत्यमरः । आप प्राप। 
बेदर्ध्यवर्ता चातुर्ययुस्तानां जनानामिति शेष:, किमसाध्यं साधयितुमयोग्यमस्ति । 
अन्रार्थान्तरन्यासोपल डुपर: । 


भाषा 
किसी स्त्री ने खेल के बहाने से अपनी सौत की आखे फूलो की धूलि से 
भर कर अपने को विक्रमादुंदेव द्वारा चुम्बित होने का स्थान बना लिया । 
अर्थात्‌ मौत की आखे बन्द देख कर विक्रमाडुदेव ने उसका चुम्बन किया। 
चतुर जनो के लिये क्‍या असाध्य है अर्थात्‌ कुछ नही । 


मानप्रिया कापि नृपस्य पत्नी स्पृष्टा न पृष्पोच्चयवाज्छयापि [ 
अनेकनारीजनबाहुमूल-नखक्षतावेक्षणतत्परा5भूत्‌ ॥५०॥ 
अन्ययः 
पृष्पोच्चयवाब्छया अपि न स्पृष्टा मानप्रिया का अपि हृपस्य 
पत्नी अनेकनारीजनबाहुमूलनखक्षतावेक्षणतत्परा अभूत्‌ । 
ब्याण्या * 
पुष्पाणां कुछुमानामुच्चयः संग्रहणं तस्य बाडइुछया अपि म स्पृष्ठा अर्थात्‌ 
यस्‍्या ह॒दये पुष्पोच्चयस्पेचछाईपि सानातिशयवज्ञान्ष जाता एयम्भूता सानएव 
प्रियो यस्यास्सा काईपि नुपस्य पत्नी अनेके नारीजनास्तेषां बाहुमुलेषु नखक्षतानि 


नखप्रहारास्तेषामवेदने विशीक्षण. तत्परा आसक्ताइभूत्‌। कोधेत कअषन्यासां 
नखक्षतावछोकन कृतवतीत्यर्भ:। असूधाभाबः समुवित इति मावत्‌ । 
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साषा 
फूलों की तोड़ने की इच्छा ने भी जिसका स्पर्श नहीं किया है अर्थात्‌ 
जिसके मन में फूलों को तोडने की इच्छा भी नहीं हुई है ऐसी मान से भरी 
राजा की कोई स्त्री अनेक स्त्रियों की भुजाओ के मूल मे विद्यमान नखक्षतों 
को देखने में ही तत्पर हो गई। अर्थात्‌ ईर्ष्या से उन नखक्षतों को 
देखने लगी । 


कस्याश्रिदृष्य नयनाय शाखामाक्रम्य यामर्पयति सम देव । 
सा तन्नितम्बस्य भरेण भग्ना सम॑ मनोभिः प्रतिकामिनीनाम्‌ ॥ ५ १॥ 


अन्वय; 


देवः कस्याश्रित्‌ ऊध्वं नयनाय यां शाखाम्‌ आक्रम्य अपयति सम 
सा तन्नितम्बस्य भरेण प्रतिकामिनीनां मनोभिः सम॑ भग्ना । 


व्याल्या 
वेबो विक्रमाऊु: कस्याश्विन्नायिकाया: ऊध्यं वक्षोपरिदेश  नयनाथ प्रापणाय 
यां शाखां आक्रम्य स्वहस्तेन गृहोत्वा नायिकाये अर्पथाति सम वदौं सा ज्ञाखा 
तस्याः नितम्बस्य श्रोणिप्रदेशस्य 'पहचाश्नितम्बः स्त्रीकटया:” हत्यमर:। भरेण 
भारेण प्रतिकामिनीनां सपत्तीनां मनोभिः चेतोभिस्समं सह भग्ना विच्छिन्ता । 
अत सहोक्तिरलड्धूपर: । 
साषा 
विक्रमा छुंदेव ने किसी नायिका को पेड़ पर और ऊपर चढ़ा देने के 
उद्देश्य से जिस शाखा को खीच कर उसको थमाया वह शाखा उसके नितम्ब 
के बोझ्ष से सौतो के मनो के साथ टूट पडी। अर्थात्‌ उस नापिका पर 
विक्रमा द्ुदेव का विशेष प्रेम देखकर सौतो का मन दु.खित हो गया। 


नृपेण काचिहिदितावतंसा ठृशाय नामन्‍्यत काश्िदन्याम्‌ । 
ख्रोणां दि सौभाग्यमदप्रद्धतिः प्रियप्रसादों मदिरासहर्तभ ॥५२॥ 


अन्ययः 


नपेण विहितावतंसा काचित्‌ अन्यां काखझित्‌ तृणाय न अमन्यत | 
हि खोणां सोभाग्यमदप्रसूतिः प्रियप्रसादः मद्रासदखम्‌ । 


से: | विकराझूवेवचरितम्‌ श्८९ 


व्यास्या 
नुपेण विकला छुदेवेन विहितो विरचितोध्वतंसः कर्णभूषणं 'पुंस्युत्तंसावतंलो 
हो कर्णपूरे ख शेखरे” इत्यमर:। यस्यास्सा विहितावतंसा पुष्पादिभिविह्ित 
कर्णावतंसा काबित्सत्री अन्यां काड्चिन्नायिकां सपत्नों तुणाय तृुणसमानसपि न 
अमन्‍्यत विदितवतो । हि यतः स्थ्ीणां कासिनौर्ना सोभाग्यकपस्थ सदस्य 
वर्षस्थ प्रसृतिरत्पलिकारणरूप: प्रियस्य प्रसादः प्रसन्नता 'प्रसादस्तु प्रसन्नता 
हत्यमरः । एवं मदिरासहख्म्‌ मद्यसहर्तुल्पस्‌ । प्रियप्रसादेन हर्षातिरेकेण 
नार्यो सदोन्मता भवन्तोति भाव: । 
साषा 
राजा विक्रमाडुदेव के द्वारा किसी कामिनी के कानो को पुष्पादि से 
आभूषित कर दिये जाने पर वह स्त्री अन्य कामिनी अर्थात्‌ सौत को तृण के 
समान भी नहीं समझती थी अर्थात्‌ उसको तुच्छ समझती थी । क्योकि 
सौभाग्यरूपी नझ्ने को उत्पन्न करनेवालो पति की प्रसन्नता शराब से हजारगुना 
नशा पैदा करनेवाली होती है । 


पौष्पे रजस्युच्छलिते समन्तात्‌ समस्तनेत्रप्रतिबन्धहेतो । 
आश्यमड्ठेष नृपाइनानाममोघवाणः कुंसुमायुधो5भूत ॥५३)॥ 
अन्वयः 
समसस्‍्तनेत्रप्रतिबन्धहेतो पौष्पे रजसि समन्‍्तात्‌ उच्छुलिते (सति) 
कुसुमायुधः नृपाह्ननानाम अज्जघु अमोघबाणः अभूत्‌ इति आश्चयेम्‌। 
व्यास्या 
समसस्‍तानां सकलानां नरनारीणों नेत्राणि तेषां प्रतिबन्ध: अवलोकनसासर्थ्या- 
भावस्तस्थय हेतो कारणभूते पौष्पे पुण्पसम्बन्धिनि रजसि परागे 'स्थाग्रजः 
पुष्पमातंवभ” इत्यमर:।. समन्‍्तात्‌ वायुना सर्वासु दिक्षु उच्छलिते 
पसुते सति कुसुमायुथ: काम: न॒पाड्नतानां नृषकासिनोनासड्भषु शरोरावयवेयु 
असोघस्सफल: “अमोघं सफले बाच्यवत्सत्री पथ्या विडद्धयो इति मेदिनी । 
बाणो यस्य सः असोधषबाण: सफललक्ष्यभेदनः अंभूत्‌ । -इत्याइचर्यम्‌ । 
अन्न विभावताध्लडझूूारः। 
भाषा 
सबे प्राणियों की आँखों का अर्थात्‌ दृष्टि का प्रतिबन्ध करने की कारणभूत 
पुष्प की धूली के चारों ओर फैल जाने पर (भी) कामदेव, राजा की स्नियो 


१९० विक्रमाऊुदेजजरितम्‌ [ इझमः 


के अज्भो में ठीक-ठीक निशाना मारने में सफल हुआ यह एक आइचये की 
बात है। अर्थात्‌ आख से न देखते हुए भी ठीक-ठीक निशाना मारना यह 
आदचर्य की बात हैं । 


कृष्टांशुका कापि नरेन्‍्द्रवामा लतानिकुज्जात्कपिना सकोपम्‌ | 
धूर्ता पलाय्य प्रियमालिलिड्ज कोपं न चाप प्रतिसुन्द्रीभ्यः ॥५४॥ 
अन्ययः 
लतानिकुश्वात्‌ कपिना सकोप॑ कृष्टांशुका का अपि धूर्ता नरेन्द्रवामा 
पलाय्य प्रियम्‌ आलिलिक्ञ प्रतिसुन्दरीभ्य/ कोपं च न आप | 
व्याख्या 
लतानिकुज्जात्‌ बल्‍्लीभिनिर्मितात पिहितोदरगृहात्‌ कपिना वानरेण 'कपि- 
प्लबंगप्लवगशाखाम्गबलीमुखा: ।  मसर्कटो वानरः: कीशः” इत्यमरः । सकोप॑ 
सक्रोधं यथा स्थात्तया कृष्टं हृतम्‌ अंशुक बस्त्रं वस्त्रमाच्छादनं वासइचेल वसन- 
मंशुकम्‌' इत्यमर:। यस्यास्सा कृष्टांशकां काइपि धूर्ता विदग्धा नरेन्द्रवामा 
नपकासिनी पलास्य शदिति गत्वा प्रियं राजानम्‌ आलिलिजभर । प्रतिसुन्दरीभ्यः 
सपत्नीभ्यः कोपं क्रोधं च न आप न प्राप । सा वानरभिया पतिमालिड्धतीति 
सपत्नीनां न क्रोधावसर इति भाव: । 
भाषा 
लता के बने कुछ्ज पर से बन्दर के क्रोध से वस्त्र खीचने पर राजा की 
कोई प्रगल्भ नारी भाग कर राजा को जा चिपकी अर्थात्‌ राजा का आलिड्जन 
कर लिया (इससे ) सौतो का क्रोध भी उस पर नहीं हुआ | सोतो के सामने 
पति का आलिज्जून यद्यपि क्रोधकारक हूँ परन्तु यह बन्दर के डर से ऐसा कर 
रही हैं इस भावना से क्रोध उत्पन्न नही हुआ । 


श्रोणीमरस्थातितरां गरिम्णा भडकत्वा लता कापि कुरब्जाकाक्षी । 
नरेश्वरस्योपरि निष्पपात पीडामवापुः प्रतियोषितस्तु ॥४५॥ 
अन्यय:३ 


का अपि कुरज्ञकाक्षी श्रोणीभरस्य अतितरां गरिम्णा छतां भडकत्वा 
नरेखरस्य उपरि निष्पपात प्रतियोषितः तु पीडाम अवापुः | 


सर्मः | विक्रमाकूरेवचरितम्‌ ५९१ 
व्याण्या 
का अएि क्रड्काक्षो मुगतयता श्रोणीमरस्थ नितस्यभारम्य अतितरामत्यर्थ 
गरिस्णा गौरवेण छतां वल्लीं 'बल्ली तु ब्ततिलेता' इत्यमरः। भडवरवा छित्या 
नरेदवरस्प राज्ञ उपरि निव्पपात निपतितब्रती, प्रतियोषितः सपत्न्थस्तु पीडां 
दुःखमवापु: प्राप्तवत्य:। इय नरेश्वरोपरि पतित्वाध्नायासेनेव सबाहिड्धनं 
ध्राप्तवतीति दुःखफारणमिति भावः। अब्रासड्भधत्यलजूारः । 
भाषा 
कोई लता पर चढी हुई मृगनयनी नितम्बों के अत्यधिक बोझ से छता को 
तोड़ती हुई राजा के ऊपर आ गिरी परन्तु पीडा सौतो को हुईं। अर्थात्‌ राजा 
के ऊपर गिरने से अनायास ही उसे राजा का आलिज़ून प्राप्त होने से सौतो के 
मनमे ईप्यसि पीडा हुई । 


बबन्ध धम्मिन्नमघीरदष्टे! क्ष्मानायकश्रम्पकमालिकामिः | 
चित्तेषु मन्युः स्थिरतामवाप विपक्षसारज्ञविलोचनानाम्‌ ॥५६॥ 
अन्वयः 
क्ष्मानायकः अधीरदष्टेः चम्पकमालिकाभिः धम्सिल्ल॑ं बब्नन्ध विपक्ष- 
सारह्ञ विलोचनानां चित्तषु मन्युः स्थिरताम्‌ अवाप । 
व्याख्या 
क्ष्माया भूमेनायकों नेता क्ष्मातायको भूपतिरधीरदृष्टेंडचअचलनयनाया 
धस्मित्ले कचभारं 'अथ धम्मिल्ल: संपमाः कचा:' इत्यमरः । चम्पकसालिकाशि- 
इचम्पकपुष्पल्नरिभ: बबन्ध बद्धवान्‌। विपक्षा: विरोबविन्यः सारड्भबिलोचनाः 
सुगतयनाः “चातके हरिणे पुंसि सारज्भ: शबले त्रिु' इत्यमरः। तासां चित्तेषु 
हृदयेबु मन्युः क्रोध: स्थिरतां स्थैर्य तवाप प्राप्तवानू। अनब्रासड्भूस्यल जूपरः । 
भाषा 
राजा विक्रमाडूदेव ने चञ्चल नेत्रवाली किसी कामिनी के (बिखरे) बालो 
को चम्पे के फूल की माला से बॉब दिया । (इससे) हरिण के समान नेत्र 
वाली सौतो के मनो में क्रोध स्थिर होगया । 


विरेजिरे इन्तलराजदाराः प्रददनरेणत्कवर्णिकामिः । 
निजेषु दोविंक्रमनाटकेषु कामेन नीता इंच नतकीत्वम्‌ ॥५७॥ 


१९२ विभ्भाडूदेक्यरितभ्‌ [ बश्सः 
'. अन्ययः 
कुन्तलराजदारा प्रसूनरेर॒त्करबर्शिकामिः कामेन निजेषु दोविंक्र- 
मनाटकेषु नतकोत्वम्‌ नीताः इब बिरेजिरे। 
व्याख्या 
कुन्तलवेशाधिपस्यथ कामिन्यः प्रसूनानां पुष्पाणां रेणवों धुलयः "रेणुईयो: 
स्त्रियां धघूलि: इत्यमर:। तेषामृत्करस्समूह: “पु»जरा्षी तुत्कर: कटमस्त्रि- 
याम्‌! इत्यमर:। तस्थ वर्णिकाः वर्णपरम्परा: तामभिः कासेन सन्मथेन 
निजेधु स्वकोयेष्‌ु बोधिक्रमस्य भुजपराक्रमस्थ “भुजबाहू प्रवेष्टो दो: इत्यमरः । 
साटकानि तेषु नर्तकीत्वं नतेनकारिणीत्वं नीता: प्रापिता: इब बिरेजिरे शुशुभिरे । 
अश्रोत्पेक्षालडुगर: । 
भाषा 
कुन्तल देश के राजा विक्रमाड्ुदेव की स्त्रिया फूलो के रंग विरगी धूली 
के समूह के पड़ते से रग बिरंगी हो जाने से मानो कामदेव ने अपनी भुजाओ के 
पराक्रम रूपी ताटकों में नाचने वाली बनाई हो, ऐसी शोभित होती थी | 


प्रझनभाराभरणा विरेज॒श्चालुक्यमतुलंटभाजनास्ताः । 
प्राचुयतः पृष्पशिलीमुखानां कृताख्रवर्षा इव मन्मथेन ॥५८॥ 
अन्बयः 
चालुक्यभतुः प्रसूनभाराभरणाः ता; लूटभाड्जनाः पुष्पशिलीमुखानां 
प्राचुयेतः मन्‍्मथेन कृताख्र॒थषोंः इच विरेजुः | 
व्याव्या 
चालुक्यभर्तृब्चालुक्यवंदनायकस्य विकरमा ज्ुदेवस्थ प्रसुनभाराभरणाः पृष्प- 
समूहाल कुूराः: 'अलड्भगरस्त्वाभरणं इत्यमर:। ताः लटभाडूनाः उुन्व्यः 
कामिन्यः पुष्पाण्येद शिलीमुखाः बाणाः अलिबाणों शिलीमुखो' इत्यमरः। 
स्तेषाम्‌ अथवा पुष्पेषु शिलीमुखा: भ्रमरास्तेषां प्राचुर्यतः बराहुल्यात्‌ मन्मर्थेत 
कामेन कृतमस्त्राणां वर्ष यासु ता: कृतास्त्रवर्षा इब विरेजु: शुशुभिरे । 
साषा 
चाल॒क्यदेश के स्वामी विक्रमादडुदेव की, फूलों के समूह से शोभित वे बुन्दर 
स्त्रिया, फूल रूपी बाणों के या फूलपर आनेवाले ज्रमरों के आधिक्य से मानों 
कामदेव में जिनपर खूब बाण चलाए हों ऐसी शीभित: होती थीं । 


सर्चः विक्रमाडू-नेवरितम्‌ १९३ 


पृष्तानुलग्नाः क्षितिपाइ्ननानां न्‍्यवेदयन्पट्चरणाः क्णन्तः । 
पृष्पापद्ारोत्यमिवापराध॑ शृज्ञारिणीगोत्रगुरोः स्मरस्य ॥५६॥ 
अम्बय: 


क्षितिपाज्ञनानां प्रष्ठानुलग्नाः क्वणनन्‍्तः षद्चरणाः खशब्जारिणी- 

गोत्रगुरोः स्मरस्य पुष्पापहारोत्थम्‌ अपराधम्‌ इव न्यवेदयन। 
व्याख्या 

क्षितिपाडुनानां विक्रमाडूभूपषकामिनीनां पृष्ठेणु पृष्ठभागेषु लूम्ना: संसकता: 
क्वणन्तः गुझजन्तः “निक्वाणों निक्यण: क्वाण: क्वणः क्यणनमित्यपि' इत्यमर: । 
घट्चरणाः भुज़ाः भुद्भपट्पद््रमरालय: इत्यमरः। श्युद्भारिणीनां विला- 
सिनीनां गोत्रस्थ वंशस्य गुरुस्तस्य श्वृज़जगरिणीग्रोत्रगुरो: स्मरस्थ कामस्य 
पुष्पाणां कुसुमानामपहार उच्चयस्तस्मादुत्तिष्ठतीति पुष्पाहारोत्यस्तमपराध॑ 
वोषमिव न्यवेदयन्‌ व्यज्ञापपन । अत्रोल्रेक्षालूझछूएर:। 

भाषा 

राजा चिक्रमाडुदेव की अज्भूनाओ के पीछे रूगे हुए गूँजने वाले भौरे 
मानो विलासिनियो के कुलगुरु कामदेव के फूलो को तोडने से उत्पन्न अपराध 
को (उनसे) कह रहे थे। 


विलासिनीनां कुसुमोत्यरेणु-करम्बितस्वेदजलसतानाम्‌ । 
स्मरोष्मणा हेममयं शरीरं किश्विद्द्रवीभूतमिवावभासे ।|६०॥ 
अन्ययः 
कुसुमोत्थ रेशुकरम्बितस्वेदजलप्लुतानां विल्ासिनीनां देममय शरोर॑ 
स्मरोष्मणा किख्ित्‌ द्रवीभूतम्‌ इब आबभासे । 
व्याल्या 
कुसुमेभ्यः उत्थाः उदगता रेणवस्ते: करस्बितं श्याप्तं यत्‌ स्वेदजल तेन 
प्छतास्तासां कुसुमोत्यरेणुकरम्बितस्वेदजलप्लुतानां विलासिनीनां कामसिनीनां 


हेससय॑ सुधर्णसयं स्वर्ण सुबर्ण कनक हिरण्य हेस' इत्यमरः। दारीरं स्मरो- 
ध्यणा कामजम्फ्सन्तापेन किडिचचत्‌ द्रवीभूतभिय आवयजासे विविश्युते । अत्युध्मणा 


सुब्ने ब्रणीभ्त भवध्येव ।. अभ्ोस्प्रेक्षासजुपरः । 


१९४ | [ शताभः 


याषा 
फूछों में से निकलते वाली भूलीसे मिश्रित पसीभे के जरू से कथपण 
अजुनाओंके सुवर्णमय शरीर मानों काम की आँचसे कुछ पिघल गए हो ऐसे 
शोभित होते थे । 


का्चित्क्षिपन्ती मधुप विश्वन्तमितस्ततः पाणिसरोरुद्रेश । 
बाल्ये कृतं कन्दुकताडनेषु श्रम सगाक्षी बहु मन्यते सम ॥६१॥ 
अन्वयः 
इतः ततः विशन्तं मधुपं पाणिसरोरुद्देण क्षिपन्ती काचित्‌ सगाक्षी 
बाल्ये कन्दुकताडनेषु कृतं श्रम्म॑ बहु मन्‍्यते सम । 
व्या्या 
इतस्तत उभयतः पाइर्वयोचिशन्त॑ समापतन्त मधुप॑ भू 'मधुत्रतो सधुकरो 
मधुलिण्मधुपालिन:' इस्यमरः। पाणिसरोख्हेण हस्तकमलेन क्षिपन्ती काचि- 
स्मृगाक्षी हरिणनयना बाल्ये कौसारावश्याबां कन्दुकस्य ताडनेषु आधातक्रीडासु 
कृत सम्पादितं अमं चेष्टितं बहु अध्यन्तोपयोगि सन्‍्यते स्स विज्ञातवती । 
साषा 
इधर उधर से आ पडने वाले भौरो को हाथ से मारने वाली कोई मृगनयनी 
बाल्यावस्था में गेंद खेलने में किये हुए अपने परिक्रम को सराहने रूसी । 
अर्थात्‌ बाल्यावस्था में गेंद खेलने मे हाथ चलाने का अभ्यास द्वो जाने से भौंरों 
को मार भगाने में सुभीता होती थी । 


क्षिप्तो मुखात्वट्चरणस्तरुण्या विवेश हस्ताम्बुजकोशमस्याः । 
तस्मादिधूतों पुखमाजगाम लजा हुतः स्वार्थपरायणानाय्‌ ६२॥ 
अन्ययः ' 

अस्याः तरुण्याः मुखात्‌ क्षिप्तः पट्चरणः हस्ताम्बुजकोशं विवेश 

तस्मात्‌ विधूतः मुखम्‌ आजगाम । स्वारथपरायणानां लज्जा कुतः | 
व्याल्या 

अस्पाः प्रोवर्तित्या: तदष्याः यवतेमुलात वदताल्‌ किप्तः विरततः बद्चरभों 

भूज्ो हस्ताम्बुजकोशं करकसलकोडां शियेश अधिध्टान । शल्कात्‌ करफसक» 


सर्थः ] विकरा कूदेकजरिसम्‌ १९५ 


कोशस्थानात्‌ विधूतो निवारितः पुनः शुफश्जगाम। स्वार्थपरायणानां स्वार्थ- 
संप्रिद्धिंतकतातां ज़त्तुतां रलज़ा जपा मन्वाज्ं छीत्तपा व्रीडा लज्जा सा 
इत्यप्नर:। कुत: कस्माद्ेतो: भवति न जायत हृत्यथें:। अन्ार्थान्‍्तरन्यासो- 
इछजुूपर: । 
साषा 

इस युवती के मुख पर से भगाया हुआ भ्रमर उसकी हथेली में आ गया । 
वहाँ से भगाया जाने पर (फिर से) मुखपर आ गया । अपना स्वार्थ सिद्ध 
करने में लगे प्राणियो को लज्जा कहाँ । 


आहयमाना हव इंसनादैविंकृष्पमाणा इव कोतुकेन । 
जग्युस्ततः क्लान्तिनिवारणाय लीलासरस्तीरमरालनेत्राः ॥६३॥ 
अन्यग्र। 
वतः अराकनेत्राः क्वान्तिनिवारणाय इहंसनादेः आहूयमानाः इबव 
कौतुकेन विक्रष्यमाणाः इब छीलासरस्तीरं जग्मुः । 
व्याश्या 
ततः अराडे कुटिले 'अशक्तः कुटिलः सर्जरसे' हति विद्यः। नेत्रे यातां ता 
अरालनेत्रा: कामिन्य: क्काम्तिसिबारणाय पुष्प्थच्प्रकश्णजम्यजसजातरलामि- 
ससपनोवाय हंसनाबे: सरालवाब्दं: आहृयमाना इवा5:कार्यमाणा इब कोौलुकेल 
कोतुहुलेन 'कोतूहुलं कौतुक॑ थ॑ इत्यमर:।  विक्रष्यमाणा इय संछीयमाणा हज 
लोलासरल्तीरं विछासतड़ागतर्ट जस्मुर्गतव॒त्य:;। जलविहाराय॑ंमित्यर्थ: । 
साषा 
इसके अनस्तर ठेढ़ी नजर वाली अज्भूनाएँ मानो हंस के शब्दो से पुकारी गई 
हुई और जरूकीडा के कुतूहल से उस्न ओर खीची गई हुईं, क्रीडावापी के तीर 
पर चली गईं । 


जानासि भार कुंचनि्मितं चेत्‌ कि लाघवं मध्यक्ंतं न वेत्सि । 
इतीव तासां चरणाम्बुजानि मद्जोरनादेखदन्धरित्रीम्‌ ॥६४॥ 
अम्फ्या 


वालां चरणाम्बुजानि मझीरवादेः कुचनिर्मितं भार जानासि थेत्‌ 
कि मध्यक्षतं छाघर्व म ब्रेत्सि इति धरित्रीम अबदस इव | 


१९६ विऋ्रमाऊूवेबचरितस्‌ [ बशणः 
व्यायलया 


तासां कामिनीनां चरणाम्वुजानि चरणकमलानि मण्जीरनादेः नृपुरशम्दः 
'सज्जी रो नपुरोइस्त्रियाम्‌' इत्यमर: । कुचनिितं स्तनकूतं भारं जानासि वेत्सि 
चेद्वदि, तहिं मध्यक्॒तं लाघवं मध्यभागजन्यं गुरुत्वाभावं न वेत्सि क्रिसिति वस्सु 
घरीत्रीं भूसिस्‌ 'धरा धरित्री धरणी' इत्यमरः। अवबन्‌ इब आहूरिव $ 
अन्रोत्ेक्षालडुगर: । 


आषा 
उन अज्भूनाओ के चरण कमल, पैजेब के शब्दो से मानों पृथ्वी को कह 
रहे थे कि यदि स्तनों के बोझे को तू जानती हैं तो क्या मध्यभाग के हलके पन 
को तू नही जानती है ? अर्थात्‌ उनके स्तन बड़े थे और कटिभाग पतला था। 


न राजकान्ताभिरदश्यतोवी स्तनह्येनाधिकमुन्नतेन । 
इंसास्तुलाकोटिनिनादकृष्टाः पृण्ये; पदन्‍्यासपदं न जाताः ॥६५॥ 


अम्वयः 
राजकान्ताभिः अधिकम्‌ उन्नतेन स्तनद्वयेन उर्बी न अदृश्यत तुला- 
कोटिनिनादफ्रष्टाः हंसा पुण्येः पदन्‍्यासपदं न जाताः । 


व्याख्या 
राजकान्ताभिर्नुपकासिनीभिरधिकमत्यन्तमुन्नतेन तुड्रेंन “उच्चप्रांशुन्नतोदग्रो- 
ौिछतास्तुड्रेष्य इत्यमर:। स्तनह्येन कुचयुगलेत उर्वी पृथिब्री नाश्वुइ्यत न 
दृष्टा । तुलाकोटीनां नूपुराणां 'पादाडूद॑ तुलाकोटिसंझड्जीरों नूपुरोःस्त्रियाम्‌' 
हत्यमर:। निनादेन दब्देन कृष्टा: समाहुताः हंसा: मराल्लाः पुण्य: सुकृतें: तासां 
पदन्यासस्थय चरणनिधानस्य पद स्थातव न जाता न बभूवः। अतिशयोक्ति- 
रलजूर:। 
भाषा 
राजा विक्रमाडुदेव की कान्ताओं ने, उनके दोनों स्तन अधिक ऊँचे उठे 
हुए होने से जमीन को नही देखा अर्थात्‌ अधिक ऊँचे उठे स्तनों की आड़ पड़ने 


से उन्हें जमीन नही दिलाई देती थी। पैजेब के (घुधषरूं के) शब्दों से आकर्षित 
हो, आए हुए हस, संयोग से उनके पॉव्लले कुचछे नही गये । 


सर्थः | विकमा कुदेवारितम्‌ १६७ 


प्रारेमिरे वीजनमंशुकान्तैवनस्थले सज्जघनस्थलानि । 
यादेघु पीडाकरमझनानां पथः ऋथीकतुमिवाकंतापम ॥६६॥ 
अन्यय: 
बनस्थले तज्जघनस्थलानि अंशुकान्तीः वीजनम्‌ अड्ूनानां पादेषु 
पीडाकरम्‌ अकताप॑ पथः ऋथीकतुम्‌ इब प्रारेमिरे 


व्याय्या 

घनस्थलेररण्पभूमौ तासां नायिकानां जधनस्थलानि नितम्थपुरवंभागा 'जधन 
स्यात्‌ स्त्रिया: श्रोणिपुरोभागें इति भेदिनी । अंशुकानासधोवस्त्राणाम्‌ “चेलं 
वसनमंशुकस्‌” दत्यमरः । अस्ते: प्रान्तभागे: बोजनं वायुसंचालनमद्भधनातां पादेषु 
चरणेषु॒ पीडाकरं सन्‍्तापजनकमर्कस्थ सूर्यस्थ ताप॑ पयो सार्गात्‌ इलथीकर्तु 
शिथिलीकर्तुमिव प्रारेभिरे प्रारम्भ चऋ:। 

भाषा 

जंगली भूमि पर उन नायिकाओं के जघनस्थलो ने, नीचे लटकी हुईं साड़ी 
के कितारों से, मानों अद्भुनाओ के चरणों में पीड़ा देने वाली सूर्य की गर्मी को 
मार्ग से दूर कर देने के लिए हवा करना प्रारम्भ कर दिया । अर्थात्‌ ऊपर 
उठे जघनस्थल के धक्कों से आगे की ओर चुनिया कर पहनी हुई साडी के 
किनारो के आगे पीछे होने से चरणों को हवा लगती थी । 


भ्षब्रद्विलासव्यजनानुकारि-कर्णावतंसार्पितपल्लवानाम्‌ । 
न स्वेदवारि क्षितिपाज़नानां गएडस्थलीषु स्थितिमाससाद ॥६७॥ 


अन्ययः 

शश्रद्धिछासवयजनानुकारिकर्णा वतंसार्पितपक्ञचानां. ज्षितिपाज्ननानां 
गण्डस्थलीषु स्वेदवारि स्थितिं न आससाद | 

व्याच्या 

शहबच्निरन्तरं विलासब्यजनमनुकरोतीति शइबद्विलासव्यजनानुकारी कर्णाव- 
संस: कर्णभूषणरूपोषपितः कणयोरुपरि दत्त: पल्‍लव: याभिस्तास्तासां क्षितिपस्य 
जृपस्थाडुनानां कामिनोनां गण्डस्थलीवु कंपोलप्रास्तेषु “अषस्ताब्चियुकं गण्डो 
ऋषोीली' हत्थमरः:। स्वेदयारि धर्माम्भ: “धर्मों तिदाघः स्वेदः स्यांत' हत्यसरः। 
फहियति निवास ताइप्लसाद ते प्राव । अतञ् काव्यलिडुसलजूगरः । 


श्ष्ट विजन कुपेशस रिलम्‌ [ बक्ंणः 


भाषा 
सुन्दर पंखे का अनुकरण करने बाले, कर्मभूषण के रूप में निरन्तर धारण 
किये हुए कोमल पत्तों वाली राजा की स्त्रियो के ग्रालों पर पसीना नहीं आ 
सका। अर्थात्‌ कर्णभूषणरूप कोमल पत्ते पंखे का काम करते थे । 


मुखाग्रचुम्बीनि नितम्बिनीनां तासां विरेजुः इचमण्डलानि | 
श्रमाम्बुशान्त्ये दिमशीतलानां श्वासानिलानामिव सेवनाय ।।६८।। 
अन्वयः 
नितम्बिनीनां तासां कुचमण्डछानि श्रमाम्बुशान्त्ये हिमशीतल्षानां 
श्वासानिलानां सेवनाय इबं मुखाग्रचुम्बीनि बिरेजुः । 
व्याय्या 
नितम्बिनीनां प्रशस्तभोणियुतानां तासां नृपाडुनातां कुचमण्डलानि स्तन- 
भण्डलानि श्रमाम्बु धर्मजास्भ: तस्य ज्ान्त्थे विनाशाय दूरीकरणाय वा हिमवत्तुषा- 
रवच्छीतलानां शीतस्पर्शबतां 'तुषारस्तुहिनं हिसम्‌! इत्यमर:। श्वासानिलानां 
निदयासयायूनां सेवनायथ शव प्रहणायेव सुखाग्रचुस्थीनि मुखाग्रपयंन्तमुश्नतानि 
विरेज: शुशुभः । अत्र फलोट्प्रेक्ालडुगर: । 
भाषा 
बडे २ नितम्बवाली राजा की स्त्रियों के स्तन मण्डल, मानो पसीने को 
दूर कर देने के लिए वरफ के ऐसे ठण्डे इबास के वायु का सेवन करने के उद्देश 
से उन स्त्रियों की ठुड्डी तक उन्नत हो गए थे। अर्थात्‌ उनके स्तन खूब ऊँचे 
उठे हुए थे । 


हंसाः खप्नड्जीय गताश्रुलुक्य-भूपालकान्तागतिचौय भाजः । 
तदादिपुंसः श्रयितुं मयेन विभानहँसानिव पद्मयोनेः ॥३६६॥ 
अन्चयः 
चुलुक्यभूपालकान्तागतिचौयभाज१ हंसाः भयेन तदादिपुंसः पद्म- 
योनेः विमानहँसान श्रयितुम्‌ इव खम्‌ उड्डीय गताः। 
व्यास्या 
चुलुक्यभूपालस्थ विक्रमाकूस्प कान्ताः अज्जुवास्तासां गति: गनविस्यस: 
तस्याइचोर्य समपहरण्ण तज़ूजम्तीति चुलक्यभूपासकान्तमतिचोमंस्राज: हुंसाः 


सर्गः ] बिका कुदेधजरितस्‌ १९९ 


मराला भयेत गमनविासापहरणापराधाहम्थनभीत्या स प्रसिद्धः आविषुमान इति 
सदादिषुसान्‌ तल्‍्य तदाधिषुंलः पदयोने: श्रह्मण: 'घातास्ययोगिदहिणो विश्छिय: 
इत्यमर:। विसानहूंसाल्‌ थिमानवाहकराजहंसान्‌ श्रेष्ठसभीपे रक्षासम्भावनं स्थादि- 
तिबुद्धधा अपितु शरणार्थमिव खमाकाशमुडडीय परूग्य्य गताः प्राप्ता: । 
भाषा 

चुलक्यदेद के राजा विक्रमाडुदेव की स्त्रियों की चलने की चाल को चुरा 
लेते वाले हंस, भय से मानों उस प्रसिद्ध आदि पुरुष ब्रह्मा के विमान के हंसो 
की शरण लेने के लिये आकाश में उडकर भाग गए। भर्थात्‌ बड़ों की शरण 
में जाने से रक्षा हो सकेगी इस उद्देश से वहाँ चले गए । 


क्रीडासरस्तामरसावतंसमुद्देलहैलाओितपादचारः । 
विवेश तामिः सह भूमिपालः करेणुभिः साधमिव दिपेन्द्रः ।७०॥ 


अन्वयः 
उद्देलद्देलाबितपादचारः भूमिपालः ताभिः सह डिपेन्द्रः करेगुमिः 
साधम्‌ इव तामरसावतंसं क्रोडासरः विवेश । 


व्याय्या 
धेलां सोमामुत्कान्तेति उद्लेला चासो हेला कीडा तया अश्चितः सहितः, 
पादचारः पादे््ेसणं यस्य सः उद्देलहेलाड्खितपादचार: भूमसिपाल: विकमा कूवेवः 
ताभिरड्धनाभिः सह हिपेन्द्र: गजेन्द्र: करेणुमि: करिणीमिः 'करेणुरिश्यां स्त्रीनेभे 
इत्यमर: । साथ साक 'साथं तु साक॑ सच्चा सम सह इस्यमर: । इस तामरसानि 
कमलान्येबाबतंसो भूषणं 'पकुंदहं तामरसं इत्यमर:। यस्प तत्‌ करीडासरः 
लोलातडागं विवेश प्रविष्टवान्‌ । 


भाषा 


अत्यधिक खेलवाड़ से प्राँव फेकने बाले राजा बिक्रमाडूदेव ने उन कामिनियो 
के साथ हथितियो के साथ हाथी के समान कमलों से विभूषित क्रीडावापी में 
प्रवेश किया । 


दत्त सरोभ्यः फ़लमम्बुजानां सब्लेन कान्तायुखतस्कराणाम । 
एपामकृष्यन्त नृपादुनामिविंलोचनानीव यदुत्पछानि ॥9१॥ 


२०० विदमा फुवेबवरितस्‌ [ वक्ष: 
अन्वयः 


कान्तामुखतस्कराणाम्‌ अम्बुजानां सज्ञेन सरोभ्यः फलं दसम्‌ । य 
नपाइनासि! विलोचनानि इव एपाम्‌ उत्पलानि अकृष्यन्त । 


व्याख्या 


कास्तानां नृषकािनीनां मुखानां बदनानां (शोभायाः) तस्कराइचोरास्तेषा- 
मम्बजानां कमलानां सड्भेन सहवासेन हेतुना सरोभ्यस्तडागेभ्य: 'पद्माकरस्तडा- 
सोष्स्त्री कासार: सरसी सर: इत्यमर:। फल परिणासः दत्तम्‌ समर्पित:। 
यत्‌ यतः नुपाडुनाभिः विक्रमाजूवेवकासिनोभिः विलोबनानि नयनानोव एवॉ 
सरोवराणामुत्पलानि नीलकमलानि अक्ृष्यन्त हृताति। तत्संसर्गी च पञु्चमः 
इति बचनात्‌ । 


» आाषा 
कान्ताओ के मुखो की झोभा को चुराने वाले चोर कमलो की सद्भति से 
तलावों को अच्छी सजा मिली । क्‍यों कि राजाओ की स्त्रियों ने इन तलावो 
के नेत्रों के समान कमलों को निकाल कर खीच लिया । 


विपयेयस्तत्र बभूव कान्‍्ता-बिम्बौष्ठरागाञ्ननपुञ्लसड्भात्‌ । 
रक्ताम्बुजत्वं दधुरुत्पलानि पद्मानि नीलोत्पलतामबापु: ।७२॥ 


अन्चयः 


तत्न कान्‍्ताविम्बौद्दरागाश्ननपुझसज्ञात्‌ विपयेयः बभूव । उत्पझानि 
रक्तास्वुजत्वं दधु+ पद्मानि नीलोत्पलताम्‌ अवापुः । 


व्याख्या 

तत्र सरसि कान्‍्तानां कामिनोनां बिस्‍्बौष्ठानां बिस्वसमरक्ताधराणां रागस्थ 
शक्‍्तवर्णस्पाध्थ्जनस्यथ कृष्णाउजनस्प नेश्वलग्नस्थ यत्युआुजं समूहस्तस्य सज्भात्‌ 
सम्बन्धात्‌ विपर्ययों वैपरीत्यं बभूव जातम्‌। उत्पझानि नीलकमलानि रक्ताम्बुजत्व 
रक्तकमलत्व दधुः प्रापु: रक्तवर्ण पुओुजस्पाधरसंसक्तस्य जलसंसर्गेण द्रवीभूतस्य 
सम्बन्धात्‌ नोलेन्दीवराणि रक्‍्तत्वं दधु:। पश्मानि रक्तकसलानि नेत्राउजनस्थ 
जलेन व्रवीभूतस्थ संसर्गात्‌ नीलोत्पलत्व॑ नीलेन्दोवर॒स्वमबापु:। अन्न तबगुणा- 
पकजुूर । ! ४. 


सबः. ] विकसाकूवेक्यरितम्‌ २०१ 


खावचर 
उस'कलाव में कोमिनिओं के ब्रिम्ब के ऐसे छाल ओठों की लालिमा के 
और आँख में के काले अज्जन के समूहो के संसर्ग से वेपरीत्य उत्पन्न हो गया । 
तालाब में के नीलकमल लाल तथा छाल कमल नीले हो गये । अर्थात्‌ छाल 
मोटो के संसर्ग से नीलकमल लाल तथा अज्जन के ससगे से लालकमल काले 


हों गये। 


विलासयुद्धेन नितम्बिनीनां सर्वाण्यमज्यन्त सरोरुह्मणि । 
प्रागेव पृथ्वीतिलके निषण्णा लृश्मीश्रिरादुबुद्धिमती बभूव ।।७३॥ 


अन्चयः 


नितम्बिनीनां विलासयुद्धेन सर्वाणि सरोरुह्मणि अभज्यन्त | प्राक्‌ 
एव प्रथ्वीतिलके निषण्णा लक्ष्मीः चिरात्‌ बुद्धिमती बभूव । 


व्याख्या 

नितसम्िनीनां प्रशस्तश्ोणिसतोनां कास्तानां विलासयुद्धेन केलिकलहेन सर्वाणि 
सकलानि सरोरुह्मणि कमलानि अभज्यन्त भग्नानि पराजितानि जातानि प्रारू 
एवं सर्वकमलबिनाशात्पू्वमेव पृथ्वीतिलके विक्रमाडुदेवे निषष्णा समासीना 
लक्ष्मी: चिशात्‌ बहुकालपूर्वभेव बुद्धिमती बभूव साथुवद्धिमती बभूव । लक्षस्या 
चिन्तितं यन्मया पुर्बभेव कमरूसन स्यक्त्था राशि आसन गृहीत॑ तत्‌ साधु कुतम्‌, 
यत इदानों पद्मरूपासते विनाशं गते आसनाभावः स्यादिति भावः। अतन्र समा- 
सोक्तिरलद्धूार: । 


साथा 
स्थूल नितम्बवाली कामिनियों के परस्पर जलक्रीडा रूपी क्षकओर से समग्र 
कमल टूट गये । पहिले ही से पृथ्वी के भूषण विक्रमाडुदेव के पास आ रहने 
वाली लक्ष्मी बहुत पहिले ही सुबुद्धि वाली हो गई थी । अर्थात्‌ लक्ष्मी ने 
पहिले ही यह जान कर की सब कमल नष्ट हो जाएँगे, जो कि मेरा आसन है, 
दूरदर्शिता से अपना आसन विक्रमाडुदेव में जमा लिया था। 


विधाय भ्रुपालपुरन्प्रिपाद-प्रक्षालनं दीचिकरेः सरस्या। 
सम्ुच्छलच्छीकरविश्रमेण तददिध्रफ्ननीयमपन्धतेव ॥७४॥ 


२०२ जिकला कूदेसच रितम्‌ _ रचामः 
जअव्ययः 


सरस्या वीचिकरे मुपालपुरम्ध्रिपादप्रक्ालन विधाय समुच्छलच्छी- 

करविश्वमेण तदशिप्रपानीयम्‌ अवन्यत इब । 
व्याच्यां 

सरस्या कासारेण 'कासारः सरसोी सरः' इत्यमर:। बीचयस्तरड्भाः 'भज़- 
स्तरज्भुऊर्मिर्वा स्त्रियां वीचिरथोरमिषु, इत्यमरः । एवं करा हस्तास्तें: भूपालस्य 
नपस्य विकरमाशूबेवरय पुरस्ध्यः कान्तास्तासां पादानां चरणातां प्रकालत विधाप 
कुत्दा समुच्छछलन्त: ऊध्व गच्छन्त: शीकरा: जलबिन्दवल्तेयां विश्वमों बिलासस्तेन 
समुच्छलच्छीकरविश्रमेण तार्सा नुपाडुनानामडप्नयः पादास्तेषां सम्बन्धिप्रक्षाल- 
नाउच्यूत॑ जलं श्रद्धया अवन्धत इब नमस्यतां सम्प्रापितमिव प्रतीयत हत्युस्प्रेक्षा- 
अइलडूगरः । 

भाषा 

तालाव ने लहररूपी हाथों से राजा की स्त्रियों के पावों को धोकर 
उछलने वाली जल की बूँदों के विकास या शोभा से मानों उनके चरण जल 
को नमस्कार किया । 


किमप्यवज्ञातसरोरुह्ेम्यः सरस्तदासां पदपन्नवेभ्यः । 
परीक्षणायेव निसगकान्तेरलक्तक॑ वीचिमिराचकर्ष ॥७५॥ 
अन्ययः 
किम्‌ अपि सरः वीचिभिः आसाम्‌ अवज्ञातसरोरूह्ेभ्यः पदपल्न- 
वेभ्य; तत्‌ अलक्तक निसगेकान्तेः परीक्षणाय इव आचकर्ष । 
व्याक्या 
किमपि अनिर्वेचनीयशोभानिधानं सरः वीचिभिस्तरड्ड 'भड्ूस्तरऊफूुऊमिर्या 
स्त्रियां वीलि:' इस्पमर:। आता विलासिनोनासवज्ञाताल्पपसानितानि निमज- 
कार्त्या सरोख्ह्ाणि कमलानि यैस्‍्ते तेभ्यः अवशातसरोशूहेभ्यः पदानि चरणानि 
शूब पल्‍लवास्तेभ्यः तत्‌ प्रसिद्धशोभास्पदमलक्तक छाक्षारागं 'राक्षा राक्षा अतु 
क्लीबे यावोपलक्तों द्ुमामयः' इत्यसरः । परदेषु बिलिप्तं निसर्गेण स्वभावेन 
प्रकुस्येव कृत्रिमतां विहाय जाता या कान्तिस्तस्या लिसर्गकान्ते: कामिनीयरणानां 
नेसगिककान्ति: वर्तते कृतिया बेति परौक्षणाय सम्यश्ानाथंमिवा5थर्कर्य 
भ्रकालनें च्कार । अनोलेसाधपज्ारः । 


श्र्षेः ] बविकसा कुवेवबरितस २०३ 


साषा 
किसी साकाव ने अपनी छहरों से इन विंलासिती स्त्रियों के कमलों को 
नीच। दिखाने वाले पादपल्लबों से उस अलते को मानों पायों की स्वाभाविक 
काम्ति की परीक्षा करने के लिये धो लिया। अर्थात्‌ जरलू में शिरकारू तक 
रहने से उनके पाषों में लगा अकूला छूट गया। 


सरःप्रवेशे नृपसुन्दरीणां पादेषु संरब्धशिलीसुखेषु । 
प्रागेव भिन्न: श्रमवारिलेशेरलक्तकः पादतरल्ं प्मोच ॥॥७६।। 
अम्धयः 
नपसुन्दरीणां सरःप्रवेशे संरब्धशिलीमुखेषु पादेषु श्रमवारिलेशः 
प्राक्‌ एव भिन्न; अलक्तकः पादतलं मुमोच | 
व्याख्या 
नपसुन्दरीणां विक्रमाऊूवेवकामिनीनां सरस्यु प्रवेशे कृते सति संरब्धाः 
कसलसोगन्ध्यादक्रान्ता: शिलीमुखा: भ्मरा: 'अलिबाणों शिलीमुलो' इत्यमरः | 
येषु से तेषु संरब्धशिलीमुख्तेषु पादेषु चरणेषु लरनः अ्रमवारिछेशें: कमरूसदुशसु- 
गन्घलोभात्समागत भ्रमरनिवारणजन्यभ्रमवशा त्संजातस्वेवज लक णे: भ्रागेव पूर्वमेव 
भिन्न: पादात्पुथग्भूतः बिगतरागोप्लक्तको यावकरसः 'याबोप्लक्तो व्रुमासय:” 
इत्यमर:। पादतर्रं चरणसर्ल मुमोज परितत्याज । 
भाषा 
राजा विक्रमादूुदेव की युन्दरियों के तालाब में प्रवेश करने पर चरण 
कमल की सुगन्ध से उद्श्रान्त भ्रमरो से युक्त पावों में, अमरो को हटाने के 
धम से निकले हुए थोड़े भस्वेव से, पूर्व ही छूटे हुए अलते ने (रंग में) पायो को 
छोड़ दिया। अर्थात्‌ तालाब में जाने के पहिले ही उनके पावों से छूटा 
हुवा अलता (लाल रंग) पानी से बिलकुल छूट गया । 


पद्मप्रभाहारिदिमैकघाम्नस्तुपारशेलादिदमाजगाम । 
चित्तेष साक्षेपमितीव तासां पद्माकरः कुदुममज़केम्यः ॥७७॥ 
अन्वयः 
पक्काकरः सासाम अज्ञकेम्यः कुडमं पद्मप्रभादारिद्दिमेकधाम्नः 
तुषारशेछाल्‌ हवस आजगास इति छाप इंग बिछ्ेेप । 


श्०्ड विफसाजूदेवयरितसम््‌ [ बक्षण: 


व्य््या 

पद्मातां कमरानामाकरों तिधिस्तड़ाग: पद्माकरः: तांसां कामिनोनामल्पा- 
न्यद्धानीत्यकुकानि तेन्य: शरीरावयेबभ्य: कुछकुस केसरं अथ कुझकुमम्‌ 
काइमीरजन्माग्निशिज वर इत्यमर: । पदातां कमरलानां प्रभाषाः 
कास्तेहारि विनाशक॑ यद्धिमं॑ तस्येकसद्वितीयं धांस स्थान तस्मात्‌ हुषा- 
रशेलात्‌ हिसालयाभिधानात्पर्वतात्‌ इवं कुडकुममाजगाम निर्गत्या४:गतमिति 
विचार्य, तुधारशले वेरनिर्यातनासामर्थ्यत्तित्सस्बन्धिकुझकुंमेघषु एवं बेरनिर्यातन- 
बुद्धया साक्षेपं सतिरस्कारं ययास्थात्तया चिक्षेप दूरं अकार | घवलकान्तिम:ूअः 
दरीरावयवेभ्यो निःसृतत कुडकुमं धबलकान्तिमतस्तुषारशलावेब समागतमिति 
घिया त॑ घिक्षेपेवेति भाव:। अत्र प्रत्यनीकनामाइलजूपर: । 


भाषा 


कमलो के निधि उस तालाब ने, उन सुन्दरिओं के बज़ प्रत्यड्भ से छूटे 
हुए केसर को, कमलो की शोभा को नष्ट करने वाले बरफ के प्रमुख स्थान 
हिमालय पर्वत से यह आया है, ऐसा समझ कर, तिरस्कार के साथ उसे फेंक 
दिया। अर्थात्‌ वरफ से कमल नष्ट हो जाते हे इसलिये बरफ के प्रधान स्थान 
हिमालय से कमलाकर का बुरा मानना स्वाभाविक ही है । परन्तु उसका कुछ 
भी विगाड़ सकते की शक्ति न होने से घवलू कान्ति वाले सुन्दरियों के अद्भ से 
निकले हुए केसर को घवल कान्ति वाले हिमालय पर्वत से आया हुआ समझ 
कमलाकर ने उसका तिरस्कार किया । 


मग्ना गभीरे पयसि प्रमादात्‌ श्रविश्य देवेन विक्रृष्यमाणा । 
ससंभ्रमाभिः अतिकामिनीमिविंलोकिता काचिदद्यिता च ॥७८॥ 


अन्यय; 


प्रसादात्‌ गरभीरे पयसि प्रविश्य सत्ता काचित्‌ देवेन विकृष्यमाणा 
ससंश्रमाभिः प्रतिकामिनीभिः विल्ोकिता असूयिता च । 


व्याय्या 
प्रमावात्‌ अनवधानात्‌ 'प्रमादोइनवधांनता' इत्यमर: । गभीरे अगाधे पयसि 
जले प्रवितय प्रवेश लब्ध्या मग्ता जले निमम्ना कालधित्‌ कामिसी देवेग 
विफमा डुदेवेन विकृष्यमाणा जलादंहि:प्रवेदं प्राष्यमाणा सती संज्रमेण सहितारथिं: 


सर्म: | विकमा कूवेबचरितस्‌ २०५ 


ससंज्षमाभिराधल्यंसमस्यितालि: प्रतिकामिसीसि: सप्त्नीलि: विलोकिता परि- 
दुष्टा असूयिता ईर्ष्यया 'अक्षान्तिरीष्यसूया तु इत्यमर:। व्यवहूता च। 


साषा 


अनवषानता से गहरे पानी में जाकर ड्वी हुई और विक्रमाडुदेव द्वारा 
खींच कर बाहर निकाली हुई किसी सुन्दरी को सौतो ने देखा और वे उस 
सुन्दरी से ईर्ष्या करने लगी। अर्थात्‌ यह सुन्दरी धन्य है, जिसके लिये 
परिश्रम कर स्वय विक्रमादुदेव ने इसे डूबने से बचाया, इस विचार से ईर्ष्या 
उत्पन्न हुई । 


थाक्ृष्य लक्ष्मी भुवप्रद्रसस्वं पद्मान्यनीयन्त सुखेस्तदीयेः । 
धूलीमृतानां वसतित्वमापुयदध्यगानामिव पटपदानाम ॥७६॥ 


अन्बयः 


तदीयेः मुखेः पद्मानि लक्ष्मीम्‌ आक्ृष्य भ्रुवम्‌ उद्गसत्वम्‌ अनीयन्त 
यत्‌ धूलीश्र॒तानाम्‌ अध्वगानाम्‌ इव षदपदानां वसतित्वम्‌ आपुः | 


व्याण्या 


स्तवीपंमुखबंदर्न ली 


तासां कासिनीनासिमानीति तदीयानि तेस्तवीपे्सुलेवंदर्े: कतृभिः, पद्मानि 
कमलानि लक्ष्मी पद्मशोमामाकृष्य हठात्‌ गहीत्वा श्रुव॑ निदलयेन उदगतोष्पसती 
रसो येभ्यस्ते उद्रसास्तेषां भाव उद्गसत्व॑ रसशुस्यत्थममनोहरत्वमनीयम्त प्रापितानि 
यहास्मात्कारणात्‌ धूलोभिः परागेः रजोभिइच 'रेणुद्वंयोंः स्त्रियां धूलिः पांसुर्ना न 
हयो रजः इत्यमरः। भुताः युक्तास्तेषा घलीभुतानामध्वगानां पैरथिकानामिय 
“अध्यमीनो उध्वगो5ध्वन्य: पान्य: पथिक इत्यपि' हत्यमरः । षद्पदामां अ्मराणां 
बसतित्वं स्थानत्वमापु: प्रापु:। घूलिध्सरितानां पेथिकानां भार्गे निवासाय 
निःशोभ॑ घर्मशालात्वसेवा5पपुः । 


भाषा 
उन सुन्दरियों के मुखों ने कमछो की शोभा को निदचय ही उनसे छीनकर 
उन्हें नीरस या असुन्दर बना दिया। इसलिये घूल से भरे यात्रियों के समान 
पराग से भरे भौंरो के ये कमल केवल निवासस्थान बन गए। अर्थात्‌ ये कमल 
सराय के समान भ्रमररूपी यात्रियों के सिवासस्थान मात्र रह गए । 


२०६ विकमा फुवेग्रश्नश्तिन्‌ [ इचलः 


स्फ्रत्मभाणां नृपतल्लभानां तासां पुरस्तात्सरसीशहेपु । 
भू'जुश्रपामण्डपसंनिभेषु रेजे प्रपापालिकय्रेव लक्तम्या ॥८०॥ 
अन्चय: 
स्फुरव्मभाणां तासां सृपवल्लभानां पुरस्तात्‌ भ्ृज्ञप्रपामण्डपसंनिभेषु 
सरसीरूद्देषु प्रभापालिकया इब लक्ष्स्या रेजे | 
व्याख्या 
स्फुरन्ती देदीप्यकाना प्रभा कान्तिर्यासान्तास्तासां स्फ्रत्मभाणां त्स 
प्रसिद्धसोन्दर्याणां तृपवल्लभानां राजकास्तानां पुरस्ताइग्रे तुलतायामित्यर्थ:। 
भूजूप्रपासण्डपसालिसेतु श्रमरपानीयदालिफातुस्पेध सरसीरहेणु 'सारतसं सरसी- 
रहम्‌! हत्यमरः । प्रफापाकिकन्ा पामीयशार्ाधिस्टाध्या 'प्रपा वानीयशाशलिका' 
इत्यमरः । इव लक्ष्म्या रेजे वीप्यते सम । 
मसाषा 
चमकने बाली कान्ति से युक्त राजाओं की उन कामिनियों के जएगे अर्थात्‌ 
उनकी घतुलता में, भौरों के पोसरो के समान उन कमछों में मानी रूक्ष्मी पानी 
पिलाने वाली के समान शोभित होती थी। अर्थात्‌ लक्ष्मी के सदेव कमल पर 
रहने से वह कमलो में पाती पिलाने वाली के ऐसी झोभित होती थी । 


सरः प्रविश्ेेषु नितम्बिनीनां नितस्वबिम्बेषु शिलाधनेषु । 
तदीयलावण्यरसप्रवाह-सज्ञाद्विवोत्तज्तरझ्मासीत्‌ ८ १॥ 


नितम्बिनीनां शिलाघनेषु न्ितम्बबिस्जेषु कै सत्सु ) तदीय- 
छावण्यरसप्र बाहसज्ञात्‌ इब सरः उत्तद्भतरक्षम्‌ 


व्याख्या 


सितस्बिनीनां कामसिनीनां शिला हब घनानि सान्द्राणि तेषु नितस्वबिस्थेद्‌ 
ओोणिसण्डलेषु प्रविष्टेषु (सत्सु) तदीयलावण्यरसप्रवाहुसडगत्‌ कामिनीसम्बन्धि- 
सौस्वयरसप्रवाहस्य सम्बन्धात्‌ू व सरस्तड़ागं उत्तुद्भास्समुन्नतास्तरद्भाम ऊर्मयो 
'मजूस्तरजूुउभिर्वा इत्यमरः । यश्मिन्तत्‌ उत्तुड्भर तरजूं आासतत जातम्‌ । 


) अज्ुप्रपमण्डप्कंनिभेटिवर्ति पाठस्तु चिप्त्य: । 


सर्मः | विभनाकऋुणेव्थरिवम्‌ २०७ 
भत्व 
अट्टानों के ऐसे कड़े कामिनिओं के नितम्त्र समूहो के तालाबसें प्रवेश करने 
पर मानों उन कासिनिओ के सौन्दर्य रूपी रस या जल के सम्बन्ध से शालाब 
में ऊंची-ऊंची लहरे उठते लगी थीं। अर्थात्‌ तालाब के पानी में सौन्दर्य रूपी 
पानी मिल जाने से उसमें बाढ़ आगई । 


चालुक्यविद्याघरसुन्दरोणां दृष्टासु वक्‍त्रेन्दरपरम्परासु | 
निद्रादरिद्रेष्वपि पहूजेषु संकोचभीत्या विविशुन भूद्लाः ॥८२॥ 


अन्ययः 
चालुक्यविद्याधरसुन्दरीणां वकत्रन्दुपरम्परासु दृष्टासु (सतीषु ) 
भृद्जाः निद्रादरिद्रेष्वपि पद्ुुजेषु सक्लोचभीत्या न विविशुः 
व्यरक्ष्या 
चाल॒ुक्यवशे जाता राजानइचालुक्या: बिलद्याधरा इव देवविशेषा इव तेषां 
सुन्दर्यो रमण्यस्तासां वक्‍त्रेन्दुपरम्परासु सुखचन्द््नेणिषु दृष्टायु अवलोकितायु घतीषु 
भुड़ाः अमराः निद्रया संकोचेन दरिद्धापि रहितानि तेब्ु विद्वादरिड्रेषु विकसिते- 
उ्वपि पझुजेषु कमलेषु नायिकामुखचन्द्रदशेनात्‌ सड्ूगेचस्य पद्मसंकोचस्यथ भीति- 
स्‍्तथा, प्मसंकोचेन तेषां पद्मान्तो बन्धनं स्यादिति भयेन न विविज्ञुः न प्रविष्टा: । 
भाषा 
चालुक्य व्रश्य के विद्याघर विक्रमाद्ुुदेव की गरुन्दरियों के मुखरूपी चन्द्रमा 
के समूह को देखने पर, भौरे, खिले हुए कमलो में भी, कद्ी इन चन््रो को 
देखकर कमर ब्रन्द न हो जाएँ, और हम भरी कह्दी इनमे कैद न हो जाएँ, इस 
भय से नही गये । कमल अम्व्रसा को देखकर बन्द हो जाते हे और सूर्य को 
देखकर खिल जाते हे ऐसी प्रसिद्धि हे । 


लक्ष्म्याः क्षमापालपुरन्ध्रिवर्ग-ननिसगंसौन्दय॑तिरस्कृतायाः । 
श्वासैरिव॒ग्रेड्डितपुश्ललास परागचक्र कमलोदरेम्यः ॥८३॥ 


ज्ञमापालपुरम्भ्रिवर्ग निसर्ग सौन्वर्थतिर॒स्कृताबा: लक्ष्म्याः खातेः 
प्रक्चित्म इव यरकायर्स कम्रलोद्रे मत! जलकाल। 


२०८ विरमाजूदेवजरितम्‌ [ इशामः 


व्यर्या 
क्म्ापालस्य ,नुपस्य विकरमा कूदेवस्थ पुरन्ध्रियर्गः कान्तासलूहस्तस्थ निसगेज 
स्वभावेन 'स्वरूवं न्र स्वभावदल निसर्गनच' इत्यमरः ! प्रकृत्येव जात॑ यत्सोन्दर्य 
तेन घिरस्कृता अपभानिता तस्या लक्ष्य्या: इवासे: प्रेद्धभित॒मुद्धौसिव परागचर्कं 
रजस्समूह: कमलानामुबरेस्यों मध्यभागेभ्य उल्लरास स्वत ऊष्य॑ गच्छत्‌ 
शुशुभे । 
आषा 
राजा विक्रमाडुदेव की नारियों के स्वाभाविक सौन्दर्य से नीचा दिखाई 
जाने वाली लक्ष्मी के अपमान जनित निदवासों से मानों उड़ा हुआ पराग 
का समूह कमलों के मध्य मे से निकलता हुआ शोभित होता था । 


स्तनद्ये निर्जितकुम्मिकुम्मे उृपावकीर्णा करयन्त्रधारा | 
चारुश्ुवः पश्चशरप्रमुक्त-निशातनाराचतुलामघत्त ॥८४॥ 
अन्चय: 
चारुश्न॒वः निर्जितकुम्भिकुम्भे स्तनहये नृपावकीणों करयन्त्रधारा 
पत्चशरप्रयुक्तनिशातनाराचतुलाम्‌ अधत्त । 
व्याख्या 
चारुणी सुन्दरे अ्रुवो यस्पास्सा तस्याः चारुअुवः सुन्वोडड्भूनाया: नि्जितं 
स्वकीयशोभया स्वाकारेण वा तिरस्कृतं कुम्मिनां हस्तिनां कुम्भ: शिरःपिण्डं 
“कुस्मो तु पिण्डो शिरसः” इत्यमरः । येन तत्तस्मिन्‌ निजितकुम्भिकुम्भे स्तनहये 
कुचयुगले नुपेणावकीर्णा क्षिप्ता करेण प्रयुक्ता जलयस्त्रस्य धारा पथ्चशरेण 
कामेन . भ्रयुक्ता: प्रेरिता: निश्चातास्तीकषण नाराचा बाणविशेषा: “प्रक्वेडनास्तु 
नारायाः हत्यमरः। तेषां तुलां साम्यमधत धृतवती । अत्रोपमालजुारः । 
आषा 
सुन्दर भौवों वाली राजा की कामिनिओ के, हाथी के दोनो गण्डस्थलो की 
शोभा को जीतने वाले दोनो स्तनों पर राजा विक्रमादुदेव द्वारा हाथो से छोड़ी 
हुई पिचकारी, कामदेव द्वारा छोडे हुए तीखे बाणों की समानता कर रही थी । 


पानीयधारा नरनाथप्रक्ता वामम्ुवों, वक्रितकन्धराय्राः । , 
चूरं गताः कुण्डलरलकोदो तत्रेव श्ुक्ताफलकान्तिमापु: ॥८५४- 


सर्गः ] विक्रमा कूवेदचरितम्‌ २०९ 
अन्वयः? 
बक्रितकन्धरायाः वामश्रुवः कुण्डलरह्लकोटो नरनाथमुक्ताः पानीय- 
धाराः चूर्ण गताः तत्र एब मुक्ताफलकान्तिम्‌ आपुः । 
व्याख्या 
यक्तिता वक्त्वं प्रापिता कन्धरा ग्रीवा “अथ पग्रीवायां शिरोधि: कन्षरेत्यपि' 
इत्यमरः । यया सा तसया बामे बक्ते अुबो यस्यास्सा तस्याः वामभ्ुवः 
कुण्डलरत्नानां कर्णावत॑ंसमणीनां कोढौं अग्नभागे नरनांथेन नृपेण विक्रमाडुू-देवेन 
मुक्‍्ता: क्षिप्ता: पानीयधारा जलधाराइ्चूर्ण गता: क्षोदं॑ बिन्दुरूपत्ब॑प्राप्ता: 
कणदा: कृता इत्यथे: । तत्रंव कुण्डल र्नेष्बेव मुक्साफलानां कान्तिस!पुः प्रापुः । 
भाषा 
(मुख के छीटो को बचाने के लिये) अपने मुख को टेढ़ी गरदन कर 
पीछे की ओर करनेवाली टेढी भौवों वाली कामिनी के कुण्डलो के रत्नों के 
अग्रभाग में राजा विक्रमाडूदेव द्वारा छोडी हुई पानी की धाराएँ कणरूप 
में परिणत हो गई और वही पर मोतियो की शोभा को प्राप्त हुई । 


नरेन्द्रलीलाकरयन्त्रवारि लुलोट देव्या: कुचइुम्भपीटे । 
आश्रयमस्याः प्रतिवन्नभानामुत्पन्नवा मन्युलता बभूव ॥८६९॥॥ 


अन्धय+ः 


नरेन्द्रलीलाकरयन्त्रवारि देव्याः कुचकुम्भपीठे लुलोठ अद्याः 
प्रतिवल्लभानां मन्युलता उपल्लना बभूष ( इति ) आम्यम्‌ । 


व्याण्या 


नरेन्द्रस्थ विक्रमाडु:बेवस्थ लोलया विलासेन युक्‍त यत्करेण क्षिप्तं जलय- 
नत्रवत्‌ (पिचकारी) वारि जल देव्याइचन्बलदेव्या: कुचकुम्भपीठे स्तनहस्तिशिरः 
पिण्डे महति स्सनसण्डल हइत्यर्थ:। लूलोठ पतितं, अस्यचन्दलेखायाः 
प्रतिबल्‍लभानां सपत्तीनां मन्‍्युलृता क्रोधयलली “सन्युदेन्ये कृती ऋषि! 'बल्ली 
तु ब्रततिलेंता! उभयत्रामरः। उत्पल्लबा उदृयतकिसलया: 'पहलबोड5स्त्री 
किसलयं इत्यमर:। बभूव जाता (इति) आइचर्यम। स्वसपत्य्या: सोभाग्य 
वृष्द्नाज्त्या: सुन्द्यं: कफोघयुकक्‍्ता जाता इति भाव:। अन्यज् जलसिस्चन- 
सन्यत्र लू क्रोधलताया उत्पल्लवत्वमित्याइचर्षकारणम्‌ । अज्राज़स्यरलूजूनरः । 
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२१० विकमा कुदेवव रितम्‌ [बश्षमः 


भाषा 

राजा छिक्रमा दुदेव के हाथो की पिचकारी का जल चन्द्रलेखा के बड़े २ 
स्तनमण्डलो पर पडा और इसके सौतो की क्रोधरूपी लता में नये-नये पर्ते 
निकलने ऊगे। यह एक आइचये की बात है। अर्थात्‌ चद्वलेखा के 
सौभाग्य को देखकर सौतो को ईर्ष्या से क्रोध आने लगा । जहाँ पानी 
सीचा जाता है वही लता में नये पत्ते उत्पन्न होते हे, किन्तु कुचमण्डलो 
पर पानी सीचा जाने पर कामिनियों की क्रोधलता में नये पत्ते लगना एक 
आइचरये की वात हैं । 


हत्युत्सवं भूतिलको5लुभूय लीलावगाहयग्रहमुत्ससज । 
निसगरम्ये5पि विचेष्टिते यदतिप्रसड्रों रसमज्जहेतुः ॥८७॥ 


अन्वय: 
भूतिलकः इति उत्सवम्‌ अनुभूय लीलावगाहग्रहम्‌ उत्ससर्ज यत्त्‌ 
निसगेरम्ये विचेष्टिते अपि अतिग्रसज्गः रसभब्जहेतुः; (भमबति) । 
व्याख्या 
भुवः पृथिव्यास्तिलको5लडुगरस्वरूपः बविक्रमाझूदेव इति पूर्वोक्तमुत्सवं 
जलरकीडानन्दसनुभूय. लीलावगाहस्प क्रोडास्तानस्य ग्रह संलग्नतामुत्ससर्ज 
परित्यक्तवान्‌ यत्‌ यस्‍्मात्कारणात्‌ निसर्गेण स्वभावेनेव 'स्वरूपं श्र स्वभावदल 
निसर्गइज' इत्यमर: । रम्यं कान्‍्तं तस्मिन्‌ विचेष्टितेडपि व्यापारेषपि अतिप्रसद्ध: 
अतिशयो बाहुल्यं वा रसभड्हेतु रसभद्भस्य कारणं भवति। अति सर्वत्र 
वर्जयेदिति न्‍्यायात्‌ । 
भाषा 
पृथ्वीराज विक्रमाडद्ुदेव ने उपयुंक्त प्रकार से जल क्रीडा का उत्सव मना 
कर जल क्रीडा का भाव छोड दिया अर्थात्‌ जल क्रीडा समाप्त कर दी। 
क्योकि प्रकृत्या रमणीय चेष्टाओ में (कार्यों में) भी अति करना निरसता का 
हेसु हो जाता है । 
अनज्जनश्यामललोचनानामकुदुमालेपनपिश्ञराणाम्‌ | 
सस्‍नानावसाने तलिनोदरीणामकृत्रिमं मण्डनमाविरासीत्‌ ॥८८॥ 
अन्चय 


अनझनइयामछलोचनानाम अकुद्लमालेपनपिछ्लराणां_ तलिनोद- 
रीणां सनानावसाने अकृत्रिमं मण्डनम्‌ आविरासीत्‌ | 


सर्मे: ] विकमाकूदेबचरितत्र्‌ श्१३१ै 


व्यायया 
अनड्मनद्यासललोचनामाम्‌_ अडज्जनं बिनेब क्रृण्णनेज्राजामकुककुमालेपन- 
पिज्जराणां कुडकुमालेपनसन्तरेव पिझ्ुलवर्णानां तझिनोदरीणां कृहझोदरीणां 
स्‍्नानास्ते अक्ृत्रिमं स्वाभाविक मण्डनमलूझुूगर आविरासीत्‌ प्रकटितम्बभूव । 
कृतरिससण्डताभावे तासामक्त्रिमं सण्डनमाविरासीतू । “किमिव हि. मधुराणां 
मण्डनं नाइकृतीनामिति” कालिदास: । अत्र विभावनालदभुएर । 
भाषा 
अज्जन के बिना ही काले नेत्रवाली, बिना केसर के पीले (सुनहरे) 
रगवाली कृभ उदरवाली (पतली कमरवाली) कामिनिओ का स्तात कर लेसे 
से स्वाभाविक सौन्दये प्रकट हुआ। । 


सरः सनाथानि दधत्पयांसि पयोधरालेपनचन्दनेन । 
तत्ततक्षणाद्वालमृगेक्षणानां दे वियोगादिव पाण्डिमानम्‌ ॥८६॥ 
अन्यय:; 
पयोधरालेपनचन्दनेन सनाथानि पयांसि दधत्‌ तत्‌ सरः बालरूमृगे- 
क्षणानां वियोगात्‌ इव तस्क्षणात्‌ पाण्डिमानं दृध्े । 
व्याख्या 
पवौधरेषु॒स्तनेष्वालेपनस्थ विलेपनस्थ विलेपनसम्बन्धि. चन्दन तेन 
सनाथानि युक्तानि प्यांसि जलानि दघत्‌ बिश्रत्‌ सर: कासारः कासारः 
सरसी सर: इत्यमरः। बालमृगेक्षणानां बालहरिश्रेक्षणानां वियोगाहिरहादिव 
तत्क्षणात्‌ पाण्डिसान पीतत्व॑ दक्षे दधार : विश्हावस्थायां शरीर पीढतां 
धारयत्येवेति भाव: | * 
भस्राषा 
कामिनिओ के स्तनो में लिपे चन्दन से युक्त जलवाला अर्थात्‌ पीले जलवाला 
वह तालाव, हरिण के बच्चे के समान चड्चल नसेत्रवांली कामिनिओं के वियोग 
से मानो उसी क्षण तुरन्त पीछा पड गैया। अर्थात्‌ जलकीड़ा कर जल में से 
बाहर निकलते ही उन कामिनिओं के वियोग से मानों तालाब पीला पड गया । 


अथांशुकानां परिवर्तनेन तासां वपुमेण्डनकर्मणा च।._ 
निश्चित्य पश्चेवरकुण्ठमां देवे पुन! का्मुंकमाचकर्ष ॥8०॥ . 


५१५ विक्रमा कुदेवधरितम्‌ [ बच्ममः 


अमन्धंय। 


अथ पश्चेषुं तासाम्‌ 'अंशुकानां परिवर्ततेन वपुमण्डनकर्मणा च 
अकुण्ठभाव॑ निश्चित्य पुनः देवे कार्मकम्‌ आरचकर्ष । 
व्याख्या 
अथ संरोजलाहहिरागमनानन्तरं पख्चेषु: कामः तासां रमणीनामंशुकानां 
बस्त्राणां 'वस्त्रमाचछादनं वासइजेलं बसनमंशुकम्‌' इत्यमरः। परिवतंनेना5फओ- 
वस्त्न॑ परित्यज्याध्न्यनुतनवस्त्रधारणेन वषुष: शरीरस्य भण्डनकर्मणा प्रसाधनका- 
येंण कामोहीपकेन ल अकुण्ठभाव॑ राज्ञ आद्रेमनोभिलाथे प्रयुक्तबाणस्य लक्ष्यभेदनं 
निदिच्ित्यावधार्य पुनः वेवे विक्रमाजुदेवे कार्मुक॑ धमुः 'धनुश्चापोधन्वदरासनको- 
दण्डकार्मुकम्‌' इत्यमर:। आचकर्ष आकृष्टवान। विक्रमाडुदेवः पुनः स्त्रोणा- 
मपूर्वकाल्तिनिरीक्षणात्‌ कामवशंबदो जात हत्पर्थ:। 
भाषा 
जलक्रींडा करके तालाब के बाहर आने पर कामदेव ने, उन कामिनिओं 
के कपडा बदल लेने के कारण और अपने शरीर का श्वृज्भार कर लेने के 
कारण राजा का मन पसीजने से चलाया हुआ बाण अवश्य ही लक्ष्यभेद करेगा 
यह निश्चय कर फिर मे राजा विक्रमादुदेव के प्रति अपना धनुष तामा। 
अर्थात्‌ नये साज में सजी उन कामिनिओ के अनुपम सौन्दर्य को देखकर राजा 
विक्रमा छुदेव कामामिभूत हो गया । तर 


शोभन्ते सत्र विलासकुन्तकूलताः पुष्पेरिवाम्भःकण- 
जाता मज़नशीतला कुचतदी कन्दपधारागृहम्‌ ) 
आसीत्किश्आ नराधिपप्रणयिनीवर्गस्यथ नैसगिक- 
च्छायाखण्डनमण्डनव्यपगमाद्वात्रेष्‌ चित्रा लिपि! ॥६०॥ 
अलन्ययः 
पुष्प: इब अम्भःकणः विज्ञासकुन्तलल्ञताः शोभन्ते स्म। मज्जन- 


शीतला कुचतटी कन्दपंधाराग्रह जाता। किद्व नराधिपप्रणयिनीवगस्य 

नैसर्गिकच्छायाखण्डनमण्डनव्यपगमात्‌ गात्रषपु चित्रा लिपिः आसीत | 
.  ज्याय्या 

पुष्पे: कुसुमेरिवापस्भःकर्णजलकर्णेविलासकुन्तललता मनोहार्केशरूपवल्लय: 

शोभन्ते सम 'विश्ञोतस्ते सस। भज्जनेस जले स्मॉनेन शीतऊा शीतस्पर्शबती 


सर्मः ] विकमा डुदेवचरितस्‌ २१३ 


कुचलटी स्तनलदी कन्वर्पेस्थ कांसस्थ घारागहू जरूयस्त्रगहूम्निय शैत्पविशिष्टा 
जाता । किञ्च नराधिपत्य देवस्य प्रणयिन्‍्यों बिलासिन्यस्तासां चर्गस्य समूहस्य 
नेसगिकी स्वाभाविकी या छाया काम्तिस्तसथा खण्डनाना दूरोकारकाणां मण्ड- 
नानामछ दूूाराणां व्यपगमादपतारणात्‌ गाश्नेवु अवयवेधु चित्रा मनोहारिणी लिपि 
शोभा5वयवविन्यास आसीत्‌ बभूव । 


भाषा 

फूल के समान (सुन्दर) दिखाई देने बाली पानी की बूदों से उनकी 
मनोहर केशपाश रूपी लताएँ जशोभित हो रही थी । स्नान करने से शीतल 
भई हुई उनकी स्तनतटी कामदेव के पर्वत पर से बहने वाले झरने से युक्त 
स्नान करन की कोठडी हो गई थी अर्थात्‌ शीतछ थी। साथ ही साथ राजा 
विक्रमाडुदेव की प्यारियो के समूह के शरीरा में, स्वाभाविक कान्ति को ढकतने 
वाले आभूषणों के न रहने से, अद्भू प्रत्यज्भ में एक विचित्र शीभा दिखाई 
देती थी । 


इति “श्री त्रिभुवनमल्लदंव-विद्यापति-काइ्मीरकभट्ट श्री विल्हणविरचिते 
विक्रमा ड्रदेवचरिते महाकाव्ये दशम सर्ग । 


नेषाब्जा क्रयुगाडुविक्रमशरत्का छे5च्र दामोद्रात्‌ 
भारद्दाजबुचोक्त मात्समुद्तिः श्री पिश्वनाथः झुघीः | 
चक्रे रामकुजेरपरिद्धतवरासत्सम्भाससाइहाण्यकः 
सर्गे <स्मिन्दशमे रमाकरुणया टीकाहयं मिर्मेशम ॥ 


< शान्ति शान्ति शान्ति । 


॥ श्री: ॥। 


महाकबविश्रीविल्हणविरचित 
विक्रमाइडदेवचरितम 





एकादराः सगे: 


स्नानशेषघुसृणारुणमासां स्पशनादिव नरेन्‍्द्रवधूनाम्‌ । 
प्राप रश्मिपटली दिनभतुः पाटलत्वमथ संघटमाना ॥।१॥ 


अन्वयः हे 
अथ संघटमाना दिनिभतः रश्मिपटली स्नानशेषघुसणारुणभासां 
नरेन्द्रवधूनां स्पशनात्‌ इब पाटलत्व॑ प्राप । 


व्याय्या 

अथ नुपस्त्रीणं॑ जलविहारानन्तर संघटमाना साय झ्लालसामीप्येन सडोच॑ 
भजमांना विनभरतुस्सूर्य्ण रह्मिपटली किरणसमह: स्नानाज्जरावगाहनात्‌ 
शोषं प्रक्षालनादवशिष्टं यतः कुडकुममिथितचन्वनस्थ कश्चिड्धागस्तु जले गतः, यदू 
घुसुर्ण कुझकुमरक्तचन्दनं, स्त्रीर्णा शरीरेष्वबलिप्तं तेनाइइणा रक्‍तवर्णा भासो 
यासां तास्तासां नरेन्द्रवधूनां स्पशनात्‌ सर्वाज्भसम्पर्कादिद पाटरूत्वं रक्‍तत्त्वं प्राप 
सम्प्राप्ता । अस्मिन्‍्सगें स्वागताच्छन्दः । तल्लक्षणं यथा--स्वागता रनभगे- 
गुरुणा च। अत्रोट्म्रेक्षालजुगरः । 


आाषा 
राजा की स्त्रियो के जलविहांर क्रीडा के अनन्तर (सायकाल के समयमें ) 
संकोच को प्राप्त होने वाले सूये के किरण समूह मानो स्नान करने के बाद भी 


कुछ अवशिष्ट केसर के चन्दन से छाल कान्तिवाली राजा की स्त्रियों के स्पर्श 
से लालिमा को प्राप्त हो गये थे । 


सर्ये; ] विक्रसा फू-देवचरितम्‌ श्श्ष 


कण्टकेरिव विदारितपादः पतश्चिनीपरिचितेरपराद़रे: । 
आरुरोह सरसीरुहबन्धु स्कन्धमम्बुधितटीगमनाय ॥२॥ 
अख्यय+ 
सरसीरुहवन्धु+ पश्चिनीपरिचितेः कण्टकेः विदारितपादः इवे 
अम्बुधितटीगमनाय अपराद्रेः स्कन्‍धम्‌ आरुरोह । 
व्याल्या 
सरसोरुहाणां कमलानां बन्धु: विकासकर्ता सूर्य: सरसीरुहबन्धु: पश्चिनीषु 
कसलिनीषु परिच्विता व्याप्तास्तें: पद्चिनीपरिछितें: कष्टक: विदारिताः 
सक्रणीकृता: पादा: किरणाः, विदारितों पादों चरणों च “पावा रच्स्यडिप्रतुर्यात्षा:” 
इत्यमर: । यस्य स विदारितपाद इवा5म्बुधितटीगसनाय पद्चिचमसमुद्रतीरप्राप्त्ये 
अपरादे: पश्चिमाचलस्यथ स्कन्‍्धं अंस 'स्कन्धो भुजशिरोंषसोःस्त्री' इत्यमरः । 
वा आदरोह। विवारितपावत्वात्‌ पश्चिमाचलस्कन्धे स्वात्सानं स्थापयामा- 
सेति भावः। 
भाषा 
कमलो का मित्र सूर्य, कमलिनियों में रंगे हुए काटो के पाँव में गड़ 
जाने से (चलने में असमर्थ होकर) मातो पश्चिम समुद्र तठ पर जाने के 
लिये पश्चिमी पर्वत की चोटी पर या कन्धे पर सवार हो गया। अर्थात्‌ 
पाँव में काँटे गड जाने पर मनुष्य स्वयं पाँव से चलने में असमर्थ होकर किसी 
के कन्धे पर बैठकर अपनी यात्रा पूरी करता है । उसी प्रकार सूर्य, पश्चिम 
समुद्र में अस्त होने के लिये जाता हुआ पश्चिमाचल पर विदारितपाद होने से 
चढ़ गया । 


मज्जतः पयसि पश्चिमसिन्धोः स्निग्धमम्बरतलं परिरभ्य । 
भास्व॒तस्तुपवियुक्त मस्र-च्ोदपाटलमलच्यत घाम ।।३॥। 
अन्यय: 
पश्चिमसिन्धोः पयसि मज्जतः भास्वतः धाम स्निग्धम्‌ अ्म्बरतलं 
परिरभ्य तुषवियुक्तमसूरक्षोदपाटलम्‌ अलक्ष्यत । 


व्याख्या 
पश्चिमसमुद्रस्थ फ्यसि जले मज्जतोप्तगेस्छतों भास्वतः सुर्यस्थ घाम तेजोः 
मण्डछ जा “जाम धाक्‍तों प्रभाये ज तेजो मन्दिरजन्मसु” इति बिदयः। स्तिस्य 


र्श्द् विक्ममा कुदेवज रितस्‌ [ एकादशः 


सनोहर॑अम्बरतल आकाशत्ू परिरक्य सम्रालिजुप्प तबुपरि पतित्या तुषेण 
धाम्यत्ववा “धान्पत्वत्रि पुमास्तुष:” इत्यमरः । बियुकता रहिता भसूुरा 
मसूरनासकधान्यविज्ञेषा: तेषां क्षोवशचर्ण “चूर्ण क्षोद: समुत्पि्जफ्डझिजलों” 
इत्यमर:। वर्तुलाकारार्धभागस्तद्वत्पाटलमीषद्रक्तमलक्ष्यत दृष्टभ्‌ू । भाविषिरह- 
जनितदुःखेन स्वप्रियमालिजुच दुःखाविर्भावाचछरी रस्थ विशेषतो मुलकान्तेः 
रकतत्व॑ स्वाभाविकमंवेति भाव: । 


भाषा 
पद्चिम समुद्र में डूबने वाले सूर्य का तेज या मण्डल, स्वच्छ चिकने आकाश 
मण्डल का आलिड्रन कर बिना छिलके के मसूर की दाल के समान छाल 
दिखाई देने लगा । 
प्राथनार्थमिव रत्नरुचीनां भानुरब्धिमगमद्गतकान्तिः । 
सत्वमुन्नतपदात्पतितानां विद्यते न महतामपि नूनम्‌ ॥४॥। 


अन्चयः 


गतकान्तिः भानुः रज्नरुचोनां प्रार्थनाथम इब अब्धिमू अगमतू 
उन्नतपदात्‌ पतितानां महताम्‌ अपि सत्व॑ नूनं न विद्यते । 


व्याख्या 


गता समाप्ति प्राप्ता कान्तिद्युतिः यस्य सः गतफान्ति: भानुस्सू्ष: रत्नानां 
रुचखयो भासस्तासां प्रार्थता ग्रहणेच्छाप्रकटनं तदर्थमिव रत्नरुचिग्रहणं कतुंमिव 
अब्धिं समुद्रमगमत्‌ वब्राज। उद्नतपदात्‌ उच्चस्थानात्‌ पतितानामधोगतार्ना 
महतामपि तेजोबलशालिनासपि सत्य अत्त्मबलं प्रतिष्ठा बा नूत॑ निशचयेत ले 
विद्यते न भवति । अत्रार्थान्तरन्यासोइलजूगर:। ० 


भाषा 
काल्तिहीत सूर्य मानो रत्नो की कान्ति माँगने के लिये पदिचम समुद्र में 


चला गया। ऊँचे पद से गिरे हुए बड़े लोगो में भी निश्चय ही स्वाभिमान नही 
रह जाता । 


चश्ुसम्पुटगृहीतमणाल-ग्रन्थिन्त्रनिवहेन रथाड्! 
विप्रयोगमयतो दयितायाः कण्ठपाशमिव क्तुमियेष ॥५॥। 


सर्णः ] बिक्रमा कूदेवचश्तिम्‌ २१७ 
अन्यय;: 


रथाज्ञः विप्रयोमभयतः चब्रुसम्पुटमृदीतमशणाकृपंथरिसूत्न॒निबद्देन 
दयितायाः कण्ठपाशं क॒तुंम्‌ इब इयेष। 


व्याथ्यां 
रथाजाइचक्रवाक: “कोकद्यकचक्रशको रथाड्रमह्ययनामक: इहृत्यमरः । 
विप्रयोगभयतः स्वप्रियावियोगजन्यत्रासादेंती: चज्चुसम्पुटेन गृहीस॑ यन्‍्मुणालस्य 
बिसस्य “मृणाल बिसमब्जादि” इत्यमर:। प्रन्थिसूत्राणि वस्तुद्वयग्रन्यनकारकसु- 
त्राणि तेषां निवहेत समूहेन “समूहों निवहब्यूहसंन्दोहविसरक्रजा:” हृत्यमरः। 
बयिताया: प्रियाया: कण्ठपाश गलरझ्जूं कतुंसिब, यवि तस्य प्रिया रज्जुविबद्धा 
भवेत्तदा तस्था अन्यशञ्न गसने न स्यादित्यर्थमियेष आचकाइक्ष । 


अथवा 
अन्यय: 


रथाज्रः दयितायाः विप्रयोगभयतः चन्लुसम्पूटगृहीतमणालप्रंथि- 
सूत्रनिवद्देन कण्ठपाशं कतुम्‌ इब इयेष । 


व्याश्या 
रघाज़इयकवाको कोकइचकरचकऋवाको रथाड्राह्यनामकः इत्यमर: । 
वयितायाः स्वपत्न्याव्यकवाक्या रात्रो विप्रयोगभयतों वियोगजन्यत्ञासाद्धेतोइचब्न्चु- 
सम्पुेन गृहीत॑ मृणालमेव बिसमेव 'सूणालर बिसमब्जादि' हत्यमरः। प्रसन्थिसृज्रं 
ग्रथनसुत्र लेषां निवहेन समृहेन 'समृहो निवह॒ष्यूहुसस्दोह्‌ विसरक्षजा: इत्यमरः । 
कण्ठपाशमात्मधाताय कण्ठरज्जुं कतुंसिव सम्पादशितुमिनेयेषा5:चकाहक्ष । 


आषा 
चकतवे ने रात्रि आने पर अपनी स्त्री चकबती के वियोग होनके भय से अपनी 
चोच मे लिए हुए मृणाल के डोरो के समूह से चकवी को बाँध रखने के लिए 
मानो कण्ठपाश बनाया हो । 
अथवा 
चकवे ने रात्रि आने पर अपनी स्त्री के वियोग जनित दुख के भय से 
मानों चोच मे लिए हुए मृणाल रूपी गांठ बाँघने की रस्सियों के समूह से अपने 
शले की फाँसी लगाने की रस्सी बसासा चाहा 
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क्रन्दति सम न विवेद सृणालीं चश्जुसम्पुटगतां लुठति सम । 
वन्लभाविरदह्दालहलेन व्याकुलः किमकरोभ् रथाजु। ॥३६॥ 


अन्बय: 


बल्लभाविरहहालहलेन व्याकुलः रथाज्ञः क्रन्दति सम चम्ुसम्पुटगतां 
सणालीं न विवेद लुठति सम किम न अकरोत । 


व्याय्या 


बल्लभाया: प्रियाया विरहो बियोग एवं हालाहलं वियं 'हालाहलं हालहरूं 
बदन्त्यपि हलाहलम्‌' इति द्विकूपीकोश:। लेन व्याकुलो विल्लुलस्सन्‌ रथाऊृश्चक्रवाकः 
ऋन्‍्दति सम तारशब्दं कृत्वा रोदिति सम चज्खुसस्पुटे गतां निविष्टां मणालीं न विवेद 
न शातवान्‌, लुठति सम इतस्ततः शरीरं परिवर्तयति स्म। किसशान्तिकार्ये 
ना।करोत्‌ न कृतवान्‌ ॥। सर्व विषपानकरमिवा७करोदिति भाव: । यथा 
विषपानइद्रोदिति मुखस्थवस्तु न जानाति स्वशरीरभमितस्ततः परिवर्तयति तथाई- 
न्यादच पीडासूचिका: क्रिया: करोति तथेवाध्यमपीत्यर्थ: । अत्रार्थापत्तिरलजुटर: । 


आषा 


अपनी स्त्री के विरह रूप विष से घबडाया हुआ चकबा रोता था, चोच में 
पकडी हुई मृणाली को नहीं जानता था, और इधर उधर करवटे लेता था । 
कौन सा अशान्ति सूचक कार्य वह नहीं करता था अर्थात्‌ सब प्रकार के क्लेश 
सूचक व्यवहार उसमे दिखाई पड़ते थे । अर्थात्‌ विष खाया हुआ मनुष्य जैसे 
बेहोशी में रोता है, मूँह में दी हुई किसी वस्तु का ज्ञान नहीं रखता और करवर्दे 
बदला करता है तथा अन्य क्रियाएँ करता हे वेसे ही यह चकवा भी 
करता था । 


दीघेपादपशिखासु गिरीणां मस्तकेषु शिखरेषु गृहाणाम । 
दग्धघकालवशतः शतखण्ड घाम चण्डकिरणस्य बभूव ॥७॥ 
अन्ययः 


, चण्डकिरणस्य धाम दीघपादपशिखासु गिरीणां मस्तकेषु गृहाणां 
शिखरेषु दग्धकालवशतः शतखण्डं बभूद ।. 
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व्याध्या 
अण्डा: प्रखरा: किरणा यंस्थ स तस्थ चण्डकिरणस्यथ सूर्वस्थ घास तेजो दीर्धा 
अत्युक्षता ये पादपा वृक्षास्‍्तेष्ां “बुक्षो महीदहः शासखी बिटपी पावपस्तदः” 
इत्यमर:। शिखासु अग्रभागेषु गिरीणणा पर्वतानां मस्तकेषु शिखरेघु गहाणां भवनानां 
शिखरेषु श्वृद्धेषु “कूटोउस्त्री शिखरं श्यद्धम्‌ इत्यमर:। दग्धकालबशतः दग्धः 
काल: सायद्भालः यदा हतो दुष्टो यमराजस्तस्थ वशतों हेलो: शतानि खण्डा- 
स्थवयवा यस्य तत्‌ शतखण्ड बभव । अतन्र पदार्थहेतुकं काव्यलिडुमलडूारः । 


भाषा 
प्रचण्ड किरण वाले सूर्य का तेज ऊँचे २ वृक्षों की चोटियो पर, पबंतो 
के शिखरो पर तथा मकानों के ऊँचे भागो पर सायकाल होने से टुकड़ो में दीख 
पडता था। या दुष्ट यमराज के कारण सौ टुकड़े हो गया अर्थात्‌ दुकडे २ 
हो गया । अस्त काल में सूर्य की किरणे ऊँचे स्थानों पर ही दिखाई देती है । 


वासवस्तुरगरलममुष्मात्‌ प्राप दास्यति मम्रापि कदाचित्‌ । 
आशयेति जलराशिमयासीत्‌ भानुरश्रपरिवतंधियेव ॥८॥ 
अन्वयः 
वासवः अ्रमुष्मात्‌ तुरगरक्न॑ प्राप कदाचित्‌ मम अपि दास्यति इति 
अआशया भानुः अख्परिवतंधिया इब जलराशिम अयासीत्‌। 
व्यास्या 
वासंव इन्द्र: “सुश्रामा गोत्रभिदृष्ो वासवों वत्रहा वधा” इत्यमर:। अमष्मात्‌ 
समुद्रात्‌ तुरगेष्वश्वेषु रत्तमुच्चे:अवर्ससंशमदर्य प्राप कदाचित्‌ सम्भवत: ससाइपि 
भद्दामपि दास्यति इत्याशया भागुस्खृर्य: स्वकीयारवातां परिवतंस्प निस्सारण- 
पूर्वकान्यग्रहणस्य धिया बुद्धचा इस जलराशि समुद्यासीत्‌ गतवान्‌ । अत्रो- 
ख्रेक्षालडूगर: । 
भसांषा 
इन्द्र ने समद्र से ही घोडो में श्रेष्ठ उच्चेश्रवा को पाथा था शायद्‌ समुद्र 
“मुझे भी दे, इस आशों से भागों सूर्य अपने पुराने घोडों को बदलने की इच्छा 
से समुद्र में चला गया । 


भानुमानपरदिग्वनितायाश्रुम्बति सम मुखमुद्॒तराग: । 
पश्मेनी किम्मु करोतु वराकी मीकिताम्बुरूइनेत्रपुटाश्रृत्‌ ॥९॥ 


२२० विक्षमाजुवेक्शरिसम्‌ [ एकाक्कः 
अचन्‍्यय: 


उद्गतराग; भानुमान्‌ अपरदिग्वनिताथाः खुख चुम्बति' स्म। 
वराकी पद्मिनी किमु करोतु मीछितास्बुरूहनेत्रपुटा अभूत्त । 


व्याख्या 
उदगत उत्पन्नो राग आरुण्यं प्रेम वा यस्थ स उदगतरागः भानुमान्‌ सूर्य 
पराविक्‌ पद्चचसदिंगू एवं बनिताइज्भता तस्थाः मुख बदन चुम्बति सम । 
बराकी दीना पद्चिनी कमलिसी सूर्थस्य पत्युरन्यनायिकासमीपगसनात्‌ दुःखिता 
किमु॒ करोतु केवल मीलितानि सद्भोचमसापल्लानि अम्बुसहाणि कमलानि एवं 
नेश्रपुटानि यस्‍्थास्सा अभूत्‌ । अपरस्त्रीमुखजुम्बनदशेनेन दुःख साभूदिति 
हेतोस्स्वनयनमीलनसेज वरसिति चिन्तयति स्मेति भावः। अथवा पत्यु: सपत्ली- 
संपर्कंवर्शेनाउसहनतया नेत्रनिमोलनसकरोत्‌ । अन्नेकदेशविवर्ति रूपकसलऊझछूएर: । 


आषा 
लाल रग का या प्रेम से भरा सूर्य पश्चिमदिशा रूपी दूसरी स्त्री का मुख 
चुम्बन करने रूगा । अर्थात्‌ पदिचम दिशा की ओर चला गया। विचारी 
पश्चिनी क्या करे | सौत का मुख चूमते हुए पति को न देखें, इससे, उसने 
अपने कमर रूपी नेत्रो को बन्द कर लिया । 


वाजिनां गगनलद्बनखेदच्छेदनाय मद्रिमिव दातुम्‌ । 
कामुक! कमलिनोवनितानां वारुशीप्रभवमब्धिमयासीत्‌ ॥१०॥। 


जस्वयः 
कमलिनीवनितातां कामुकः वाजिनां गगनलझ्लनखेदच्छेदनाय 
मदिरां दातुम्‌ इव बारुणीअभवम्‌ अब्धिम्‌ अयासीत्‌ | 


व्याथ्या 


कमलित्यः पद्चिन्यों बनिताः स्त्रियस्तासां कासुकः प्रियः सूर्य: वाज़िनास- 
इदानां “वाजिवाहाबंगन्ध ':” इत्यमर: । गगनस्थ लड्भून॑ पारगभर् तस्माथः लेबः 
क्लेशस्तस्प छेवनाय शमनाय सविरां वाजिभ्यों मद्य दातुभिव वारण्या मविराया 
“सुरा प्रत्यकूं चर बहदणी,.. इत्यमरः । अभवमूत्पत्तिस्पानसब्धिं समुद् 
“समुद्रोईब्थिरकूपार: पारोवर: सरित्यतिः” इत्यमरः॥ अयासीत्‌ गतबान्‌ | 


समुद्रभस्यंबसभवे चादणी संमुव्रेशत्समागलैंतिं प्रसिद्ध: । 


सर्भः ] विकसा डुदेक्वरितस्‌ श्२१ 
साया 

कमलिनी रूपी स्त्रियों का कामुक सूर्य, आकाश को पार कर आए हुए 

घीडो का परिश्रम दूर करने के हेतु मानो शराब पिलाने के लिये शराब के 


उत्पत्ति स्थान समुद्र मे चछा गया। समुद्रमन्थन में समुद्र से शराब भी 
निकली थी । 


सेवते सम जलधो प्रतिबिम्बं॑ बिम्बपाटलमशीतमरीचेः । 
शेषकेलिशयनस्थितलश्मी-वल्लभाभरणकौस्तुमलीलाम्‌ ॥ ११॥ 


अन्चयः 


अशीतमरीचेः बिम्बपाटलं प्रतिबिम्ब जलधों शेषकेलिशयनस्थित- 
लक्ष्मीवल्लभाभरणकोस्तुमलीला सेवते सम । 


व्याख्या 
अद्योता उष्णा मरोचयः किरणा यस्य स तस्याशीतमरीचेस्सूयंस्थ बिम्बवत्‌ 
बिम्बफलमिव पाटलं रक्‍त॑ प्रतिबिम्बं तस्य समुद्रजले पतिता रक््तच्छाया जलधो 
समुद्रे शेषो5हिराज एवं केलिशयन फ्रीडाशय्यास्थलं तस्मिन्‌ स्थिता विद्यमाना 
या लक्ष्मीस्तस्था वल्लभो नारायणस्तस्था5इभरणमलऊदुारस्वरूपो यः कौस्तुभो 
सणिस्तस्प लीलामाः सदझीं लछीलां सेवते सम ताइशीं शोभां दधो। अन्न 
निवर्शनाइल ड्रा र: । 


साथा 
उष्ण किरण वाले सूर्य का, बिम्बफल के ऐसा लाल प्रतिबिम्ब, समुद्र म 
शेषनाग रूपी सुख शब्या पर सोए हुए लक्ष्मी के पति भगवान्‌ विष्णु के 
आभूषण रूप कौस्तुभमणि की ज्ञोभा को प्राप्त हुआ । 
वाजिनामविशतां जलराशों वारिवारणभयादिनभर्ता 
3 ९ 
दातुमीक्षणपुटेष्विव झुद्रां द्राइनिजातपपर्ट विचकष ॥१२॥ 
अन्ययः 


दि्निभता वारिवारंशभयात्‌ जलरांशो अविशतां वाजिनाम्‌ ईक्षण- 
पुटेषु मुद्रां दातुम इंच द्राक्‌ निजञातपप्रठं विचेके। 
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ब्याक्ष्या 
विनस्थ भर्ता रचयिता दिनभर्ता सूर्यों वारिणों जलस्य वारणा गजास्तेषां 
भयात्‌ _वारियारणभयात्‌ जलगजकत्तुंकाक्रमणजन्पभीतिवशात्‌ जलराशौ समुब्रे- 
5विशतां प्रवेशमनिच्छतां स्ववाजिनामश्वानामीक्षणपुटेषु नेश्रपुटेषु सुद्रां पिधान॑ 
बर्गनशक्तिराहित्यं दातुं समर्पयितुमिव व्राक्‌ शीघ्र “द्राह्मअक्षुसपत्ि दुते” इत्य- 
सरः । निजातप एवं पटो वस्त्र त॑ं विचकर्बा55कृष्टवान्‌ । 
साषा 
, सूर्य ने, जल हाथियों के भय से समुद्र में न घुसने वाले घोडो की आँखो 
पर मानो पट्टा बाँधने के लिये अपने घाम रूपी वस्त्र को शीघ्र खीच लिया । 
घोड़े न भडके इसलिये उनकी आँखों पर पट्टे बाँधे जाते हैं । 
भास्वति त्रिश्ववनाड्रणदीपे वेघसा प्रशमिते मरुतेव । 
धूमराजिरिव तत्मशमोत्था ध्वान्तसंततिरलक्ष्यत नीला ॥१३॥ 
अन्वयः 
त्रिभुवनान्नणदीपे भास्तति मरुता इब वेधसा प्रशमिते ( सति ) 
तत्पशमोत्था धूमराजिः इब नीला ध्वान्तसन्ततिः अलक्ष्यत । 
व्याख्या 
त्रिभुबनमेवाज़णं अजिरं “अज्भ्णं चत्वराजिरे” इत्यमरः। तस्य दोपे 
प्रकाशके भास्वति सूर्य भरता वायुना इव वेधसा ब्रह्मणा प्रशमिते भिर्वापिते 
सति तस्य त्रोक्यदीपस्वरूपसुर्यस्य प्रशमेन शान्त्या उत्था समुदूगता धमराजि- 
धूमसमूह इध नीला व्यामा ध्वान्तस्थान्धकारस्य “अन्धकारोइस्त्रियां ध्वान्तम्‌ 
तमिस्ल्रं तिमिरं तसः” इत्यमरः । सन्‍्तति: समूहोपलक्ष्यत अदृश्यत । 
अन्रोत्ेक्षा नामालजुतर: । 
साषा 
तीनो छोक रूपी आगन के दीप सूयय के वायु के समान ब्रह्मा द्वारा बुता 
दिये जाने पर मानो सूर्य रूपी दीप के बुतने से पैदा भये हुये धूएँ के समूह के 
समान काले र॒ग का अन्धकार समूह दिखाई देने लगा । 
रत्नराजिनिकरप्रकरेण प्राप्यमाण हव॒ दीपकशह्ूाम्‌ । 
अम्बरादथ पपात पतक्स्तैलपात्रसदशे जलराशो ॥१४॥ 
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अन्वय॥3 


अथ रत्नराजिनिकरप्रकरेश दीपकशझ्डं प्राप्यमाणः इब पतद्षः 
अम्बरात्‌ तेलपात्रसदृशे जलराशो पपात | 


व्याख्या 
अथानन्तरम्‌ समुद्रस्थरत्तानां राजयः पंक्तयस्तासां निकरेण समहेन दीप- 
कानां शड्भां सम्भावनां प्राप्पमाण: प्राप्त इव पतड्भू: सुर्द: स एवं शलम “पतड़ः 
पक्षिसूर्ययो: इत्यमर: । अम्बरादाकाशात्‌ “अम्बरं व्योम्नि वाससि” इत्यमरः । 
सैलपात्रेण तैलभाजनेन सबृश सम्राने जलराशौ समुद्रे पपात वेगेन जगास । 


भाषा 
इसके अनन्तर मानों समुद्र स्थित रत्न-श्रेणियों के समूह के कारण दीये 
की शड्भा रखने वाला सूर्य या फतिज्भा, आकाश से, तेल के पात्र के समान 
समुद्र में वेग से गिर गया । 


भानुवाहनखुरप्रहतानां वारिराशितटशुक्तिपुटानाम्‌ | 
मौक्तिकेरिव कियद्धि रपि द्योस्तारकैस्तिलकिता विरराज ॥१५०॥ 


अन्ययः 
भानुवाहनखुरप्रहतानां बारिराशितटशुक्तिपुटानां. कियद्धिः 
मोक्तिकेः इब तारकेः तिलकिता द्योः विरराज | 


व्यास्या 

भानोस्सुर्वस्प वाहनानि वाजिनस्तेषां खुरं: पादतरून्यासे: प्रहतानां संताड़ि- 
तानां बारिरादों: जलराशेस्समुत्रस्थ तटे बेलायां स्थितानां शुक्िपुटानां कियजि: 
मौक्तिक: मुक्ताभिरिव तारकनेक्षत्रे: “नक्षत्रमुक्ष भ॑ तारा तारकाप्युडइ वा 
स्त्रियाम्‌! इत्यमरः। तिलकिता तिलकसम्भूषिता शोभितेत्यथेट, छः नभः 
बिरराज शुशुभे । है 

, साषा 
सूर्य के घोड़ो के खुरोसे टूटे हुए, समुद्र के किनारे पर की सीपो के 


सपुटो में के कुछ मोतियो के समान तारो से तिरक धारण करने वाल अर्थात्‌ 
सुन्दर आकाश झोभित होने छूगा । 
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पद्मकोटरकुटीरकबन्ध-त्रासविद्गुतमधुत्र॒तनीलम्‌ । 
ध्वान्तमडुशविहीनमभाड्ीदू व्योमसीर्मान गति नयनानाम्‌॥ १६॥ 
अन्ययः हीन॑ 
पद्मकोट रकुटीरकबन्धत्रासविद्र॒तमधुन्नतनीलम्‌ अद्भुशविहीन ध्वान्त 
व्योमससीसनि नयनानां गतिम्‌ अभाड्ज्ञीत्‌ । 
व्याख्या 
पद्मानां कमलानां कोटरा मध्यस्थितावकादा: “निष्कुह: कोटरं वा ना” 
इत्यमर:। एवं कुटीरका अत्पकुटच: तेषु बन्धादह्वन्धनाद यः ञासो भयं तेन 
बिद्रुता पलछायिता ये मधुवता भ्रमरा “मधुव्रतो मधुकरों मधुलिण्मधुपालिनः” 
इत्यमर: । तद्गत्‌ नीलमछकुशविहीन निर्भेय॑ यथा स्थात्तथा सबंत्र प्रसरणशीलं 
ध्वान्तमन्धकार: व्योमसीमनि आकाहमण्डले नयनानां नेत्राणां गति प्रसरणम- 
भाषक्षीत्‌ निरस्तवान्‌ । सूर्यास्तेन घोरान्धकारप्रवृत्तिरिति भावः । 
भाषा 
कमलो के मध्यस्थित खाली जमीन रूपी कुटिओ मे बन्द हो जाने के भय 
से भागे हुए भौरो के समान काले रंग के, निडर होकर चारो ओर फैलने वाले 
अन्धकार ने, आकाशमण्डलू मे नयनों की गति को रोक दिया। अर्थात्‌ 
सूर्यास्त हो जाने से अन्धकार से कुछ भी दिखाई नही पड़ता था। 


नीलरत्रघटितेव समनन्‍्तात्‌ पीडितेव निबिडाझ्नपुच्जैः | 
प्लावितिव. जलराशितर्लै्ध्वान्तराजिमिरभूूवनभ्रीः ॥१७॥ 


अन्ययः 
भुबनश्री; ध्वान्तराजिभिः समन्तात्‌ नीलरन्लघटिता इव निबिडा- 
खनपुष्तः पीडिता इब जलराशितरद्गः प्लाविता इब अभूत्‌। 
व्याख्या 
भूवनभ्री: सर्वेलोकशोभा ध्यान्तराजिभिरन्धकारपरम्पराभि: समन्तात्‌ 
सर्वविक्षु नीलरत्ननीलमणिभि्धंटिता रखितेव निबिडाड्जनपुअजेधंनाञअ्जनसमूहेः 
पोडितेव सर्वत्र सल्‍छादितेव जरूराशित रजूँ: समुद्रोमिभिः “भड्धस्तरज् ऊरमिर्वा 
स्त्रियां वीथिरथोमियु” हत्यमरः । प्लाधितेव व्याप्तेबाइभूत जाता। सर्वेत्रा$ 
न्थकारः प्रसृत इति भाव:। अत्रोत्रेक्षात्रयस्य संसृष्टि: । 


कर्मः ] लिक्रमा डूरेबचरितम्‌ २२५ 


भाषा 
अन्धकार श्रेणियों से जगत्‌ भर की शोभा, मानों चारों ओर नीलूमणियों 


से घटित होने के समान, घने कज्जल के समूहों से आच्छादित होने के समान 
और समुद्र की नीले रग की लहरो से प्लावित होने के समान हो गई । 


चूणकुन्तलसटापरिपाय्या. विप्रकीणमिब भालतलेपु । 
केशबन्धविभवैलंटभानां पिण्डतामिव जमाम तमिस्रम्‌ ॥१८॥ 
अन्चयः 


लटभानां भालतलेषु चूराकुन्तलसटापरिपाट्या विश्रकीणम्‌ इब 

तमिसं केशबन्धविभवेः पिण्डताम्‌ इव जगाम । 
व्याख्या 

रूटभानामड्ूनानां भालतलेशु मस्तकेषु विश्यद्धलावचर्णकुन्तललसटा: केश- 
समूहा: तासां परिषाटया छलेन विप्रकीर्णमितस्ततो विस्तृतमिद तसिलमन्ध- 
कार: केशबन्धानां संयतकेशानां धम्मिलानामित्यर्थ: विभवें: रचनाभिः बद्धकेश- 
साम्यात्‌ पिण्डतां घनत्वं जगाम इब आप इब । 

भाषा 

सुन्दरियों के ललाटों पर पडी घुँघराले बालो की लटो के मिष से मानों 
चारो ओर बिखरा हुआ अन्धकार, केणो पर कधघी फेर कर उनका जूटा बाँध 
देने के समान मानों ठोस हो गया हो । 


सवनिह्वविधौ ऋतबुद्धेलोंचनानि विफलानि विधाय । 
स्पशनेन्द्रियममुद्रितशक्ति प्रातिकूल्यमकरोत्तिमिरस्य ॥१६॥। 
अन्वय:;ः 
अमुद्वितशक्ति स्पझेनेन्द्रियं लोचनानि विफलानि विधाय सबे- 
भिहृवविधो कृतबुद्धेः तिमिरस्य प्रातिकूल्यम्‌ अकरोत | 
व्याख्या 


अमुव्रिताईबिहता शक्तिस्सामथ्यं यस्य तत्‌ अमुव्रितशक्ति अविलीनसामथ्य॑ 
स्पर्डनेन्द्रियं त्वगिश्धियं लोचनानि नयवानि विफल्लानि ददोनशक्तिरहितालि 
विधाय कृत्वा सर्वेषां पदार्थानां निक्ृवः अपहृवोप्ज्ञानं तस्थ विषो कृता बुद्धियेंत 
फ 
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सः तस्य कृतब॒द्धेल्तिमिरिस्य प्रातिकुल्यं विरोधमकरोत्‌ । स्पर्शने न्द्रियं स्वशक्ति- 
परिस्फूर्पा सर्वपदार्धानां निल्भवाभावरूपं शानमेवाकरोदिति भाव: । 


भाषा 
अधिहत शक्ति वाले त्वगिन्द्रिय ने, आँखों को, देखने की शक्ति से वडिचत 
बना कर सम्पूर्ण वस्तुओ को छिपा देने के लिये कृतप्रयत्न अन्धकार के विरुद्ध 
काम किया। अर्थात्‌ अन्धकार के चारों ओर फंक जाने पर भी स्पर्श से 
वस्तुओं का ज्ञान होता ही था । 


कस्य न॒ग्रतिहरतं वत चज्लुर््वान्तसन्ततिभिरुडडमरामिः । 
केवल॑ मनसिजग्रद्ितानां नावधूतममिसाखधूनाम ॥।२०॥ 


अन्ययः 
उड्मराभिः ध्वान्तसन्ततिभिः कस्य चक्ुः बत न प्रतिहतम्‌ । 
केवल मनसिजप्रहितानाम्‌ अभिसारवधूनां चक्कुः न अवधूतम्‌। 


व्याख्या 
उड्डमराभिर्त्कटानिः ध्वान्तानां संतमसानां ध्वान्तं संतमसं तमः इत्यमरः। 
सन्ततयस्ताभिः कस्य प्राणिनः चक्षुतरेयनं बत इति खेंदे, न प्रतिहतं न प्रति- 
अद्भधम्‌। कस्य रूपग्राहकसाभर्थ्यरहितत्वं न जातमपि तु सर्वस्येवेति भाव: । केवल 
मनसिजेन कामेन प्रहितानां प्रेरितानामभिसारक्धूतामभिसारिकाणां फ्रियसऊूत- 
स्थानं प्रति गन्तुमनसां स्त्रोणामेव चल्षु्ताध्ववूतं न तिरस्कृतमविलीनशक्ति- 
जातसित्यर्थे: ५ 


भाषा 
खेद की बात हे कि, अत्यधिक अन्धकार के समूह से किसकी, आँख देखने 
की शक्ति से वड्चचित नही हुई। अर्थात्‌ सभी के आँखों की देखने की शक्ति 
दूर हो गई। केवल कामदेव से प्रेरित अभिसारिकाओं की अन्धकार में 
देखने की शक्ति दूर न हुई। अर्थात्‌ इतने अन्धकार में भी अभिसारिकाएँ 
अपने प्रिय के मिलने के सद्धुतस्थान मे जाती ही थी । 


पांसुतल्पसुरतप्रवणानां विश्वलोचनपुटप्रतिबन्धे । 
इत्र कुत्र न॒तिरस्करिणीत्वं ज्वान्तमणडलमगाच्चपलानाम्‌ ॥२१॥ 
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अन्चय+ 


ध्वान्तमण्डलं पांसुतल्पसुरतप्रवशानां चपलानां विश्वलोचनपुट- 

अतिबन्धे कुत्र कुत्र तिरस्करिणीत्व॑ न अगात्‌ | 
व्याश्या 

ध्वान्तमण्डलमन्धकारसमूह: पांयुरेव धूलिरेव तल्प॑ शय्या “तल्पं धय्याहू- 
दारेष” इत्यमर:। तस्सिन्‌ सुरतं॑ रतिविलासस्तस्मिन्प्रवणास्तत्परास्तासां 
चपलानां चझ्चलचित्तातामभितारिकाणां विश्वत्य संसारस्थप्राणिसम्हस्प लोचत- 
पुटस्य नयनपुटस्य प्रतिबन्धे पिधाने दर्शनायोगत्वे कुश्र कुश्र कस्मिस्कस्मिन्‌ स्थाने 
तिरस्करणीत्यं जबनिकात्व॑ “प्रतिसीरा जवनिका स्यात्तिरस्करिणी घर सा” 
इत्यमरः: । न अगात्‌ न प्राप्तवान्‌ किस्तु सर्वत्रेवाभिसारेषु जवनिकात्वं प्राप्तवा- 
निति भावः। 

भाषा 

अन्धकार समूह ने धूली को शय्या पर सुरतक्रीडा करने में प्रवीण चञ्चल 
अभिसारिकाओ के, विद्व के नेत्रो की देखने की शक्ति के प्रतिबन्धक रूप में किस- 
किस स्थान में पडदे का काम नही किया । अर्थात्‌ सवंत्र परदे का काम किया । 


पश्चिमाचलविटइ्ूनिपाते विद्रुता हृव रुचस्तपनस्य । 
दीप्रदीषकिरणाः सृणिभद्भीमारभन्‍्त तिमिरद्विरदस्प ॥२२॥। 


अन्ययः 


तपनस्य रुचः पश्चिमाचलविटह्लुनिपाते (सति) विद्रता इब 

( जाता? ) दीप्रदीषकिरणाः तिमिरद्विरदस्थ सुणिभद्जीमू आरभन्त। 
व्यास्या 

तपनस्य सूर्यस्थ रुच: किरणाः पश्चिमाचलस्यास्ताचलस्य विटजुँ शिखरे 

निपाते उच्चस्थानात्पवेतअद्धस्प्रति निपतने सति विद्रुता इब अस्तव्यस्ततां गताः 

संचूर्णता इव जाता:। दीघ्रा: प्रकाशमानाः दीपानां क्िरिणास्तु तिभिरद्िरवस्थ 

तमोगजस्थ स्वतः निरोधार्थ सणिभजद्भजीमझकुशझछोलां “अड्कुशोउस्त्रों सूणिः 

स्त्रियाम्‌ इत्यमरः। आरभन्त प्रारेभिरे। अन्न रूपकालडूगर:।' 

साथषा 

परश्चिमाचलछ के शिखर पर गिरने से सूर्य के किरण लछुड़क कर दूर होगये 

अर्थात्‌ अस्त-व्यस्त हो गये। तेज दीयों के किरणों ने अन्धकार रूपी हाभी' के 
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स्वेच्छाचार मे अछुकुश का रूप धारण किम अर्थात्‌ दीयो के कारण से अन्धकार 
के स्वेक्लानुसार फैलने में रुकावट हुई । 


सूत्रितामिसरणाः प्रणयिन्यः कान्तसड्ममविध्नमवापु! । 
फ्त्कृतेः पथि निवारितदीपाश्वापलं जयति पश्चशरस्य।।२३॥ 


अन्वयः 
सूत्रितामिसरणाः पथि फूत्कतीः निवारितदीपाः प्रशयिन्यः कान्त- 
संगमम्‌ अविघ्नम्‌ अवापु;। पद्नशर॒स्य चापलं जयति। 


व्याख्या 
सूश्रितं प्रारर्धभभिसरणमभियान प्रियम्प्रति याभिस्तास्सूत्रिताभिसरणाः पथि 
सार्गे फूल्कृत: फूत्कारें: निवारिताः प्रशान्तिम्प्रापिता: दीपाः याभिस्ताः प्रणयिन्यों 
अभिसारिकाः कास्ते: प्रियेस्सह संगससविध्न॑ निर्विध्नं यथा स्यात्तथाज्वापुः प्रापु: । 
पड्चशरस्य कामस्य चापलं घडुचरूत्यं जयति निरन्तरं सर्वोत्कर्षण राजतितराम्‌ । 


भाषा 
अपने प्रिय के पास अभिसरण करने वाली, रास्ते में फूंककर दीया बुताने 
वाली अभिसारिकाओ का अपने प्रियो से मिलन लिविध्न सम्पन्न हुआ। कामदेव 
महाराज की स्फूर्ति की बलिहारी हे अर्थात्‌ कामाभिमृत होने पर स्त्रियों मे जो 
स्वाभाविक शी कघ्रता पूवंक अपना कार्य सम्पादन करने की बुद्धि उत्पन्न हो जाती 
है वह प्रशसनीय है । 


रासमेन सहिता रजकस्त्री-रूपधारि विरचय्य शरीरम । 
कापि वश्चितवती जनवाधां क॑ विडम्बयति नो कुसुमेषुः ।॥॥२४॥ 


अन्वयः 
रासभेव सहिता का अपि रजकस्त्रीरूपघधारि शरीरं विरचस्य 
जनबाधां वशख्ितवती | कुसुमेषुः कं न विडम्बयति । 
व्या स्या 
रासभेन गर्दभेन सहिता “रासभा गर्दभा: खरा:” इत्यसर: । सद्भता कापि 
अभिसारिका रजकस्य स्थत्रियो रूपधारि रजकाऊुतारूपधारकं शरीरं स्वीयस्थरूप 
बविरचय्य विधाय जनातां बाभां विध्नं वडिचितवती मिबारितवती। जनसमूहों 
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रजकीं शात्वा सार्य बिहाय स्थित: । एतेन तस्या: प्ोअ॑ं स्शझुतस्थानप्राष्तिरिति 
भाव: । कुसुमेषु: कसम: क॑ जन॑ न विडम्वयति स्वोच्चस्थानावधो न पातयलि । 
अपि तु सर्वानिय विड॑स्बयतोति भाव: । अत्रार्ष्यापत्तिरखद्धूतर: । 


भाषा 
गदहे को साथ छे, धोबिन का रूप धारण कर किसी अभिसारिका ने जन 
समूह को ठगा | कामदेब किसकी विडम्बना नहीं करता यानी सबकी विडम्बना 
करता है । अर्थात्‌ धोबिन को आती देखकर भीड हट गई और रास्ता सफा होने 
से वह शीघ्र अपने पति के मिलने के स्थान पर पहुँच सकी । किन्तु कामासक्त 
होने से उसे धोबिन बनने की दुर्दशा भोगनी पडी । 


कापि झ्ुख्यपदवीमधिरोप्य स्वां सखीं स्वकरघारितदीपा । 
प्राणनाथरतिगेहमयासीदद्भृूतो रतिपतेरुपदेश! ॥२५॥ 


अन्चयः 
स्वकरधारितदीपा का अपि स्‍्वां सखोीं मुख्यपदवीम्‌ अधिरोप्य 
ग्राणनाथरतिगेहम्‌ अयासीत्‌ रतिपते) उपदेश: अद्भुतः । 


व्याख्या 
स्वकरे निजहस्ते धारित: संस्थापित दीपो यया सा स्वकरघारितदीपा 
काप्यडूना स्‍्वां निजां सखी वयस्थां “आलि सखी वयस्थाध्य” हृत्यमर: ॥ 
भुख्यपदर्वी प्रधानपदसभिसारिकास्थाने5घिरोप्य कृत्वा प्राणनाथस्थ प्रियस्य 
रतिगेहूं विरासस्थानसयासीत्‌ गलबतो । अमुष्या. विशित्रोपायस्य महत्यं समर्थ- 
यघ्ताह--रतिपते. कामस्य उपवेशः शिक्षा अद्भुत: विचित्र: । अन्राज्यॉन्तरन्यासों 
नामालजुतर । 


- साषा 
अपने हाथ में दीफक भारण करने वाली कोई अभिसारिका अपनी सखी को 
अभिसारिकां का मुख्य स्थान देकर अपने प्राणनाथ के घर गई । कामदेव का 
उपदेश आएचयेजनक हूँ । अर्थात्‌ अपने दीया दिखाते हुए अपनी सखी के साथ 
जाने से लोगो को उसके अभिसारिका होने का सन्देह न होकर सखी के 
अभिसारिका होने का सम्देह हुआ । कामाभिभूत होने पर ही ऐसी ऐसी सूसे 
होती है । 
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दिग्वधूरथ पुरन्दरसेव्या पाकपाण्डशरकाण्डविडम्बि | 
विश्रती मुखमवोचत गे रोहिणीप्रणयिनः परिशामम्‌ ॥२६॥ 


अन्धयः 
अथ पाकपाण्डुशरकाण्डविडम्बि मु्ख बिश्वती पुरन्दरसेव्या 
दिग्वधूः गर्भ रोहिशीप्रणयिनः परिशामं अबोचत । 


व्याख्या 

अथ सुयंस्यथास्तगमनानन्तरं पाकेस पूर्णपरिणासेन पाण्डुवर्णमीषत्पीतशुल्क- 
वर्ण यच्छरकाण्ड तस्य विडम्बि तत्सवृश्ं मुख बिश्षती धारयन्तो, विधूदये 
सत्यप्रभागं विश्रती धारयन्तीत्यर्थ:। पुरन्दरेणेन्द्रेण “बुद्धभवा: शुनासीरः पुरूतः 
पुरन्दरः” इत्यमरः। सेथ्या सुमान्या दिष्वधूः पूर्वेदिगेवाड़ुना गर्भेब्भ्यन्तरे 
पुर्बविज्ञों मध्यभागे कुक्षो च रोहिण्या: प्रणयी स्नेही चन्द्रस्तस्य चर परिणाम 
गर्भमुदयं॑ वाध्योचतोवाच । अन्न विशेषणसाम्यादप्रस्तुतार्थपरिस्फू्रत्या समा- 
सोक्तिरलडूार: । 


भाषा 

सूर्य के अस्त हो जाने के बाद चन्द्रमा के उदय होने के समय, पके हुए इवेत 
रज़्जु की सरही के समान इवेत मुख या अग्रभाग को रखने वाली, इन्द्र द्वारा 
सेबित (पूर्व दिशा के स्वामी इन्द्र हें) पू दिशा रूपी स्त्री, अपने गर्भ में अर्थात्‌ 
पूर्व दिशा में रोहिणी के प्रेमी चन्द्र रूपी बालक के गर्भफल या उदय को सूचित 
करने लगी । तात्पयं यह हैँ कि इन्द्र के सयोग से पूतर दिशा रूपी स्त्री में चन्द्र 
रूपी गर्भ की स्थिति सूचित होती थी जिससे गर्भवती के समान पूर्व दिशा रूपी 
स्‍त्री का मुख सफेद पड गया था। अर्थात्‌ पूर्व दिशा में चन्द्र की कान्ति से 
इबेतता आगई थी । 


प्रौदकेतकपरागविपाण्ड-ज्योतिरत्र समये प्रमति सम । 
नाकनायकनिकेतचकोरी-पीतशेषमटबीमझुदयाद्रे। ।।२७॥। 
अन्चय३ 


अन्न समये नाकनायकनिकेत चकोरीपीतशेष॑ प्रौढकेतकपरागबिपास्डु- 
ज्योतिः उदयाद्रेः अटवीं भ्रमति सम ! 
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व्याच्या 

अन्न समये प्राज्यां विशि चर्द्रमण्डलोदयकाले नाकनायकस्य स्वर्गाधिपते- 

रिन्द्रस्थ निकेतरस्वर्गस्तस्य चकोय्यस्ताभि: पीताच्छेषभवश्िष्टं प्रौढ़ः परिपुर्णाव- 

स्थासापन्नः केतकस्तस्य परागो रजस्तदद्विपाण्ड उज्वरूं ज्योतिज्योत्स्ता उबयातरे- 


शंदयाचलस्य अटवोमरण्पं “अटध्यरण्यं बिपिन॑ं गहन॑ं काननं॑ बनम्‌” इत्यमर: । 
अ्रमति सम बच्चाम । 


साषा 
उस श्ममय में पूर्व दिशा में इन्द्र के स्वर्ग की चक्रोरियों के पीने से बची हुई, 
परीपूर्णावस्था को प्राप्त केवडे की धूली के समान सफंद चाँदनी उदयाचल के 
जंगल में फंल गई । 
पूव॑दिडूमुखमशोभत किश्विज्निगतेन शिखरादुदयाद्रे! । 
चारुचन्दनविलेपनपाण्डु-भ्रूपताकमिव शीतकरेण ॥२८॥ 
अन्धयः 
पूवेदिड्मुखम्‌ उदयाद्रेः शिखरात्‌ किब्ित्‌ निर्गतेन शीतकरेण 
चारुचन्दनविलेपनपाणड्श्रूपताकम्‌ इब अशोभत । 
व्याख्या 


पुबेदिश: प्राच्या दिशो मुखं बदनमग्रभागों वा उदयादेरेदयाचलस्य शिखरात्‌ 
श्रृद्धात्‌ “कूटोअस्त्री शिखरं श्रृद्धम्‌” इत्यमर:। किड्चिब्रिर्गतेन किडिचत्यकटी- 
भूतेन शीतकरेण चन्द्रेण चारुचन्दनस्य सुन्दरचन्दनस्य विलेपनेन पाण्डअ्रंपताका 
यस्सिस्तत्‌ू चारुचन्दनविलेपनपाण्डुअज्ूपताकमिवाप्योभत शुशुभे । अक्रो- 
व्लेक्षालद्भार: । 

भाषा 

पूर्व दिशा का मुख अर्थात्‌ अग्रभाग उदयाचलछ से कुछ थोडे से ऊपर उठे 
हुए चन्द्रमा के कारण से मानो सफेद चन्दन के रूगाने से जिसका भौं रूपी 
झण्डा सफेद होगया हो ऐसा सुशोभित होता था । 


पाटलेन महसां पटलेन प्राच्यशैलश्वि बालमृगाडुः । 
घातुमद्गपएथुलस्थलूघूली-केलिधूसरशरोर इवासीत्‌ ।।२९॥॥ 


श्श्२ बिफमा झुदेवजरितम्‌ [ एकादश: 
अन्ययः 
प्राच्यशैलभुवि बालमृगाड्भ! पाटलेन महसां पटलेन धातुशज्ञप्थुल- 
स्थन्रधूलीकेलिधूसरशरीरः इव आसीत्‌ | 
व्याख्या 
प्राच्यशलभुवि उदयपर्वतस्य भूसो बालमग।डुगे बालेन्दु: पाटलेल रक्‍्तेम महसां 
तेजसां पटलेन समूहेन धातोगेरिकधातो: श्रुद्धे शिखरे “कूटोडस्त्री शिखरं श्रुद्धं” 
इत्यमरः। प्थुला विश्ाला या स्थलस्य घूलो रजस्तस्थां केलिः क्रीडा तया 
धूसरं झरीर॑ यस्प स धातु द्भपृयुरूस्थलवूलीकेलिध्ूसरशरीर इवा55सीत्‌ रराज । 
अब्रोट्रेक्षालडूधर: । 
भाषा 


पूर्वीय पवेत की जमीन पर बारूचर्द, लाल रंग के किरणों के समूह से 
मानो गैरिक आदि धातु के पर्वत की चोटी के विस्तृत जमीन की घूलि में 
खेलने से मटमेले शरीर वाला होगया था । 
पाटलांशुरगमत्सवितेति श्वेतभानुरपि तादगुपागात्‌ । 
९ पुनश्छलयितुं 
वअनाथमिव पछुरुद्दिण्यास्तां पुनशछलयितुं न शशाक ।|३०॥ 
अन्वयः 
पहुरुहिण्याः वबश्बनाथम्‌ इब सविता पाटलांशुः अगमत्‌ इति श्वेत- 
भानु) अपि तादृक्‌ उपागात्‌ । पुनः तां छछयितुं न शशाक । 
व्याख्या 


पडुरुहिण्या: कमलिन्या वजुचनार्थमिव, अहमेव सुर्थ इति ज्ञात्वा ला विकास 
कुयु: इति प्रतारणार्थलिय, सबिता सुर्भेः पाटला रक्‍तवर्णा अंशवो यस्य सः पाठ- 
लांशुः अगमत्‌ जात: इति हेतो: इवेतभानु: शुक्लकिरणइचल्ो5पि तादक रक्‍तवर्ण 
उपागात्‌ आयातः। परुनस्तथापि तां कमलिनीं छलयितु प्रतारयितु न शशाक न 
समर्थध्मवत्‌ । अश्रोत्येक्षालजुूपरः । 


साषा 


सूर्य लाल होगया इस लिये मार्तों कमलिनी कौ ठगने के लिये चन्द्रमा भी 
वैसा ही लाल हौंगया । परन्तु वह कमलिनी को ठग नहीं सका । 


सर्च: | विशमा जूदेव्ज रिलस्‌ २३१३ 


तजितं तिमिरमिन्दुमयूखेः शैलदुर्गगहनानि विवेश । 
मानिनीजनमनांसि बभूवृश्चित्रमक्ननमपीमलिनानि ॥।३१॥ 
अन्चय: 
इन्दुमयूखः तर्जितं तिमिरं शैलदुर्गगहनानि विवेश मानिनीजन- 
मनांसि अव्जनमषीमलिनानि बभूवुः, इति चित्रम्‌ । 


व्याय्या 

इन्दुमयूखेक्चन्द्रकिरणेत्तजितं भत्सितं वा निवारितं तिमिरं तमः “अन्च- 
कारोस्त्रियां घ्वान्तं तसिल्नं तिसिरं तमः” इत्यमर:। शैलवुर्गस्थ पर्वतरूपबुर्ग- 
सस्थासस्य गहनानि बनानि “अटष्यरण्यं विपिन गहने कॉसन वसम्‌” हृत्यसरः । 
विदेश प्रवेशं चकार सानिनोजनानां मानवतीनासद्नानां सनांसि चिसानि, 
अज्जनस्य भ्रषी तहन्मलिनानि कृष्णवर्णानि यद्वा चल्रदशंनान्मानस्थ भद्धूट 
स्थादितिहेतोद:खितानि बभूवुः इति चित्रमाइचयेम्‌ । अन्न मालिन्यकारण-तत्कार्य- 
योभिन्नदेशत्वादसड्भतिरलदूरः । 

भाषा 

चन्द्रमा के किरणों से डराया गया हुआ अन्धकार, पर्वत रूपी किले के 
दुष्प्रवेश्य स्थानों में या जगलो में भाग गया । मानिनीओं के मन, अज्जन की 
ऐसी काली श्याही के समान काले अर्थातूं उदास होगए यह आएचर्य है। मानि- 
नीओ का मान चन्द्र को देखते ही कामातुर हो जाने से छूट जाता है इसलिये वे 
अब प्रिय को और विशेष मन सता सकेंगी इस विचार से उदास ही गईं। 


तर्क्षणाद्िपमशैलनिकृज्ञ प्ान्तपुज्ञितमरच्यत सबंग्‌ । 
ध्वान्तचक्रमभितः प्रसरद्धिदृगंशेषमिव चन्द्रमयूलैः ॥३२॥ 
अन्चयः 
तत्कणात्‌ सब ध्वान्तचक्र प्रसरद्धिः चन्द्रमयूजेः विषमशैलनिकुज 
प्रान्तपुश्चितं दुगेशेषम्‌ इब अरच्यत । 
वब्याल्या 
तत्क्षणात्‌ सथ्य एब सर्व समस्त ध्वान्तचक्क तमस्समूहः प्रसर-्द: विसारिभि- 
दचखमयूजेरिन्युकिरणीविवमोध्यस्थः: बलनिकुख्म: पर्वतकुठआः निकुछमकुस्जी 
या फ्सीबे रतादिधिहितीदरें! इंत्यमरः। तह्प प्रॉाल्तेश प्रान्तेभामेतूं पुर्ुलित॑- 


श्रे४ विक्रमाजुवेवचरितम्‌ [ एकादल: 
सेकजोभूत॑ दुर्गे व होष: आअयस्पानं यस्‍्य तत दुर्गेशेत्न दुर्गेल्यथमिवाउरच्यत 
कृतम्‌ । 
भाषा 
शीघ्र ही चन्द्रमा के किरणो ने सम्पूर्ण अन्यकार मण्डल को अगम्य पवेतों के 
कुज्जो के प्रान्त भागो . खदेडकर मानो केवल किलो में ही अवशिष्ट हो ऐसा 


बना दिया । अर्थात्‌ सब स्थानों से अन्धकार दूर होकर केवल पर्वतो के कुज्जों 
में ही अवशिष्ट रह गया । 


नीलतालफलपंक्तिसनाथा .प्राच्यशैलवनभूमिरराजत्‌ । 
निम्नया. शशिकरेरुपगूढहा ध्वान्तमस्तकपरम्परयेव ॥३३॥ 


अन्धयः 
नीलतालफलपंक्तिसनाथा प्राच्यशैलबनभूमिः शशिकरीेः निम्नया 
ध्वान्तमस्तकपरम्परया उपगूढ़ा इब अराजतू । 


व्याख्या 
नीला श्यासवर्णा या तालफलपंक्तिः तालव॒क्षाणां फलश्रेणिस्तथा सनाथा 
युक्‍ता प्राच्यशेलस्य पूर्वंश्ेलस्थ वतभूसि: शशिनः चन्द्रस्य करे: किरणें: निम्तया 
नम्नोकृतया5धःकृतया ध्वान्तस्थ मस्तकाना शिरसां परम्परया श्रेष्या उपगूढा 
आलिख्धिता इब अराजत्‌ शोभां दधो। चच्द्रकरंनिरस्तोष्प्पन्धकारः शिरो- 
नसनादिना कथडिचत्तालफलपंक्तिव्याजेन प्राच्यशलबन स्थान लेभे इति भाव: । 


भाषा 
काले रंग के तौड़ के फलो की श्रेणियों से युक्‍त, पूर्वीय पर्वतों की. बन 
की भूमि, मानो चन्द्रमा के किरणों के कारण नीचे किये हुए अन्धकार की 
मस्तक की श्रेणी से आलिज्िंत की गई हो, ऐसी शोभित होती थी । 
अर्थात्‌ चन्द्रमा से अपने किरणरूपी हाथों से अन्धकार के ताड के फल- 


रूपी मस्तको को नीचे कर दिये जाने पर अन्धकार ने मानों नतमस्तक होकर 
पूर्वीय बैल की वनभूमि की शरण ली । 


प्रणोद्यतचकफोरपुरन्धि-क्षिम्लोचनरुचामिव पुनः | 
बाठल पटलमिन्दुरुचीनां रक्तकम्बलुविडम्बि बश्ृूत्र ॥३४॥ 


सभेः ] विक्रमाजूदेवचरितस्‌ २१५ 
अन्ययः 
+ ईन्‍्दुरुचीनां पाटरं पटल पारणोश्वतचकोरपुरन्भ्रिशिप्ततोचनरुचां 
पुन्तः इच रक्तकम्बलविडम्बि बभूज । 
व्याय्या 
इन्हुरुचीनां चत्द्रकान्तीनां पाट्ं रक्त पटल समूह: परणायां सम्पुर्णविन- 
यर्यन्तोषयासान्ते चम्द्रोदये किरणपाने उश्ताः समुत्सुकाइचफोराणां पुरन्न्नभो5- 
हुनास्तासां क्षिप्ता: चन्द्रोपरि प्रहिता: रोचनरुचः स्वनयनकास्तयस्तासां 
पुछ-जेस्सम्हैरिय रक्‍्तमरूण यत्कम्बलं तस्य विडम्बि तत्ससान बमूव। अत्रो- 
त्यक्षालद्धूरः । 
भाषा 
चादनी की लालिमा का समूह, चादनी खाकर पारण करने में लगी हुई 
चकोरियो द्वारा डाली हुई नेत्रो की लाल कान्ति के समूह से मानो लाल कम्बल 
के समान हो गई । अर्थात्‌ उदित होने वाले चन्द्रमा की छाल चांदनी मानों 
चादनी खाकर पारण करने वाली चकोरियों के नेत्रों की छाल कान्ति से लाल 
कम्बल के समान दीख पड़ती थी । 


क्षाल्यमान इव मानवतीनां दग्मिस्थुजलनिर्भारिणीमिः । 
त्यक्तवानुद्यरागमशेष॑ पूर्वदिक्तिलकबिन्दुरिबेन्दु३ ॥ ३ ५॥ 
झअन्वय: 
पूबदिक्तिलकबिन्दुः इब इन्दुः मानवतीनाम्‌ अश्रुजलनिश्नरिणीमिः 
दृग्मिः क्षाल्यमानः इब अशेषम्‌ उदयरागं त्यक्तवान्‌ । 
व्याख्या 
पूर्वविशः प्राचीरूपकामिन्या: भुखे तिलकबिन्दु: इवेस्दु: चन्द्र: मानवतीनां 
मानिनीतामश्रुजरूस्थ बाष्पजलूस्थ नि्रिण्यों नथ्ः “कूल डूबानिशेरिणी रोधोवक्रा 
सरस्वती” इत्यमरः। . ताभिदृग्भिनेयने: क्षाल्यभानों धौत इज अछोष समप्रमुदय- 
कालीनारण्यं त्यक्तवान्‌ निरस्तवान्‌ । 
सआषा 


पूर्व दिशा रूपी कामिनी के मुख पर तिलक के समान शोभा देने वाले 
चन्द्रमा ने, मानों भानिनीओं के आँसू रूपी जल की नदी स्वरेप नयनों से 


२३६ विकमा कूदेवचरितल्‌ [ एकाइन्नः 


घोया जाकर सम्पूर्ण उदय कार की ह्यक्तिमा को छोड दिया। अर्थात्‌ चन्द्रमा 
फो देखने से अब मान न रह सकेगा प्रत्युत पत्ति सगम की इच्छा होगी इस 
भावना से दु.खी होकर उनके बहने वाले ऑसू रूपी जरू से मानों चन्द्रमा की 
उदयकाल की लालिमा घुल गई । 


वन्लमेन जगतां निजघाम्ना जातगर्व॑ इवब रात्रियुजड्रः । 
पादविन्यसननमंविधायी निर्ममे कुझ्ृ॒दिनों गतनिद्राम्‌ ॥३२६॥ 
अन्ययः३ 
ज़गतां बललभेन निजधाम्ना ज़ातगवः इव रात्रिमुजज्नः पादविन्‍्य: 
सननमविधायी ( सन्‌ ) कुमुदिनीं गतनिद्रां निममे । 
व्यास्या 
जगतां लोकानां बल्लभेन प्रियेण निजधास्ता स्वकिरणेन चन्द्रिकया वा 
जातगर्द इब समुत्पन्नाहुंकार इव राजेभुजडूः पतिः राजिभुजडुः चन्द्र: पदानां 
खरणानां क्विरणानां वा व्रिल्यसन प्रक्षेपण निक्षेपो वास एवं नर्मक्रोड़ा तहि- 
धायी तादुशकीडाकर्ता सन्‌ कुम्‌दिनीं गतनिद्रां निद्रारहितां विकसितां निर्ममे 
कृतवान्‌ । अत्र एकदेशविर्वात रूपकमलड्ुार: । 
भाषा 
संसार की प्यारी, अपनी चांदनी से अभिमानी भये हुए के समान रात्रि 
पति चन्द्रमा ने, अपनी किरणों को फैला कर नमंक्रीडा करते हुए क्ुमृदिनी 
को विकसित कर दिया । अर्थात्‌ जेसे अपने प्रिय कामुक की पांव की आहट 
पा कर सुरत क्रीड़ा के भावी विचार से कामिनी सजग हो उठती है उसी 
प्रकार कुमदिनी चन्द्रमा के किरणों के पड़ने से विकसित हो उठी । 


रूप्यद्पणतलप्रतिमल्ले लाज्छनं तुहदिनदीधितिबिम्बे । 
शोभते सम गगनप्रतिबिम्बच्छायमंद्रेशिखरस्थितिभाजि ॥३७॥ 
अन्ययः 
अद्विशिखरस्थितिभाज्ि रूप्यदपणवलप्रतिमल्ले तुहिनदीधितिबिम्ने 
लाब्छनं गगनप्रतिबिम्बच्छायं शोभते सम । 
व्याल्या 
अड्ने: पूर्वांचलस्य शिखतरं श्यूड्रं “कूटोसत्री शिखरं शुद्ध” इत्यमरः । 
सस्मिन्‌ स्थितिनिवासस्ता भजतोति तस्मिन्‌ू अध्िशिखरस्थितिभाजि रूप्यदर्पण- 


खर्मे: है विजना कूदेवच रितस्‌ २३७ 
तलप्रतिमल्‍ले रजतनिर्भितवर्षणतलसकुशें तुहिनदीधितिबिस्वे चन्द्रमण्डले राडछनं 
बालजू: “कलम क्रो लाउकन भ्र चिह्न लक्ष्म च लक्लणम्‌” इत्यमर;। गगन- 
स्याउ्प्काशस्य प्रतिबिस्ध सस्य छाय्य सीकृकान्तियस्मिस्तत्‌ गयनप्रतिशिम्वच्छाय् 
शोभते सम आबभो । 


भाषा 


पूर्वांचल के शिखर पर विद्यमान, चाँदी में मढ़े ऐने के समान चन्द्र 
मण्डल में, वह कलड्ू, आकाश के नीले रड्भ की परछाही के समान शोभित 
होता था। 
-स्फारनि्भारपरम्परयेव 
द्रावितस्फटिकश लविटडू । 
पूरिता शशिरूचा भ्रुवनश्रीमानपहुमनुदमदानाम्‌ ॥३८॥ 
अन्वयः 
द्रावितस्फटिकशैल विट छूस्फारनिमेर परम्परया इब शशिरुचा पूरिता 
भुवनश्रीः प्रसदानां मानपडुम्‌ अनुदत्‌ । 
व्यान्या 
द्रावितों अवोकृतों मं: स्फटिकप्नै: स्फटिकपर्यल: तस्य यो विटजूः उपरिभागः 
तस्य या स्फारा अतिप्रव॒द्धा निर्शरपरम्परा वारिप्रबाहुपरम्परा तया द्रावित- 
स्फटिकदोलबिट ड्ुस्फारनिरयव॑रपर॒म्परथा इव शशिरुचा चन्द्रकिरणेन चन्द्रिकया 
वा पूरिता व्याप्ता भुवनभोलोकिशोभा प्रमदानां स्त्री्ां मान एवं प्रकू: कर्मस्त 
मानपडूमनुदत्‌ प्रक्षाल्तिवती ।  चन्द्रिकया भानिनीनां मानो निरस्त 
इति भाव: । 
भाषा 
पंत के शिख्तर पर के द्रवीभूत स्फटिक के बढ़े हुए झरनों के समूह के 
समान हवेत चादनी से छाई गई जगत्‌ की क्लोभा ने क्यमिनिओ के मान रूपी 


कीचड़ को धो डाछा । अर्थात्‌ चादनी के फैठते ही मानिनिओो का भान दूर 
हो गया । 


मांसलत्वमतिमात्रमवाप्ते पिण्डदुग्ससदशे निजधाप्ति। 
आचकर्ष दिमदीघितिरुच्चैमिश्रणाथमिव वार्धिजरानि ॥३६॥ 


२३८ विक्रमा डूदेवचरितम्‌ [ एकाइशा: 
झन्सय।; 
दिमदीधितिः अतिमात्रम्‌ मांसलंत्वम्‌अबापे पिस्डदुग्धसदृशे 
निजधाप्नि मिश्रणार्थम्‌ इव वारधिजलानि उच्चेः आचकर्ष । 
व्याश्या 
हिमा: शीतलहा दीधितयः करा यस्य स हिमदीधितिः इन्दु: अतिमात्रमत्यथं 
मांसलत्यं घनत्यमवाप्ते प्राप्ते पिण्डबुग्धसदशं घनीभूतक्षीरसमाने निजधास्नि 
स्वतेजसि चन्व्रिकायासित्यथं:। सिश्रणारथंथिव वाधिजलानि समुद्रजलानि 
उच्च: उपरि आचकर्ष आकृष्टवान्‌। “पुर्णश्चद्धोदयाकांक्षो दृष्टाल्तो5त्र महू।्णवः 
इति नयेन समुद्रजल पूर्णचन्द्रोदयें वेलामतिक्रम्य गच्छतीति प्रसिद्धि: । 


भाषा 
थण्डी किरणवाले चन्द्रमा ने, अत्यधिक घन भई हुई, दूध के ठोस गोले के 
समान अपनी चन्द्रिका में मानों मिलाने के लिये अर्थात्‌ मिलाकर पतली करने 
के लिये समुद्र के जल को ऊपर की ओर खीचा । अर्थात्‌ पूर्णचन्द्र को देख 
कर समुद्र में बाढ आने ऊंगी । 


दत्तदिक्तटविपाटनशह्ूः शीतरश्मिकिरणामृतपूरः । 
मन्थशैलबिशरारुशरीर-क्षोरनी रधिविलासमवाप ॥॥४०॥ 


अन्वयः 


दत्तदिक्तटविपाटनशह्डः शीतरश्मिकिरणास्ृतपूरः मन्थशैलबिशरा- 
झुशरीरक्षीरनीरधिविज्ञासम्‌ अवाप । 


व्याख्या 
दत्ता दिक्‍तटानां विषाटनस्थ शद्भूर येन स दत्तविक्तटविपाटनश् ऊूः: शीतर- 
इमेदवन्द्रस्य फिरणामृतानां मयूखपीयुषाणां पुरः प्रवाहः शीतरश्मिकिरणासृतपुर: 
सन्यद्देलेत सन्‍्यराचलेन विशराद विज्ञीयसाणं शरीरं यत्य स एक्म्मूतो यः क्षीर- 
सीरधिदुग्घाब्धिस्तस्थ घिलासं सादुद्यमदवाप प्राप्त:। निवर्शनालज्ूपर: । 


भाषा 
दिशारूपी तट को तोड डालने की शक्कू। उत्पन्न करने वाली चन्द्रमा के 
किरण या चाँदनी रूपी अमृत की बाढ़, मन्धराचल से मधे जाने से जर्जरित 


सर्गः ] बिका जूदेवचरितस्‌ २३९ 


शरीर वाले क्षीरसागर की शोभा को प्राप्त हुई । अर्थात्‌ जिस प्रकार मन्थरा- 
चल से मथे जाने पर क्षीरसागर का दूध पतला होकर चारो ओर पृथ्बी पर 
फैलने लगा था उसी प्रकार चाँदनी चारो ओर फैल गई । 
केतकद्ृतिनिर्भ शुवनान्तस्तन्मह्द! प्रकृतिशीतलमिन्दोः । 
कस्य नो वपुषि चन्दनलेपः कान्तितथ गुणतश्र बधृव ॥४१॥ 
अन्बवयः 
भुवनान्तः प्रकतिशीतलं केतकद्गुतिनिभम्‌ इन्दोः तत्‌ महः कस्य वुषि 
कान्तितः गुणतः च चन्दनलेपः नो बभूव । 
व्याख्या 
भुवनस्प सर्वलोकस्याउन्तः मध्य भुवनान्तः प्रकृत्या स्वभावेनेव शोतल्ं प्रकृति- 
शीतल केतकद्ग॒तिनिभ॑ केतकीपुष्पद्रवसदृशमिन्‍्दोइचन्द्रस्य तन्महस्तत्प्रसिद्ध॑ं मह- 
स्तेज: “महस्तृत्सवतेजसो:” इत्यमर: । चन्द्रिकेत्यर्थं:। कल्य जनस्य वपुषि श्रीरे 
कान्तित: धवलत्वश्ोभया गुणतो शैत्यगुणेन च चन्दनलेप: नो बभूव नासीत्‌ । 
अपितु आसीदेव । 
भाषा 
जगत्‌ भर मे, स्वभाव से ही थण्डी, द्रवीभूत केवड के समान सफफंद चन्द्रमा 
का वह तेज अर्थात्‌ चन्द्रिका किसके शरीर में सफेद कान्ति से और शीतगुण 
से,चन्दन का लेप न हुई अर्थात्‌ चन्दन के लेप के समान न हुई। अर्थात्‌ 
चान्दनी के पड़ने से सब पदार्थ चन्दन से पुते हों ऐसे दिखाई पडते थे । 
क्षिप्यतां कचचन चन्दनपाण्ड्श्रन्द्रिकारसभरः कलश्षीमिः | 
उ्चुरित्थमबलाः प्रियह्वीनाः पादयोरपि निपत्य सखीनाम ॥४२॥ 
अन्वयः 
प्रियहीनाः अबछाः सखीनां पादयोः अपि निपत्य चन्दनपाण्डुः 
चन्द्रिकारसभरः कलछशीभिः क्वचन क्षिप्यताम्‌ इत्थम्‌ ऊचुः | 
व्याख्या 
प्रियेः कास्तेहोना रहिता अबलाः स्त्रियों विरहिण्य इत्यर्थ:। सलीतां 
वयस्यथानां “आहलिः सखी बयस्थाधथ” इत्यमरः। पादयोइचरणयोरपि निपत्य 
पादयो: शिरांसि निधाय चन्दनवत्पाण्डुरुज्वलवर्णइ्यल्थिकारसभरः ज्योत्स्ता- 


२४० विकना फूवेवसरितन [ एकादश: 


कूपरसरादि: करूशीमिः घटे: क्वचनाउशातप्रदेशे ल्षिप्यतां मिरस्पतासित्यंमीदर्श 
बहु वचः ऊचु: कथयामासुः । प्रोषितभतृकाइचन्वरिकारसभरदर्शनेन घिरहोद्ीपकत्थ॑ 
सा भूदिति धिया स्वसखीतां पादयो: पतित्वाईपि चद्रिकारसभरस्थ कलशीमिर- 
शातप्रदेशे प्रक्षिप्य दूरीकरणं प्रत्भंमत्तीति भाव: । 


आपषा 
अपने पति की विरहावस्था में विद्यमान कामिनिओ ने सिर्फ मुख ही से नही 
किन्तु उनके पावों पड़कर भी चन्दन के ऐसे सफेद चाँदनी के रस समूह को 
गगरिओ में भरकर कही फेंक आओ, ऐसा कहा । अर्थात्‌ चाँदनी से विरह पीडा 
बढ़ती थी इसलिये सखियो से इसे कही ऐसे ठिकाने फेंको जिसमें उनकी दृष्टि 
में न आकर इससे विरह पीडा न बढे, ऐसा विरहिणियो ने कहा । 


कापि शीघ्रमवधीरितमाना मानिनी विचलिता प्रियधाम्नि | 
आगतेन मरुतापि पुरस्तान्लाघवस्य परिहारममंस्त ॥४३॥ 
अन्यय: 
का अपि शीघ्रम्‌ श्रवधीरितमाना मानिनी प्रियधाम्नि प्रचलिता 
पुरस्तात्‌ आगतेन मरुता अपि लाघवस्य परिहारम्‌ अमंस्त | 
व्याख्या 
का5पि का चित्‌ शीघ्र खन्द्रिकाद्शनकाल एवं झटित्यवधीरितस्त्यक्तो मानः 
कोपो यथा सा सानिनो मानयुता कामिनो प्रियस्थ स्ववल्लभस्य धाम गुहं स्थान 
वा तस्मिन्‌ प्रचलिता मार्गस्थिता पुरस्तादग्रत आगतेन प्राप्तेत मरुता वायुना5पि 
राधवस्य शीघ्रगतेः परिहारं विध्नभिवा5मंस्त निर्धारितवतों । पुरत: समागलं 


कापुमपि पत्य: समोपे शीक्रगममने विध्वसिव जानाति स्माउस्थेषां तु का 
कथेति भाव: । 


भाषा 
कोई चन्द्रिका के किरणों से दूर होगए मानवाली, पति के स्थान पर जल्दी 
से पहुँचने की इच्छा से चली मानिनी, सामने से आए हुए पवन को भी पत्ति 
के पास शीघ्रगमन में विध्न समझती थी। अर्थात्‌ वह सामने से रास्ते में 
जाने वाले वायु को भी विध्न समझती थी तो दूसरों के सम्बन्ध में कहना ही 
क्‍या हे । 


सर्गः ] विषमसा फुदेवसरितस्‌ हि 


इत्थमाप्तवति मन्मथबन्धों तारकापरिवृद्धे जरठत्वम्‌। 
' आदिदेश नृपतिः कृतभूषाः पानकेलिविधये हरिणाक्षी ॥४४॥ 
अन्वययः 


, मनन्‍्मथबन्धों तारकापरिबृढ्ढे इत्थं जरठत्वम्‌ आप्तवति ( सति ) 
नृपतिश कृतभूषाः हरिणाज्षीः पानकेलिविधये आदिदेश | 


व्याख्या 

सन्मथबन्धा कामसहायके तारकाणां नक्षत्राणां परिवृद्धोईपिपस्तल्मित्‌ 
“अधिभूनायको नेता प्रभुः परिवढो६धिप:” इत्यमर: । तारकापरिवढ़े चत््रे इत्य- 
मेतावृद्ग जरठत्वं पृर्णत्वमाप्तवति सति नृपतिविक्रमादुदेवः कृता भूषाइ्लद्भूगरो 
“मूषा तु स्थावलंकरिया । अलकड्कूारस्त्वाभरणं परिष्कारों विभूषणम्‌” इत्मसरः । 
याभिस्ता: कृतभूषा हरिणाक्षोमृंगलयनाः: ( कर्म ) पानकेलिबियये मश्चपान- 
विलासार्थसादिदेशा5ब्शप्तवान्‌ । 

भाषा 

कामदेव के मित्र, ताराओ के स्वामी, चन्द्रमा के इस प्रकार पूर्ण उदित हो 
जाने पर राजा विक्रमाड्ुदेव ने आभूषणो से सजी अर्थात्‌ सर्वे श्रृद्धारो से 
सुसज्जित मृगनयनिओ को सुरापान की क्रीडा के लिये आज्ञा दी । 


अद्भुताख़खुरली कुसुमेषोरविश्रमद्विरदबन्धनभूमिः | 
बुन्तलक्षितिपतिप्रमदानां पानकेलिसमसो>थ जजूम्मे ॥४५॥ 
अन्ययः 
अथ कुसुमेषोः अद्भुताख्रलुरली विश्रमद्धिरदबन्धनभूमिः कुन्तल- 
क्षितिपतिप्रमदानाम्‌ पानकेलिरभसः जजूस्भे । 
व्याख्या _ 
अथानन्तरं कुसुमानि पुष्पाण्येवेषयों बाणा यस्‍्य स तस्य कुसुमेष्रो: कामस्य 
अव्भुतास्त्राणामाइचर्यकारिशस्थाणां खुरलो शिक्षणभुभिरभ्यासों वा विल्‍्रमो 
विलास एव हिरवो गजस्तस्य बन्धनं तस्य भूमि: स्थान क्रुल्तछक्षितिपतिप्रमदतां 
विक्रमा कुदेवकामिनीनां पानकेलिरभसः मद्यपानक्रोडाविलासः जजुम्भे उल्लास । 
सुरापानेन' स्त्रीयु कठाक्षविक्षेपहाबभावाविक प्राचुयेंणोम्जुम्भत इति भावः । 


जज रूपकाल कूपरः । 
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४२ विभाभा फूदेजचरितस्‌ [ एफाशक्ः 


सापा 
इसके अन्तर पुष्पराण कामदेव के आइ्चमंकारक प्सस्त्रो की सिक्षा की 
भूमि, विलास रूपी हाथी के बाँधने का स्थान, कुल्तलदेश के राजा विक्रमा द्भूदेव 
की कामिनिओं की सुरापान की क्रीडा प्रारम्भ हुई। अर्थात्‌ वह सुरापान क्रीडा 
कामदेव की शस्त्रों की शिक्षास्वरूप और विभिन्न विलासो के स्थान रूप थी । 
अर्थात्‌ सुरापान से स्त्रियों में कटाक्ष विक्षेप हावभावादि का प्राचुयें होता है । 


आलवालवलयस्थितिभाजां बन्धवः सरसरागलतानाम्‌ । 
ह्ेमपात्रनिवहप्रणयिन्यः पाटलाः शुशुभिरे मधुघाराः ॥४६॥ 
अन्यय; 
आल्वालवलयस्थितिभाजां सरसरागलतानां बन्धवः देमपात्र- 
प्रणयिन्यः पाटलाः मधुधाराः शुशुभिरे । 
व्याख्या 
आलूवालवरूये आलवालमण्डले “स्थादालवालमावालमायाप:' इत्यमरः । 
स्थितिभाजां स्थितिसतां सरसरागलता सार्द्रा रक्‍्तवर्णवल्लयस्सासां बन्धवः 


समाना हेमपात्राणां स्वर्ण वथकाणां प्रणयिस्यः तव्गता इत्यथ: । पाट्ूा रकतवर्णा 
सधुधारा मद्यधारा: शुशुमिरे । उपमालझुरः । 
आप 
थाले के घेरे में विद्यमान, पानी से युक्त लालू रंग की लछताओ के समान 
सोने के प्यालो में पड़ने वाली लाकर रग की मद्य की धाराएँ शोभित 
होने लगी । 
रलकेलिचपकेषु निविर् सींधु नव्यमसमायुघबन्धुः । 
राजदारपरिचुम्बनकेलि-त्रासजातमिव कम्पसुवाह ॥४७॥ 
अन्वयः 
रमब्रकेलिचपकेषु निविष्टम्‌ असमायुधबन्धु$ नव्यं सीधु राजदारपरि- 
चुम्बनफेलित्रासजातम्‌ इब कम्पम्‌ उबाह । 
व्याय्या 


रत्नानां' केलिकयकाः विछाससझभाजतातनि “चजवकोउस्त्री पानपातन” 
इत्यसर: । तेषु निधिष्टं ध्ततसमायुधस्य विषमशरस्य कामस्य कन्युः मिर्ज नर्ब्य 


सर्मः | विषभा कूदेशरधरितन्‌ श्४३ 
नवीन सीघु भरद्यं 'मैरेसमासवः सीधुर्भेदको क्षगल: ससौ” इत्यसरः । राजदाराजां 
'राजकातिनोनां परिदुम्बदमेव केलि: क्रीडा तत्यास्त्रासो भयं तस्माम्जातत्तमिव 
कम्पं चाउचल्यमुवाह धारपरमास । 

भाषा 


रत्न के बने सुन्दर प्यालों में उड़ेली हुई, कामदेव का साथ देनेवाली अर्थात्‌ 
कामशक्ति बढ़ानेवाली ताजी शराब मानो राजा की स्त्रियों की चुम्बन कीढ़ा 
के भय से उत्पन्न कपकपी को प्राप्त हो गई थी। अर्थात्‌ प्याले में उड़ेलो 
हुई कामोत्तेजना करनेवाली शराब तरल होने से सतत हिल रही थी । 


विश्वसंवननचूणंसमानैः. कामिनीकुलगुरोमंदनस्य । 
सख्यमाप घनसारपरागेः सीधु कुन्तलपतिप्रमदानाम्‌ ॥४८॥ 


अन्ययः 


कुन्तलपतिप्रमदानां सीधु कामिनीकुलगुरोः मदनस्य विश्वसंव- 
ननचूणोसमानैः घमसारपरागेः सस्यम्‌ आप । 


व्यास्या 


कुन्तलपतिप्रमदानां विक्रमा कुदेवकासिनीनां सीधु मद्यं “मेरेयमासव: 
सीघुमेंदकों जगलः समो” इत्यमर:ः। कामिनोनां स्त्रीणां कुलगुरुदपरदेश्कस्तस्थय 
कामिनोकुरूगुरो मदनस्य कामस्य विदवसंवननस्य संसारवज्ञीकरणस्य “बशकियर 
संबननम्‌” हत्यमर: । चूर्णसमाने: चुर्णसद्‌श: घतसारपराणगे: कंर्पूरचुणें: सखूय॑ 
सिश्षितत्व॑ सादुदयं वा आप लेभे । 


आषा 


कुन्तलदेश के राजा बविक्रमादुरेव को स्त्रियों को शराब, कामिनिओं के 
'उपदेशक कामदेव के विश्व को वश में करने वाले चूणे के समान कपूर के 
चूर्ण से मिश्रित हो गई। अर्थात्‌ सुगन्ध के लिये उसमें कपूर का चूर्ण 
मिलाया गया। 


यामिनाप्रियतमग्रतिबिम्ब॑ पूरितेष॒ मधुना विशदेन । 
लच्यते सम चपकेषु निविष्ट स्काटिकोपलपिधानमिवान्तः ।|४६॥ 


एड विकार कू-देवधरितम्‌ [ एकाददः 
अन्यय३ सं 
विशदेन मधुना पूरितैषु चषकेषु अन्तः निविष्टे यामिनीप्रियतम- 
प्रतिथिम्ध रफाटिकोपलपिधानम्‌ इव लक्ष्यते सम । 
व्याख्या 
विशदेन सिर्मेलेल सधुना सद्येन “मधु मद्ये पुष्परसे क्षौद्रेषपि” इत्यसर: । 
पूरितेषु व्याप्तेषु चणकेषु मणपानपात्रेषु अन्तनिविष्टं चषकाभ्यन्तरे प्रतिफलितं 
याभिनीनां रात्रीणां प्रियतमश्चन्द्र्तस्य प्रतिबिम्ब॑ छाया स्फटिकस्यथायमिति 
स्फाटिक: स्फटिकसम्बन्धी उपलः प्रर्तर: “पाषाणप्रस्तरप्रावोपलाइमान: 
शिला दूषत्‌” इत्यमर:। एबं पिधानमाच्छादनं “अधिधानतिरोधानपिधानाच्छा- 
बनानि चर” इत्यमरः । इब लक्ष्यते सम दृश्यते सम । 
भाषा 
निर्मल शराब से भरे प्यालों में प्रडा, रात्रियों के स्वामी चन्द्रमा का 
प्रतिबिम्ब, स्फट्टिक के पत्थर के बने ढकने के समान दिखाई पड़ता था । 


पृष्पसौरभवशेन विलोलाः पह़्क्तयः शुशुभिरे अमराणाम्‌ । 
सीधुहेमकलशीष विनियदू-धृप॒धृमलतिकाकमनीयाः ॥५०॥ 
अन्धय+ः 
पुष्पसौरभवशेन विल्ञोलाः श्रमराणां पह"क्तयः सीधुह्देमकलशीषु 
विनियंद्धूपधूमलतिकाकमनीयाः शुशुभिरे । 
व्याख्या 


पुष्पाणां सोरभं सुगन्धस्तस्य बशेन तदायशत्वेन विलोलाइचउचला: अमराणां 
भज्ार्णां पड़बतयः श्रेणय: सीधु भर्यं तस्य हेसकलश्यस्सुवर्णघटिकास्तासु 
हेमकलशीषु विनिर्य द्विनिर्गच्छद यो धृपसम्बन्धी धूम एवं लतिका बललय इब 
रेखा इवेत्यर्थं:थ कमनीया रमणीयाः शुशुभिरे रेजू: । 


भाषा 


फूलो की सुगन्ध के कारण ( वहाँ आने बाली) चड्चल भौरो की 
श्रेणियाँ, शराब की सोने की कलरूसियी में से निकलने वाली धूप के धूऐँ की 
रूकीरो के समान सुन्देर, दिखाई पड़ती थी। . । 


सर्गः 3 विजमा जूदेद चडितस्‌ श्डर्‌ 


समप्रणाममिव पाणिगतेम्यः सम्मुख बिलुठिता चपकेस्यः । 
आससाद मदिरा मदिराक्षी-पाटलाॉपरदलप्रणयित्वम ॥४१॥ 
अन्ययः 
सप्रणामम॒ इव पाणिगतेभ्यः चषकेम्यः सम्मुख॑ विलुठिता मद्रा 
मदिराक्षीपाटलाधरदलप्र शयित्वम्‌ आससाद । 


व्यास्या 

प्रणामेन नमस्कारेण सहित सप्रणामं घयास्पात्तवा पाणिंगतेस्यः करस्थि- 
तेभ्यः चषकेम्यः पानपात्रेन्य: सम्पुर्ण प्रत्यक्ष सुखाप्रे वा विलुछिता 
विलुण्ठिता मदिरा भर्य मविरायया सदविधुणितसयनाबरः पाटलाबरबले 
रकक्‍ताधरदले प्रणमित्व॑ स्नेहसम्बन्धमाससाद प्रापेति भावः। यदा नापिका 
मद्यवानपात्र हस्तयोर्धारयन्ति तदा समुत्प्रेक्यते यज्नायिका सदिरां पाणिश्यां प्रणाम 
कुबन्ति । अतएवं मविराउपि प्रेमक्शमागता चपके स्नेहूं परित्यज्य नायिकाया 
रक्ताधरेण सह सम्बन्ध चक्ार। चपक्रेस्य इत्यत्र पहऊन्नमो । अयबा सदिरा- 
धरपों रक्‍तवर्णत्वातप्रो: सल्यम्‌ जात॑ “समानशीलग्यसनेशु सतयप्‌” इति 
नियमादिति भाव: ।  उद्प्रेक्षालडुगरः । 


भाषा 
प्रणामपूर्वक दोनो हाथों से लिप्रे हुए प्यालो से मुख के सामने छाई हुईं 
शराब, मद से आँखो को इधर-उधर नचाने वाली कामिनिओं के ओठरूपी छाल 
पत्तो से मानों प्रेम करने लगी । अर्थात्‌ ओठो के लाल रग से शराब का लाल 
रग मिल जाने से, शराब ओगढों से प्रेम करने लंगी। 


आननेषु मदिरा प्रविशन्ती दन्त्रकान्तिनिकरेः कृतसड्रा । 
कामकोर्तिमिव कन्दलूयस्तों दृश्यते सम नृपतिप्रमदानाम्‌ ॥५२॥ 
अन्ययः 
नृपतिप्रमदानाम्‌ आननेषु प्रविशन्‍्ती दन्तकान्तिनिकरेः कृतसज्ञा 
मदिरा कामकीत्ति कन्दलयन्ती इब दृश्यते सम | 


ह ब्याख्या शव 
नुपतेविकरमाजूदेवस्थ प्रमवा: कान्तास्तासाम्‌ आननेषु मुखेधु ““बक्त्रास्थे 


५ 
श्र 


४६ विऋत फूरेवजर्तिन [ एक्ाइसः 


बदन तुण्डसावत् सप्न मुखस्‌' दृत्यमहः । प्रत्रिझाती संग्रर पर्शाना रूतायां 
बफालाता 'प्रदना ददाना बब्जझा रबाट! हुत्मादर:। क्राखिनिकरा: प्रश्राव- 
महास्ते: कृतस्सड्भस्सम्बन्धो यया सा कृतसद्भा सदिरा मय कामस्य मदनस्य 
कीति यशः कन्दलयन्ती पल्‍लवयन्ली इंच दृश्यते सम प्रतोयते सम । दाना 
इचेतत्वाल्‌ कीर्लेक्च दचेतत्वाड्यिमुल्येल्ा । 
आचाों 

विक्रमाडुदेव की स्त्रियो के मुखो में प्रवेश करनेवाली, दाँतो की सफेद 
कास्ति से मिश्रित शराब, मानो कामदेव की इवेत कीति को फैलाती हुई 
दिखाई देती थी । 


प्रान्तपाटलकपोलतलानि प्रस्खलद्धशितिविश्रमभाज्ि । 
पार्थिवस्य मदनाखमभूवषन्‌ नीलनीरजध्शां वदनानि ॥१३॥ 


अन्यय३ 
प्रान्तपाटलकपोछतलानि भ्रस्खलद्भणितिविश्रमभाज्चि नीलनीरज- 
हशां वदनानि पारथिवस्यथ मदनाख्रम्‌ अभूबन्‌ । 
ब्याब्या 
प्रान्ते प्रान्नभागे पाटलानि रक्‍्तवर्णानि कपोरतलानि येषां तानि प्रान्त- 
पाटजकपोलतलामनिप्रस्खलन्त्या: विधट्यम्त्या: भणितेरक्तेविश्वम्ं विलासं 
भजन्तीति प्रस्वलज्भू णितिविश्वमभाडिज, मद्यपाने कृते सते मुखादक्षराणि 
सम्यक्ध न निस्सरन्तीति भावः। नीलानि ह्यामानि नोरजानि कमलानि 
इच दृशो नयनानि यासान्तास्तासां नीकूनोरजवृशां बदनानि मुलानि पाथिवस्य 
राज्जो विक्रमाजूदेवस्य मदनास्त्रं कामास्त्रमभूवन्‌ जातानि । 
भत्त्या 
(शराब पीने से) गुछाबी गाल बाली, योलने सें कडखडानें वाली, नीले 
कमल के ऐसी आख वाली विक्रमाद्धुदेव की स्त्रियों के मुख, विक्रमाडुदेव के 


लिये कामदेव के अस्त्र बन गये। अर्थात्‌ उनको देखकर कामुक कामासक्त 
हो जाते थे । 


मन्मथः प्रविश्वति सम सुरायां सा कुरदकदशां वदनेषु । 
तानि वेतसि मद्ठीविलकस्य रुमापतेस्तदपि रागपयोथों ॥५४॥ 


हर्मः ) विकमाफूवेबयरित्म्‌ श्४७ 
अष्ययः 
मन्मथः सुरायां प्रविशति सम, सा कुरक्षकर॒शां वदनेयु प्रविशति 


स्म्र, तानि महीतिलकस्य हमापतेः चेतसि प्रविशति सम तत्‌ अपि 
रागपयोधो प्रविशति सम । 


व्याल्या 
मन्‍्मथ: काम: सुरायां मविरायां प्रविज्ञति सम प्रवेशं लेभे। सा सुरा 
कुरड्धकद॒शां स॒गाक्षीणां बदनेषु सुखेषु प्रविशति सम तानि नायिकाववनानि 
महितिऊुकल्य प्ुथ्वीतिलकस्य भूम्य्ठकूरस्य क्मापतेनुफ्त्व विक्रमाजूदेवस्थ 
च्षेतसि सानसे प्रबिशति सम सदपि चेतोईपि राणपयोधों प्रेमसमुद्रे प्रविश्ति सम । 
झत्र एकावल्यलऊूपर: । 


भाषा 
कामदेव ने शराब में प्रवेश किया । शराब मृगनयनिओं के मूखों में गई । 
कामिनिओं के मुख पृथ्वीभूषण राजा विक्रमाडुदेव के हृदय में जम गए और 
राजा विक्रमाद्ुदेव का मन प्रेम सागर में डूब गया। 


चन्द्र कि पतसि में मधुभाण्डे वोक्षसे न किम कु्तलनाथम्‌ | 
एप ते विरचयिष्यति कान्‍्तां रोडिणीमलकपल्चवद्दीनाम ॥ ५५॥। 


अन्चयः 


हे चन्द्र भे मधुभाण्डे कि पतसि कुन्तलनाथं न वीक्षसे किसु। 

एपः ते कान्‍्तां रोहिणीम्‌ अलकपलल्‍्लबहीनां विरचवयिष्यति | 
व्यास्या 

हे चस्द्र हे इन्दो मे मस सधुभाण्डे सस्मपात्रे “मधु मध्य पुष्परसे क्षोद्रेषपि 
इत्समर:। कि किसर्थ पतसि समाविश्य बतेसे कुन्तलनाथं कुन्तलदेशाधिपं 
केदास्वामिनं जा ने बीक्षसे न पहयसि किमु । एप विक्रमाकूदेवः कुल्तलाधिपस्ते 
लब कान्तां रोहिणों नक्षत्रकपां, तव बघकरणात्‌ अलका: केशास्तेषां पल्‍छचा: 
प्रान्तभागास्तेहीना रहिता तां पल्‍ललवालजूपसररहितकेशां विरणभिष्यति विधास्यति । 
अथवा स तु कुल्तछाधिपः तब हननेत तब प्रियां रोहिणों विधयां कृत्या केशपल्लल- 
रहितां करिष्यति । यस्य क्स्‍्तुनो योप्षिनायकों भबतिस तस्य बस्तुन 
अधिक स्वृगाथप्रत्पस्तालाबं च कलुँ जक्‍तोतीति चावः | 


२४८ विकमा कुरेजअरितम्‌ [ एकाइंदाः 


साधा 
हे चन्द्रमा! तुम मेरे शराब के प्याले में क्यो घुसे चले आरहे हो। 
क्या कुन्तलदेश के राजा विक्रमाडुदेव को या केशों के. स्वामी को नहीं देखते 
हो। यह तुम्हारी प्यारी रोहिणी को बालो में शोमा के लिये खोसे जानेवाले 
कोमल पत्तो से रहित कर देगा या तुमको मारकर तुम्हारी प्यारी रोहिणी को 
विधवा बनाकर केश पलल्‍लव से रहित कर देगा । क्योकि वह केशों का 
स्वामी होने से केश रहने देना या न रहने देना उसके हाथ की बात है । 


नास्मि रे कुम्न॒दिनी मधुपात्रे सम्मुखः किमिति तिष्ठसि चन्द्र । 
रोदियोनयनकजलजातः कि त्रपां दिशति ते न कलडूः ॥५६॥ 
अन्चयः 
रे चन्द्र !' अहं कुमुदिनो न अस्मि। मधुपात्रे सम्भुखः किम्‌ 
इति तिध्वसि। रोहिणीनयनकज्जलजातः कलझुः ते त्रपां न दिशति 
किम्‌। 
व्याख्या 
रे चन्द्र हे इन्दो ! अहूं कुमुदिनी नास्मि न भवासि । भधुपात्रे मश्भाजने 
सम्मुखः मम्र समक्ष किमिति तिष्ठसि । रोहिण्या: नयनथो: कझ्जलं तस्मा- 
ज्जातः समुत्पन्न: करूडुगे लाबछत ते तब त्रर्पा लज्जां “मन्दाक्ष ह्लोस्त्रपा ब्रीडा 
लज्जा” इत्यमर:। न विशति न समुत्पयादयति किम । अन्यस्त्रीसहवासजन्य- 
चिह्रमितरस्त्री द्रष्दुं न सहतेध्तोप्यसम्भोगप्रकाशकत्वात्‌ लज्जा समुवेतीति 
भ्राव: । 
साषा 
अरे चन्द्र ! में कुमुदिनी नहीं हूँ। क्‍या शराब के प्यालें में आकर 
सामने खडा है ? क्या रोहिणी की आखो के कज्जल से उत्पन्न यह तेरा 
कल डू क्या तुझे लज्जित नहीं करता है। अर्थात्‌ किसी स्त्री के संभोग के 
बिन्‍्हों सहित किसी अन्य स्त्री के सामने जाना उस अन्य स्त्री के लिये क्रोष 
जनक और पुरुष के लिग्रे ऊज्जा जनक है । 


त्वां निपीय मधुपात्रनिषएणं वारुणीरसभरेश सहैव । 
यामिनीरमण मानवतीनां संहरामि छुलकण्टकमथ ॥५७॥ 


सर्गः ] विफमाकूदेवबरितम एड 
अन्ययः 


है यामिनीस्मण अद्य मधुपात्रनिषण्ण त्वां बारुणीरसभरेण सह 
एब निपीय सानवतीनां कुलकण्टक संहरामि | 


व्याख्या 


हे यामिन्या राजे: “विभावरीतमस्वित्यों रजनी यासितों तसी” इत्यमरः । 
श्मण: प्रियस्तत्संबुद्धों हे चन्द्र ! अद्याएघुना मधुपात्रे निषण्णमुपविष्टं स्वां 
वारुणी सुरा “सुर प्रत्यक च वारुणी” हत्यमरः। एवं रंसस्तस्थ भरेण सहेव 
निपीय पीत्वा सानकतीतां सानिनोनां कुछकण्टक कुलस्स कण्टकं बुःखवं संहरासि 
विनाश करोप्ति । वियोगितीनां चन्द्र: सदैव पीडक इृति भाव: । 


भाषा 
हे रात्रि के पति ! चन्द्र ! आज शराब के प्याले में बंठे हुए तुमको 
शराब के रस के झोके के साथ ही पीकर मनिनिओ के समुदाय के कण्टक 
रूप अर्थात्‌ उनको पीडा देनेवाले तेरा में नाश कर देती हूँ । 


अस्ति दोषयुगलं ह्विजराज त्वं यदि स्पृशसि मे मधुपारीस | 
अत्र नेष सदते तब राजा रोहिणी रुपम्ु॒ुपेति च तत्र ॥५८॥ 


अच्चयः 


हे द्विजराज यदि त्वं मे मधुपारी स्थृशसि (तहिं) दोषयुगलम्‌ 
अस्ति । अन्न एषः राजा न सहते तन्न तब रोहिणी रुषम उपेति । 


व्याक्या 


है द्विजराज चन्द्र “द्विजराजः शहाधरो नक्षत्रेश: क्षपाकर:” इत्यमर:। 
ब्राह्मणवर यदि त्यं से सम सधुनों सत्य पारीं पात्र स्पृशसि (हि) अस्मिन्‌ 
वियये दोवपुगल दृषणद्यसस्ति । अञ्र भूसो एव राजा विक्रमादुदेवों न 
सहते । ब्राह्मणस्य मदण्चस्पर्श: निषिड: शास्त्रे इति हेतो राजा रूष्डो भविष्यतीति 
भाव:। आअपयं प्रथमो दोष: । अन्यक्च तस्यथावलासस्बन्धारषि रोषस्थ सम्भव: । 
सत्र आकाझे तब रोहिणी पत्नो रोष॑ क्रोधमुवेति प्राप्नोति। अन्यस्त्रीसस्बन्धे 
अद्यपानद्वारा स्वां इरष्टू गे सहिष्यत इत्यर्य:। 


2५७० विलमा फूवेबअ रितन्‌ [ एकाबइश: 
मसाषा 


है द्ििजराज हे चन्द्र | अगर तुम हमारे मद्यपात्र को छुमोंगे सो इसमें दो 
दोष हे । इस पृथ्वी पर मरह राजा विक्रमाखूदेव, ब्राह्मण का मद्यस्पर्श 
शास्त्रों में निषिद्ध होने से या उसकी स्त्री से छेडछाड करने से, तुम्हारा यह 
दोष सहन नहीं करेगा और आकाश में तुम्हारी स्त्री रोहिणी, दूसरी स्त्री 
के साथ शराब पीकर प्रेम दिखाने के कारण ऋद्ध हो जाएगी । 


यामिनीदयित कामपि कान्‍्तां दुलभाममिलपन्धवमेषि । 
तानवं किमपि तन्तुसमानं मानहीन विदितः परमार्थः ॥५६॥ 


अन्चयः 


हे यामिनीद्यित काम्‌ अपि दुलभां कान्ताम्‌ अभिलषन्‌ तन्तुसमान 
कफिमपि तानवम्‌ एषि ( इति ) धवम्‌। है मानहीन परमाथः विदितः 


व्याय्या 
यामिल्या रात्रेद्यित: प्रियस्तत्सस्वोधने हे यासिनीदथित ! हे राज्िकान्ल ! 
कामपि अनिर्वेचनीयसौन्दर्ययुक्तां दुर्लभां बुष्प्रापां कान्‍्तां स्त्रियमभिलषन्‌ 
बाहुछत्‌ तस्सुभिस्ससान तम्तुससानं किसि सानवं लमोर्भावस्ल क्षदातामेलि 
पफ्राप्पोषि इति श्रुव्स्‌ निश्चितसम्‌ । हे सानः सम्मानों हीनः क्षुद्रो यस्य स 
सानहीनस्तत्सम्दोधने हे मातनहीन ! हे निर्लु]ज्ज ! परसार्थस्सारभूतोष्थों बस्तु- 
सस्वमित्यर्थ:। विवितों लात एव । न को5पि परस्त्रोलम्पटः सुलभेधत इति 
वस्तुतरवम्‌ । 
भाषा 


हे रात्रिपति चन्द्र। किसी अल्म्य स्त्री की इच्छा रखने वाले तुम निश्चय 
ही धागे के ऐसी कृशता को प्राप्त होते ज्ञाता हो । अरे निरलेज्ज । इसका 
परिणाम तो प्रकट ही है । अर्थात्‌ जो पर स्त्री लम्पटट होता है उसका तेज नष्ट 
होकर उसका अध पतन निश्चित हूँ । 


क्षिप्ससे यदयमम्बरसीम्तः क्षारवारिधिजले हरिशाहु । 
चापलस्य फलमेतदवश्यं को5न्यथा त्वयि हिमत्विषि खेद) ।॥६ ०॥। 


ख्े ] विजरमा शूदेवचर्तिम्‌ २५१ 
अनभ्यय; 


हे इरिणाकु ! यत्‌ अम्वरसीम्नः अयं (त्वम्‌) झ्ञारबारिधिजले 
०3०३० एतस्‌ अवश्य चापलस्य फलम्‌ अन्यथा त्वयि हिमत्विषि 
कई खेदः । 


डयायकया 
है हरिणाकू हे मृगलाच्छत ! यत्‌ अम्बरस्था5:कावस्थ सोमा तल 
तस्मावम्वरसोम्न आकाल्लादित्यथ:। अप प्ुरोवक्यमातः त्वं क्षारवारिधि: क्षार- 
समुड्स्तस्य जल तस्मिन्‌ क्षारवारिधिजले क्षिप्यसे विदस्मसे । प्रातः बेवय्श्येति 
भाव: ।  एतदिदसवद्यं निश्चितमेव चायरूस्थ चाझुखखूस्य फरूम्परिणामः । 
अन्यथा यदि तब चापलं न स्थात्तदा हिमत्विषि शीतकिरणे त्वथि भवति कः 
कोद: दुःखस्थाउवसर: । 


भाषा 
हे मृगलाडछन चन्द्र | चूँकि आकाश मण्डल से यह वुम (प्रात काल 
देवगति से) खारे समुद्र जल में डाल दिये जाते हो, यह अवश्य ही तुम्हारी 
चञज्चलता का ही फल हें। नही तो, शीत किरण वाले अर्थात्‌ सबको ठण्डक 
पहुँचाने वाले तुमको दु ख का अवसर कँसे आ सकता हूँ । 


लम्पर्ट युवतिषु प्रुवमिन्दो त्वां विदन्ति तरल निजदाराः । 
रे यदत्र चपकेःपि निविष्ट तारकाः प्रतिमयानुसरन्ति ॥६१॥ 


अन्ययः 


दे इन्दो, निजदाराः त्वां युवतिषु लम्पटं भ्रवं तरलं विदन्ति। रे 
यत्‌ अत्र चषके अपि निविष्ट ( त्थाम्‌) तारकाः प्रतिमया अनुसरतन्ति | 


ध्याणल्या 
हे इन्दो हे सना ! निजवारा तव कान्तास्तारका: त्यां भवन्त युवलिषु तरुणोए 
हम्पटमनुरक्तमतएवं ध्रुव निश्चितं तरल चडन्चल विदन्ति जानन्ति | रे हे चन्द्र 
यहास्मात्‌ कारणात्‌ चथकेडपि भ्नपात्रेषपि निविष्टं सम्प्रविष्टं त्वां भवन्त तारका 
नक्षत्रस्वकूपा: कास्ता: श्रलिभया अचकरमतेन स्वप्रतिविस्येन अगुसरस्ति अतृगण्छन्लि | 
स्वश्रायसम्फ्ट झात्या ताः कोष न छुर्वक्तीति भ्राव: । 


२५२ विकमाकूवेवचस्तिम [ एकादश) 
साषा 


हे चन्द्र ! तेरी स्त्रियां ताराएँ तुझे जवान स्त्रियों का लम्पट समझ, अवश्य 
ही तुझे चब्चछ अक्ृति का समझती हे । अरे इतस्ती कारण से वे तेरी श्थिमाँ 
ताराएँ इस मद्यापात्र में प्रविष्ट तेरा, अपने प्रतिबिम्ब द्वारा अनुसरण करती हें। 
अर्थात्‌ यदि उन्हें तेरे चञज्चछू स्वभाव का परिचय न होता तो वे तेरे इस 
कुकम से करुद्ध होती और तेरा अनुसरण न करती । 


कोझ्न॒दीरमण कापि दुराशां नूनमपिंतवती मवतोत्र । 
यदहिलबह्थ गगन प्रतिरात्रि त्वं प्रयासि ककुम वरूणस्थ ॥६२॥ 


अन्यय; 


हे कौमुदीरमण ! अन्न का अपि भबतः दुराशां नूनम्‌ अर्पितब॒ती 
यत्‌ त्व॑ प्रतिरात्रि गगनं विलड्ब्थ वरुणस्य ककुमं प्रयासि । 


व्याख्या 


हे कौमुदीरसण, कौमुद्या: ज्योत्स्ताया: “चन्द्रिका कौमुदो ज्योत्स्ना” इत्यमरः। 
रमणः ग्रियः कान्‍्तः तत्सम्बोधने हे कोमुदीरमण ! अग्र नायिक/सम्बन्ध्यनुराग- 
विषये कापि काचित्‌ प्रिधतमा भवतः तुम्यं बुराशां दुःखप्रयोजिकामाशां न्‌नं 
निदच्त वेनावितवती दत्तवती यद्यस्मात्कारणात्‌ तव॑ भवान्‌ चन्द्र: प्रतिरात्रि संर्वस्ां 
रात्री गयनसाकार्श विल्द्भुघ समुत्तीय बदणस्थ कक्ुभ॑ प्रतोचों दिश “'विशस्तु 
ककुभ. काष्ठा आशाइच हरितइच ता: इत्यमर: । प्रयासि। स्त्रीलिड्रोन 
नायिकामित्यर्थो5पि बोध्य: । अत्र समासोक्तिरलद्धूपर: । 


भाषा 


हे चन्द्रिका के पति चन्द्र | प्रेम करने के विषय में किती स्तर ने तुम्हें 
अवश्य झूठी आजा दिलाई होगी । इप्नोलिप्रे तुम हर रात मे आकाश को लाघ 
कर पश्चिम दिशा में जाते हो । अर्थात्‌ पश्चिम दिशा रूपी स्त्री के पास 
जाते हो । 


निर्मलं प्रियतमं हृदये मे किं करोषि कलुष रजनीश । 
मुख्य रतचषके मदिरां मे कि न वेत्सि निजमकुकलकुम ॥६१॥ 


सम ते. विषामा कुदेवचरितम्‌ २५३ 


अन्ययः 
है रजनीश! मे हृदये निमेलं प्रियतमं कलुषं कि करोषि मे रत्न- 
चषके मदिरां मुद्थ निजम्‌ अक्कुकलकूं कि न वेत्सि । 
व्याख्या 


है रजमीश ! राजिवललभ से मम हृदये विद्यमान निर्मल घवल॑, यशासा 
अरित्रेण स्वरूपेण च, प्रियतमं विक्रमाडुदेवं कल॒षं कलडुयुक्‍त फृष्णतायुक्तं 
वा कि कर्थ करोषि । मरश्य तबमूत्तें: त्थितत्वान्मग्यपानहारा चस्रस्थकलडझूस्प 
हृदयेईपि गसनाद्‌ हृवयस्थविक्रसाडूदेवस्यापि त्वत्कलजूससम्बन्धात्कलज्ित्वं 
स्थात्‌ अत एवं न कठतंव्यभिति भावः। में मम रत्नेचधके रत्ननिर्भितमद्पाणत्रे 
भविरा भधद्य सुध्य परित्यज। निजं स्वकोयभजुरूपं चिह्ररूपं कलडू 
लाऊछन कृष्णवर्ण कि न वेत्सि जानासि । 


भाषा 
है रात्रि के स्वामि चन्द्र ! मेरे हृदयमे विद्यमान कीति, चरित तथा 
स्वरूप से धवल, मेरे प्रियतम को क्यो कलुषित करना चाहते हो। अर्थात्‌ 
तुम्हारे ऐसे कल छ्री से युक्त मच्य का पान करने से हृदयस्थित मेरे प्रियतम की 
भी कलुषित होने की आशदू हूं । क्या तुम्हें अपने शरीर में के कलड्ू का 
ज्ञान नही हैं ? 


वायुनापि गमितस्तरलत्व॑ य्नदीपनमनोन्मनानि । 
दर्शनोत्सुकतयेव विधत्से तद्वितीणंसमयोउसि कयापि॥६४॥ 
अन्वय: 
( हे चन्द्र ) बायुना अपि तरलत्वं गमितः ( त्वम्‌) दशनोत्सुकतया 
कम प्रदीपनमनोज्नलमनानि विधत्से ततू कया अपि वितीणेसमयः 
असि। 


व्याय्या 
हे चन््र ! बायुना पवलेनाइपि तररूत्यं मद्यपात्रे प्रतिबिस्बभावेन चठचलतां 
गमितः प्रापित: (त्यम) वर्शनस्थेष्टनाथिकाया अवलोकनस्योत्सुकतया उत्कष्ठतया 
इच यत्‌ प्रदीषय्॑नसमानि अऑोश्नसभान्युज्नतमुक्त्यमधःकृताननत्वं च विधस्से करोषि, 
लतू कयाउपि कयाखिप्राथिकय जिलोणों दत्तस्समयः संकेतों यस्मे स वितीण्े- 


रेप्‌४ड विभ॑मा सूदेजचरितम्‌ [ एकाइसः 


समयो गृहीतस ऊकूंतोईसि । गृहीतसकूस्‍स्‍थ कामुकस्य समयप्रतीक्षायामेव्लेव 
स्थितिभंबतीति निरकूषितम्‌ । 
भा 
हे चन्द्र ' इस मद्य के प्याले में हवा के झोके से भी हिलने वाले तुम 
मानो किसी स्त्री से मिलने की उत्सुकता से दोपक के समान नीचे ऊपर मस्तक 
करते हो । इससे मालम होता हूँ कि तुम किसी नायिका से मिलने 
का समय स्थिर कर चुके हो । 


किं गतेन बहुवन्लमभाव॑वश्चिता प्रियतमेन वराकी ) 
शोरियं वसति नित्यममोलत-तारकेव रजनी यदशेषाम्‌ ॥६४५॥ 


अन्ययः 
वराकी योः बहुबल्लमभाव॑ गतेन प्रियतमेन बद्िता किम्‌ यत्‌ 
इय नित्यम्‌ अमोलत्तारका इब अशेषां रजनीं बसति । 


व्यायल्या 


बराकी दीना घौराकाशमाकाशरूपा नायिकेस्यर्थ: | बहुवल्लभभाव॑ लम्पटत्वं 
गलेन प्राप्तेन प्रियतमेन त्थया चन्द्रेण दड्चिता प्रतारिता किम ? यश्चस्मात्कार- 
णात्‌ इमे छो: नित्यं सदा अमीरून्त्यः प्रकोशितास्तारकाः नक्षत्राणि यस्यां सा 
अथवा अमीलिता उद्घाटितास्तारकाः कनीतिकाः “तारकाक्ष्ण: कनीनिका:” 
इत्यमर: । यस्‍्यास्सा अमीलूत्तारका इवाउशेषां सम्पूर्णाँ रजनों रात्रि वसति । 
झौदुन्निद्रा नायिकेव सकरूरात्रि यापयति प्रियवडिचतत्वात्‌ इति भावः । 


मआषा 
विचारी द्यो (आकाश रूपी नायिका) अनेक स्त्रियों से प्रेम करने वाले 
प्रियतम (चन्द्र ) से ठगी गई है क्या ? क्योकि यह (आकाश रूपी नायिका) 
प्रकाशित ताराओं से युक्त या बिना धरूक गिराए सर्देव खुली पुतलियो से 
युक्‍त सम्पूर्ण रात बिताती हे । बर्थात्‌ जागती रहती है । 


अण्डयोररुणिमा दशि भावः कोर्पि चल भ्लुकुटिविअमहेतुः । 
सुभ्रुवां दयितसान्तवनवज मानका्यकरणशाय मदो3भूत्‌ ॥६९॥ 


श्नेः ) विभावा कूरेजबरितस्‌ र्५्थ्‌ 
जअजन्कव:ः 


सुन्न॒ुवां गए्डयोः अरूणिमा, दशि कः अपि अ्रकुटिविज्रमहेतुः 
दयितसान्त्वनवज मानकायकरणाय च मदः अभूत्‌ । 
ध्याय्या 
सुझआुवां कामिनीनां गण्डयोः कपोलयोः “अधस्ताब्चिबुक गण्डकपोलो” 
अुत्यमर:। अदणिमा रक्तत्वं, दृद्षि नेत्रे कोषपि अनिर्वेचनोयमहिमा अुकुदठि- 
विज्रमस्य अुकुटिविजञासस्य हेतु: कारणीमतो भावदचेंध्टावि, दयितंस्थ प्िंयल्ये 
प्रसावनाय सान्‍्त्वनं शान्तिकारकवचन तद्‌ वर्जयित्वा दयितसान्त्वनवर्ज मान एव 
कार्य फल तस्य करणाय व मद: क्षोवत्वम्‌ अभूत्‌। मध्पानकृते सति कपालयो- 
ऊाॉलिना दुष्टे अुकुरिवेचिश्यं प्रियप्रार्थनां तिरस्कृत्प च मानोव्रेको भबतोति भाव:। 


भाषा 
अच्छी भौवों वाली स्त्रियों के मार पर लाली का, आँखों में कोई विलक्षण 
भौंवो के विलास को कारणीभूत चेष्टा का और पति द्वारा किये हुए 
अनुनय की कुछ भी परवाह न कर मान रूपी कार्य को सम्पादन करने का, 
नशा कारण हुआ। अर्थात्‌ नश्ने से स्त्रियों के गाल लाल, भँवों का 
विलक्षण विक्षेप और ब्रिय की प्रार्थना की कुछ भी परवाह न कर मानवृद्धि 
हो गई। 


इत्युदशितविलासरसानामधेकुड्मलितनेत्रयुगानाम्‌ । 
जल्पितानि सरसानि स शृण्वन्‌ सुभ्रुवां कमपि संमदमाप ॥६७॥ 


ऋअन्चया 


सः इति उदगख््वितबिलासरसानाम्‌ अधेकुड्मलितनेत्रयुगानां सुश्रवां 

सरसानि जल्पितानि ऋण्वन्‌ कम्‌ अपि संमदम्‌ आप । 
व्याल्या 

स्‌ बिक्रमाजुदेध हत्युकलप्रकारेण उदछिलता: प्रादुर्मेता: विल्‍ालरखा बासा- 
न्तास्तासां मछपानेन अर्धकुडमलितं मिमीछित॑ “कुडसलो मुकुलोपस्वियाम 
इत्यमर: । नेत्रयुग यासां तास्तासों सुझुँवां कामिनीनां सरसानि रसबन्ति 
अल्पितानि भाषितानि शुृण्जन्‌ कंसपि संभर्द हप॑ “जुत्मीतिः प्रमदी हर्षमंसीदा- 
ओवसंमदा:' इत्यमरः । आप हिंलें। 


२५६ विकमा कुवेबजच्तिम्‌ [ एकाबशः 
- भाषा 
राजा विकमाडुदेव ने, इस प्रकार शराव के नशे से उत्पन्न भए हुए 


आनन्द के रस में मघ्न, अधखुली नेत्रोवाली, अच्छी भौवों बाली कार्मिनिओो 
की रसभरी बातों को सुनते हुए एक्‌ विलक्षण प्रकार का आनन्द प्राप्त किया । 


पानकेलिमलुभाव्य विभूतति प्रेश््य पच्मलइशां च मदोत्थाम्‌ । 
तल्पसद्नि जगाम स साथ कुन्तलेन्द्रथ चन्दलदेव्या ॥६८॥ 


अन्चवय*+ 


शअ्रथ सः कुन्तलेन्दुः पानकेलिम्‌ अलुभाव्य पच्मलदृ॒शां मदोत्थां 
विभूति च प्रेह््य चन्दलदेव्या साथ वल्पसझनि जगाम । 


व्याख्या 
अथेत्यनन्तरं स कुन्तलेन्दरुविक्रमाडुदेव: पानकेलि मद्यपानक्रीडामनुभाव्य 
कारयित्या पक्ष्मलवृशां प्रशस्तपक्मयुक्तनयनानां नाथिकानां मदेनोत्थां मदोत्या 
मसदजन्यां विभूति श्षियं च॒ प्रेक्ष्य दृष्ट्वा चन्दलदेव्या राजमहिष्या सार्ध सह 


"साध तु साक॑ सत्रा सम॑ सह” इत्यमर: । तलप॑ शय्या “तल्प॑ शब्याद्वदारेषु 
हत्यमर: । तस्थ सद्म स्थान तस्मिन्‌ तल्पसक्यनि केलिगृहे जगास ययो । 


भाषा 


इसके अनन्तर वह कुन्तलदेश का चन्द्र विक्रमाद्धुदेव मद्यपान की क्रीडा का 
अनुभव कराकर, गह्लीन बरौनी युक्‍त जाँखों वाली कामिनिओं की मद्यपान 
जनित शोभा को देखकर चन्दलदेवी के साथ बिस्तरे बाले घर में अर्थात्‌ 
बगले में गया । 


आयुषे भवति यत्कुसुमेषोयन यौवनतरु) फलदायी । 
किं. च रागजलघेरम॒तं यत्‌ तत्र तन्नृपतिराचराति सम ॥६९॥ 


अन्चयः 


ततन्न लृपतिः यत्‌ कुसुमेषोः आयुषे भवति येन यौबनतरूः फलदायी 
कि च यत्‌ रागजलूधेः अम्ृतं तत्‌ आचरति सम । 


ह्र्गः | विकमा जुरेवचरितस्‌ २५७ 
व्याच्या 
लन्न केलिगहे नृपतिथिक्रमाडूदेब: यत्‌ कृत्यं कुसुमेधो: कामस्य आयुषधे5- 
भिवर्धताय भवति, बेन योवनभेव तदबुक्ष: फलदायी फलप्रदः सफल: भवति 
कि चर अन्यच्च यत्‌ राग: प्रेमेद जरभरिस्समुद्र: तस्य अमृतं सुधारूपं “पीयूषमम्‌त 
सुधा इत्यमर: । तत्‌ कृत्यमाचरति सम सम्पादितवान्‌ । विषयसस्भोगसुख- 
अन्वभ्दित्यर्थ: । 
आषा 
उस बगले में राजा विक्रमाडुदेव ने जो कुछ कामदेव की शक्ति को 
बढ़ाने में किया जाता हे, जिससे यौवनरूपी वृक्ष सफल होता है और जो प्रेम- 
सागर का अमृत स्वरूप है, वह काम किया । अर्थात्‌ रतिक्रीडा की । 
केलिधाम्नि न तयोः परिमातुं शक्यते सम मुखविश्रमलच्ष्मीः । 
प्रीतिराविरभवत्तु समाना कामकासकतुलातुलितेव ॥७०॥ 


अन्वय:५ 


केलिधाम्नि तयोः मुखविश्रमलक्ष्मी: परिमातुं न शकयते सम 
प्रीतिः तु कामकामुंकतुलातु लिता इब समाना अभवत्‌ | 


व्याल्या 
केलिधास्नि क्रीडागहे तयोः विक्रमा दुदेवचअन्वलदेव्यो: मुखयोंविश्वमलूक्मीः 
बिलासशोभा परिमातुं न शक्‍यते सम परिच्छिन्ना न अभवत्‌, अपरिसिता जातेति 
भाव: । परं च तयोः परस्परप्रोतिस्तु कामस्य कार्मुक॑ धनुरेव “धनुश्चापो- 
घन्वशरासनकोदण्डकार्मुक्रम्‌” इत्यमर:। तुला तस्मिन्तुलिता इध समाना 
तुल्या अभवत्‌ । तयोमुखश्री: परिमातुं योग्या न किन्तु तयोः परस्पर प्रेम 
समानभिति भाव: । 
भआाषा 
उस बरगले में विक्रमाडुदेव और चन्दलदेबीं के मुखों के विलास की 
शोभा परिमाण के बाहर थी परन्तु दोनो का परस्पर प्रेम कामदेव के धनुष 
रूपी तराजू में तौला हुआ होने के समान बराबर था । 


तो परस्परविलोकनलीला-सान्द्रकोतुकरसी परिचिन्त्य । 
मुद्रितेक्षणपुटो न मुहते निद्रयापि सकुतूहलबेब ॥७१॥ 


२५८ विकरमाडुदेवचरितस्‌ [ एकाइक्ः 
अन्ययः 


सकुतृहलया इब निद्रया तो परस्परविलोकनलीलासान्द्रकोतुकरसो 

परिचिन्त्य मुहूर्तेम अपि मुद्रितेक्षशपुटो न ( कृतो ) । 
व्याख्या 

कुतूहलेन कोतुकेन सहिता सकुतुहरा तया सकृतुहरूया इव “'कोतृहर 
कौतुकडन्च कुतुकठ्चकुतूहलम्‌” इत्यमर: । निव्रया तौ परस्परस्थ विकम- 
चन्दलदेव्योयंद्विलछोकन तस्थ लीला तथा सान्द्र: कौतुकरसो घनानन्दरसो 
मयोस्तो परिचिन्त्य विचाय मुह्॒त मपि क्षणसात्रमपि मुत्रिते निमीलिते ईक्षणपुटे 
नेत्रपुटे “लोचनं नयन नेत्रमीक्षण चक्षुरक्षिणी” इत्यमरः। ययोस्तो मुद्नितेक्षणपुटो 
नकृतो । 

भाषा 

मानों कोतुकभरी निद्रा ने, एक दूसरे को देखने को छोलछा के अधिक 
आनन्द रस में डूबे हुए विक्रमाडूुदेव और चद्धलेखा को, एक क्षण के लिए 
भी आखे मीज कर पढने वाले नहीं बनाया अर्थात्‌ एक दूसरे का मुख देने 
से आनन्द प्राप्त करने वाले विक्रमाद्दुदेव और चन्द्रलेखा को एक क्षण के 
लिये भी आखे मीज कर सोने को पारी न आई। अर्थात्‌ वे जागते ही रहे । 


ज्ञातुमद्भुतविलासनिधाने प्रेम्णि साम्यमिव जातगरिम्णि | 
केलिधामनि तयोः शतवारं चिप्ततान्मनसि मानमनह्ठः ॥७२॥ 


अन्चय; 


अनक्ञः अद्भुतविलासनिधाने जातगरिग्ि प्रेम्णि साम्य॑ ज्ञातुम्‌ 

इब केलिघामनि तयोः मनसि मान शतवार ज्षिप्तवान। 
व्याख्या 

अनड्भः कामो5द्भुतस्पा5४चर्यकरस्थ विलासस्य फक्रीडाया: निधानं निधि- 
भूत॑ तस्सिन्‌ अद्भुतविलासनिधाने जातो गरिमा गुरुत्वं यस्मिन्तत्तस्मिन्‌ प्रेम्णि 
साम्य॑ तुल्यप्रमाणत्व॑ शातुमिब केलिघासनि फ्रीडागहे तयोः वम्पत्यो: मनसि 
सानसे सान मानग्राहित्वं सानवण्ड बा शतवारं शतकृत्व: क्षिप्ततान्‌ विन्यस्त- 
वबानू। साने सनसि गृहीते सति तस्य निराकरणाय स्नेहिना यत्‌ कृत्य पादयोः 
प्रणामादिक समाध्ीयते तेनेव स्नेहस्य स्वरूप विशायते यवश्र स्थृतत्वमाधिकरयं 
था बरोवर्तीति भाव: । हे 


सर्गः ] विंकमारुदेवचरितम्‌ प्र 


साथ 
कामदेव ने आर्चय्ृंकारी विछास के तिधान, तथा खूब बढ़े हुए प्रेम में 
मानों समता की परीक्ष। करने के लिये विक्रपादुदेव और चन्द्रलढेखा के मन 
में संकडो वार मानदण्ड (नापने का दण्डा) या मान अर्थात्‌ क्रोधयुक्त 
स्वाभिमान का प्रयोग किया । अर्थात्‌ समान प्रेम रहने पर मान उत्पन्न 
नहीं हो सकता। मान उत्तन्न होने पर भी प्रणाम[दि से सहज ही दूर किया 
जा सकता हैं। इसलिये मान का प्रयोग कर समान प्रेम की परीक्षा की । 


अत्रान्तरे सरसजुम्मितमिन्नपड्ज- 


भाषाविशेषपरिषोषितचित्रभज्लि । 
पीयूषपेशलसुभाषितभाषिणी भिः 


प्रत्यूषमक््लमगीयत मागधोमिः ॥७३॥ 


अन्चय:; 


अत्रान्तरे पीयुषपेशलसुभाषित॒भाषिणीतिः मागधीमिः सरसजुम्भि- 
तभिन्ननडजभाषाविशेषपरिपोषितचि त्रभक्ि प्रत्यूषमक्नलम्‌ अगीयत । 


व्याच्या 


अत्रान्तरे अस्मिन्नतसरे पीपूषबदमृतवत्पेशल चार “चारों बक्षे च पेशल:” 
इत्यमर:।  यत्युभाषित॑तस्प भाषिण्यो वादिन्यस्तानि: मागधीभि:ः बेतालि- 
कस्त्रीमि: “मागधी स्त्री कणायूथ्यो बाच्यवन्मगधोजूबे । पुंसि बेद्यात्क्ष- 
त्रियाजे शुक्लजोरकबन्विनो:” इति सेदिनों। गानकर्णजीनि: सरसं रससहितं 
यथास्पात्तवा जुस्मित उल्लसितों यो सिन्ननड्ज: स्वच्छषड्जस्वरविशेषः तस्य 
भावषाविशेषेण परिषोषिता चित्रा आशइचयेसयी भद्धिविलासो यस्मिस्तत्‌ 
प्रययूषमजुल प्रातःकालिकशुभकरं “प्रत्यूषो४्ठमुंलं कल्पमुष: प्रत्यूबती अधि 
इत्यमर: । वाक्यम्‌ अगीयत गीतस्‌। तददेव प्रस्पूषमद्भारं समारेभतेति भाजः। 
बसन्ततिलकाच्छन्दः--उक्ता ब्रसंततिलछफा तभजाः जयो थः । 


भाषा 


इसी बीच में, अधृत के समान सुल्दद सुभाबित गाने वाली स्तुतिपाठिकाओं 
ने रस भरे, पड़ज (खरज) स्वर से उल्लसित भाषा विशेष से युक्त आरशचर्य- 
कारक विलास से भरा प्रातः काल का संज्भुल गान प्रारम्भ कर दिया | 


२६० विकमा कु देव शितिम्‌ [ वक्षम: 


हय॑ ब्रजति यामिनी त्यज' नरेन्द्र निद्रारसं 
दरिद्रति वियदृद्रमे कुसुमकान्तयस्तारकाः । 
अय॑ च कुसुमायुघप्रियसुहत्क्षणे! पशञ्मपे- 
भंविष्यति 2. ५ 
भंविष्यति पयोनिषेः पुलिनराजइंसः शशी ॥७४॥ 
अन्वयः 
हे नरेन्द्र इयं यामिनी त्रजति, निद्रार॒सं त्यज, वियद्द्रमे कुसुमका- 
न्तयः तारकाः दरिद्रति । नअयं कुसुमायुधभ्रियसुह॒त्‌ शशी पश्चपषेः 
क्षण: पयोनिधेः पुलिनराजहँसः भविष्यति च | 
व्याख्या 
हे नरेन्द्र राजन्‌ ! इये यवासिनी राज्ि: “विभावरीतमस्विन्यों रजनी 
यासित्ती तभी” इत्यमर: । व्जति अन्त गछछसि । निद्रार॒सं निद्रासड्धं त्यज 
दूरीकुद । वियदेवाकाशमेव द्रमो वक्ष: तस्मिन्‌ वियद्‌द््॒े कुसुमानां पृष्पाणा- 
सिव शुक्रा धवला कान्तिः छविः यासां तास्तारकाः नक्षत्राणि “नक्षत्रमक्षं भं 
तारा तारकाप्युड वा स्त्रियाम्‌” इत्यमर:। दरिद्रति विरल्लीभवन्ति । अय॑ 
कुसुमायधस्थ कासस्थ प्रियसुहत प्रियमित्रं शाक्षी चन्द्र: पंच घट बेति पठ्च- 
बास्ते: क्षण: पयोनिधे: पश्चिमसमुद्रस्थ पुलिनराजहूंस. पुलिनस्थ तीरस्प “तोयो- 
त्थितं तत्पुलिन” इत्यमरः। राजहूंसः मरालः कान्तिराहित्याच्छुश्न: हंस इब 
भविष्यति च । अन्न पुथ्दीछन्द:-- जस्तो जसयला वसुग्रहयतिइच पृथ्वी गुरु: । 
भसाषा 
है राजा !' रात बीत गई है, निद्रासड्भ को छोडो, आकाशरूपी वृक्ष मे 
सफंद फूला के ऐसी शोभा देने बाले नक्षत्र धीरे २ कम होते जाते हे और यह 
कामदेव का प्यारा मित्र चन्द्रमा पावर छ. क्षणों में पश्चिचम समुद्र के तट पर 
का राजहस हो जाएगा अर्थात्‌ सूर्योदय होने से चन्द्रमा की कान्ति दूर होकर 
वह सफेद रग के राजहूंस के समान दीख पड़ेगा । 


वागुन्मीलति मिन्नपडजललिता लीलाशुकानामपि 

क्रोडे दन्‍्तकरण्डपाण्डरतनोमंग्ना विधोश्रन्द्रिका । 
पूर्वाशाश्ुखमण्डन त्वमाचिराच्चण्डांशु रायास्यति 

द्रामुन्मुद्रय' देवि पह्ूजदलच्छायाश्वले लोचने ॥७५॥ 


सर्मः ] विषमभा कूदेवजरितस्‌ २६१ 
अन्ययः 


छीलाशुकानाम्‌ अपि भिन्ननदृजललि ता वाक्‌ उन्‍्मीलति। दन्त- 
करण्डपाण्डुरतनोः विधोः क्रोडे चन्द्रिका मग्ना । चण्डांशुः अचिरात्‌ 
पूर्वाशामुखमण्डनत्वम्‌ू आयास्यति । हे देवि पहुजदलच्छायाऋले 
लोचने द्राक्‌ उन्मुद्रय । 


व्याव्या 

लीलाशुकानां विल्‍ासकौराणासपि भिक्नवडजस्वरेण ललिता सुन्दरी वाक्‌ 
उन्मोलति निस्सरति। दन्तकरण्डवत्‌ करिदन्तनिर्भितभाण्डवत्पाण्डुरा तनु: शरीरं 
यस्य सः तस्य विधोदचन्द्रस्थ कोड़े अड्ू “क्रोडः कोले शनों क्रोडमजू इति 
हैम: । चन्द्रिका चन्द्वस्य ज्योत्स्ना “चन्द्रिका कौमुदो ज्योत्स्ता” इत्यमरः । मग्ना 
संविष्टा। चण्डांशुदिनकरोषजिरात्‌ शोप्रमेव पूर्वाशामुख॒स्थ प्राचीमुखस्य 
मण्डनट्वमल जूु।रत्वमायास्यति प्राप्स्यति । हे देवि पडुजदलूस्थ कमलपत्रस्य 
छाया कान्सि: “छाया सुपश्रियां कान्ति: प्रतिबिम्बसनातपः” इत्यमर: । अज्चले 
प्रान्थभागे ययोस्‍्ते पहुंजदलच्छायाञज्वले लोचने नेत्रे द्राक्‌ शीध्षम्‌ “स्तास्कष- 
टिव्यञज्जसान्लाय द्राहमडक्षुसपदि वुते” इत्यमरः । उन्मुब्॒य उद्घाटय । शझ्ारवूल- 
विक्रीडितजछन्‍्द:---पुर्वाश्वे वेंदि सः सजो सततगा: क्षार्दूलविक्रीडितस । 


आषा 


पालतू सुग्गो की भी स्वच्छ खरज स्वर में बोली सुनाई पडने लगी 
अर्थात्‌ पालतू सुग्गे भी मीठी वाणी से बोलने लगे । हाथी दात की 
बनी (गोल) डिबिया के समान इवेत शरीरवाले चन्द्रमा की गोद में चादनी 
प्रविष्ट हो गई अर्थात्‌ चन्द्रमा की चादनी चन्द्रमा मे लीन हो गई । थोड़ी ही 
देर मे सूर्य, पूव॑दिशा के अग्रभाग को सुशोभित करेगा | हे राती / कमल के 
पत्ते की शोभा को अपने प्रान्तभाग से प्रकट करने वाले अपने दोनो नेत्रो को 
शीघ्र खोलो अर्थात्‌ जागो । 


ये वाल्लम्यमनज्लठेखलिखने याताः हुरज्जीरशाम्‌ 
ये बहिप्रतिमब्नमन्नपदवी पश्चेपुणा रुद्विता! । 
जाताः कान्तिविष्ययादनवधेदीपाडु रास्तेज्धुना 
पूलोपूसरताग्रचूडतरुभीचूटावदापाएडुस! ॥७६॥ 


श्६२ विकमा कूवेचचरितम्‌ [ एकादश? 
अन्ययः 


ये कुरजञ्लीदुशाम्‌ अनजझलेखलिखने बाल्लभ्यं याताः, ये पद्चेषुणा 
वह्िप्रतिमलल्‍्टभललपदवी लक्ञलिताः, ते दीपाहुराः अनबचेः कान्ति- 
विभयोत्‌. अधुना घूलीघूस रताम्रचूडतरूणीचूडावत्‌ू._ आपाण्डराः 
( जाताः ) । 


व्याख्या 


थे दीपाशक्रा: कुरड्भीदृ्शां मगीवृशामद्भनानामनड्स्थ कामस्य ये लेखाः 
पत्राणि तेषां लिखने व(हलभ्यं प्रियत्व॑ साहाय्यकारित्वं याता: प्राप्ता:। ये च 
पडुच इषजों बाणा यस्य स तेन पश्चेषणा कामेन वह्लेः प्रतिमल्‍ला: सदृशा 
ये भल्ला विषाक्ता बाणास्तेषां पदवीं माहात्म्यं लद्धिताः तेभ्योःप्यधिका 
जाता, विरहजनितदाह॒दशाया दीपानामप्युष्णत्वेन दाहुजनकत्वभिति भाव: । 
ते दीपाझकुरा अनवधे अवधिरहितत्वात्‌ कान्तिविपयंपाच्छोभारहितत्वात्‌ 
अधुना इददानीं प्रातःकाले धूलोमि: रजोभि. धूसराः महिना: ताम्रचूड़ाः 
कुंक्कुटा: “कृकवाकुस्तास्रयडः कुकक्‍्कुटइ्वरणायुध:” इत्यमर:। तेषां तरुण्य: 
यवतयः तासां सूडा: मस्तकानि “शिखा चूड़ा केशपाशी” हृत्यमरः। तहत 
आपाण्डराः शुक्रा जाता निष्प्रभत्वमाप्ता इत्यर्थ:। शार्दूलविक्रीडितं छन्दः । 


भाषा 


जो दीपक के किरण, अपने प्रिय को प्रेमपत्र लिखने मे सहायक होने से 
अत्यन्त प्रिय हो गये थे, जिनको कामदेव ने आग के समान विषेले बाणों 
को करतूत से भी अधिक प्रबल बना दिया था अर्थात्‌ विरहज्वालाभिभूत 
विरिहिणियो को जो दीपाइकुर अधिक तापदायी मालूम होते थे, वे अब धूल 
में छोटी हुई मुर्गी के मस्तक पर के रोवो के समान मटमेले दिखाई देते हे 
अर्थात्‌ तेजहीन हो गए हूं । 


यः सेन्ये स्मरपार्थिवस्थ विरहिम्रत्वर्थिनामग्रणो- 
ज्योत्स्नानि्भरमुज्ञाति सम जग्रतां थस्तापनिर्धापणम्‌ | 
सो&यं तारकनायकः किमपरं शृद्गारसक्लीवन्ं- 
. » जाक; शप्रागपाण्कुरजरत्कृष्णाण्डपिए्डाकृति! ॥७७॥ 
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अन्यय: 
यः स्मरपार्थिवस्थ सैन्ये बिरहिप्रत्यर्थिनां अग्रणी; थः जगतां 
तापनिबांपण ज्योत्स्नानिक्ेरम्‌ उज्झति सम, सः अयं॑ प्रष्ठपरागपार्डु- 
रजरत्कृष्माण्डपिण्डाकृतिः: तारकनायकः अपरं शक्भारसझ्लीवन 
जञातः किम्‌ | 
व्याक्या 
यः चन्द्र: समर: कास एव पाथिब: राजा तस्य स्मरपाथिवस्य संन्‍्ये 
सेनामध्ये विरहिणां स्वप्रियेः सह वियोगिनां ये प्रत्यथिनः: शत्रतधः: “अभिषधाति- 
परारातिप्रत्यथिपरिपन्थिन:” इत्यमर: । तेषामग्रणोनंता यः चन्द्र: जगतां 
भुवतानां तापस्य तिर्बापणं शमन ज्योत्स्ताया: चन्द्रिकायाः निर्शरं प्रत्रवणस्‌ 
“उत्स: प्रत्रव्णं बारिप्रवाहो निश्चरों झ्षर:” इत्यमर:। उज्ह्यति सम प्रवहति 
स्म। सोष्यम्‌ पृष्ठे परागो धूलि: यस्य स अतएवं पाण्डुर: इबेतो जरच्च प्राचीतइच 
यः कृष्माण्डः तस्य पिण्डबत्‌ शरीरवबत्‌ आकृतियेत्य सः तारकाणा नक्षत्राणां 
नायक: चन्द्र: अपरमन्यत्‌ झुड्भरस्य सञ्जीवनमुत्पादकों जात: किम्‌, येना5धघुना5पि 
शय्यां न जहासीति ध्वनि: । शादूलबिक्रीडितं छन्दः। 
भाषा 
जो चन्द्र राजा कामदेव की सेना मे विरही जनो के शरत्रुओ में प्रधान 
है, जो ससार के ताप को दूर कर देने वाली चादनी के प्रवाह को फैलाता 
है, वह पीठ गर की घली से सफेद दिखाई देनेवाले पुराने सफेद कोहडे की 
आकृति के समान आकृति रखनेबारू ताराओं का नायक चन्द्र, क्‍या 
अ्रुद्धारसस का दूसरा उत्पादक हो गया क्‍या ? अर्थात्‌ श्ज्भार रस का 
उत्पादक तो कामदेव है परन्तु यह भी कया दूसरा शद्भाररस का उत्पादक 
हो गया हैँ जिससे अभी भी दण्पा छोडने की इच्छा नहीं हो रहीं है । 


खण्ड: क्षपासु कियतीष्वपि यः क्ृशाब्लि 
भड्जीमनड्भपरशों: सदर्शों बिभर्ति । 
. सोथ्यं निमजति जगन्नयनाभिरामः 
श्यामावधूवदनचन्दनबिन्द्रिन्दुः ॥७८॥ 


अल्छबः . 
हे कृशाज्लि कियतीषु क्षपासु अपि यः खण्ड; अनकृषपरशोः सरशीं 
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भन्लीं बिभरति। सः अयम्‌ जगझ्मयमाभिरामः श्यामावधूवदनचन्दन- 
बिन्दु) इन्दुः निमज्ञति । 


व्याख्या 
कृशानि तन्‌नि अद्भानि अवयवाः “अड्भू शरीरो5वयबो5पघनो5थ ” इत्यसरः । 
यस्यास्सा तत्सम्बोधने हे कृशाड़ि कियतीष्वनेकासु क्षपासु राज्रिवु अषि यः 
खण्डो5पुर्णणल: चरद्रखण्डोडनड्भरस्प कामस्य परशुस्तस्थ सदुशों समाना भड्डीं 
रचनां झोभां ब्िभति घारयति । सोषयं जगतां लोकानां नयनानामभिरास- 
स्सुन्दर: इ्यामाया: रात्रेरेव वध्वा यहा योवनमध्यस्थाया स्त्रियों “शांते 
सुखोष्णसर्बागी ग्रीष्मे या सुलशीतला । तप्तकांचनवर्णाभा सा स्त्रो ध्यामेति 
कथ्यते ।” वबदने म॒र्खे चन्दनं तस्यबिन्दुस्तिलकमेवेन्दुइ्चन्द्र: निमज्जति पद्चिच- 
माब्यो पदति । कामदेवस्प परशुधारणमप्रसिद्धमिति ख्यातिविरुद्धता नास 
दोष: । _वसनन्‍्ततिलकाच्छन्द' । 
भाषा 
हे कृश (सुडोल) हारीर वाली ! कितनों ही रात्रियों में जो अपूर्ण 
कला वाला चन्द्र कामदेव के परशु के समान श्योभां प्रकट करता हूँ अर्थात्‌ 
टेढा अधंचन्द्राकार रहता हैं, वह ससार की आखो को आनन्द देनेवाला 
रात्रिकपी कामिनी के या सोलह वर्ष की यूवत्री के मुख पर का चन्दन 
का टीका, यह चन्द्रमा पश्चिम समुद्र में डूब रहा है । 


सपदि परिजनख्रीविस्तृतोद्राठलजा- 
क्रमनमितमुखीभिः खिद्यते खण्डितामिः । 
घनमसृणविभूषाखणडनोचण्डगणड- 
स्थलविलुलितबाष्पोत्पीड मेणेक्षणामिः ॥७९॥ 


अन्ययः 


परिजनश्लीविस्टृतोद्ञठलजाक्रमनमितमुखीभिः खसि्डिता भिः एणेश्ष- 
णाभिः सपदि घनमसरणविभूषालखण्डनोश्ण्डगण्डस्थलबिलुलित- 
बाष्पोत्पीड खिद्यते | 
व्याल्या 
परिजनस्त्रिय:, (प्रातः नायिक/संनिबौ सेवाकार्यधिधाना्मागताः), ताभ्यः 
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विस्तुता चिज्ञाला उदगाढ़ा घनीभूता या लज्जा परिजनस्त्रीणां पुरतः 
पत्युरनागमनहत्स्वस्पा: कृताथंताराहित्यस्थ शानेतोत्पन्ना नायिकाहुदि त्पा 
तस्पाः क्रम: परम्परा तेव नभ्रितानि अधोजातानि मसुखानि यासां तास्ताभिः 
परिजनस्त्रीविस्तृतोद्‌गाढ़ लग्जाक्रमत मितमुल्लो मि: खण्डितानि: पतिवशिचिताभि- 
रेणेक्षणाभिम गतपनाभि: नायिकासिः “ज्ञातेष्ल्यासड्रविकृते खण्हितेरष्या- 
कथायिता”। “निद्राकषाय मुकुलोकृतताम्न नेज्ो नारीनखतद्रण विशेषधिचित्रिताडूः । 
यस्या: कुतोषपि गहमेति पत्ति: प्रभाते सा खण्डितेति कथिता सुनिधिः 
पुराणे: ।” इति खण्डिता लक्षणम्‌। सपवि तत्क्षणे घनास्सान्ा मसूणा: 
स्लिग्घा “चिक्‍कर्ण मसृ्ण स्निर्ध इत्यमर:। या विभूषा विभूषणानि तासां 
खण्डनेन जओोटनेन, प्रियसंगमाभावात्‌ अलजुनरधारणस्य वेयर्थ्यादित्यथें: । 
उच्चण्डानि असुन्वराणि गण्डस्थलानि कपोलस्थलानि तेषु बिलुलिता: पतिता 
बाष्पोत्पीडा अश्रुसमूहा यस्मिन्‌ कर्मणि तशया स्थात्तथा खिद्यते दुःख क्रियते। 
अन्न सालिनीच्छन्द: “ननसयययुतेयं सालिनी भोगिलोक॑: । 


आषा 


(प्रात काल होने पर) परिचारिका सखियों के आने पर (रात में पति 
के न आने से) अत्यधिक लज्जाक्रम से नीचे मुख लटकाने वाली, पति से 
वडब्चित वियोगिनी मृगनयनों (खण्डिता) अद्भनाएँ, जल्दी से पहिने हुए 
ठोस और चिकने आभूषणों को उतार देने से बदसूरत दिखाने वाले गालों 
पर आसुओ का प्रवाह बहाती हुई, दुख भोगती हे । 


ये मानद्विरदाहुशाः कुशलिनः कण्ठेषु ये रागिणां 
सोत्ासेन विलासपाशपदवी पश्चेषुणा लम्मिता!। 
पादास्ते घटमानकोकमिथुनक्रीडारह!साशिणः 
क्षोणीकान्त मृणालतन्तुतलिनास्ताम्पन्ति तारापतेः |८०॥॥ 
अन्ययः 
हे क्षोणीकान्त ! ये कुशलिनः मानह्विरदाकुशा3, ये सोलआसेन 
पद्तेषुणा रागिणां कण्ठेषु विलासपाशपदवबीं लम्भिताः, ते सणारू- 


तन्तुतछिनाः घटमानकोकमिथुनक्रीडा रहस्साक्षिणः तारापतेः पाद॥ 
ताम्यन्ति । 
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व्यास्या 
क्षोण्या: पृथिव्या: “घरा धरित्री धरणी क्षोणिज्या काइयपो क्षिति:” 
इत्यमरः । कान्तः प्रियस्तत्सस्थोधने हे क्षोणीफान्त हे पृथ्वोवल्लभ । ये इन्दु- 
किरणाः कुशलिन उद्धूटा मानः गये एवं द्विदों भसतगजस्तस्थ अडकुशाः 
कॉमिनीमानविध्वंसका इत्यर्थ: । ये सोत्प्रासेन समर्वेण पडचेषुणा कामेन रागिणां 
प्रेमवतां कण्ठेषु गलप्रदेशेषु विलासस्थ रतिक्रीडाया: पाशों रज्जुस्तस्थ पदवीं 
स्थानसथवा बघिलास आलिड्धनं तस्य पाशस्तस्यथ पदवीं पाशत्व॑सित्यर्थ: । 
रूम्भिता' प्रापिता:, ते मुणारूतन्तुवत्तलिना मृणालूदोरफघत्‌ कुशा: घटमानानि 
संगमसाप्नुवस्ति कोकमियुनानि चक्रवाकयुगलानि “कोफदसऋष्चऋवाकों 
रथाडरगह्यनामक:” इत्यमर: । “'स्त्रीपुंसो मिथुन ढूंढें यग्मं तु युगल युगम्‌ । 
इत्यमर: । तेषां क्रोडारहसः फक्रीडारहो वत्तान्तस्तस्य साक्षिणों ब्रध्टारः तारापतेः 
चअन्द्रस्य पादा: किरणा: “पादा रच्म्यदिप्रतुर्यांशा.” इत्यमर: । ताम्यन्ति 
स्लायन्ति कान्तिराहित्यावित्यर्थ: । शार्दूलविक्रीडितझछन्व' । 
भाषा 
है पृथ्वीवल्लभ ' जो चन्द्रमा के किरण कार्यनिपुण, मानरूपी हाथी के 
लिये अडकुश का काम करते थे अर्थात्‌ जिनके स्पर्श से ही मान भद्ढ हो जाता 
था, जिनको अभिमान भरे कामदेव ने प्रेमियों के मलों मे आलिड्डन या 
रतिक्रीडा कराने के जाल को पदवी को प्राप्त कराया था बे डोरे के ऐसे सृक्ष्म, 
चकवा के जोडे के क्रीडारहस्य को देखने बाले, किरण मुरझा गए हैं अर्थात्‌ 
तेज रहित हो गये हे । चकवा का जोड़ा रातभर अलूग रहता हैं। प्रात काल 
होने पर ही उसका संयोग होता हैं । 
निरुपमो5 थस्तन्बते 
स्फुरति निरुपमो3्थ॑स्तन्वते पाकसुद्रा- 
परिचयमकबीनामप्यकाएडे वचांसि | 
सुकबितिलक बेला कापि सारस्वतीयं 
क्षणमवहितचित्त: काव्यचिन्तां विधेद्दि ॥८१॥ 
अन्वयः 
९ 
निरूपमः अथः रफुरति, अकवीनाम्‌ अपि वर्चांस अकास्डे पाक- 


मुद्रापरिचयं तन्‍्वते। हे सुकवितिल्तक ! इये का अपि सारस्वती 
बेला, क्षणम्‌ अवहितचित्तः ( सन्‌ ) काव्यचिन्तां विधेहि । 
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व्याख्या पर 

नाइस्ति उपला सादृध्यं यस्य स निरफमः अर्थ: काव्यपदार्थ: स्फुरति 
प्रतिभया प्रकटीभवति / अकवीनासपि काथ्यकौद्दलहोनानामपि जमाना 
बचांसि वचनानि अकाण्डे सहसंब, प्रातः शान्तचित्तत्वातू, पाकस्य परिपूर्णतायाः 
मुद्रा स्वरूपं तस्या: परिचय सम्बन्ध तन्‍वते विस्तारयन्ति । हे सुकवीनां तिलक 
भूषणरूप ! इयं कापि अनिर्वच्चनोया सरस्वत्या इयमिति सारस्वती बेला समयः, 
क्षणं मुहर्तमात्रम अवहित॑ सावधान चित्त मनो यस्थ सः अवहितचित्तः सन्‌ 
काठ्यस्य कवितानिर्माणस्प चिन्तां विचारं विधेहि। सालिनीच्छन्द: । 


भाषा 
प्रात काल के समय, अनुपम काव्य रचना का स्फ््ति होती है। जो 
कवि कहाने योग्य नही है उनकी भी कविताएँ इस समय परिपक्व होने का 
परिचय देने लगती है। हे कवियों के भूषण। यह सरस्वती का एक 
विशिष्ट समय हूँ इसलिये थोडी देर के लिये ध्यानावस्थित चित्त होकर 
कवितारचना की ओर प्रवृत्त हो । 


केलिप्राज्णकुट्टिमेषु न पुनः क्रीडन्ति पृथ्वीभृतां 
यहण्डस्थलदानदुर्दिनपयःपह्ुंषु मग्नाः श्रियः । 
उन्मीलस्क्रममद्ल्‍डलाकलकलप्रेंखोलखेले: पढदे- 
रुत्तिप्ठन्ति परागपृश्नशयनाचत्कुजराग्रेसराः ॥८२॥ 


अन्ययः 
यहरण्डस्थलदानदुर्दिनपयश्पक्केषु मग्नाः प्रथ्वीक्षतां श्रियः केलि- 

प्राहणकुट्टिमेषु न पुनः क्रीडन्ति (ते) त्वत्कुझरामेसराः उन्‍मील- 

त्कमशुद्धलाकलकल्प्रद्नोलखेलेः पदे; परागपुश्नशयनात्‌ उत्तिष्ठन्ति । 


व्याव्या ४ 
येषां गज़ानां गण्डस्थलानां कपोलस्थरूगतां दान सदस्तस्प दुदिनं बृष्दिः 
“सेघच्छश्रेडछ्लि दुदिनस्‌” इत्यमरः । तस्य पयो जल तस्य पडुूा: कर्वसास्तेषु 
मग्नाः पतिता: पुश्बीभृतां बिपक्षिणां राशां श्वियः रूकस्यः केलिप्राड्णानां कोडा- 
गृहाणां कुट्टिमाः बद्धभूमग्स्तेषु “कुट्टिमोसल््नी निमद्धा भू: इति कोषान्तरस। 
ले पुनः क्रोडन्ति विकास कुर्बन्ति, त्वथा कुझजरसेनया निजता राजानों गुहं 
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धरित्यज्य बनं गता न सुखमेधन्त इति माव:। ते त्वत्कुड्जराणों गजानाभ- 
ओसराः श्रेष्ठा: उन्मीछन्तः प्रादुर्भवस्तः क्रमा येदु ते शर्मेंः शनंवं्माना ये 
शूद्भलातां गजबत्धतानां कलकरा: शब्दास्तेषां प्रेड्डोलखेलाइचअ-चलसुन्दरक्रीडा 
येषु ते: परदेश्चरणे: परागाणां पुझजानि येषु तत्‌ हायनं शब्यास्थलं तस्माडुत्ति- 
हठन्ति शयनत्यागं कृत्वोत्तिष्ठन्ति। शाईलविक्रीडितडछन्द: । 


आाषा 

आपके, गजसेना से त्रिपक्षि राजाओं पर आक्रमण करने पर, जिन 
गजों के गण्डस्थलों से निकलने वाले मद की वृष्टि के जल के कीचडों में 
डूबी हुई विपक्षी राजाओं की राजलक्ष्मोी फिर कभी भी क्रीडा के लिये 
बने हुए अगते के गच पर खेलती हुई न दिखाई पड़ी अर्थात्‌ विपक्षी राजा 
राजपाट छोडकर जगल में भाग गये, उस, आपको गजसेना के प्रधान 
हाथी, क्रम से प्रारम्भ होने वाले सिक्कडो के करूकल शब्द की चड-चल तथा 
सुन्दर क्रीडा से युक्त पाओ से धूल के ढेर रूपी शय्या से उठ रहे है । 


ये कुण्ठीकृतवन्नभप्रणतयः शखस्रेरनज्जस्य ये 
न ग्राप्ताश् निशीथिनीपतिकरेः शैथिल्यवीथीमपि । 
ते निःशह्विटइ्तालुतुमुलश्रोतप्लुतप्लाबितै- 
कुकटकूजितैमंगइरशां 
रिछन्नाः कुक मानग्रहग्रन्थयः ॥८३॥ 
अन्ययः 
ये कुण्ठीकृतवल्लभप्रणतयः ये अनझ्लस्य शख्रः निशीथिनीपतिकरीः 
शैथिल्यवीथीम्‌ अपि न प्राप्ताः च ते मृगीदर्शां मानग्रहप्रन्थयः 
निःशक्रबिटक्लतालुतुमुलग्ोतप्छुतप्लाबितेः कुछटकूजितेः छिन्नाः । 
व्याख्या 
ये सानपग्रन्थयः कुण्ठीकृता: वेयथ्यंमापादिता: बल्लभानां पतौनां प्रणतयों 
समस्कारा येस्‍्ते कुण्टीकृतवल्लमभप्रणतयः, येडनड्रस्यथ कासस्थ दास्त्रेरायुधीभूतेः 
लिक्ीधिस्या राज्रे: पतिइचन्द्रस्तस्य करा: किरणास्ते: शोचिल्थस्थ बोची सार्गस्तां 
नश्नतामपि थे न प्राप्ताः तापावितास्ते भगीवर्शा मुगाक्षोणां मानप्रहस्य प्रस्थयः 


सानस्य दुर्भेद्वप्रस्ययः निदक्म कु निर्भयं यथास्यात्तणा विटजूं “कपोतपालिकायां 
सु विटकूं पुश्नपुंसकस्‌” इत्यमरः। सौथादों काध्ठादिरचितपक्षिपूहे तालुस्थाने 
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सुखत्य, तुमूलमधिक यथास्यात्तथा प्रोता अनुस्यूताः प्लुता: प्लुतस्वरा: तेंः 
प्लावितानि व्याप्तानि ते: कुक्कुटकूजितें: तास्नरचुडशब्द: छिन्ला: निरस्ताः। 
कुक्कुटकूजितं श्रुल्वा स्त्रीणां मानभड्ोो जातः प्रातःकालों जात इति शानादिति 
भाव: । शारबूलविक्रीडितं छन्दः । 


भाषा 

मानिनी के जिन मान की ग्रन्थियों ने पति के मान दूर कराते के लिये 
किये हुए प्रणामों को व्यर्थ कर दिया, और जो कामदेव के शस्त्रभूत रात्रिपति 
चन्द्रमा के किरणों से भी ढीली होने के मार्ग पर नहीं आईं, वे मृगनयनिओ की 
मानग्रन्थियाँ, निर्भीक होकर मकानों की छत पर बने दर्बो में ताल के उच्चतम 
भाग मे उत्पन्न प्लतस्वर से युक्त मुर्गो के शब्दों से छिन्न भिन्न हो गईं। अर्थात्‌ 
मुर्गो का छब्द सुनकर रात बीत गई हैँ अब मान करते बैठने से रात व्यथे ही 
चली जाएगी एसा सोच कर मानिनिओ ने मान छोड दिया । 


प्षिपति तिमिरभारं मैरवः कैरवाणा- 
मुदयशिखरिलीलाशेखरो5यं. खरांशुः । 

अपि चकितचकोरीपीतशेषेण घाम्ना 
भवति विधुरकाण्डे तण्डलरुज्षोदपाण्डः ॥८४॥ 


अन्वयः 

उदयशिखरिलीलाशेखरः भेरबः अय॑ खराशु। केरवाणां तिमिर- 
भारं क्षिपति । विधुः अपि अकाण्डे चकितचकोरीपीतशेषेण धाम्ना 
तण्डुलब्योद्पाण्डः भवति । 


व्यार्या 

उवयशिखरिणः उदयाचलस्‍्य लीलाशेखर: बिलासशिरोभूषणरूपो भेरबः 
भयानक: अयं प्रत्यक्षदृश्यः खरांशु: खरास्तीक्णा अंशबो यस्य स खरांशुः सूर्य: 
केरवाणां कुमुवानां तिमिरभारं तमोभारं क्षियति दूरतः सिथारयति । विधुः 
चम्प्रोषपषि अकाण्डेंडसनवसरे जकिता आइचपंसंज्ञान्ताइचकोर्यस्ताभिः पीतमनन्तरं 
इोषमवक्षिष्ठं पीताउछेषमवश्षिष्टं तेन धाम्ता तेजस स्वल्पतेजसेत्यर्थ:। तथश्डु- 
लस्य कोबश्चुर्ण “चूर्ण क्ोद: समुत्पयिडजपिञ्जलौ” इत्यमर:। तद्वत्पाण्डदशाक्षो 
भवति जायते । स्वप्रियाया: कुमुदिन्वा: बलवता सूर्गेण परपुरुषेण प्रसादना् 
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समोभारदूरोीकरणं दृष्दवापसामर्थ्पाज्यन्व॒ससः वपाण्युत्व॑ जातचितिभाथः । 
मालिनोच्छत्द:। समासोक्तिरलकूतर: । 


साथा 


उदयाचल के मस्तक पर का सुन्दर आभूषण स्वरूप यह भयानक अर्थात्‌ 
बलवान्‌ सूर्य कुमुदनिओ पर के अन्ध कार को हटाकर दूर फेकता हूँ । 
चन्द्रमा भी व्यर्थ ही अचम्भे में पड़ी चकोरी द्वारा पीने से बची हुई थोड़ी 
चाँदनी से युक्त होने से चावल की पीठी के समान सफेद दिखाई देता है । 
अर्थात्‌ अपनी प्यारी कुमूदिनी के अन्ध कार रूपी दु.ख को, सूर्य द्वारा, उसे 
प्रसन्न करने के लिए दूर करते हुए देखकर बलवान्‌ सूर्य का कुछ भी बिगाड़ने 
की शक्ति न होने से चन्द्र सफेद पड़ गया है । 


सम्यड्मन्मथशासने स्थितवतामुत्साहदानोद्वताः 
सान्द्रं मानवतीजनस्थ मनसि व्यापार्यन्तो भयम्‌। 
कन्दर्पेण कृताकृतेज्षणविधी यूनां नियुक्ता इच 
श्राम्यन्ति स्फुटिताब्जमोरभसुषः प्रत्युषवेलानिलाः ॥८५॥ 
अन्यय: 
उत्साहदानोद्यताः, मानवतीजनस्य मनसि सान्द्रं भयं॑ व्यापारयन्तः 


सम्यक्‌ मनन्‍्मथशासने स्थितवतां यूनां कृताकृतेक्षणविधों कन्दर्पण 
नियुक्ताः इव स्फुटिताब्जसो रभमुषः प्रत्यूषवेला निलाः भ्राम्यन्ति । 


व्याय्या 


उत्साहस्य मनोग्लानिनिवारणहारा चित्तविकासस्य दाने प्रदाने उद्यता: 
समुद्धुरा सानवतीजनस्प सानिनोना मनसि सास धन भय॑ं व्यापारयम्तर्समुत्पा- 
दयन्तः, ब्रतसेष सानखण्डनस्प जनिष्पमाणत्वात्‌, सम्यक्‌ सर्वतों भवेन मनन्‍्सयस्प 
कामस्य शासने आज्ञायां स्थितवर्ता तवाशापालनं कुर्वतां कामासक्तानासित्यर्थ: । 
यूनों युवकजनानां कृतानि जकृलानि काम्राश्ञोखितकर्माणि तेयाप्रीक्षणविधों निब- 
झने परीक्षणकार्ये कल्दर्ेण कामेन नियुक्ता इब स्फुटितानि विकसितान्यब्भाति 
कमलानि तेर्षा सोरभ॑ सुतन्ध॑ सुष्णन्तीति स्फुटिताब्नसौरभमुथ:ः प्रत्युषवेलासिराः 
प्रातःकालूपबना अआम्यन्ति यहन्‍ति । शाूलविक्री डितझछस्द: । 


अर्सः ) विकमा फूदेदय रिलण्‌ २७१ 
आाषा 
उत्साह बढ़ाने वाले, मानिनिओं के मन में बड़ा भय उत्पन्न करनेवाले और 
कामदेव के शासन मे पूर्णतया विद्यमान युवकजनों के द्वारा कामदेव की आज्ञा 
के अनुसार कौन-कौन काम किये गये और कौन नहीं किये गये इसका मानो 
निरीक्षण करने के लिए नियुक्त, खिले हुए कमल को सुगन्ध को चुरानेवाले 
अर्थात्‌ कमल की सुगन्ध से सुगन्धित प्रात काल के वायु बहने लगे । 


रेजे व्योमनि लक्कितोमयतटा व्योमस्रवन्तीव या 

या शलेन्द्रशिलातलेप्वलभत श्रीखण्डपक्कोपमाम्‌ । 
देवस्यान्धपुरन्भिनेत्रवसतेलोकित्रयी कामु क- 

क्रीडाकामंण योगचूणंसदशी निद्राति सा चन्द्रिका ॥८६॥ 


अन्चय३ 
या व्योमनि लड्डितोभयतटा व्योमखरवन्ती इव रेजे । या शैलेन्द्र- 
शिलातलेषु श्रीखण्डपक्कोपम्माम्‌ अलभत। सा आन्भ्रपुरन्धिनेत्रवसते 
देबस्य छोकत्रयीकामुकक्रीडाकाम णयोगचूणसद्दशी चन्द्रिका निद्राति। 


व्याख्या 


या ज्योत्स्ता व्योमनि आकाशे लड्धितमाक्रान्तमुभयत्ं यया सा 
लद्धितो भयतटा व्योम्न आकाशस्य ख्रवन्तो नदी इव आकाशगड़्ा इब रेजे 
शुशुने । या शलेन्द्स्‍रस्य हिमालयस्थ शिलातछानि पाषाणखण्डानि तेषु श्रोखण्डस्थ 
चन्दनस्य पदुू: तस्पोपमा सादृश्यं तां चन्दनपड्धतुल्यतामलभत प्राप्ततती । सा 
प्रसिद्धा आन्ध्रवेशस्य पुरन्ध्रीणा कान्तानां नेत्रेषु बस॒तिनिवासो यस्य सः तस्य वेवस्य 
कामस्य लोकत्रय्यास्त्रिभुबनस्थ कामुकानां धिछासरसिकसमूहानां क्रीडा विलासः 
तसया: कार्म्ण बश्लीकरणं “वशक्रिया संवनन सूलकर्म तु कार्मणम्‌” इत्यमरः । 
तस्य योगचर्ण भस्म तेन सदृशी ससाना चन्द्रिका चन्द्रप्रभा निद्राति सम्प्रति न 
भाति। शादूलविक्रीडितडछन्द: । 


साषा 
जो चाँदनी, आकाझ्ष में अपने दोनो तटो को पार कर जानेवाली आकाश 
नदी (स्वरगंड्भा) के समान शोभित हो रही थी, जो ऊँचे-ऊँचे पर्यतों की 
चट्टानों पर श्वेत चन्दन के पद्भू की उपमा को प्राप्त हुई थी, वह तंलड्जदेश 
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की कामिनिओं के नंत्रो मे बसने वाले कामदेव की, तीनो लोको के विलासि- 
जनों की क्रीडा को वशीकरण करने के लिए अभिमन्त्रित भस्म के समान 
अन्द्रिका, अब सो रही हैं अर्थात्‌ अब शोभित नही हो रही है । 


निधिप्य गण्डफलकेष्विव खण्डिताना- 
मात्मदयुतिं द्धति पाण्ड्रतां प्रदीपाः । 
भष्यन्ति चन्द्रमणयश्च॒ मनस्विनीना- 
माद्रत्वमीक्षणपुटेषप्विव. संनिवेश्य ॥८७॥ 


अन्चय। 


प्रदीपाः खण्डितानां गएडफलकेषु आत्मयुर्ति निक्षिप्य पाण्डुरतां 
दधति इब। चन्द्रमणयः च मनस्विनीनाम ईक्षणपुटेषु आद्रंत्वं संनि- 
वेइय शुष्यन्ति इव । 
व्यास्या 


प्रदीपा: प्रकाशकारका वीपाः खण्डितानां नायिकानां “्ञातेबन्यासड्भबिफृते 
खण्डितेरष्या कषायिता'” इति खण्डितालक्षणम्‌ । गण्डफलकेष॒ कपोलप्रवेशेष 
आत्मद्यूति निजर्कान्त निक्षिप्य प्रदाय पाण्डुरतां शुक्लभासुरत्वं दधति धारयन्ति 
इव।  चन्द्रमणयइल चन्द्रकान्तसंज़्कमणय: मनस्विनोना मानिनोनामोक्षणपुटेषु 
नेत्रपुटेध्यादंत्वं संनिवेदय संस्थाप्प शुष्यन्ति शुष्का: भवन्ति इव । प्रात्तःकालस्थ 
सत्वात्‌ मानिनीनां चेच्छापूर्त्यभावात्ता रुदन्ति क्रोषञझ्ुच कुर्बेन्ति, चन्द्रमणयह्तच 
चन्द्रिकाभावाज्जलं न स्र॒वन्ति, खण्डिता व क्रोधेन दीप्लकपोला भवतोत्यथें:। 
उत्प्रेक्षालडूगर: । 


भाषा 

दीपक मानों अपनी चमक खण्डिता स्त्रियों के गालो पर छोड़कर पीले 
पड़ गए हे और चण्द्रमणि मानों मानिनीओं की आखो में अपना गीलापन 
छोडकर सूखे हो गये हे । अर्थात्‌ प्रात'काल होने मे दीपक फीके पड जाते हैं. 
और चन्द्रिका न रहने से चन्द्र्माण नही पसीजते । खण्डिता स्त्री के पति के 
रात भर घर न आने से क्रोध से गाल चमकने लगते हे और मानिनी, रात 
भर मान में रहने से, रात बीत जाने से सुरतसुख के अभाव से दुःखी होकर 
प्रश्चात्ताप करती हुई जाँसू बहाने लगती है । 


सर्चः विकमा कूवेवधरितस्‌ २७३ 


त्यक्ताः शक्रमतड़जेन कथमप्याधोरणाद्विभ्यता 
संक्षोमादरुणेन वन्‍्यकरिशां व्योमाइशे पुश्चिताः । 
किशिदृजदरण्यमचमहिषव्याकीणंकराज्वराः 
पूर्व उमाधरस॒त्सू जन्ति तुरगा! कृच्छेण तिम्मबुते! ||८८॥ 
अन्चयः 

आधोरणात्‌ बिभ्यता शक्रमतज्जजेन कथमपि त्यक्ताः अरुणेन 
वन्यकरियणां संक्षोभात्‌ व्योमाज्णे पुस्चिताः किब्िद्॒जदरण्यमत्तमहिष- 
व्याकीणेकरणंज्वराः तिम्मथुतेः तुरगाः कृच्छेण पूवर्माधरम्‌ उत्स- 
जन्ति। 

व्याख्या 

आधोरणात्‌ हस्तिपकात्‌ू “आधोरणा हस्तिपका हृस्ट्पारोहानिषादिनः 
इत्यमर:।” बिभ्यता भयं कुर्बता शकऋ््य इन्द्रस्य मतझगजेन हस्तिना “मतड्ूजो 
गजो नाग: कुझजरो वारण: करी” इत्यमर:। ऐरावतेन कथमपि कृच्छात्‌ त्यक्ता: 
परित्यक्ता अरुणेन सुर्यसारथिना वन्यकरिणां वनभवहस्तिनां संक्षोभात्‌ संघट्टनात्‌ 
व्योमाज़णे आकफाशप्रान्ते पुझ्जिता: एकबत्रोकृता: किडिचदृगजूगेर्जेनशब्दं 
कुर्बशदू ररण्यमत्तमहिषेवंन्ये: मदान्ध्हिषर्व्याकोर्णास्समुत्पादिताः कर्णेबु ज्वरो 
येषाल्ते तिग्मझुतेस्सूर्यस्थ तुरगा: अइवाः कुच्छु ण वुःखात्‌ पूर्वक्ष्माधरं पुर्बाचल- 
मुत्सूजन्ति परित्यजन्ति ।॥ शार्दूलूविक्रोडितं छन्‍्दः । 

साषा 

पीलवान से डरने वाले इन्द्र के हाथी (पूर्व दिशा का स्वामी इन्द्र हें) 
ऐरावत से किसी प्रकार छुटकारा पाने वाले, जंगली हाथियों से भयभीत 
होकर भड़कते रहने से सूर्य का रथ हाँकने वाले अरुण द्वारा आकाशरूपी आगन 
में अर्थात्‌ मंदान मे किसी प्रकार सम्हाले हुए, गर्जना करने बाले जंगलो' भेंसों 
के शब्दों के कान में पडने से कुछ पीडित, सूर्य के घोड़े, उदयाचल को छोड़ 
मुश्किल से आगे बढ़ रहे हे । 


क्षिप्त्वा गुहासु तिमिरं विहितब्यलीकाः 
पादान्वदन्ति गिरयस्तरणेः शिरोमिः । 

तन्‍्मस्तकेषवु॒ व किमप्यमयप्रदान- 
देतोरिवारपितकर! प्रतिभाति भानु) ॥८९॥ 
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अम्ययः 
गुददासु तिमिरं क्षिप्ता बिहितव्यलीकाः गिरयः शिरोमिः तरणेः 
पादान्‌ बहन्ति। भानुः किमू अपि अभयप्रदानद्वेतोः तन्मस्तकेषु 
अर्पितकरः इव प्रतिभाति । 
व्याख्या 
गुहासु कन्दरासु “दरी तु कन्दरों वा स्त्री देवखातबिले गुहा” इत्यमरः। 
तिमिरमन्धकार॑ क्षिप्त्वा बिनिवेश्य विहितः कृतो व्यलोको5पराधो यैस्ते विहित- 
ड्यलीकाः गिरयः प्व॑ता: शिरोभिमंस्तक: शिखरं: तरणेस्सूर्यस्थ पादान्‌ किरणान्‌ 
पक्षे चरणान्‌ वहन्ति धारयन्ति, तमपराधक्षमापणार्थ प्रणमन्‍्तीति भाव: । 
भानुः सूर्य: किसपि कथमसषि अभयस्य भीतिराहित्यस्थ प्रदानं तस्य हेतोः 
कारणात्‌ तस्य पर्वतस्य मस्तकेषु मूधंसु अपिता दत्ता' कराः किरणाः पक्षे हस्ता 
येन सः अपितकर इव प्रतिभाति । कथमप्यराधं विमश्य मस्तकेषु स्वकरविन्यासं 
करोतीति भावः। वसन्ततिलकाच्छन्दः । समासोक्तिरछदूपरः । 


भाषा 


अपनी गूफाओं में अन्यकार को छित्राकर अर्थात्‌ शरण देकर, अपराध 
करने वाली पहाडियाँ, अपनी चोटियो पर या अपने मस्तकों पर सूर्थ के किरणों 
को या पादो को धारण करती हे अर्थात्‌ नमस्कार करती हे । सूर्य भी किप्ती 
प्रकार उनको अभयप्रदान करने के हेतु मानों उनकी चोटियो या मस्तकों पर 
अपने किरण या हाथ को रखता हुआ मालुम पड रहा हूँ । 


बाणाः श्वेतमयूखशाणकपणक्षुण्णाः क्षणात्कुण्ठतां 
यातास्त्यक्तनयासु यासु निहिताः पश्चापि पश्चपुणा । 
उत्तंसोत्पलपल्लवे5पि पतिते देवात्पुरः पादयोः 
कण्ठाश्लेषकठटोरकौतुकरसास्तिष्ठन्ति ताः कामिनाम्‌ ॥&०॥ 
अन्वयः 
पत्लेषुणा निहिताः अ्वेतमयूखशाणकषणक्षुण्णाः पद्न अपि बाणाः 
त्यक्तनयासु यासु क्षणात्‌ कुण्ठतां याताः ता; दैषात्‌ पादयोः पुरः 


उत्तंसोत्पज्ञवे पतिते अपि कामिनां कण्ठाश्लेषकठोरकोतुकरसाः (सत्यः) 
तिष्ठन्ति | 


से: ] विक्रमाजू-देवशर्लिम््‌ २७५ 
व्याल्या 


पञ्च इषयो बाणा थस्य स तेत पड्चेषणा कार्मेत निहिता: प्रभुक्ता: श्वेता 
सयूला: किरणा यह्य सः इवेतमयूलश्चरत: स एब शाण: कबणोत्वर्ल “शाणस्तु 
निकष: कण: इत्यसर:। तस्मिन कवर्णेत घषंणेन क्षण्णास्तीवणा: पञ्चापि काम- 
बेबस्य सर्वेषपि बाणा: दराः त्यक्त: दूरत उत्सृष्टो तयो नोतिमागों याभिस्ताशु 
स्यक्तनयासु यासु मानवतीष क्षणात्‌ तत्क्षणमेव कुण्ठतां निरर्थकर्ता याता: प्राप्ताः 
ता: सानिन्यः देवाददुर्देवादभाग्यावित्ययं: । पादयोः चरणयो: पुरो5ग्रे उसंतरूप 
आभूषणरूप: कासिना धारित इत्यर्थ: | उत्पलपल्लवः कमलपत्र तस्सिन्‌ पतितेडषि 
प्रणतिसमये कर्णादिस्थानात्पतितेषपि कामिनां कामपीड़ितानां पतीनां कणष्ठाइलेले 
कण्ठालिज्रने कठोरो मानधारण वृढ़: कोतुकस्थ कुतृहलस्य रसः आस्वादों यासु 
ता: सत्यः तिष्ठन्ति । न केनापि प्रकारेण मानमुत्सज्य कामिजनब्रियं कुईन्तीति 
भाव:। शार्वूलविक्रीडितझछन्द: । 


भाषा 


कामदेव के द्वारा चन्द्र रूपी सान पर चढ़ा कर तीखे कर छोड़ें हुए 
पाचो ही बाण, नीतिमार्ग से च्यूत जिन मानिनियो पर अपना कोई भी असर 
ने कर सके, ऐसी मनिनियाँ, कामियो के मस्तक के आभूषण रूप कमरूू 
के पत्तों के उनके पावों के आगे पड़ने पर भी अर्थात्‌ कामियो के प्रणाम करने 
पर भी दुर्देव से उतको आलिडुन देने में न पिघलने वाले भावों से युक्त 
होकर बंठी ही रही । 


नित्यं व्योप्ति गतागतैर्दिनप्तेलोकस्प येषु ध्रुव 
भानुस्पन्दनविप्रकोणतुरगअआ्रान्तिः परिम्लायति । 

निद्राच्छेदयुदाइरन्ति इरयस्ते मन्दुरामन्दिरा 
लक्ष्मीमज्लदुन्दुभिप्रतिभटेः प्रत्यूपहेषारवेः ॥९१॥ 


अन्चय:ः 
येषु व्योभ्वि दिनपते; नित्यं गतागलैः लोकस्य भानुस्यन्दनविश्रकोरणे- 
तुरगश्नान्तिः धुबं॑ परिम्लायति | ते मन्दुरामन्दिराः हरयः लक्ष्मी- 
मज्ञलदुन्दुमिप्रतिभटैः प्रत्यूषद्देषारबेः निद्राच्छेदम्‌ उदाहरन्ति । 
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व्यास्या 

येषु अश्वेद वियये व्योध्सि आकाझे विनपतेः सूर्येस्प नित्यमनवरतं गतानि 
चागतानि च्रेति गतागतानि लें: मनागमनेः छोकस्य जनस्य भानोस्सूमंस्‍्य 
स्थन्दतो रखः “यान चक्रिणि युद्धा्ें झताडुः स्यन्दनों रथः” इत्यमरः । तस्मा- 
दिप्रकीर्णा: परिस्रष्टा: तुरगास्तेषा भ्ान्तिः शझ्ु॑ निशचयेन परिम्लायति 
विनह्यति ते सन्दुरा बराजिशाला “वाजिशाला सु सन्दुरा” हत्यमरः। भन्दिरं 
निबसस्थानं येषां ते हरयोऋवा: लक्ष्मीकारको यो मडद्भूलदुन्दृर्भिः तस्य 
प्रतिभटास्सवृन्ञास्तं: प्रत्युषे प्रातःकाले हेघारवाः अववद्ाब्दास्तेनिव्राच्छेव॑ नुपस्य 
निग्राभड्भं उदाहरन्ति कुर्वन्ति सूचयन्तीति भावः । शार्दूलविकीडितं छल्द: । 


साषा 


आकाश में सूय के नित्य ही आने जाने से जिनके सम्बन्ध में सब छोगों 
का सूर्य के रथ से छटकर भागे हए घोडो का भ्रम निरचय ही दूर हो गया 
है, अर्थात्‌ ये विशाल घोडे सूर्य के रथ से भागे न होकर राजा विक्रमाड्डूदेव के 
ही है, ऐसा सब का जिनके सम्बन्ध मे निरचय हो चुका है, वे ये अस्तबल मे 
रहने वाले घोडे, लक्ष्मीकारक माज़ूलिक नगाडे के समान प्रात:काल की हिन- 
हिनाहट के शब्दों से (महाराज विक्रमादड्डुदेव की) निद्रा दूर करते हे । 


रतःसंत्यहेतुगोत्रजननाहुन्ध॑ विघाता च यः 
पाथोधेः श्वशुरत्वमेति यम्मुनाताप्योः प्रश्वत्या च यः । 
जातः सोउयमशेषविश्ववलभीरल्प्रदीपाकृति: 
सद्यःसंभवडिम्भलोचनसुखग्राह्ेण घाम्ना रविः ॥६२॥ 


अन्ययः 
यः रक्षशसंक्षयहेतुगोत्रजननात्‌ ( पाथोंघेः ) बन्ध॑ विधाता च॑ 
ये यथुनाताप्योः असूत्या पाथोथें! ख्रशुरत्वं एति, सः अय॑ रविः 
सद्/सम्भवर्डम्भलोचनसुखग्राह्मण धाम्ना अशेषबिश्ववलभीरल्नप्रदीपा- 
ऊतिः जातः। 
व्याण्या 


यं: रक्षसां राषणादीर्ना संक्षयों ब्रिनादास्तस्य हेतु: कारणभूतोःत्यद्‌ गोत्र 
बंदास्सूयंबंदा इलि प्रसिद्धस्तस्य जनमात्‌ उत्पत्तिकरणात पायोथे: समुत्रस्य अस्ध 


श्ः विकना फूदेवच रितम्‌ २७७ 
सेतुबन्धं विधाता कर्ता च यः यमुताताप्यो:" यमुना तापी चर हे सद्यौ तथोः 
प्रसूत्या सन्तत्या परायोषेस्समुद्॒स्य दबशुरत्वड्थ एति प्राप्नोति, छोड्यं रविः 
सूर्य: सश्चस्तत्क्षणमेत सम्भवेन उत्पस्या डिस्मानां बाखकानां “पोत: पाको5 
अको डिस्मः पृथक: शावकः शिशु” इत्यमरः। लोचनानां नयनातां सुल्ेत 
यथा स्यालवा प्राह्मं दुश्यं तेत यदा सद्य: सम्भवेन डिम्भहपों बालकप अत एज 
लोचनेस्सुलं प्राह्मं दृद्यं तेन धासता तेजता अशेषत्य सकलस्य विश्वस्य संपारस्य 
वलभ्यों गृहच्छविश्रान्तभागाः “गोपानती तु वलभो छादने वक्रशादणि” इत्यमर:। 
उदन्नतप्रवेशास्तासु रत्नप्रदोपस्था5:क तिरिवा5पकृतियंस्प से जात: ।  झार्वूल- 
विक्रीड़ितं छन्दः । 


भाषा 

जो, राक्षसों के नाश के कारणभूत वश को उत्पन्न करने से अर्थात्‌ 
सूर्यत्रश को उत्पन्न करने से समुद्र को बाधने वाला हूँ अर्थात्‌ सेतुबन्ध की 
द्वारान्‍्तर से रचना करनेवाला है, जो यमुना और लापी नदियों को उत्पन्न 
करने से (नदियों का पति समुद्र होने से) समुद्र का ससुर होता हूं, वह यह 
सूर्य तुरन्त पैदा भये हुवे बालकों के नेत्रों से सुख से देखने योग्य तेज रंखने 
के कारण अथवा तुरन्त उदित होने से बालरूपता के कारण आँखों से देखने 
योग्य तेज रखने से सम्पूर्ण जगत्‌ की छतो पर विद्यमान रत्नप्रद्वीप की शोभा 
के समान शोभा देने वाला हो गया हूँ । 


उत्थाय मन्युवशतश्रलितु प्रवत्ताः 

कर्य गते झटिति कुक्कुठकण्ठनादे । 
किश्रित्शुतादिनिभमात्रम्ददीय नायेः 

प्राणेशकेलिशयनेषु पुनः पतन्ति ॥६३१॥ 


अन्वयः 
कुक्कुटकण्ठनादे कर गते ( सति ) मन्युवंशतेः माटिति उत्थाय 


चढितु प्रवृत्ताः नायेः किब्रित्तुतादिनिभमात्रम्‌ उदय प्राणेशकेलि- 
शयनेषु पुनः पतन्ति । 


१ तापती छायया जाता सूर्यत्रनया स्व तापीति, यमुनासंन्षया जाका 
मालंण्डपुत्रीति पौराणिकी कथा5त्राउनुसन्जेया । 


>>. ऑन्‍जन++-.. िजिन- पता 





च्ज्ट विंकमा कूपेबंजरितम्‌ [ एकाइश: 
व्याध्या 

कुक्कुटासा चरणायुषानां “कुकवाकुस्ताक्षचूडं:. कुक्कुटरचरणायुषः 
इत्यमर:।  कण्ठनादे गलनिस्सृतदाब्दे कर्ण गते ओत्र प्राप्ते सति भम्युवद्गत 
क्रोषयदात: “सम्युददेन्ये क्ती ऋषि” इत्यमरः। झटिति शीशध्रमुत्याय दॉब्यां 
परित्यज्य चलितुं गन्तुं प्रवत्ता उद्चक्‍्ता नार्य: कास्ता: किचित॒क्षुतादिनिभसात्रम्‌ 
किसिच्छिक्कादिव्याजसात्रमुदीयोकक्‍्तवा. कथयित्वेत्यथं:।  प्राणेशकेलिशपनेषु 
प्राणेशस्थ पत्युः केलिशयनेषु क्रीडाशय्यासु पुनः पतन्ति समागचछन्ति । 
बसन्सतिलकास्छन्द: । 

: भाषा 

मुर्गें के (प्रात कालीन) शब्द के सुनाई पडने पर, (पति में अरूग होना 
पड़ रहा है) इस क्रोध से, जल्दी से उठकर जाती हुईं कामिनिया, कुछ 
छीक आदि अपशकुन सूचक बात का बहाना करके अर्थात्‌ किसी अयश्षकुन 
भात्र का नामोल्लेख करके पति की क्रीडाशय्याओ पर फिर से लेट जाती है । 


यः श्रीकए्ठललाटलोचनशिखिप्लृष्टस्थ चेतोश्ववः 
श्रीखणडद्रवपाण्ड रेण महसा घाराशहत्वं गतः । 
अस्तदमाघरमस्तके स भगवानालक्ष्यते चन्द्रमाः 
क्षोद्रासड्रपिशड्रमादिपद्धिच्छञावदातच्छवि; ॥६४॥ 
अन्वयः 
य; श्रीकष्ठललाटलोचनशिखिप्लुष्टस्य चेतोमुषः श्रीखण्डद्रवपाण्डु- 
रेण महसा धाराग्रहत्वं गतः सः चन्द्रमा: अस्तद्माधरमस्तके क्षौद्रा- 
सद्भपिशक्षमाहिषद्धिच्छत्रावदातच्छविः आहक्ष्यते । 
व्याक्या 
यदचरत्र: श्रीकष्ठ: शिवस्तस्य छछाटे भाले यललोचन तृतीयनयनं तस्मिन 
श्थितो मः: शिखी .वह्िस्तेत “शिक्चिनों बह्कूवर्हिणों” इत्ममरः। प्लुष्टस्थ 
वरघस्थ चेतोभुवः सदनस्य श्रीसण्डस्य इवेतचन्दनस्थ द्रवः रसस्तदत्पाज्यरं 
शुत्ल॑ तेन महसा तेजसा धारागृहत्व॑ जलधारापतनयन्त्रस्वरूपं गतः प्राप्त: 
स भगवान्‌ चन्द्रमा अस्तक््माधरमस्लके:स्ताचलमूध्नि क्षोब्रस्य साक्षिकस्य 
सघुनः “मसधष्‌ क्षोत्रं साक्षिकादि” इत्यमर:। असल असक्तिस्सभ्वस्धस्तह- 


हर्ष: | विकमा जूदेवरितम्‌ २७९ 


ह्पिशज्ध॑ पिज्भुलवर्ण यम्माहिषं दधि तद्बच्छुञं छत्रमातपत्र तस्यावबदाता गौरा 
“अवदात: सितो गोरोप्वछक्षो धबलोई्जुन:” हत्यमर:। छविरिंव छवि: कान्तिर्येस्थ 
स आहलूकयते ब्ृहयते । ईषत्पिड्डल-शुक्लवर्णातपत्रमिवास्ताचलनृपस्य मूध्नि 
चन्द्र: प्रतोयत इति भाव: । शार्वूलविक्रोडितं छन्द: । 


भाषा 
जो, महादेव के ललाट पर के नेत्र की अग्नि से जछे हुए कामदेव के 
लिये, श्वेतचन्दन के पानी के समान श्वेत चादनी से फ्वारे का काम करता 
था, वह चन्द्रमा, अस्ताचल रूपी राजा के मस्तक पर शहत से मिले कुछ 
पीले भेस के दही के समान सफेद छत्र की श्वेत कान्ति के समान कान्ति 
वाला दिखाई देता है। अर्थात्‌ अस्ताचल राजा के मस्तक पर चन्द्रमा कुछ 
पीले ब्वेत छत्र के ऐसा दीख पडता हैं । 


नरपतिभिरलइृथशासनो सो शिरसि मनोभवशासनं दघानः | 
वचनमिति निश्वम्य मागधीनां शुजमुपधान पदाधकष देव्या: ॥९५॥ 
अन्वयः 
नरपतिभिः अलक्लुथशासनः शिरसि मनोभवशासन दधानः 


असो मागधीनाम्‌ इति वचन निशमम्य देव्याः उपधानपदात्‌ भुजम्‌ 
आचकष | 


व्याख्या 
नरपतिभि: राजभि: अलदृुतधं दुनिवार्य शासनमादेशो यस्य सः शिरसि 
स्वमूष्तन सनोभवस्थ कामस्य शासनसाज्ञां दघानो धारयन्‌ कामासिभूत 
इत्यर्थ:.। असो ,विक्रमाडुदेवः भागधोना बेतालिकाड्नतानामिति पूर्बोक्त 
बचने वाक्य निशम्य श्रुत्वा देव्या: विक्रमाडु:राजमहिष्या: चन्द्रलेखाया 
उपधानमुपबहूस्तस्थ “उपधानं तूपबहें:” इत्यमर:। पदात्‌ स्थानात्‌ भुजं 
स्ववाहुमुपधानरूपेण देव्या: शिरोप्ध:स्थितमाचकर्ष समाकृष्टवान्‌ । 


भाषा 


राजमण्डल के द्वारा जिसकी आज्ञा का कभी भी उल्लड्भरन नही होता 
था किन्तु स्वय जो कामदेव की आज्ञा को शिरोधायें करता था उस राजा 
विक्रमा डूंदेव ने इस प्रकार स्तुतिपाठिकाओ के पूर्वोक्त वचन सुनकर चन्दलू- 


२८७० विकमाजूदेवयरितसम्‌ [ एकायश:ः 


देवी की तकिया का काम करनेवाले अर्थात्‌ उसके सिर के नीचे रख्ले हुए 
अपने हाथ को खलॉच लिया अर्थात्‌ जागकर उढने की तयारी की । 


इति श्री त्रिभुवनमल्लदेव--विद्यापति--काइमीरकभट्ट श्री बिल्हुणविरचिते 
विक्रमा ड्भुदेवचरिते महाकाव्ये एकादश सर्ग' । 


नेआब्जा श्नरयुगाहुविक्रमशरत्का लेडज॒दामोदरात्‌ 
मारद्ाजबुघोत्तमात्समुद्ित: भरी विश्वना थः खुधीः । 
शक्तरे. रामकुवेरपणिडतवरात्सम्भाप्त सा दाव्यकः 
खर्गे रुद॒र्मिते रमाकरुणया टीकाइय निमंलम॥ 


३७ शान्ति. शान्ति शान्ति. । 


॥ श्री: ।। 


महाकबविभश्रीबिल्हणविरचिते 
विक्रमाड्देवचरितम 





द्वादशः सगेः 


दिनानि तत्र क्षणवद्वहनि नित्वा विलासेः कुसुमासमित्रे! | 
ग्रीष्मप्रवेशे सद्द पद्मलाक्ष्या देवो5थ कल्याणसमीपगो5भूत्‌ ॥ १॥ 


अन्चय। 
अथ देवः पक्ष्मलाक्ष्या सह तत्र कुसुमास्रमित्रेः विलासेः बहूनि 
दिनानि क्षणबत्‌ नीत्वा ग्रीष्मप्रवेशे सति कल्याणसमीपगः अभूत्‌ | 
व्यास्या 
अथ जलक्रोडादिविहारानन्तरं देवो विक्रमाकुदेव: पक्‍मले प्रशस्तरोमयकते 
अक्षिणी नेत्रे “लोचन नयन नेत्रमीक्षणं चक्षुरक्षिणो” इत्यसरः। यस्यास्सा 
पक्ष्मलाक्षी तया चन्दलदेग्या सह तत्र करहाटराजधान्याः स्थानेष कुसुमास्त्रस्य 
कामस्य सिन्राणि समहोपकानि ते: कुतुमास्त्रमित्रे: बिलासे रतिक्रोडादिलिः बहुनि 
दिनानि दिवसान्‌ क्षणवत्‌ अल्पकालतुल्यानि नोत्वा अतिवाह्य प्रीष्मप्रवेशे जाते 
सति फल्याणनास्नः पुरस्य समीप॑ गच्छतीति कल्याणसमीपगः अभूत्‌ जात. । 
अस्मिन्‌ सगे “उपजाति” इछन्दः । “अनन्त रोदीरितलक्मभाजों पादो यदीया- 
बुपजातयस्ता:” इति लक्षणात्‌ + क्वचिदिन्‍्रव्ञोपेश्रवज्ण थे । 


साषा 
जलक्रीडादि विहार के अन्तर, राजा घिक्रमाडुदेव, करहाटराजघानी 
के स्थानों में रहकर, गश्लीन बरौनी से युक्त मेन्रॉवाली चन्दरूदेवी के साथ 
बहुत काल तक, जो काल एक क्षण के समान अनुभूत हुआ, अर्थात्‌ एक क्षण 
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के समान शीक्षता से बीत गया, कामसमु्दपक रत्यादि विभिन्न क्रीडाओं को 
कर, ग्रीष्म ऋतु के लगते ही कल्याणपुर के पाम आ गया । 


अस्मिन्क्षणे कुन्तलपाधिवस्य प्रवेशमाकण्य पुराद्नानाम्‌ । 
आसन्विलासव्रतदीक्षितानां स्मरोपदिष्टानि विचेष्टितानि ॥२॥ 


अम्धय! 
अस्मिन क्षणे कुन्तलपार्थिवस्य प्रवेशम्‌ आकण्य विलासब्रतदी क्षि- 
तानां पुराज्ननानां स्मरोपदिष्टानि विचेष्टितानि आसन्‌ । 
व्याख्या 


अह्मिन्‌ क्षणे कल्याणपुरप्रवेशाबसरे कुल्तलपाधिबस्प विक्रमाजू:वेवस्य प्रवेशं 
कल्याणपुरे प्रवेश  आकर्ण्य श्रुत्वा विलासब्रते रतिसम्बन्धिकायें दीक्षितानां 
तत्पराणां पुराडुनानां स्‍्मेरण कामेनोपविष्टानि शिक्षितानि विचेष्टितानि 
व्यापारा आसन्‌ बभूवः। ताः कामासक्ता जाता इति भाव: । 


भाषा 


कल्याणपुर में प्रवेश के समय राजा विक्रमाडुदेव का आगमन सुनकर, रति 
सम्बन्धि कार्यो में प्रवीण, नागरियों के, कामदेव के द्वारा शिक्षित अनेक 
व्यापार होने छूगे । अर्थात्‌ वै कामासंवत हा गई । 


विस्रस्तरलाडुरकोटिभिन्नमुदश्चितं वामपद दघाना । 
बभार कापि व्रतमेकपादमाराघनायेव नरेश्वरस्थ ॥३॥ 


अन्ययः 
का अपि उदग्ल्वितं विस्नस्तरल्लाडु रकोटिभिन्नं बामपदं॑ दधाना 
नरेश्वरस्थ आराधनाय एकपादं ब्रतं बभार इव | 
व्याण्या 
का अपि काचिन्नाथिका उदडिन्चतं विक्रमाडु-देवशोभानिरीक्षणाय तत्र गर्तुं 


समुत्यापितं विक्लस्ता परिश्रष्टा पतिता वा रत्नाइकुरकोटि रत्नजटितालजूप- 
राग्रभाग: तद्धिन्न॑ं तद्विदं बासपढ वक्षिणेतरप्द दघाना उपरि घारयन्तो, भूमो 
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निक्षेपण न कुर्वाणेत्यर्थं:। नरेद्बरस्थ विक्रमाडुदेवस्थ आराधनाय प्रसादनाय 
एकपादं ज्तं एकपाइसुत्याप्य तपह्रणबतं बभार इव कृतवती हवत । 
मांषा 

कोई स्त्री, विक्रमादडुदेव की झोभा देखने के लिये वहाँ जाने के लिये 
ऊपर उठाये हुए और ऊपर से गिरे हुए, जडाउ अलुद्भधारो के नोक से चुटीले, 
बायें पेर को ऊपर ही टागे हुए अर्यात्‌ जमीन पर न रखती हुई, मानों 
विक्रमाडुदेव की प्रसन्नता के लिये एक पेर पर खडे रहने वाली तपस्या 
करने लगी । 


कीर्णाश्रु कर्णोत्पलरेशुनेकमन्यत्सहासं नयनं वहन्ती । 
शरण भावाभिनय मरनतकीव 
सद्लीणभावाभिनयप्रगल्भा रराज कापि र ॥४॥ 
अन्धचयः 
का अपि कणोत्पलरेशुना कौणोश्रु एकं नयन॑ सहासम्‌ अन्यत्‌ 
(नयनं) वहन्ती संकीणेभावाभिनयश्रगल्भा स्मरनतकी इब रराज | 
वड्याक्या 
काइपि अड्भूना कर्णयोरुत्पले अलडू-रणार्थ विन्यस्ते कमले तयो रेणुना परा- 
गेण कीर्णानि व्याप्तानि अध्रूणी यस्मिन्तत्‌ कीर्णाणु एक नयन छोचन सहासं 
प्रफुल्लमस्यत्‌ नयन॑ बहती धारयन्तो संकोर्णातां भावानासश्रहास्यानुभावव्य- 
श्यदुःखहर्षादीनां भावानामभिनये चेघ्टया प्रदर्शनेइभिव्यड्जने वा प्रगल्भा 
निपुणा स्मरस्प कामस्य नतंकी नटो “मर्ंकीलासिके समे” इत्ममर:। स्मर- 
मर्तकोी हुव रराज शुशुमे । 
भाषा 
कोई सद्भीर्ण भावो को अर्थात्‌ हादिक सुख हर्षादि भावों को प्रकट करने 
में कुशल कामि। आभूषण रूप में कान पर धारण किये हुए कमल की धूलि 
के एक आख में पड जाने से उस आख को सिकुडाकर उससे आंसू गिराती 


हुई और दूसरी आंख को फंलाकर ताकती हुई, मानो कामदेव की नतंकी की 
शोभा को प्राप्त हो रही थी । 


गवादरन्धेरवलोकयन्ती लब्षीकृतः कापि मनोभवेन । 
किमप्यनड्रस्प नितान्तवण्ड-कोदण्डपाण्डित्यम्ुदाजहार ॥५॥ 


२८४ जिजमा कुपदेवचश्तिम्‌ [ ब्राषद्ः 


गवाक्षरन्श्रेः अवरोकयन्ती मनोभवेन लक्षीकृता का अपि किम्‌ 
अपि अनज्ञस्य नितान्तचण्डकोदण्डपाण्डित्यम्‌ उदाजहार । 


व्याल्या 
गवांक्षाणां गृहोध्बभागभित्तिस्थितानां वातायनानां “वातायनं गवाक्षोध्य 
इस्यमर:। रन्श्ें: छिरवलोफयन्ती पहयस्ती मनोभवेन कामेन लक्षौकृता 
जाणविषयीकृता का अपि नाथिका किसपि अनिर्वेधनीयम्‌ अनड्ुस्प फामस्य 
नितान्तचण्डमतिभयडूःरं॑ कोदण्ड “धनुश्चापो धम्वशरासनकोदण्डकार्मुकस्‌ 
इत्यमर: । तस्य पाण्डित्यं धनुविद्यानंपुण्यम्‌ उदाजहार प्रकटितवती । स्वाकारे- 
ज्ितादिभी राजानं कामासकत कर्तुमेच्छविति भावः । 


आषा 
झरोखो के छेदो से देखने वाली, कामदेव के बाणो से घायल भई हुई 
कोई नायिका, आकार व इज्जित से कामदेव के अत्यन्त प्रचण्ड धनुष्यविद्या की 
अवर्णनीय निपुणता को प्रकट करने लग । अर्थात्‌ राजा को कामासक्त बनाने 
की चेष्टा करने लगी । 


वाराज्नना कुब्रुमपाटलाडी सलीलपमुचम्भितवाहुबवल्लिः । 
रागप्रवाहे गहने निमग्ना काचित्करालम्बमयाचतेव ॥॥६॥ 


अन्ययः 


कुकुमपाटलाड्ी सलीलम्‌ उत्तम्मितबाहुबल्लिः काचित्‌ घराक्षना 
गहने रागप्रवाद्दे निमग्ना (सती) करालम्बम्‌ अयाचत इब | 


व्याख्या 
कुडकुमेन केसरेण पादलानि अरुणानि “इवेतरक्तस्तुपाटल:” हृत्यमरः। 
अज्भुनि यस्यास्सा कुडझकुमपाटलाड्री लीलया सहित सलील॑ सबिलासम्‌ 
उत्तस्भिता ऊध्बोकृता बाहुबल्लि: भुजलता “वल्ली तु श्रततिरलता” इत्यमर: । 
यया सा उत्तस्भितबाहुबल्लिः काचित्‌ वराज्भता श्रेष्ठनाथिका गहने गभोरे 
रागप्रवाहे प्रेमसमुद्रश्रवाहे निभरना पलिता (सती) करयोहेस्तयोराल्म्थभ्‌उपरि 
नित्सारणार्य करसाहाब्यन्‌ अयाचत इब इयेव इंच । अनोस्प्रेक्षाऊुकूरः । 


सभेः | विक्रमा कुदेवअरितम्‌ श्थ८ण्‌ 
साथा 

केसर ऊगाने से लाल शरीर बाली, और विछास से ऊपर की ओर अपनी 

बाहुलता को उठानेवाली कोई मायिका, मानों गहरे, प्रेमरूपी समुद्र के प्रवाह 

में ड्बती हुई, खीचकर ऊपर निकालने के लिये हाथो का सहारा मांग 


रही हो । 


वीराग्रणीरेष रृपः स्थितोड्ग्रे श्रोडसि चेदत्र विधेदि शौयम्‌ । 
त्रपास्पदं स्त्रोीषु विकत्थनेति काचिद्विरा मन्मथम्ुन्ममाथ ॥७॥ 
अन्वयः 
काचित्‌ एषः वीराग्रणी; लृपः अग्ने स्थित: (त्वम्‌ ) शूरः असि चेतू 


अजञ्र शोय्यं विधेष्टि। स्त्रीषु विकत्थना त्रपास्पदमू इति गिरा 
मनन्‍्मथम्‌ उन्मसाथ । 


व्याख्या 


काचिद्रमणी, एव वीराणां श्राणामग्रणीनायक:ः नूपो विक्रमाडू-देवो5ग्रे पुरतः 
स्थित:। (त्वम्‌) शूरो बीरोइसि भवसि चेद्‌ यदि तहि अत्र राजति घिक्रमा- 
झुदेबे शौर्य बीरतां विधेहि प्रदर्शन । स्त्रीषु कान्तासु बिकत्थना शौयंप्रदर्शन 
श्रपास्पवं लज्जाकारि ' मन्दाक्ष ह्लीस्त्रपा ब्रीड़ः लज्जा सापत्रपान्यतः” इत्यमरः । 
हति गिरा वाया सन्मथ्थं काम “सदनो सन्‍्मयो सार: प्रद्यम्तो सीनकेतन:। 
कन्दर्पो दर्षकोड्नड्र: काम: पठ्चशर:ः स्मरः” हृत्यमर:। उन्मसाथ भत्सि- 
तबती । 


आषा 


कोई सुन्दरी, यह बहादुरों का सरदार राजा विक्रमाडूदेव तुहारे सामने 
है, तुम यदि बहादुर हो तो इस राजा विक्रमाडझुदेव पर अपनी बहादुरी 
दिखाओ, स्त्रियों पर वीरता दिखलाना तो लरज्जाकारक हूँ, इस प्रकार की 
बातों से कामदेव को फटकारने छगी। 


नरेन्द्रलीलातपवारणस्य नेत्राअलोत्येन समीरणेन । 
निवाय माणश्रमबारिलेशा कृताथमात्मानममन्यतान्या ॥८॥ 
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अन्ययः१ 


अन्या नरेन्द्रलीलातपवारणस्य नेत्राआवलोत्येन समीरणेन निवा- 
येमाशश्रमवारिलेशा (सती) आत्मानं कृताथम्‌ अमन्‍्यत । 


व्याख्या 


अन्या कासचिदद्धता नरेव्धस्थ विक्रमाजुदेवस्प यल्छोलायाः विलासस्य 


सम्बन्धि यदातपयारणं छत्र “हेम॑ छत्र॑ त्वातपत्र राज़स्तु नृफलक्म लत 
इत्यमर:। तस्थ नेत्राज्वलानि बस्त्रप्रान्तभागाः “स्थाज्जटांशक्योनेत्र” 
इत्यमर:। तथा “नेत्र मथिगण वस्त्रभेदे मूले वरुमस्थ सच । रथे चक्षुषि नय्यां तु 
नेत्री नेतरि वाच्यवत्‌” इति मेदिनी। तेभ्य उत्थ उम्दतस्तेत समिरणेन 
बायुना “समोरसारुतमरुज्जगत्प्राणममीरणा:” हत्यमसरः ।  निवायंमाणाः 
बूरीक्रियमाणा: श्रम: नुपकान्तिसन्वर्शने ससंध्रमगमनप्रयासजन्या परिक्रान्ति- 
स्तस्मात्तेन वा समुत्पन्ना: वारिलेशाः स्वेदजलबिन्दबो यस्यास्सा निर्वाधमाण- 
अमवा रिलेशा सती आत्मान स्व॑ं कृतार्थ कृतकृत्यं असन्यत मेने शातवती । गबाक्े 
गजारूढस्य नृपस्थ राजच्छन्नवस्त्रबीजितत्यात्स्बस्य धन्यत्वभिति भाव: । 
भाषा 

दूसरी कोई नारी, राजा विक्रमाडुदेव के सुन्दर छत्र की झालर से उत्पन्न 
वायु से, दौड कर राजा की ग्योभा देखने के लिये जाने से भए हुए परिश्रम से 
उत्पन्न अपने पर्सीने के कणों को दूर करती हुई अपने को कृतार्थ समझने छगी। 


अर्थात्‌ राजा के हाथी पर बैठे रहने से उनके छत्र के झालर की हवा झरोखे में 
से आकर लगती थी । 


स्तम्बेरमारूटमगूठभावा निरीक्ष्य कापि लितिपं मृगात्ी । 
मन्‍्ये समानप्रतिपत्तिहेतोः कन्दपमत्तद्धिपमारुरोह ॥९॥ 
अन्चयः 


का अपि रूगाक्षी क्षितिपं स्तम्बेरमारूढं निरीक्ष्य अगूढभावा 


( री ) समानप्रतिपत्तिदेतोः कन्दपेमत्तद्धिपम्‌ आरुरोह ( इत्यदम्‌ ) 
सन्‍्ये । 


व्याक्या 
काईपि मृगाक्षो हरिणनयना क्षितिएं नृपं बिकमाजूनेद स्तस्बेरमारूढ गजस- 
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ज्िविध्ट “मतज़जो गजो नागः कुड्जरों करण: करो । इमः स्तस्वेरस: पद्मों 
इस्पसरः। निरीक्षय दृष्द्वा अगूढाः प्रकदीभूताः भावाः कामविलासचरेष्टा: 
यस्यास्सा अगृढभावा सती स्वाद्ायं व्यञ्जयन्ती समानप्रतिपत्ति: समानसम्भावना 
नृप्सदशगोरवाविस्तस्याः हेतो: कारणात्‌ समानप्रतिषसिहेतो: विक्रमाडू-देवप्रति- 
रठासादुइ्यप्राप्त्यर्थम्‌ कन्दर्प: काम्र एवं मत्तद्विपों मदान्धों गज़ः “दन्ती दन्‍्तावसो 
हस्ती ह्विरदोउतेकपों द्विप:” हत्यमर:। तमारुरोह समारूठवती इत्यहूं मन्‍्ये । 
सुपलावण्यवर्शनात्कापषि नाथिका अतिकामान्धा बभूवेत्यर्थ: । लोके भहापुद्- 
पस्‍्या55:दरप्रवर्शनाथ तदनुरूपवेध भूषादिक सन्‍्वार्यम्राण: कासपि शोभाभावहृति । 
अन्न काव्यलिड्भोत्प्रक्षयो: सद्भूरः । 
भाषा 

कोई हरिण के नेत्रो के समान नेत्र वाली, राजा विक्रमादुदेव को हाथी 
पर बेठा हुआ देख कर, अन्त.करण के अभिप्राय को न छिपा सकनेवाली 
विक्रमाडुदेव की प्रतिष्ठा की समानता करने के हेतु कामदेवरूपो मदोन्मत्त 
हाथी पर सवार हो गई, ऐसा में समझता हूँ । अर्थात्‌ पूर्णतया कामासक्त 
हो गई । 


निरादरं वीक्ष्य नुप॑ मगात्या लीलानमत्कन्घरया कयापि । 
हृदि स्थितः का्मुंककर्षणार्थमयाच्यतेव प्रसभ मनोभू; ॥१०॥ 


अन्चय+3 


लीजानमत्कन्धरया कया अपि मगाक्ष्या नृपं निरादरं बीक्ष्य हृदि 

स्थितः मनोभूः का्मुंककषणाथ प्रसभम्‌ अयाच्यत इब । 
व्या्या 

लोलया विलासेन नमन्ती अधोभवन्ती कन्धरा प्रोबा “कण्डो गलो5थ प्रीवायां 
शिरोधि: कन्धरेत्यपि” हृत्यमर: । यस्यास्‍स्सा तया छीलानसस्कन्धरया कामवदा- 
त्वाव्‌ृगलत्कंधरया कया$पि मुगाक्ष्या हुरिणनयनया नृप॑ विक्रमाजुदेवं निरादरं स्वां 
भ्रति समादररहित वीक्ष्य वृष्ट्वा ह्ृवि स्वान्ते स्थितों बतंसानो मनोभूः कामः 
कार्मुकस्य धनुषः “धनुश्चापो धन्वशरासनकोदण्डकार्मुकम्‌ इत्यमर:। कर्ष- 
जाय॑ नुपोपरि प्रहाराप कोलाह हिनिस्सारभाये प्रसभ॑ हुठात्‌ “प्रतभ॑ सु कछा- 
स्कारो हृठोधय स्खलितं छलम्‌” इत्यमर! । अयाध्यत इत्र प्राथितोडभवजिद । 


श्टट विजमा फुदेबच श्तम्‌ [ द्वावक्नाः 


आषा 
कामविलास से जिसके कन्धे नीचे की ओर झुक गये थे ऐसी मृगनयनी ने' 
राजा को अपने प्रति अनादर युक्त देखकर मानो अपने हृदय में विद्यमान 
कामदैव की धनुष तानने के लिये अधिक प्रार्थना की । अर्थात्‌ राजा बहुत 
घीर हैँ तो क्या कामदेव इसको अपना घनुष चलाकर मेरे वश में ला सकता है। 


वायालकाअीमणिकिड्लि णीकस॒चे! कणत्कड्णमुथलन्ती । 
आलोकिता कापि नरेश्वरेण वैदग्ध्यगर्वोद्धुरकन्धराभूत ॥११॥ 
अच्चयः 


बाचालकाञ्वीमणिकिश्लिणीकम्‌ उच्चेः कणत्ककुणम उच्चलन्ती 
नरेश्वरेश आलोकिता का अपि वेदर्ध्यगर्वोद्धुरकन्धरा अभूत्‌ | 


व्याक्या 

बाचाला मुखरीभूता: काञ्च्या रहनाया: “स्त्रीकट्यां मेखला काझची 
सप्तकी रशना तथा” हत्यमरः। सणिकिडूण्यः भणिनि्सितक्षुद्रधण्टिकाः 
“हुंसकः पादकटकः किड्_िणी क्षुद्रधष्टिका” इत्यमर:। यस्सिन्कर्मण तत्‌ 
यबाचालकाञुचीमणिकिड्धिणीक॑ यथा स्यात्तथा उच्चस्तारस्वरेण क्वणन्ति 
स्थनन्ति कड्भूणाति यस्मिन्कर्मणि तत्‌ उच्चे: क्‍्यणस्कद्भ[णं यथा स्यात्तया 
उच्चलन्तो ससंघ्रमं झटित्युत्थाय संचलन्ती नरेश्वरेण विक्रमाडू-देवेनाउपलोकिता 
बृष्टा काइपि नाथिफा बेदर्ध्यस्थ नुषाकर्षणचातुर्थकछाया यो गर्बो5हडुारस्ते- 
नोदुधुर! समुश्षता कन्धरा ग्रीवा यस्थास्सा भ्रेदग्ध्यगर्वोद्खुरकन्धरा5भूत्‌ । अहंयुस्स्व- 
मस्तकमुच्चधरियतीति दृशयते । 


आचषा 


करघनी के मणि के घुधुरुओ से शब्द उत्पन्न करती हुई अर्थात्‌ घुघुरुओ को 
बजाती हुई और जोर से कंगनो से शब्द करती हुई, वेग से चलने वाली किसी 
स्‍त्री ने, राजा के द्वारा देखी जाने पर, अपने चातुर्य के गये से अपनी गर्दन 
ऊंची कर ली। अभिमानी सर्देव अपनी गर्दन ऊंची कर ही चलता हैं । 


ताडीदलेन श्रवणाश्रिपत्य श्वासानिलेरुत्लसतातिद्रम्‌ । 
अदत्त वैदस्ध्यविवादद्देतोवेराज्ननानामिब पत्रमेका ॥१२॥ 


सर्मः पे जिकना कूदेजअरिलल्‌ २८९ 
सन्दधाः 


एका श्रवणात्‌ निपत्य श्वासानिलेः अतिदूरभ्‌ उल्लसता ताड़ोदल्लेन 

वेदग्ध्यविवादहेतोः वराज्भनान पत्रम्‌ अदत्त इव । 
व्याय्या 

एका काचित्‌ अवणात्‌ कर्णप्रवेशात्‌ निपत्य निचगंत्वा दबासानिल्‍े: जन- 
संमर्दप्रबद्धशवासवायुत्रि: अतिदूरम्‌ उल्लसता समुत्पतता ताडीदलेन लालपत्रेण 
बेदरध्यस्थ सातुर्येकंकाया जिवादः, कस्याः पादयें कियदधिक चातु्येमस्तोति 
निर्णयार्थ जायमानों घिवादों वादप्रतिषादस्तस्य हेतोः बराज्भनानां श्रेष्ठकामिनीनां 
छते पत्र वादयुद्धाह्वानपत्रम्‌ अदत्त इव ददाविदेत्युत्प्रेकालडूगर: । 

भाषा 

किसी रत्री ने कान पर से गिरे हुए और भीड के उच्छवासों से बहुत दूर 
जाकर गिरे हुए ताडपत्र से मानो चतुराई किसमे कितनी है इस सम्बन्ध मे 
विवाद करने के हेतु से अन्य स्त्रियों को (चेलेज) पत्र भेजा हो 


गतेषु मन्दत्वमयं रुषा मे बद्धों नितम्बः सुतरां विधाता । 
इतीव काओीवलयं विस्ुुच्य त्वरावती कापि पुरः ग्रतस्थे ॥१३॥ 
अन्चयः 
का अपि गतेषु मन्दत्व॑ विधाता अय॑ मे सुतरां बद्धः नितम्वः, 
इति इव रुषा काग्थीवलयं विमुच्य त्वरावती सती पुरः प्रतस्थे । 
व्याख्या 
का5पि नायिका गतेषु गमनेषु मन्दत्वम्‌ शिथिलतां विधाता कर्ता अयं से सम 
सुतरामत्यन्त बद्ध, नितस्व. स्त्रियः कटिपदघाजग:ः “पदचान्नितस्बस्त्रीकट्याः 
क्लीबे तु जघन पुर.” इत्यमरः॥ इतीव रुषा क्रोधेन “कोपक्रोधामषंरोषप्रति- 
घारद्कुधो स्थ्रियौ/ इत्यमरः। कफाउचीवलयं रशनामण्डल विमुच्य त्यक्त्वा 
ह्वरावती शीघ्रगासिनी सती पुरो5ग्रे प्रतस्थे चचाल। 


साषा 
मेरी चाल में धीमापन लाने वाला यह मेरा दृढता से बँघा हुआ नितम्ब हैं 
अर्थात्‌ यह बेंधा होते से ही मेरी गति को रोकता है, मानों इस क्रोध से कोई 


स्त्री करधती को उत्तार कर जल्दी से आगे बढ़ी । 
१9 


२९० विक्षमा शुरेक्रितन [ बाद 


काचिसितम्बार्पितवामहस्ता दोलेंखवा कुृश्चितया नताड्ली | 
क्षमापती मार्मशमोक्षद्सशमकल्पयथापमिव स्मरस्य ॥१४॥ 
अन्चयय; 


नितम्बार्पितवामहस्ता काचित्‌ नवाज्ली कुश्बितया दोलेंखया क्षमा- 
पतौ मार्गणमोक्षदर्च्ध स्मरस्य चापम्‌ इव अकल्पयत्‌ 
ध्याख्या 
नितस्थे कटिप्रवेशेंडपितो धतो बामहस्तो यया सा नितम्बापितवामहस्ता 
कालथित्‌ नताड़ी अवनलशरोरा कुडिचितया बक्रया वदोल्ंखया दक्षिणमभुजलतया 
“भूजबाहू प्रवेष्टो बोः” इत्यमर:। क्षमाया: पृथिव्या: “क्षमा तितिक्षा 
पृथ्वी च योग्ये शक्ते हिते क्षमम्‌ इति धरणिः। पतिस्स्वामी क्षमापतिस्तस्मिन्‌ 
क्षमापता न॒पे विक्रमाडुदेवे सार्गणानां शराणां मोक्षे वक्ष: सार्गणमोक्षदक्षस्तं स्मरस्य 
कामस्य सापं धनुरिव अकल्पयत्‌ विरचितवती। 


भाषा 
नितम्ब पर बायाँ हाथ रखनेवाली नताड़ी किसी स्त्री ने दक्षिण भुजा 
रूपी लता को टेढ़ी कर मानो विक्रामाद्धुदेव पर बाण बरसाने में समर्थ कामदेव 
के धनुष की रचना की । अर्थात्‌ बायाँ हाथ आधे धनुष की लकड़ी का और 
पं पर से मुड़ा हुआ दक्षिण हाथ आधी घनुष्ठ की लकड़ी का काम करता था। 
नाच में ऐसे ढज्ज से खड़े होने से स्त्रियों में आकर्षता बढ़ जाती है । 


औत्सुक्यतः कापि जवाद्रजन्ती लीलामरालेरनुगम्यमाना। 
अन्यायभीत्येव नृप॑ विलोक्य बिलासिनो हंसगति म्ुमोच ॥१४५ 


अन्वयः 
ओत्सुक्यतः जवात्‌ व्रज़न्ती का अपि विलासिनी लीलामरालेः 
अनुगम्यमाना नृपं विलोक्य अन्यायभीत्या हँसगर्ति मुमोच इब । 
व्याण्या 
ओत्सुक्यतः नुपवर्शनोत्कण्ठावशाल्‌ जवात्‌ वेगालू 'तरस्वो त्वरितो वेगी प्रजबी 
जबनो जब: इस्यमरः। चौरस्जीवत्‌ त्रजन्ती धावनती कापि विलासिनी गति- 
विलासवती छोलामरालं: विलासगमतकारिहंसेः अपहृतवस्तुस्वासिवत्‌ अनुगब्य- 


से | विक्का कूरेक्करिका्‌ ३९१९ 


माना, वस्तुतस्तु परिचयादेव हुंसेरनु।कजामा, नृपं विसोक्य अन्यायभोत्या इव 
ऑष॑कर्णशवात्‌ हंसराति मुरोज हम कत्पपज इन । अजोस्पेक्षाकडूएर, । 


मचा 

राजा विक्रमादूुदेव को देखने कौ छउत्कष्डा से वेग से चलने वाली किसी 
स्त्री नें, जिसके पीछे पालतू हस चके आ रहे थे, राजा को देख मानो दस की 
गति को चुराने के अन्याय के धय से हसयति को छोड़ दिया । अर्थात्‌ हस के 
समान गमन करने वाली स्त्री ने हसगति को चुराकर भागते वाले के सम्राव 
अपने पीछे अपनी गति को उससे पुन छीन छेने के उद्देश्य से पीछा करने वाले 
हसो के पीछे २ आते रहूने पर राजा को देख कर अन्याय करने के भय से 
मानो हसगति को छोड दिया हो । 


पाश्वस्थितामालपति क्षितोन्दो देवोमनडझ्ोत्सववेजयन्तीम्‌ । 
व्यावर्तितः कोपनया कयापि सस्पणमधप्रहितः कटाक्ष; ॥१६॥ 


अन्धय" 


अनक्लोत्सववे जयन्ती पाश्रस्थितां देवीमू आलपति त्षितीन्दौ 
कोपनया कया अपि सस्पधम्‌ अधग्रहितः काटाक्षः व्यावर्तितः 


व्याख्या 
अनडू त्य कासस्य उत्सव आनम्दौत्सवस्तस्थ बैजयस्ती चताक्ा पताका 
बेजयन्ती स्यात्केतन घ्यजमस्त्रियाम्‌' दृत्यम्ऋर । ताम्‌ पाहयें समोपे स्थिता 
ता देवों चल्ललेखामु आलपति भाषमाणे क्षितोन्दी नुपे कोपनया ईष्यंया 
कोपवत्या कयाएपि भामिन्या सस्पर्ष स्पर्धासहित यथा स्थात्तया अर्थप्रहित- कटाक्ष 
नुपोपरि प्रेषित कटाक्षार्वमाग' व्यायतितः पुनशाबतित । 


भाषा 
कामोत्सव की पताका रूपिणी, पास में बैठी हुई चन्द्रलेखा से बातें करने 
वाले विक्रमाडुदेव पर, चन्द्रलेखा के सौभाग्य की ईर्ष्या से क्रुद्छ होकर अधखुली 
आखो से नजर डालकर फिर उसे हटा लिया। अर्थात्‌ चन्द्रलेखा से यह 
घनिष्ठ प्रेम रखता है अब इसको क्या देखना । 


नृपान्तिकप्रापिकृतोपकारे मार्गेवकीखें? पदयावकाहेः । 
प्रतिक्षणं कापि सगायताक्नो पूजामिवाम्मोजदलेश्कार ॥१७॥ 


श्द्र विक्रमा कुरेवच तिका: [ दावशः 


अन्ययः 
सूगायताक्षी का अंपि नृपान्तिकप्राप्तिकृतोपकारे मार्ग अवकाश: 
पदयाबकाझेः प्रतिक्षणम्‌ अम्भोजदुक्केः पूजां चकार इव । 
व्याय्या 
भृगस्यायते विश्ञाले अक्षिणी नयने हवाक्षिणों यस्यास्सा मंगायताक्षी काइपि 
अदभूना मृपत्य विक्रमस्थान्तिकप्राप्तो छृूत उपकारो थेन स तस्सिन्‍्मागें अवकीर्णे: 
इतस्ततो विक्षिप्लेः पदयावकाडु: 'चरणालक्तकरसचिह्लें: “कलूशूतकु लाब्छर् 
च चिहल्ूं लक्म च लक्षणम्‌ इत्यमरः । प्रतिक्षणं क्षणे क्षणे अम्भोजदले:ः 
कमरूपत्रे: पूजां पूजमं शकार हव । अचञ् पदयायकाऊुंण कमरूपत्रत्वोत्प्रेक्षणा- 
दुश्प्रेक्षालडूगर: । 
भाषा 
हरिण के समांन बड़ी २ आँखों वाली किसी स्त्री ने, राजा के समीप 
पहुँचा देने का उपकार करने वाले रास्ते पर उभरे हुए अपने पाव के अलते के 
दागो से मानो उस मार्ग का कमल के पत्तों से क्षण २ में पूजन किया हो । 
अर्थात्‌ लाल र॒ग के दाग मानो लाल कमल के पत्ते ही थे । 


लीलावलत्कण्ठमकुण्ठभावा निरीक्षिता कापि नरेश्वरेण । 
झमोद पृष्पायुधमिन्नभन्न--मिन्ना छुरज्लीव कुरज्ञकाक्षी ॥१८॥ 
अन्वयः 
अकुण्ठभावा का अपि कुरद्ककाक्षी मरेश्वरेणश लीलाबलत्करटं 
(यथा स्यात्तथा) निराक्षिता पुष्पायुधमिल्लभन्नभिन्ना कुरज्ञी इव मुमोह । 


व्याण्या 

अकुण्ठ: अप्रतिहतो भावः कामाभिलाषो यस्यास्सा अकुण्ठभावा कापि 
कुरडूकाक्षी मृगनयना 'सुगे कुरद्भबातायुहरिणाजिनयोनय:' इत्यमर:। मरेशबरेण 
विक्रमाडुदेवेन लीलया विलासेन 'सत्रीणां विलास विव्योकविश्रमाललित तथा। 
हेरालीलेत्यमी भावा:' इत्यमर:। वलन्‌ वक्रीभवन्‌ कण्ठो यस्सिन्कर्मणि तथा 
स्थात्तया निरीक्षिता दृष्टा सती पुष्पायुषध: काम एब भिल्लो वनेचरस्तस्य 
भल्ला: विषविग्धमुखा बाणास्तेमिन्ना विधा कुइ्ली मृगी इथ मुमोह सुग्घा 
बभूत भूचर्छाँ प्राप। हूपकरोपसयो: संसूध्टिरखजुवर: 4 


अर्भः ] विकया फू रे आर्तिम्‌ ९३ 
सा 
कामामिलाष से युक्त कोई मृगनयजी, राजा विक्रमाझुदेव के द्वारा लीला से 


गर्देन घुमाकर देखी जागे पर कामदेवरूपी भिल्‍्ल के जहर से बुझे बाजो से 
आहत मृगी के समान बेहोश हो गई । 


सविश्रमअ्रलतिकानुवेलमुद्देललावण्यरसोत्तरड्रा । 


अनजमारूठमपाजरजे वराद़्ना नतयति सम काचित्‌ ॥ १६॥ 
अन्ययः 


सविभ्रमश्रूलतिका उद्देललावश्यरसोत्तरज्ञा काचित्‌ वराह्ञना 
अपाड्रज्ञे आरूठम अनज्ञम्‌ अनुवेलं नतेयति सम | 


व्याश्या 


विश्रसेण विलासेन 'स्त्रोणां दिलासविव्योकविश्ञषमा ललित तथा' इृत्यमरः । 
सहिता अूलतिका घूलता पस्पास्सा सविश्चम्नञ्जूलतिका उद्देो निर्मर्थादों यो 
लावण्परसस्तेनोत्तरड्डग उद्यततरऊूुग चऊुचला काश्िदराज्ना नायिका अपाजूग- 
वेय नेश्राम्तावेव रजूगे नादअभूमिस्तस्मित्‌ “अपाजुी नेत्रवोरंतों कठाक्षोंत्पाय- 
दर्शने! इत्यमरः। आहरूढह सचन्निविष्टमू अनड्ूं कामसनुवेल मुहुनतंयति सम 
नतंन कारयति सम । साउथचिलावं ददशेति माव: । अश्न पर्पावोक्‍्तालजूपर: । 


आचा 
विलास से भरी भौहो वाली, निर्मेर्याद सौन्दय रस की लहर से चऊचल कोई 
नायिका, नेत्रो के प्रान्त भागों में बिज्ञमान कामदेव को क्षण क्षण में नचाती 
थी। अर्थात्‌ कामासक्त अतएवं चढ़ी भौवों वाली, अत्यधिक सौन्दये रस से 


चञज्न्वल कोई कामिनी, तिरछो नजरों के बाणो को बरसाकर दर्शकों को 
कामाभिभूत करती थी । 


जुम्भासमास्फोटकराडुलीकमखवेदोवें शिकया कयाचित्‌ । 
निरीक्षष राजानमजातरागमतज्य॑तेवातिरुपा मनोभू! ॥२०॥ 


अखबंदोब॑खिकया कक्ताचित्‌ अजातरागं राजानं जुम्मासमास्फोड- 
कराकुलीक निरीक्ष्य अतिरुषा मनोभूः अतज्यंत इव | 


एं 


छ्श्४ जिफकाा जुनेकअरिलाओ [ इत्ककाः 
अच्ययः 


अरबंदोये णिकमा अरवें लब्धे दोजेंध्यों बाहुलते बेणी थ परयास्तया विशाल- 
भुजवैणीक्ल्था कयालित्‌ फामिस्मा न जाते उत्पन्नों शाभः प्रेम पस्प स सम्‌ 
अजातराग राजान विक्रमा डूदेवं ज्म्भया समास्फोटों बाशु ताबुइयः कराशगल्यो 
यस्मिन्कंणि तशया स्यात्तया निरीक्ष्य दृष्टूता अतिरषा क्रोधेन सनोभू कामो- 
ध्तम्येत हब भत्सित इंच । 


मसाषा 


लम्बे हाथो व चोटी वाली किसी स्त्री ने अपने प्रति प्रेम न उत्पन्न भये हुए 
राजा विक्रमाडूदेव को जम्हाई लेकर हाथ कीं अगुलियों कौ बंजाते हुए देख 
कर मानो अत्यधिक क्रोध से कामदेव की भर्त्सेना की। अर्थात्‌ कामदेव ने 
उसके स्वरूप पर विक्रमाद्ुुदेव को आकर्षित नहीं कराया इसलिये मानों क्ृद्ध 
होकर कामदेव को फटकारने लगी । 


शोणाइमवातायन सीम्नि कापि स्थिता शरघन्द्रमरीचिगौरी | 
आत्मानमिद्धचिंषि कामवष्टो चीराुतीभूतमिबाचचशक्षे ॥२१॥ 
अन्चय। 


शोणाश्मवातायनसीम्नि स्थिता शरश्चन्द्रमरीचिगोरी का अपि 
इद्धाचिंषि कामवहों आत्मान॑ क्षीराहुतीभूतम्‌ इब आचचक्षे । 


व्याच्या 


झोणाइमना रकतपायाणानां “पायाणप्रस्तरप्रावोपलाइमानः झिला दूधत्‌” 
इत्यमर: । “वातायनं गवाक्षोइण । इत्यमर. । यातायन गवाक्षतस्थ सोस्‍्नि 
प्रान्ते स्थिता आसीना शरच्चन्द्रमरीखियवद दरत्कालूखन्धरिकासमाना गोरी शुक्लवर्णा 
का अप्यद्धना छामितीष्ध प्रदीप्तमॉण्िज्याल्ा “बहुोईपोज्बालकीकाइजिहतिः 
शिल्लास्कियाम/ द्यमर:। प्रस्थ स तह्फित्कामवद्धो सद॒नारतों आत्थानं 
स्ववारीर॑ क्षीश्स्य दुग्धस्था5ुती भूतसिव आचचक्षे कययास्वभूव । अन्न रक्तस्य 
पायाभश्योपरि वहित्नसस्मावर्ण क़रीरें भ इुब्यकहुतीससयायना । उस्ोक्षा- 
रूजुरः । 


लर्घः जिकमा फूरेवजरितभ्‌ २९५ 
अआष्च 

छाछ रंग के पत्थर के झरोल्ले के बगल में बंठी हुई, श्ारदीय चन्द्रमा के 

किरणों के समान गौरवर्ण, कोई कामिनी, प्रदीप्त ज्वाला से युक्त कामाम्नि में 

मानों अपने क्षरीर को दूध की आहुति स्वरूप प्रकट कर रही है । अर्थात्‌ 


लाल्‍रूरंग के पत्थर मानों भाग है उससे सटा हुआ उसका गौरवर्ण का शरीर 
मानों दूध की आहुति है । 


अभ्यागते कुन्तलभूमिपाले विधातुमातिथ्यमिवोत्यितेन । 
काचिश्ियुक्ता मकरध्वजेन दीर्धां कटाक्षत्रजमाततान ॥२२॥ 


अन्यय+ 
अभ्यागते कुन्तत्नभूमिपाले आतिथ्यं विधातुम्‌ उत्थितेन इव सकर- 
ध्यजेन नियुक्ता काचित्‌ दी्घा कटाक्षत्नजम्‌ आततान | 
व्याख्या 
अभ्यागते प्राघुणिक इव समागते कुन्तलदेशभूमिपाले विक्रमाझूदेवे आतिथ्यम्‌ 
अतिथिसत्कारम्‌ “ऋमादाशिध्यातियेये अतिथ्यथेंडत्र साधुनि” इस्यभरः । विधातुम्‌ 
उत्यितेन इव उल्चतेन इव भगरण्वजेन कामेस मियक्ता प्रेरिता काचिद्खुता 
दीघाँ बिततां कटाक्षत्रज कटाक्षमालां कटाक्षश्रेणिमित्यथं:। आततान विस्ता- 
रितवली । 
भाषा 
अतिथिरूप से आए हुए कुन्तल देश के राजा विक्रमादडुदेव का मानों 
अतिथिसत्कार करने के लिये उद्यत कामदेव द्वारा नियुक्त कोई कामिनी, 
अपने कटाक्षो की लम्बी माला फैलाने रूगी | अर्थात्‌ कोई स्त्री कामाभिभूत 
होकर विक्रमाडुदेव को कटाक्षों से देखने लगी । 


प्रयासि हारत्रुटिमप्युपेश्य अ्रशेत्तरीयापि न तिष्ठसि त्वम्‌ । 
ध्रुव प्रधावस्यवधीरणेन परिच्युतस्थाधरवाससो5पि ॥२३॥ 
अन्ययः 


हारतचुटिम अपि दपेक्ष्य प्रयासि अ्रष्टोत्तीया अपि त्व॑ न 
तिप्ठसि । परिच्युतस्य अधरवाससः अपि अवधीरशेन धुर्व प्रधावसि ! 


१९६ विक्रमाकूदेसचरिलम्‌ [ द्राकक्ष: 


व्याय्या 


मध्येसार्ग झटिति गसनात्‌ हारस्य मुक्तामालायाः त्रुटि: भद्धस्तामपि 
उपेक्याध्वघोय प्रयासि गण्छसि भ्रष्ट पतिसमुत्तरीयमुपरिवस्त्र “तो प्रावारोत्त- 
रासज्भगी समौ बृहतिका तथा । संब्यानमत्तरीयं च” इत्पसरः । यस्यास्सा अष्टोस- 
रीया अपि त्वं न तिष्ठसि नेकत्र स्थिति विदभासि । परिच्युतस्य गलितस्था- 
धधरवाससोडपि अधरवस्त्रस्थाध्प्यवधीरणेन परित्यागेन ध्रुव निरुचयेन प्रधावसि 
बुत यासि। काइपि राजान वीक्ष्य स्वदेहभान विस्मृतवतीतिभावः । 


भाषा 
( रास्ते में भीड में जल्दी २ जाने से ) मोती की माला के टूट पड़ने 
की कुछ भी परवाह न कर तू आगे बढ़ती जाती हें । तेरी ओढ़नी खिसक 
कर गिर गई है तो भी तू रुकती नहीं है। खुली हुई धोती की भी परवाह 
त कर तू निश्चय ही दौडती जाती है। अर्थात्‌ राजा को देखकर उसको 
तन मन की सुध भूल गई है । 


न दृषणं भरूषणवर्जिता यज्जवेन राजाभिमुखी गतासि। 
चित्र तु तुज़स्तनभारगर्वाद्‌ सद्दीतमप्युज्ञसि कशु्क तत्‌ ॥२४॥ 


अन्धय: 


यत्‌ भूषणवर्जिता राजाभिमुखो जवेन गता असि ( तत्‌ ) दूषणं 


न। तुन्नस्तनभारगर्बात्‌ ग्रहीतम्‌ अपि कब्बुकम्‌ उज्झसि तत्‌ तु 
चित्रम्‌। 


व्यास्या 


यत्‌ भूषणरलड्ूररवजिता रहिता भूषणवर्जिता राशोड$निमृल्ली राजाभिमुली 
जबेन बेगेन गता असि। तदिंदं दृषण ने। तुज्पोरक्षतवपों: “उच्चम्रांशु- 
ब्नतोवग्रोच्छितिस्तुड्रोघ्य वामने” इत्यमर: । स्तनयों: कुब्यो: भारस्य गर्बोह्पात्‌ 
गृहीत॑ धारितमपि कऊचुकमुपरिपरिधानीयं वस्त्र सोलक॑ “कडूचुकों वारबाणे- 
स्थान्रिमोके कवचे£प च। वर्धापकपृहीताहुस्थितवस्त्रे च चोलके” इति 
मेविनी । उज्ससि त्यजसि ततु जित्रमाइलयंम्‌ । कामासक्तत्वात्कुचयोबि- 
स्तारेण कष्टप्रदं कठ्जुकमुज्ञति स्सेति भाव: 


सर्च! ] विकणा कूदे वन रिलल्‌ ३९७ 


साषा 
जो तू राजा के सामने वेग से जितना भूषणों के पहिने ही चलो गई इसमें 
तो कोई दोष नहीं है। परन्तु अपने विशाल स्तनों के बोझ के गय॑ से जो 
तूबे पहनी हुई चोली निकाल डाली यह एक आदचर्य की बात है अर्थ 
कामासक्त होने से स्तनों का विकास होने के कारण चोली अधिक कस जाने 
से उसने चोली निकाल दी । 


मार्गे समेःपि स्खलनच्छलेन किमुच्छलत्कण्टरवं झुखं ते । 
मग्वे कुमायोंजपि कलामिरत्र जयन्ति कान्तामपि मन्मथस्य ॥२४५॥ 
अन्ययः 
मुग्धे समे मार्ग अपि स्खलनच्छलेन उच्छलत्कण्टरव॑ ते मुखं किम्‌ । 
अत्र कुमायः अपि कलाभिः मन्मथस्य कान्‍्तां जयम्ति | 
व्याक्या 
हे मुग्धे मूढे विवेकशून्ये मुग्धावस्थां प्राप्त वा समे समस्थले मार्गेईपि सखरू- 
नस्य पतनस्य छलेन व्याजेन उच्छलत्समुदगच्छन्‌ कण्ठरमो यस्‍्मात्‌ तत्ते सुर 
किम । अज्न अस्मिन्स्थाने कुसाय: अपि बाला अपि कलामिः निपुणतामिबि- 
लाससम्बन्धिनीभिमेत्मथस्थ कामस्य कान्‍्तां रति जयन्ति। अश्रस्था: कुमा- 
यो5डपि विलासक्रोडायां रतिमधरीकुवेन्ति अर्थात्‌ तब चेष्टामबगच्छन्तीति भाव: । 


भाषा 
है मुग्धावस्था को प्राप्त अथवा मूर्ख कामिनी, समथर जमीन पर भी 
गिरने का बहाना कर तेरा मुख गले से निकलने वाले इब्द से युक्त क्‍यों हे ? 
यहाँ की कुमारियाँ भी विलासक्रीडाओं मे कामदेव की स्त्री रति से भी बढ़ 
कर है । अर्थात्‌ तेरी बातों को समझती हें । 


असंशय नीलसरोरुद्माक्षि समारुरोद त्वयि पशञ्मवाणः । 
ट्रुतैबिनियासि परदेयदेषा कश्नाहतेबो्तरला तुर्की ॥२६॥ 
अन्ययः३ 
हे नोलसरोरुद्माक्ि ! त्वयि पश्रवाणः असंशरय समारुरोह यदू श्या 
( त्वम्‌ ) द्रुतेः पदेः कशाहइता उत्तरला तुरज्ञी इब विनियोसि । 


श्र्ट विषामाकूदेश्यरितम्‌ [ दावा: 


व्याय्या 
है नीलसरोश्हाक्षि ! है नीलोत्पलसयने ! त्यथि भवति पझुजबाणः काम: 


असंशयं निस्संदेहूँ समादरोह आखरूदवान्‌ मचस्मात्कारणात्‌ एजा त्यं दुलेजेबनेः 
पदें: क्रमे: कया अध्यादेस्ताइस्था 'अववावेस्ताडइनी कदा इत्यभर:। हंता 
ताडिता उसरला चश्चला तुरज्जीव घोटिकेव बिनिर्यासि मच्छसि । 


भाषा 


हे नीले कमल के समान आँख वाली ! तेरे ऊपर कामदेथ अब निरक्‍्य 
सवार हो नया है अर्थात्‌ तू कामासक्त हो गई हैं ।॥ क्योंकि जिस प्रकार घोड़ी 
चाबुक लगने पर वह चौफाल भागने लगती हे बसी ही तू बडी तेज चाल से 
चल रही है । 
अस्माकमालोकनबिभहेतोस्तरज्लिताड़ी पुरतः स्थितासि । 
९ 
किं तुड्वातायनसज्ञतानां करोषि मात्सयंपरा परासाम्‌ ॥२७॥ 
अन्धचय; 
तरज्ञिताज्ञी (त्वम) आलोकनबविष्नद्देतोः अस्मा्क पुरतः स्थिता 
असि। तुझ्वातायनसज्ञतानां परासां मात्सयपरा कि करोषि | 
व्याख्या 
तरजिनानि चड्चलानि अद्भुनि यस्यास्सा तरड्िताड़ी त्वमाइलोकनेपस्म- 
त्कमेकदर्श ने विध्नहेतोविध्मोत्पादनार्थमस्मार्क पुरतः स्थिता असि। तुड्ानि 
उच्चतानि बातायनामि गवाक्षा: 'बातायनं गवाक्षोप्थ' इत्यमरः। तेष सद्भताः 
समुपविष्टास्तासां परासामन्यासां नायिकानां मात्सयें परा परायणा कि करोषि । 
भाषा 
है चठचल शरीर वाली कामिनी ! हम लोगों के राजा को देखने में विध्न 
उत्पन्न करने के उद्देश से तू हमलोगों के आगे खडी हो गई हैँ । परन्तु मात्सये 
बुद्धि से व्याप्त तू ऊँचे झ्रोखों में बेठी हुई अन्य तारियों का क्‍या बिगाड़ 
सकती हूँ । 
प्रकाशयन्ती कतिचिब्रखाह्ान्‌ कि चण्डि चण्डत्वमदं बिमरषि। 
कासामिदानज्जयासमित्रेन॑_ गातसुखित्रितमधंचन्द्रेः |२८॥ 


स्र्के | विकमा कुदेक्यरितार २९९ 
अआषायर 
है यरणि्डि, कतिचित्‌ नलख्ाह्लान्‌ प्रकाशयन्ती चण्छत्वमर्द कि 
विभर्षि । हद कासा गात्रमस अनज्ञजयासमित्रे! अधेचनदेः न उजिभितम्‌ | 
व्यास्या 
है चण्डि हे अतिकोपने ! “कोधनो5सर्षण: कोपी चण्डस्त्वत्यन्तकोपन:' 
इत्यमर:। कतिचित्‌ कियतो बहुन नल्शदुगत्‌ नलबिह्मामि प्रकालयन्ती प्रकट- 
यन्‍्ती जप्यत्यमद कोषजीलत्थं कि किसयें विमर्थि घारयति । इह कासा सुत्रीणां 
गात्र शरीर 'गात्रं वपुः संहनन शरीरं वष्स विश्नहः इत्यमर: । अनड्भस्य कामस्य 
जयास्त्राणां विजयकारिशस्त्राणां सित्राणि सहायकानि तैरथंचन्देरघंचन्द्राकारे- 
नंलचिह्लृनोण्छिज्रितं न चिल्लितम । अज्रसथा: सर्वा अपि गार्य: कामंसययुक्ता 
इति भाव: । 


आपषा 


अरे अत्यन्त कीछी स्त्री ! तू अपने कुछ नखक्षतों को दिखाकर अपने क्रोध 
के अभिमान को क्‍यों प्रकट कर रही है । यहां पर किन स्ट्रियो का द्वरीर 
कामदेव के विजयास्वररूपी अर्धचन्द्र की आकृति रखने काले नखक्षतों से चिन्हित 
नही हैं। अर्थात्‌ यहा की सभी नारियाँ काममद से भरी हे । 


वैदग्ध्यगर्वस्तव स्वदास्ति कथज्िदाराघय राजचन्द्रम्‌ । 
नामाक्वतामपंय वर्णमालां सुवर्णपत्रे मकरध्वजस्य ॥ २९॥ 


अन्यय:; 


तथ बेद्रध्यगयं! सवदा अस्ति। कथशख़ित्‌ राजचन्द्रम्‌ आराधय । 
९ डे ९ 
मकरध्यजर्थ नामाहक्लितां बणमालां सुवरणपत्रे अपय | 


व्यास्या 


तब भवध्या वेदर्घ्यस्थ चातुर्यस्थ गये: दर्प: सर्वदा सर्वेस्मिस्कालेपस्ति । 
कसण्खित्‌ केलाबमि प्रकोरण नर्थ मुक्‍््या राजा क्यों विक्रसाशुवेध एवं चल: 
सुधांशुस्तं राजवन्द्रम आराधय तद्विषयिकों प्रसन्चनतामानय । मकरध्वजस्य 
कामस्य 'पुष्यधन्या रतिपतिमंकरध्वज आत्मभू: इत्यमरः। स्वनाम्नाइकिूतां 
वर्णमारासकरपंकिसिं सुबर्णपत्र:ं फाज्चनलयपत्रेई्पण जिलिख्य तंस्मे देहि। 

स्ववशी भूत कुर हृति भावः । 


३०० विभमाखूैवश्रितम [ हादशाः 


साया 
तुझे अपने चातुर्यें का सदैव बहुत घमंड रहता है। तु किसी प्रकार 
राजाओं में चन्द्र विक्रमादुदेव को तो खुशकर। कामदेव के नाम से चित्रित 
अक्षरपंक्ति सोने के पत्र पर लिखकर उसे दे। अर्थात्‌ उसे अपने प्रति कामा- 
भिभूत बना । 


ससंग्रमभ्रूयुगताण्डवानां. विलासफोदण्डपुरस्कृतानि । 
सानन्दमिस्थं पुरसुन्दरीणां उपेन्दुना शुभुविरे बचांसि ॥३०॥ 


अन्ययर 
जपेन्दुना ससंश्रमअ्रयुगताण्डवानां पुरसुन्दरीणां विज्ञासकोदण्ड- 
पुरस्कृतानि इत्यं बचांसि सानन्द॑ शुश्रबिरे | 
व्याण्या 
नप एवेन्दुइचन्हस्तेन नपेखुना विक्रमाजुवेबेन संज्रमेण सहित ससंध्रमं 
समौसंवेग संज्रमो' इत्यमरः:। यथा स्थात्तभा प्रूयुगत्य ताण्डव नटन 'ताए्डवे 
नटन नाटघं लास्य नृत्य व नर्तनें' इस्यमरः! यासान्तास्तासासम्‌ पुरस्य 
नगरस्य सुन्वर्यस्तासां विलास: कामिनीविलास एवं कोदण्ड धनुर्यस्थ “धनुद्चा- 
पौघन्वराशसनकोदण्डकार्सुकम्‌' इत्यमर: । स तेन कामेन पुरस्कृतानि सुशोभितानि 
कामसम्बन्धीनीत्यर्थ: । इत्यं पूर्वोक्तप्रकाराणि बचांसि सानन्‍्द॑ यथा स्पासथा 
झुभुविरे आक्णितानि । 


भाषा 
राजाओं में चन्द्र के समान शोभित होने वाले विक्रमादुदेव ने तेजी से 
अ्षनी भौवों को नचाने वाछी नगर की स्त्रियों के कामदेव से सम्बन्ध रखने 
बाली ऐसी बाते आनन्दपूर्वक सुनी । 
श्रश्नृं मुह) भ्रोत्रकठोरवाच॑ निरीक्ष्य पष्ठे विनिवारयन्तीम्‌ । 
अनबुशत्वात्कृतपृण्यमेका पण्याज्ञनात॑ गणयाम्बभूव ॥३१॥ 
अन्ययः 


एका मुहुः श्रोत्रकठटो रवाचं विनिवारयन्ती अश्वश्न॑ पृष्ठे निरीक्षष अन- 
डुशत्वात्‌ पण्याक्लनात्वं ऋृतपुण्यं गणयाम्बभूव । 


सत्र; ) विकना कुदेवजरितस्‌ ३०४१ 


ब्यासया , 
एका काबिब्लापिका भुहुर्वारस्वारं शोत्रस्य कृते कठोश बाक यस्मित्‌ कर्मशि 
तथा स्थात्तया विनिवारयन्तीम्‌ स्वेच्छाचारित्वस्थ प्रतिरोध कुर्वन्ती शवणू 
पृष्ठभागे निरीक्ष्य इष्ट्बा अनडकुदत्थात स्वच्छत्वचारित्वात्‌ पण्याजुनास्व॑ 
वेध्याब॒त्ति कृतपुण्य॑ कृत पुण्य यस्मिस्तत्‌ गशयाम्थभूव घिचारयामास । 
आषा 
कोई स्त्री, कान में कठोर लगने बाली बाती से बार-बार मना करने वाली 
अपनी सास को पीछे आती देखकर मनमाना काम कर सकते के कारण वेह्या- 
वृत्ति की पुण्प से प्राप्त होने वाली वस्तु समझने लगी । 


काचित्पदैरस्खलितेः सखेलं यान्तीषु शुद्धान्तकरेशुकासु । 
राजाज्नानामकरोदवज्ञां श्रोणीमरे च स्तनगौरवे च॥३१२॥ 
अन्यय:; 
काचित्‌ अस्खलितेः पदेः सखेलं यान्तीषु शुद्धान्तकरेणुकास श्रोणी- 
भरे स्तनगौरवे च राजाह्लनानाम्‌ अवश्ञाम्‌ अकरोत्‌ । 
व्याख्या 
काचिप्लायिका अस्खलितें: विषमत्वरहितैः पद: पदन्यासे: सखेल खेलया 
क्रीडया 'क्रीडा खेला च कूर्दनम्‌' इत्यमर:ः। सहित सखेलं यथा स्थात्तथा 
यान्तीष गच्छन्तीषु शुद्धान्तस्थान्त:पुरस्थ '“शुद्धान्तोबन्तःपुरे गुह्मकक्षाभेदे चल 
भूपते:' इत्यजयः । करेणुकासु हस्तिनीष “करेणुगंजयोषायां स्त्रियां पुंसि मत- 
झूजे' इति मेविनी । श्रोणीभरे नितम्बभारे स्तनयोगोरवे स्थलत्वे जे राजा- 
डभतानां नुपाजुनामवज्ञामवहेलनं “रीढावयसानतावशायहेलनमसुर्क्षणम्‌' इत्यमरः। 
अफरोत्‌ । न॒पाऊूनानां नितम्बस्तनभाराभाजादेव करेणुका अस्खलितं गच्छती- 
त्यवज्ञाकारणम्‌ । 
भाषा 
कोई स्त्री अन्त पुर की हथिनियों कों क्रीड़ापूवंक, बिना पावों के लड़खड़ाए 
चलते रहने पर, उन राजा की स्त्रियों के नितम्ब के भार की तथा स्तनों 
के गौरवता की अवहेलना करने लूंगीं। बर्थात्‌ इन राजा की स्त्रियों में 
नितम्बों का बोझ और स्सतो का भार ही नही हैं इसीलिये ये हथिनियाँ बिता 
लडखडाए चर रही हे । 


३०२ विकम शहुवेवजर्तिन्‌ [ द्वावशः 


रशां भृशं कामवशीकृतानां कस्पाधिदालोकनकोतुकिन्याः । 
कर्णावतंसे व निजाशले थे गतागत योजनमात्रमासीत्‌ ॥३३॥ 
अमन्यय3 


आलोकनकौतुकिन्याः कस्याश्वित्‌ शृर्श कामबशीकृतानां इशां 
कर्णावत॑से च निजाछले च गतागठ॑ योजनसान्नम आसीतू। 


श्यायया 


आलोकने दर्शने कौसुकित्या: कौतुहरूवस्था: कस्यादिखत्‌ नाथिकायाः 
भुशमत्यन्तं कामेन वशीक्षुतानां सदतजितातां व॒क्ञां नेत्रामां 'दृक्‌ स्त्रियां दर्झने 
नेत्रे बड़ी च त्रियु जीक्षके' इति सेदिनो । कर्णाण्तसे कर्मभूषणे थ मिजास्चले 
स्वकोयनेत्रप्रान्ते ज गतायत गमनागमर्न योजनमात्र योगमात्र 'योजन 
परमात्मनि । चतुष्कोदयां व योगे च' इति सेदिती। आसोत्‌ । सा कटाक्षेण 
राजानसपइयतेन. कर्णावतंसदर्शनसपि थे दुष्टेः नेव्रप्रान्तगमन संयोगेन 
जासमिति भाव: । 


भाषा 


राजा का दर्शन करने मे कौतुक रखने वाली किप्ती स्त्री के कामदेव द्वारा 
पूर्णतया वशीभूत नेत्रो का कान के आभूषण पर तथा नेत्रों के प्रान्त भाग में 
आना जाना योग मात्र था। अर्थात्‌ कटाक्ष से राजा को देखती थी और उसी 
दृष्टि से सयोग से कर्णावतंस भी दीख पडता था। और दृष्टि भी नेत्र प्रान्त 
में पहुँच जाती थी । 


उन्नहथ वीथीमथ राजहंसः पुराज्ननालोकनवामुराशाम्‌ | 
विवेश हम्याद्रणकेलिवापी-हंसावतंसां निजराजघानोस्‌ ॥३४॥ 
अन्ययः 
अथ राजहंसः पुराज्षनालोकनवागुराणां वीथोम्‌ उल्लन्न-थ हम्योज्नण- 
केलिवापीहंसावतंसां निजराजधानीं विवेश । 
व्याच्या 


अधेत्यनन्तर राजा विकमाकुदेव एवं हंस इलि राजहुंसः पुराड़ तावामालोक- 
सान्येव वागुरास्तासां 'वागुरा सृगबन्धती' इत्यमर:। वीधों मार्गमुल्‍्लडूभाइसि- 


सर्च: ॥ विकमा कूरेनऋरिसध्‌ ३७ दे 
ऋम्य हर्म्याजुणे हर्म्यादि घतिनां कस इत्यमर:। “भजुण चत्वराजिरे' 
इत्यमर:। केलियाप्यः पधेड़ायकत्य: लाला हुंसा एकासलंसः विभृ्रणनि अस्वास्सा 
सं मिमराजवश्दी कल्याणपुरं विवेश प्रमेश कछुतवाल । अत्र कपकालडूपरः 4. 
साथ 

इसके अनन्तर राजाओं में श्रेष्ठ विक्रमादुदेव, नगर की कामिनिओं की 
दृष्टि रूपी बांधने की रस्सी के रास्ते को पारकर, महल के अंगने में के क्रीडा 
तडाग के हूंसों से विभूषित अपनी राजधानी में प्रविष्ट हुआ | 


प्रसाददानेन इशाद्रेया च स तत्र सन्तोष्य समस्तलोकान्‌ । 
अन्वग्रहीदद्भुतयोवनोष्मा ग्रीष्यावुरूपामुपभोगलक्ष्मीस्‌ ॥३४॥ 
अन्ययः 
तत्र अद्भुतथोबनोष्मा सः आद्रेया दशा प्रसाददानेन च समस्त- 
खोकान्‌ सन्तोध्य प्रीष्मानुरूपाम्‌ उपभोगलच्मीम्‌ अन्वग्रहीत्‌ । 
व्याय्या 
तत्र पुरे अदृबृत बिलित्रं योबबमेब ऊुष्प उम्पत्बं सस्मिन स मोौणनोब्मा 
स विक्रमाडूदेव: आव्रेया स्नेह या दुशा नेत्रेण प्रसादस्यानुप्रहस्य 'प्रसादोःनुप्रहे 
काव्यप्राणस्वास्थ्यप्रसतत्तिष इति मेदिती । दानेत समर्पणेन समस्तलोकान्‌ 
सकलजनान्‌ सन्तोष्य सानन्दान्‌ विधाय श्लोष्मस्य निदाघकालस्प 'प्रीष्म ऊष्मकः । 
सिदाण उच्णोपमस:' इत्यमर:। अमुक्त्पां योप्याशपभोगलकर्सों सुशोफभोग- 
सामग्रोमन्वग्रहीत गृहीतवान्‌ । 
भाषा 
उस नगर में विलक्षण यौवनरूपों गर्मी रखनेवाले उस विक्रमादुदेव ने 
स्नेहभरी आंखो से अपनी प्रसन्नता दिखा सब को सन्‍्तुष्ट कर प्रीष्म ऋतु 
के अनुरूप सब उपभोग की सामग्री का स्वीकार किया | 


लावण्यलीलातरुकुड्मलाभ-मुक्ताविभूषः शुशुमे नरेन्द्र! । 
त्रेलोक्यनेत्रामतनि्रस्य सशीकरासार इबं प्रवाह! ॥३६॥ 


अम्ययः 


कमल घ४ बरेन्‍्द्रः जलोक्यनेत्राम्ृत- 
निक्ररस्म सशीकरासारः प्रवाह इब । 


३०४ विकमाजूदेबचअर्तिण्‌ [ दादक्षः 


व्याख्या 

लावण्यं शरीरसौन्दर्यभेब लीलातद: रावण्यस्य लीलातरर्वा विलासवक्षस्तत्प 
कुड्मलामि सुकुलानि 'कुडमलोमुकुलो5स्त्रियाम! इत्यमर:। तेषासाभा कान्ति- 
रिवा55भा फान्तिर्यासान्ता मुक्‍ता एवं विभूषा भूषणानि अलद्भूयरा यस्य स छाव- 
प्यलीलातरकुड्मलाभमुक्ता विभूष: नरेन्द्रो विक्रमाडुदेवः प्रैकोक्यस्थ त्रिभुवनस्य 
नेश्रेभ्यो नयनेभ्य अमृतनि्ेरोःमृतप्रवाहस्तस्य त्रेलोक्यनेत्रामृतनिर्रस्थ शीकराणां 
जलबिन्दूनां 'शीकरोम्बुकणाः स्मृता. इत्पमरः। ग्रासारों धारासम्पातस्तेन 
'घारासस्पात आसार: इत्यमर:। सहितः सश्ीकरासार: प्रवाह इव धारा इब 
शशभभे विदिशुते । 

भाषा 

सौन्दर्य रूपी क्रीडावक्ष की कलियो की शोभा के समान शोभा रखने 
वाले, मोतियो से आभूषित राजा विक्रमाडूदेव, तीनो लोको के नेत्रो के लिये 
अमृत के झरने के जलकणों से युक्त सतत बरसने वाले प्रवाह के समान 
शोभित हुआ । 


घक्तावदातश्रमवारिलेश-विशोभिलावण्यरसग्रवाहः | 
सावण्यमर्णों निधिना बार स ताम्रपर्णीप्रणयीकृतेन ॥३७॥ 


अन्धयः 
मुक्ताबदात श्रमवा रिलेशविशोभिलावण्यरसप्रबवाह* सः ताम्रपर्णी- 
प्रणयोकृतेन अर्णोनिधिना सावण्य बभार। 
व्याय्या 
मुक्‍ता इवाप्वदाताइशुश्रा: अवदातः सितो गोरो वलक्षो धवरोष्जुन:' 
इत्यमर:। अ्रमवारिणस्स्वेदस्थ लेशा बिन्दवस्तें: विशोभिनः शोभाशालिनो 
रावण्यस्वरूपरसस्य प्रवाहा यस्यथ सः। समुद्रेषपि सुक्‍तालावण्यरसप्रवाहा 
दृश्यन्ते। स विक्रमाडूदेवः ताम्नपर्णी नदी तसस्‍्यां प्रणयोकृतेन ऋतस्नेहेना5र्णों- 
निधिना समुद्रेण सावण््य सादुइ्यं बभार धारितवान्‌। ताश्रपर्ण्पा मुक्ताः 
समुपलभ्यन्त इति प्रसिद्धि:। अज्रोपमालद्ुरः । 


साषा 


मोती के ऐसे सफ़ेद पसीने की बूदों की शोभा रखने वाले सौन्दय रस के 
प्रवाह से युक्त राजा वित्रमादुदेव, ताम्रपर्णी नदी से प्रेम करने वाले समुद्र 


सर्घः | विकता फुप्वेशधरिलत्‌ ३०५ 
की तुझूमा करने लगां। अर्थात्‌ ताज्रपर्णी नदी में मोती हें। उसके संभुद्र 
में जा मिलने से समुद्र में मोती के लावण्य रस का प्रवाह दीख पड़ता है । 
अतएव दोनो में समानता है । 


श्रीखण्डपाण्डस्तनमएडलाभिरालिड्डितो सो मुहुरज़्नामिः । 
न केवल ग्रीष्ममहोध्मसकमनड्तोजातपमप्यजैषीत ।।१८॥ 


अन्वयः 
श्रीखणए्डपारबुस्तनमण्डलाभिः अदन्ञनाभिः मुहुः आलिक्लितः असौ 
ग्रोष्ममेहोष्मसर्ज केबल न अनड्भतीत्रातपम्‌ श्रपि अजैषीत्‌ । 
व्याख्या 
श्रीखण्डेन चन्दनेत पाण्डु शुत्नं स्तनमण्ड् कुचभण्डल यासान्‍्तास्ताभि:ः 
अद्भुनाभिः स्त्रीभि: मुहुर्बारस्वारं आलिड्धित आदिलष्टोप्सौ विक्रमाद्ुुदेवो 
ग्रोष्मस्थ सम्बन्धी य ऊष्मा तस्य सर्ड्र संब्धन्धं केवल न किन्तु अनड्भस्य कामस्य 
तीवबातप॑ तीक््णसन्ताफसतपि अरजधीत्‌ शास्तिसानीतवाल्‌ । अज्ञ काब्यलिजग- 
लख्टार: । 
भाषा 
चन्दन लगाने से सफेद कुच मण्डल वाली अज्भनाओ से बार २ आलिज्रित 
राजा विक्रमाडुदेव ने केवल ग्रीप्म ऋतु की कडी गर्मी को ही नही किन्तु 
कामदेव की तीखी जलून को भी जीत लिया अर्थात्‌ दूर कर दिया । 


स चन्दनालेपनशीतलेन गात्रेण चित्र नरनाथचन्द्र! । 
प्रविश्य चित्तेषु मंगेल्णनामनझ्ृतापज्वरमाततान ॥३६॥ 
अन्धयः 
सः नरनाथचन्द्र! चन्दनालेपनशीतलेन गात्रेण मगेक्षणानां चित्तेषु 
अविश्य अनक्भतापज्वरम्‌ आततान ( इति ) चित्रमू | 
ब्यास्या 
सः प्रसिद्ध: नराणां सनुष्याणां नाथ: प्रशूवचन्त्र इवाउष्छावक: चन्दनस्था- 
3फ्लेफ्न लेपस्तेत झीललेन गाजेण शरीरेण “गात्र वपु: सन्नहन घरोरं वष्मे बिग्नहः 


इत्ससरः । सुगेक्षमानां हरिणाक्षीणां चिसेबु मनस्सु प्रणिइथ प्रवेश लब्ध्ला- 
20 


३०६ विक्षमा कुवेबच रितम्‌ [ ढाबशः 
इनडूस्‍्य कामस्य सम्बन्धी यस्तापज्वथर: सन्‍्तायज्वरस्तमाततान समुत्पाधितवान्‌ 
इति चित्नमाइचंक रम्‌ । अतन्र विषमालडुपरः । 
भाषा 
राजाओं मे चन्द्र के समान आनन्द देने वाले उस राजा विक्रमाद्ुदेव ने 
चन्दन लगाने से ठण्डें भये हुए अपने शरीर से मृगनयनियों के हृदयो में प्रविष्ट 
होकर सन्‍्तापकारी कामज्वर उत्पन्न कर दिया, यह आइचरये की बात है । 
अड्जान्यलक्षन्त विलेपनेन नृपप्रकाण्डस्य विपाण्डराणि | 
समुच्छलन्त्या प्रणयीकृतानि लावण्यरत्नाकरबेलयेव ॥४०॥ 
अन्यय३ 
बिलेपनेन विपाण्डुराणि नृपप्रकाण्डस्य अद्भानि समुच्छलन्त्या 
लावण्यरत्नाकरवेलया प्रणयीकृतानि इब अलक्ष्यन्त । 
व्याख्या 
बिलेपनेन चन्दनविलेपनेन विपाण्डराणि शुश्राणि नृपप्रकाण्डस्य राजश्रेष्ठस्य 
अद्भानि शरीरावयवाः समुच्छलन्त्या ऊध्य॑ गच्छन्त्या लावण्यस्य रत्नाकरस्समुद्रः 
'रत्नाकरो जलनिधिर्पाद:पतिरपांपति: इत्यमर:॥। तस्थ बेला लहरी तया 
प्रणयीकृतानि सपुक्तानि इव अलक्ष्यन्त शुशुभिरे । अत्रोत्प्रेक्षालडूपरः । 
भाषा 
चन्दन के लेप से सफंद, राजाओ मे श्रेष्ठ विक्रमाद्कुदेव के अज्भु, ऊपर की 
ओर उछलने वाली छावण्यरूपी समुद्र की लहर से आलिज्ित होने के समान 
शोभित होते थे । 
अंसदये भूवलयावतंसः श्रीखण्डडीलातिलके बभार । 
जयाग्रतास्वादनतत्परायाः साम्राज्यलक्त्म्या इव रूप्यपात्रे ॥ ४ १॥ 
अन्बयः 
भूवलयावतंसः अंसद्ये जयामरृतास्वादनतत्परायाः साम्राज्यलक्ष्म्या) 
रूप्यपात्र इव श्रीखण्डलीलातिलके बभार । 
व्याख्या 


भूवलयस्य महीमण्डलस्थ अवतंसोइ़लडूगरस्वरूपो विक्रमाजुदेव: अंसहद्वये 
स्कत्धयुगले “स्कन्धों भुजश्िरोंसोइस्त्री' इत्यमरः। जयो विजय एवामृतं सुधा 


सगे: ] विक्रमाकुदेवजरितम्‌ ३०७ 
“पीयूषसभृतं सुधा' इत्यमरः। तस्यास्वादने रसग्रहणे तत्पराया आसकताया: 
साज्राज्यलक्ष्म्या: रूप्यपात्रे रजतनिर्भितपात्रे इब शोज़ण्डस्प चन्वनस्यथ छीला- 
'तिलके विलासतिलके बभार धृतवान्‌। अत्रोत्मेक्षालदूपरः । 


आषा 
पृथ्वीमण्डल के भूषण, राजा विक्रमाडुदेव ने अपने दोनो कन्धों पर चन्दन 


के तिलक लगाए थे, मानों विजयामृत का पान करने में तत्पर साम्राज्यलक्ष्मी 
के पीने के लिये उसने दो चान्दी के प्याले घारण किये हो । 


विभज्य दोर्म्याँ दघतो घरित्रीं तस्थांसयोश्वन्दनचित्रकाम्याम्‌ । 
ईपत्तुपारस्फटिकाचलेन्द्र--श्ज्ञदयीव प्रकटीबभूव ॥४२॥ 


अन्धचय+ 
धरित्रों विभज्य दो्भ्यां दधतः तस्य अंसयोः चन्दनचित्रकाभ्याम्‌ 
तुषारस्फटिकाचलेन्द्रश्ज्ञद्वयी ईषत्‌ प्रकटीबभूव इव । 


व्याख्या 

घरित्री पृथिवोम्‌ 'घरा घरित्रों धरणों क्षोणी ज्या काश्यपी क्षितिः 
हत्यमरः ।॥ विभज्य पृथ्ष्या: विभगाद्वव॑ कृत्वा दोभ्याँ बाहुन्यां “भुजबाहु 
प्रवेष्ठो दो: इत्यमर:॥ दधतों घारयतस्तस्य विक्रप्ादु:देवस्य अंतयो: स्कन्धयोः 
चन्दनस्प चित्रकाभ्याम्‌ तिलकाभ्पाम्‌ “चित्ररु तिलके ना तु व्याप्रभिज्चज्चु- 
पाठिपु” इति मेदितो । तुशराचलेन्द्रस्य हिमालयस्थ स्फटिकाचलेब्द्रस्थ स्फटि- 
कमणिमयपवंतस्थ चर शखुड़ूरो: शिखरयोहइयोी “कूटोपसत्री शिखरं बडे 
इत्यमर:। ईषन्‌ अल्पं यथा स्यात्तया प्रकटोबभूव इब आविजंभूत्र इव । 


भाषा 


पृथ्वी को दो भागों में विभाजित कर अपने दोनो हाथो में धारण करने 
वाले राजा विक्रमाड्ुदेव के दोनो कन्धो पर के चन्दन के तिलक मानो हिमालय 
तथा स्फटिकाचल के दो शिखरो की कुछ शोभा को प्रकट कर रहे थे । 


अंसड्येन श्रियमाससाद स चन्दनस्थासकसुन्दरेण । 
दोमेण्डलालोडितसद्राब्धि--पीयूषपिण्डद्रयपाण्डनेव ॥ ४ ३॥ 


३०८ विक्रम कुदेवच र्तिण [ हारवाः 


अन्यय! 
सः चन्दनस्थासकसुन्द रेण अंसट्येन दोमण्डलालोडितसब्ञराध्धि- 
पीयूषपिण्डड्यपाण्डुना अंसह्येन इब श्रियम्‌ आससाद | 


व्यक्यया 

स॒ विक्रमारुदेबब्यन्दनस्थ स्थासकः चार्चिक्यं “चर्चा तु चाविक्‍य स्थासकः' 
इत्यमरः। चन्दन कटे संलिप्याइन्यस्मिन्स्थाने लिप्तकरस्य मुद्रणचिन्हूं तेन सुस्दरं 
रमणीयं तेन अंसद पेन स्कन्‍्धहयेन दोष्णो बाहू “भृजबाहू प्रवेष्टो दो:” इत्यमरः । 
एच भन्‍्दरं मन्याचलस्तेनाइपलोडित: संक्षोभितस्संगरों युद्ध 'सझ्भरो युधि चापदि' 
इति मेड़िनी । एवाब्थिस्सेब्रेम्नस्तेस्पे. (मेन्येबलनित्सतेस्ने) पीबेंबेत्योप्सेलेस्थ 
“पीमूबसम्‌द्ं सुधा इत्यमर:। पिण्शदुल् घनीभूत्रवि्ुशुमलभिण फण्डू छुर्ख 
तेन इब अंसद्रयेन स्कन्धद्येन “रकन्धो भुजशिरोंसोउस्त्री” इत्यमर:। अ्रियं 
शोभामाससाद प्राप । 


भाषा 
राजा विक्रमा डूूदेव, चन्दन के स्थासक अथवा हस्त॑चिह्न॑ से सुन्दर, मुजारूपी 


मन्दराचल से मथित युद्ध रूपी समुद्र से उत्पन्न दो अमृतपिण्डो के समान ब्वेत 
दोनो कन्धों से शोभित हुआ | 


नृपेन्दुना चन्दनचारुलेखा ललाटपड्टे लिखिता दघार । 
वक्‍त्रारविन्दस्थितसक्तिदेवी--देवाचनरफाटिकलिड भज्जीम्‌ ४ ४॥ 
अल्वय ६ 


नृपेन्दुना ललाटपट्ट लिखिता चन्दनचारलेखा बक्‍्त्रारबिन्द्स्थि- 
तसूक्तिदेवीदेबाच नस्फाटि कलिछ्भज्ञी दधार । 


व्याख्या 
नुपेन्दुना नूपो विक्रमाडूदेव इन्दूरिव चन्द्र इवा$:छादकः तेन ललाटपट्ट 
स्थमसस्‍्तके लिखिता विरचिता चन्दनस्य चारुलेखा तिलक वकत्रं विक्रसाजुमुख- 
मसेवारतिन्द कम्रलू “अरविन्द महोत्पल । सहर्मपत्रं कमल” इत्यमरः। तस्सित्‌ 
स्थिता विद्यमाना या सुक्तिदेवी बागधिष्ठात्री देवता सरस्वती तस्थाः इते 
देबाचंनाय महादेवपूजभोर्थ स्फर्टिकमणिसयलिंडडुस्थ दिवस्ण भी बिलासें 
तत्सावुइक्सित्यर्थ: ॥ चणपर दप्नो । अज्ञ निदर्शताखखुपरः । 


न 


अखर्लः विषामारुदेजबरितस्‌ ३३०९ 


आप 
राजा विक्रमाडुदेव ने अपने ललाट पर लगाई हुई चन्दन की लकीर अथवा 
रूम्बा चन्दन, उसके मुंख रूपी कमल में रहने बारी सरस्वती की, महादेव 
की पूजा करने के स्फटिक के बने शिवलिड्भ की समानता प्रकट करती थी । 


वपुस्तुपाराचलतुज्मस्य व्यराजदालेपनचन्दनेन । 
विश्वप्रविष्टाकमयूखताप-शान्त्यर्थ माश्छिष्टमिवेन्दुमासा ॥४५॥ 
अन्धयः 
ख़ुषाराचलतुज्ञम्‌ अस्य बपुः आलेपनचन्दनेन इन्दुभासा विश्वप्रवि- 
शाकमयूखतापशान्त्यथेम्‌ आश्किष्टम्‌ इब व्यराजत्‌ । 
व्याख्या 


तुषारस्य हिमस्य 'तुबारस्तुहिनं हिमम्‌” इत्यमर:। अचल: पबं॑तस्तद्वत्तुज- 
मुन्नमम्‌ उच्चप्राशूबतोदप्रोच्छितस्तु डरे इत्यमर:। अस्य विक्रमाडू-वेवस्य 
वपुश्श रोरम्‌ आलेपनस्य शरोरे विलेपनतस्थ कृते चन्दनेन विलिप्तच्नन्दतेन हेसुना 
इस्दुभासा चन्त्रकिरणेन विश्वस्मिस्सवारे प्रविष्टो5्झ मप्‌छतायस्सु वेकिरणलम्ताप- 
स्तस्य झान्त्यर्थ ग़सनाय आशएिलिष्टमू आलिजिलम्‌ इब व्यराजत्‌ शुशुभे। 
विश्वस्थानं विश्वगिति पाठे समन्‍्तादित्यर्थं: । शरीरलिप्तस्थ  चन्दनस्प 
औज्वल्पेन चन्व्रक्ति रणेनोस्प्रेश्षगादुत्मेक्षालकुरः । 


भाषा 


हिमालय परत के समान ऊचा, राजा विक्रमाडूंदेव का शरीर, चन्दन से 
पुता होने के कारण, मानो ससार भर में प्रविष्ट सूर्य के किरणों के सन्‍्ताप से 
शान्ति पाने के लिये चादनी से व्याप्त हो ऐसा शोभित होता था । 


शृज्धारपाथोधितरद्ग भद्जगिरनड्वविद्याघरख ड़ लेखा । 
पविलासिना संस्क्रियते सम तेन स्‍नानावसाने कबरी प्रियायाः ॥४६॥ 


अन्वचय: 


स्‍्नानावसाने शक्लारपाथोधितरज्ञभनज्ञि। अनज्ञविद्याधरखब्लेसखा 
प्रियायाः कबरी बिलासिना तेन संस्कियते सम । 


३१० विक्रमा कुदेवचनरितम्‌ [ द्रावशः 


व्याय्या 

सस्‍्तानस्यथ प्रियाकतुकस्नातस्थ अबसाने अन्‍्ते श्यूद्भारस्यथ श्यृद्धाररसस्य 
पाथोधिः समृव्रस्तस्य तरद्धभजिस्तरड्भलेखास्वरूपा, आनन्वजनकत्वात्‌ । अनजूः 
कास एवं “कन्दर्पों दर्षंकोप्नड्ु: काम: इत्यमरः:। विद्याघरों यक्षः विद्याधरा- 
प्सरोयक्षरक्षोगन्धबं किल्लरा:: इत्यमर:। तस्य खड़लेखारूपा, द्यामत्वात्‌। 
प्रियाया: कबरी केशपाश: 'कबरो केशवेशो5य धसम्मिल्ल:' इत्यमर: । विलासिना 
लेन विक्रमाऊूदेवेन संस्कियते सम सुगन्धधूपाविसंस्कार: केशस्य कियते सम 
अत रुपकालझुूपर: । 


भाषा 
रानी के स्नान कर लेने के पश्चात्‌ (आनन्ददायी होने से) शज्जार रूपी 
समुद्र को लहर स्वरूप, तथा (काला होने से) कामदेव रूपी विद्याधर की 
खज्ूलेखा स्वरूप, रानी के केशजाल को राजा विक्रमाडूदेव ने स्त्रय धूप आदि 
से सस्‍्क्ृत किया । 


वक्षःस्थले कुन्तलपाधिवस्य श्रीखण्डभूषातिलकशथकासे । 
लक्ष्मीतुलाकोटिसेमुंखेन्दोीः सरस्वतीहंस इवाबती्णः ॥४७॥ 


अन्चय: 


कुन्तलपाथिवस्य वक्ष/स्थले श्रीखण्डभूषातिलकः मुखेन्दोः लच्तमी- 
ठुलाको टिरबे! अवतीणः सरस्वतीहंसः इब चकासे | 


व्याख्या 

कुन्तलदेदानपस्य वक्ष:स्थले हृदयपटले श्रीखण्डस्प चन्‍्वनस्य भूषातिलकः 
अलडू रणतिलकः, मुखस्य सरस्वत्या आश्रयभूतत्वात्‌ मुखेन्दो: मुखचन्द्रात लक्ष्मी- 
देव्या: तुलाकोटिमंज्जीर: लक्ष्म्या राज्ञो हृवयाश्रयत्वात्‌, 'पादाहुगुद तुलाकोटि- 
मंज्जीरोनूपुरोइस्त्रियाम' । इत्यमर: । तस्य रबेदशब्दे: । 'शब्दे निनाद- 
निनदध्वनिध्वानरबस्वना:' इत्यमर:। अवतीर्णों मझ्जीरशब्दं श्रुत्वा आगतः 
सरस्वतोहंस इव सरस्वतोदेवीवाहन इव चकासे शुशुभे । सुखे सरस्वत्या 
वासात्‌ हृदि च रूद्षम्या बासात्‌ रूक्ष्मीतुलाकोटरिय भुत्वा मुखात हृदि 
समागतः सरस्वतिहंत इच राज्ञो वक्ष:स्थले चन्दनतिरूकः शुशुभे । इति भावः 
मतोत्रेक्षालऊजूगर: । 


सर्गः ] विक्रमाजुदेवचर्तिम्‌ ३११ 
भाषा 


कुन्तलाधिपति विक्रमाद्भुदेव के वक्षस्थल मे छगा हुआ चन्दन का शोभा- 
धायक तिलक, लक्ष्मी का राजा के हृदय मे आश्रय होने से लक्ष्मी के पैजेब के 
घुघुरुओं के शब्दों को सुनकर सरस्वति के वासस्थान राजा के मुखचन्द्र से उतरे 
हुए सरस्वती के वाहन रूप हस के समान शोभित होता था। अर्थात्‌ हसो 
का शब्द पैजेब के घुघरू के शब्दों के समात होता हैं। इसलिये वहाँ हमो की 
उपस्थिति जानकर सरस्वती का हस उतर आया। 


शैत्याथमस्योदहतः कराब्जे चक्राभमम्भोरुहििणीपलाशम । 
करान्तरे विश्रमपुण्डरीक॑ रराज शौरेरिव पाश्चवजन्यः ॥४८॥ 


अन्चयः 


शैत्याथ कराब्जे चक्राभम्‌ अम्भोरुद्दिणीपलाशम उद्दहृतः अस्य 
करान्तरे विश्रमपुण्डरीक शौरेः करान्तरे पाख्जजन्यः इव रराज । 


व्यायया 


शैत्याथ प्रीष्मसन्तापनिवारणपुवंकशेत्यसम्पादनाथं कराब्ज हस्तकमले 
चक्रस्याभा कान्तिर्यस्मिस्तत्‌ चक्राभम्‌ अम्भोदहिणोपलाश नलिनोपनत्रमुढ्वहतो 
धारयतो5स्प विक्रमाडू-देवस्थ करान्तरे द्वितीयहस्ते विश्रमस्थ विलासस्य 
ऋडाया: पुण्डरोक॑ सिताम्भोज 'पुण्डरीक सिताम्भोज' इत्यमरः । राज्ञा 
धारितं, शौरे: कृष्णस्य “देवकीनन्दनः शौरिः श्रीपतिः पुरुषोत्तम:” हृत्यमरः। 
करान्तरे अन्यस्मिहृनस्ते पाञ्चजन्यः शहद: “शद्भो लक्ष्मीपतेः पाञ्चजत्यः” 
इत्यमर:। इव रराज शुशुभे । एतेन राज्ञो विष्णुरूपता ध्वन्यते । 


भाषा 
ग्रीष्म ऋतु मे ठण्डक के लिये हाथ में चक्र के सदुश कमलिनी के पत्ते 


को धारण करनंवाले विक्रमाडुदेव के दूसरे हाथ में का विलासइ्वेतकमल, 
कृष्ण के दूसरे हाथ के पाञड्चजन्य शख के समान झोभित होता था । 


रराज राजीवविलोचनस्य हृदि स्थिता चन्दनपडुलेखा। 
मृणालिका वक्‍त्रगतोक्तिदेवी--विमानइंसाननविच्युतेव ॥४६॥ 


३१२ विक्रमाझुवेबबरितिम्‌ [ बाइक: 
जन्यय:ः 


राजीवविलोचनस्य हृदि स्थिता चन्दनपड्ुलेखा वक्‍्त्रगतोक्तिदेवी- 
बिमानहंसाननविच्युता झूणालिका इव रराज । 


व्याख्या 
राजीवे कमले “बिसप्रसूतराजीवपुष्कराम्भोरहाणि च' इत्यमरः। इंब 
विलोचने यस्य सः तस्य पद्मसमाननेत्रस्य विक्रमाडुदेवस्थ हुदि वक्षसि स्थिता 
धारिता चन्वनपद्धूस्प लेखा चन्दनलेपरेखा बकत्रे मुखे गता समाश्षिता या उक्ति- 
देवी सरस्वती तस्या किसने ब्योमयाने व्योमणानं विस्ानोपस्थी इत्यसरः। 
यो हसो वाहनभूतो मरालस्तस्या5इननान्मुखाद्विच्युता पतिता मुणालिक्ता भृणाल- 
दण्ड इव रराज शुशुभे । 
भाषा 
कमल के समान नंत्रवाले राजा विक्रमाडुदेव के वक्षस्थल पर चन्दन की 
रेखा, उसके मुख में रहनेवालों सरस्वती के विमान रूप हस के मुख से छूटे 
कमल के इण्ठे के समान शोभित होती थी । 


अथ कुलकेन धारागृहस्य बन प्रारभते-- 
प्रदर्शयन्तीव तुपारवष॑ विसारिणा शीकरडम्बरेण | 
समनन्‍्ततः स्फाटिककुंद्विमिन हिमं शिलीभूतमिवोद॒हन्ति ॥॥५०॥ 


अन्धयः 
विसारिणा शीकरडबम्बरेण तुषारबष प्रदर्शयम्ति इब, समन्‍्ततः 
स्फाटिककुट्टिमिन शिलोभूतं हिमम उद्दहन्ति इब। धारामृहाणीति 
५४ संख्याकेन फ्छोकेन सम्बन्धः । 
व्याक्या 
विसारिणा विस्तृुतेन शोकराणामम्ब॒ुकणानां “शीकरो<5म्बुकणा: स्मृता: 
इत्यथमरः । डस्बरेण व्याजेन तुषारस्य हिमस्थ 'तुथारस्तुहिनं हिमस्‌' इत्यसर:। 
वर्ष ब॒ष्टि बृष्टिवं्ब! इत्यमर: । प्रदर्शपन्ति ससूचयन्ति इब समन्ततः परितः 
स्फाटिककुट्टि मेन स्फाटिकमणिमयबद्धभुवा 'कुट्टिमोइस्त्री निबद्धा भू: इत्यमर: । 
शिलीभूत घनोभूत् हिंस तुहिनम्‌ उद्तहन्ति धारयन्द्ि इज । 'भमारागृहाणोलि' 
५४ सल्याफेल ह्लेकेन सख्यन्धः । 


खर्चे: | विकार कृदेबच रिसम्‌ ३१३ 


भ्क्स्प 
दुर लक जलकणों को ऋरो ओर गिराने के स्लिष्र से तुषार की दुष्टि के 
समान प्रकट करने दाके, चारो और स्फशिक के पत्त्थरों से बदी जद्दीत होने. से 
मानों धनीभूत बर्फ को धारण करने वाले (कामदेव की धनुष चलाकर कामाग्नि 
उत्पन्न करने के प्रयास को निष्फल सूचित करने वाले धारागृह में अर्थात्‌ 
फुवारो से युक्त घर में राजा दोपहर में रहने लगा।) (यह श्लोक ५४ से 
संबंधित है) 
परिस्फ्रत्केतकपत्रभड़्या घण्टासहस्रेरिव दन्तुराणि। 
झदच्श्यसर्याणि घनोपमानां नीरन्प्रवन्धात्कदलीदलानामू ॥५१॥ 
अन्ययः ! 
परिस्फुरत्केतकपत्रभज्ञथा घण्टासहस्र: दन्तुराणि इब घनोपमानां 
कद्लीदलाना नीरन्प्रबन्धात्‌ अश्श्यसूयांणि। धाराग्रहाणीति संबंधः । 
व्याख्या 
परिस्फुरन्ति समुल्लसन्ति केतकपत्राणि केतकीकुसुमदलानि तेषां भद्भचा 
व्याजेन धण्टाना सहस्रेदेन्तुराणि उन्नतानतानि रमणीयानि इंव घनोपसानां 
मेघसदुशाना कदलीपत्राणां कृष्णवर्णत्वात्‌ छायाकरत्वाच्च, नोरन्श्न: छिद्रहितो 
घनीभूतो यो बन्धो5्वस्थान तस्मात्‌ नोरन्ध्रबन्धात्‌ अदृश्य: अस्पुश्यकिरणजालः 
सुर्यो येषा तानि अदृश्यपूर्धानि असुर्यम्पश्याणि अतएब दीतरानि धारस्युहर्तण 
जलयन्त्रगह्मणीति ५४ संख्याकेन इलोकेन सस्बन्धः । 
साषा 
शोसायमान केवड़् के फूलों के पत्तो के मिष से हजारो घण्टियों से सुझोभित 
होने के समान नीचे ऊँचे दीख पडने वाले, तथा मेधों के सदृश कृष्ण वर्ण तथा 
छाया करने वाले केले के पत्तों के छेद रहित होने से जहाँ सूर्य की किरणों का 
दक्षंन भी नहीं हो सकता था (ऐसे तथा कामदेव की धनृष चलाकर कामारिनि 
उत्पन्न करने के प्रयास को निष्फल सूचित करने वाले घारशगृह में अर्थात्‌ 
फुवारों से युक्त घर में राजा दोपहर में रहने लगा।) यह इलोक ५४ से 
सम्बन्धित है । 


गवाद्यजालान्तरनियंदच्छ-नीरन्धधारानिकरच्छलेन । 
निदाघसंरोधविश्वत्रणाय व्यापारयन्तीव पृषत्कपंक्तिम ।।५२॥ 


ब१४ बविकमाऊुदेवचरितस्‌ [ हावशः 
अन्धचयः 
गवाक्षजालान्तरनियदच्छनीरन्भ्रधारानिकर च्छलेन निदाघसंरोध- 
विसूत्रणाय प्रषत्कपंक्ति व्यापारयन्ति इव (धाराग्रह्मणीति सम्बन्ध३) । 
व्याय्या 
गवाक्षजालानां बातायनसमृहाना “वातायनं गवाक्षोह्य' इत्यमरः:। अन्तरे- 
भ्यो भध्यभागेभ्यो निर्यन्तीनां निर्मेच्छन्तीनां नीरन्ध्रधाराणां छिद्ररहितजल- 
घाराणां सतत प्रवहन्तीनां घाराणामित्यर्थ, । निकरस्य समूहस्य “स्तोमोघनिकर- 
ब्रातवारसंघातसंचया:” हृत्यमरः।  छलेन व्याजेन निदाघस्य प्रीष्मकालस्य 
पंरोध: प्रतिघातरतस्य विसृत्रणाय जननाय पृषत्कानां बाणानां 'पृषत्कबाण 
विशिखा' इत्यमर:। पव्ित श्रेणी व्यापारयन्ति प्रेरयन्ति इब (धघारागहाणि) । 
५४ संख्याकइलोकेन सम्बन्ध. । अत्रोत्प्रेक्षालडुगर: । 
भाषा 
बारागृहो के अनेक झरोखो के बीच में से निकलने वाली अस्खलित जल 
धाराओ के समूह के मिप से मानो ग्रीष्मकाल का प्रतिरोध करने के लिये बाणों 
की पक्तियों को छोडने वाले (कामदेव की धनुष चलाकर कामाग्नि उत्पन्न करने 
के प्रयास को निष्फल सूचित करने वाले धारागृह अर्थात्‌ फुवारों से युक्त घर 
में राजा दोहपर में रहने लगा ।) यह इलोक ५४ से सबधित है । 


अत्यन्तशैत्यादिव सद्'ुचद्धिरस्पृष्टपूर्वाणि करे! खरांशोः । 
दुर्गाणि धर्मेडपि हिमतुंजीव-रक्षाक्षमाणीव कृतानि धात्रा ॥५३॥ 
अन्वय:ः 
ते अत्यन्तशैत्यात्‌ सब्डुचद्धिः इब खरांशोः करे: अस्पृष्टपृवोणि धात्रा 
घर्मं अपि हिमतुंजीवरक्षाक्षमाणि कृतानि दुगोणि इब--(धारा- 
गृहाणि) 
दयाख्या 
अत्यन्तशेत्यात्‌ शैत्याधिक्यात्‌ संकुचज्ड: इब सद्धूगेच॑ प्राप्तरविस्तृतैरिय 
खरांशोस्सूर्यस्थ करे: किरण" अस्पृष्टपुर्वाणि कदाचिदपि पुर्व न सद्भुतानि धात्रा 
श्रह्मणा घ॒र्में:पि प्रीष्मकालेइपि हिमतु' शीतकाल: तस्य जीवरक्षायां प्राणपालने 
क्षमाणि शक्‍तालि कुतानि विरचितानि वुर्गाणि अगस्यस्थानानि इब (धारा- 
गृहाणि) ५४ सल्याकशलोकेन सम्बन्ध: । 


सर्गः विक्रमा कुदेवरितम्‌ इ्१५ 


भाषा 
अत्यधिक ठण्डे होने से मानो सकोच को प्राप्त सूर्थ की किरणों से पहिले 
कभी भी स्पर्श न किये गये हुए और ब्रह्मा ने ग्रीष्पकाल में भी मानो हेमन्त- 
ऋतु की प्राणरक्षा के लिये बनाए हुए, (कामदेव के धनुष चलाकर कामारिन 
उत्पन्न करने के प्रयास को निष्फल सूचित करने वाले धारागृह अर्थात्‌ फुबारों 
से युक्त घरो में राजा दोपहर में वास करने लगा।) यह ५४ इलोक से 
सम्बन्धित हूँ । 


घारागृहाणि क्‍लममाजनेन स्मरस्य चापश्रममादिश्न्ति | 
मृगेज्षणामिः सममध्युवास मध्यन्दिने मध्यमलोकपालः ।।५४॥ 


अन्धयः 
मध्यमलोकपालः मध्यन्दिने मगेक्षणाभिः सम॑ क्रममाजनेन स्मरस्य 
घचापश्रमम्‌ आदिशन्ति धारागृहाणि अ्रध्युवास । 


व्या ख्या 
मध्यमलोक  सनुष्यलोक पालयतीति भसध्यमलोकपाल: विक्रमाडूदेवनुपः 
मध्यन्दिने सध्याक्कले मगेक्षणानि: सुगनयनाशिस्समं सह क्लमस्‍स्य प्रोष्मक्तुंक- 
कलसस्थ च कामकतुंकबाणमोचनजम्यक्लेशजनितण्लानेर्मा्जनेन जलघधारा- 
समोचनयस्त्रजन्यशत्यवशात्रिवारणेन स्मरस्य कामदेवस्य कृते चापशक्षम धतुइचालन- 
परिश्रमसेव, न तु तेत क्रिमपि फलमित्यादिशन्ति प्रकटयन्ति धारागृहाणि जल- 
यन्त्रयुवतगृहाणि अध्युवास अधितष्ठों । 


आषा 
पृथ्वी का राजा विक्रमाडूदेव, मध्याह्न के समय मे मृगनयनी अद्भनाओं 
के साथ, ग्रीष्म ऋतु को गर्मी के साथ कामदेव की कामारग्नि से उत्पन्न गर्भी 
की पीड़ा को दूर रखने से कामदेंव के धनुष चलाने के श्रम मात्र को प्रकट 
करने वाले अर्थात्‌ कामदेव के धनुष चलाने के परिश्रम को निष्फल सिद्ध करने 
वाले धारागृहो में अर्थात्‌ फुवारों से युक्त घरो में निवास करन लगा। 


चोलान्तकश्रन्दनपाण्ड्रेषु नितम्बिनीनां स्तनमण्डलेषु । 
साम्राज्यमानम्रजगल्रयस्य मेने मनोजन्मनराधिपस्य ॥५५॥ 


३१६ विकमा फूदेसजर्ितिय [ ढाइन्चः 
स््स्सः 
चोलान्तकः चन्दनपासथडुरेषु नित्तम्बिनीनां स्तनमण्छलेषु आनम्रज- 
गत्वयस्थ मनोजन्मनराधिपस्य साम्राज्य मेने । 


व्याख्या 


चोलनुपस्यान्तकः पराजयकर्ता विक्रमाडु:देवः: चन्दनेत श्रीसण्डलेपनेन फाण्ड- 
रेष शुक्लूवर्णबु नितम्बिनीनां कामिनोनां स्तनसण्डलेषु कुलसण्डलेषु आनख्नं 
वज्ञोभूतं जगत्त्रयं॑ पस्य स तस्याउउनश्रजगत्त्रयस्थ सनसो जन्म यस्य स सनोजन्सा 
काम एवं नराधियस्तस्य साम्राज्यमाधिपत्यं मेने मातथानू । कामिनोनां स्तन- 
सण्डलाति अतीय कभोहीषका्नि जातासोतिभावः । 


भाषा 
चोलवंशीय राजाओं का अन्त करने वाला राजा विक्रमाडुदेव, चन्दन 
से पुते होते से इवेत दीख पडने वाले कामनियो के स्तन्मण्डलो पर, तीन्तो 
लोकों को अपने वच्य में करने वाल्ल कामराजा का साम्राज्य मानने छगा। 
अर्थात्‌ स्तनमण्डलो को देखकर उसमे काम उद्दीपित हुआ । 


हिमाद्विध्ज्ञाधिकशीतलेषु वराज्रनातुड्ठइुचस्थलेपु । 
घोरं निराकतुंमसौ निदाघं विलेपनापाण्डषु पण्डितो5भूत्‌ ॥५६॥ 


अन्चवय: 


असो विलेपनापाण्डुपु दिमाद्विश्शज्ञाधिकशोतलेषु वराज्जनातुन्न- 
कुचस्थलेपु घोरं निदाघं निराकतुं परिडितः अभूतू । 


व्या ख्या 


असौ विक्रमाडुदेव: विलेपनापाण्डबु चन्दनविलेपनेना5धपाण्डुषु शुअवर्णेषु 
हिमादिश्यड्रादपि हिमाल्यशिखरादपि “कटो5स्त्री शिखरं श्युड्रं इत्यमरः। 
अधिरशीतलानि तेषु वराज्ड्रनानां श्रेष्ठकामिनोनां तुज़ून्युक््चानि 'उच्चप्रांशू्म 
तोदग्रोच्छितास्तुड्रें! इत्यमर: । कुचस्थलानि तेषु घोरं॑ भयडू:रं निदाध ग्रीष्म॑ 
“प्रीष्म ऊष्मकः। निदाध उष्णोपगम:' इहत्यमरः । निराकतुं निवारयितु 
पण्डित: निधुणः निरत: अभूत्‌। शौतलकुचालिकुनमेव नृपस्य प्रोष्मसन्तापनि- 
आारफमचजूदिति खाम्र: । 


स्तः ) विषमा फूदेवचरितभ्‌ ३१७ 


आाषो 
बह विक्रमाडुदेव संस्देश ऊँपीनि से चारी और से संफेदे दौंच पंडेंसे वाले 
तथा हिमालय की चोटियो से शी अधिक छोतलं, श्रेष्ठ करियों के कुचभण्ट्छों 
मे, भयद्धुर गर्मी के त्रास को दूर कर देने में निपुण हो गया। अर्थात्‌ चन्दन 
के लेप से शीतल कुचो का आलिज्भुन करने से राजा की ग्रीष्मऋतु की गर्मी 
दूर ही गई । 


खीणामनालेपनश्ीतम्कू विपाटलः पाटसया समीर! | 
स्मरस्य वीखतरक्षणाय तस्मिन्बभूव स्मितमन्लिका च ॥५७॥ 


अलन्चयः 


तस्मिन्‌ स्मरस्यथ वीरब्रतरक्षणय जलीणाम अनालेपनशीतम्‌ अछूँ 
पाटलया विपाटलः समीरः स्मितमल्लिका च ( त्रितयं कारणं ) बश्ूव । 


डया ख्या 
तस्सिन्‌ विक्रमाडूदेवे स्मरस्थ कासस्य वोराणां श्राणां यद्व्षतं शत्रुप्रहा- 
रादिस्तस्य रक्षणाय पालनाय स्त्रीणां कामिनीनां आलेपन बिनेव शीत शीतल- 
मड़ पाटला रक्तेलो प्रपुष्प॑ तथा पाटलया “पाटलि: पाटला मोघा काचस्थाली” 
इत्यमर' । कुसुमेन विपाटल: विश्येषण पाटल ईषब्रक्त:, सुगन्धयुक्तः इत्यर्थ:। 
समीर: पवन: 'समीरभारुतमरुज्जगत्प्राणममीरणा:” इत्यमर:। स्मितमल्लिका 
विकसितसल्लिका च_ (हिन्दी भाषायां बेला इति प्रसिद्धम्‌) बभूव। त्रित्य॑ 
कारणं बभवेत्यर्थ: । 
साथा 
राजा विक्रमाडुदेव के सम्बन्ध मे कोभदेब की वीरब्स की रक्षा के लियें 
अर्थात्‌ कामदेव का विक्रमा दूदेव पर प्रभाव पड़ने में गुलाब के या लाल जोघध् 
के फूल से सुगन्धित वायु, बिना चन्दन पोते स्वाभाविक शीतल अद्भनाओं 
का शरीर और बैले के कूल ये कौरण हुए । 
अधुना दीर्धिकां निरूपयति-- 
प्रतारिताः कान्तिजलैवधूनां निपत्य यत्पाथसि दुग्धमुग्धे । 
न॒क्षीरनीरप्रविभागद्ेतोरन्यत्र हंसा! पुनरुत्सहन्ते ॥५८॥ 
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अन्यय+ 


बधूनां कान्तिजलैः दुग्धमुग्घे यत्पाथसि निपत्य प्रतारिताः हंसः 
अन्यन्न क्ञीरनीरप्रविभागहेतोः पुनः न उत्सहन्ते | 


बया ख्या 
बधूनां स्त्रीणां कान्तिजले: शरीरकान्तिरू्पजलं: वुग्धवन्मुरधे सुन्दरे यस्या 
दीघधिकाया: पाथसि जले 'कबन्धमुदक पाथ:” इत्यमरः । निपत्य गत्वापि प्रतारिताः 
वज्चिता: हूंसा:, नैमंल्याद्धावल्याच्च स्त्रोशरीरकान्तिजलेन सिश्चितं तज्जऊं 
वृग्पसिश्चितं बड॒या तत्र गताः क्षीराप््षीरस्थ विभागकरणे$समर्भास्सन्‍्तः अन्यत्र 
क्षीराप्मोरस्य प्रविभागहेती: विभागकरणाय पृथक्करणाय पुनः न उत्सहन्ते 
प्रयासं न वितन्वन्ति । 
भाषा 
अब कवि तालाब का वर्णन करते हैं । 
स्त्रियों के कान्तिरूपी जल से दूध के ऐसे सुन्दर जिस ताछाब के पानी में 
जाकर ठंगे गये हस लोय दूध से पानी को अलग करने के लिये अन्यत्र कही 
जाने में प्रोत्साहित नही होते थे । अर्थात्‌ स्त्रिवों का कान्तिरूपी जल तालाब 
के जल में मिल जाने से ताछाब का जल दूध के समान सुन्दर दीख पडता 
था। हसों में पाती और दूध को अरूग करने की शक्ति रहने पर भी स्त्रियों 
के कान्तिजल को दूध समझ उसे पानी से अरूग करने के प्रयत्न में असफल 
होकर फिर कभी भी अन्यत्र जल से दूध को अछूग करने की उनकी हिम्मत 
न हुई। 


रणदूद्विरेफेष सरोरुह्ेषु यत्रोपविष्टाः ग्रतिभान्ति हंसाः । 
समप्य लोलागमनं ग्रहोत-मज़ीरनादा इब सुन्द्रोभ्य! ॥४६॥ 


अन्य यः 


यत्र रणद्‌ द्विरेफेषु सरोरुह्ेषु उपविष्टाः हंस; सुन्द्रीभ्यः लोलागमन 
समप्य गृद्दीवमझ्जी रनादा इब प्रतिभान्ति । 


व्याख्या 


यत्र दीधिकासु रणन्तः शब्दायमाना: द्विरेफा भ्रमराः “द्विरेफपुष्पलिड्भडू- 
धद्पवचत्मरालय: इत्यमर:। येब॒ ते तेषु रणवृद्विरिफेष सरोगहेषु कमलेषु 
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उपबविष्टा: सन्निविष्टा: हुंसा मराला: सुन्दरीभ्यो रमणीस्पः 'सुन्दरी रमणी 
रामा' दत्यमर:। लीलागमन विलासर्गात समप्ये दत्वा गृहीतो सड्जीरनादः 
नूपुरशब्दसदुशशब्दकरणं येस्ते गृहीतसड्जीरनावा इव प्रतिभान्ति प्रतोयमानः 
अवन्ति । अत्र परिवत्तिनामाइलड्रूार: । 


आषा 
जिन तालावो में गूँजन वाले भौरों से युक्त कमलों पर बेठे हुए हस 
सुन्दरियों को अपनी हसगति देकर उनसे पैजेब के शब्दों को ग्रहण करनेवालों 
के समान शोभित होते थे । 


यत्पइुजेः स्नानविनोदभाजां जाने नरेन्‍्द्रप्रमदाजनानाम | 
मुखेन्दुबिम्बैरविरोधहदेती! समपिंता पादतलेषु लए्ष्मीः ॥६०॥ 
अन्यय; 


यत्पछुजैः स्नानविनोदभाजां प्रमदाजनानां मुखेन्दुबिम्बैः अदिरोध- 
हेतोः पादतलेषु लक्ष्मी: समर्पिता (इति) जाने । 


व्याख्या 
यासां दीघिकाणां पड्ूर्ज: कमर: स्नानविनोदं, स्नानविहारं भजन्तीति 
स्‍्नानोविनोदभाजस्तासां स्नानविनोदभाजा दीधिकासु स्नातीनां प्रमदाजनानां 
स्त्रीजनानां 'प्रमदा मानिनी कान्‍ता ललना सर इत्यमरः । मुखान्येवेन्दुबिम्बालि 
तेः मुखेन्दुबिम्बं: अविरोधहेतो: विरोधपरिहाराय पादतलेषु स्त्रीणः चरणतलेषु 
प्रसादकरणाय लक्ष्मी: स्वकोयरक्तिमशोभा सममापता प्रवत्ता इति जाने सन्‍ये ॥ 
मुखेन्दुबिम्बसत्वेषपि पादाब्जस्पोपस्थितिरिति चन्द्रकमलयोरबिरोध इति भावः । 


भाषा 


जिन क्रीडावापी के कमलो ने स्नान का आनन्द लेनेवाली स्त्रियों के 
मुखरूप चन्द्रबिम्बों से विरोध दूर कर देने के हेतु से उनके चरणों में अपनी 
रकत्रवर्ण शोभा समर्पित कर दी ऐसा में समझता हूँ। अर्थात्‌ उनके मुख रूपी 
चन्द्रबिम्बो की विद्यमनता में उनके चरणकमल भी विद्यमान थे । 


श्रोणीतटोन्नासितरज्भदोला-विलासवाचालितसारसासु । 
स तासु रेमे सह कामिनीभिदीर्घासु लीलावनदीधिकासु ॥६१॥ 


झर्० जिकना फूदेव अ स्तिल्‌ [ हाबंशः 
अल्यय३ 


सः कामिनीशिः सद्द तासु दीर्घासु श्रोणीतटोल्लासितरम्नदोला- 
विलासबांचालितसारसासु लीलाबनदीधिकाशु रेमे । 


व्याख्या 
स विक्रमाडुदेव: कामिनीभि: विलासिनीभिस्धह तासु सुप्रसिद्धासू दीर्घासु 
विज्ञालाशु श्रोणीतटेश नितम्बतटेन उल्लासिन उदगक्छन्तस्तरज्ाः एवं दोलाः 
प्रेद्डा: 'शिविका याप्ययान स्याहोला प्रेह्लादिका स्त्रियास्‌ इत्यमर:। ताखु 
विलासेन क्रीड़्या वाचालिता मुखरितास्सारसा: पक्षिविज्येषा यासु ताल्तासु लीछा- 


वनदीधिकासु _क्रीडोपवनस्थवापीषु 'बेहन्तः पल्वल चाल्पसरो यापी तु दीधिका' 
इत्यमर:। रेस विंहारं रचिलवधान । 


मऑषां 
कामिनिओ के नितम्बों के धक्के से उत्पन्न होनेवाली लहरों रूपी झूलो 
पर क्रीडा करने से शब्दायभान सॉस्सों से युक्त वाटिका में की उन बंडी बड़ी 
वापियो में उस विक्रमाडुदेव से कामिमिओ के साभ जछ क्रींडी की । 


विश्रान्तकान्ताकरयन्त्रधारं सरोजिनीपत्रममुष्य हस्ते । 
शोभा बभार स्मरकहुपत्र-मेत्रीजुप: श्यामलखेटकस्य ॥६२॥ 


अन्ययः 
अम्नुष्य हस्ते विश्रान्तकान्ताकर यन्त्रधारं सरोजिनीपत्र स्मरकझ्लपत्र- 
मैत्रीजुष! श्यामलखेटकस्य शोभां बभार । 


व्याख्या 
अमुष्य विक्रमा दुदेवस्य हस्ते करे विश्वान्ता संघटूमासाद्य समाप्ति गता 
कान्ताकरेभ्यो निस्सता यन्त्रधारा जलयन्त्रधारा यस्मिस्तत्‌ एवम्भूसं सरोजिन्याः 
कमंलिन्या: पत्र किसलय स्मरस्य कामस्य कडद्धूपत्रं बाणविशेषस्तस्य मेंत्रीं साहित्य 
जुधते इति स्मरक द्धूपत्रम त्रीजद॒ तस्य इ्यामलखेटकस्य कृष्णस्थ प्रहारप्रतिरोध- 
कस्य (हिन्दी भाषायास्‌ “ढारू इति) शोभां बभार दधे। 


आाषा 
राजा विक्रमादुदेव के हाथ में का, कॉमिनियो की हाथ की पानी की 
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फिजकारियों को रोकने वाझा, नीले कभल का पत्ता, कार्मंदेव के विंपैले बागी 


से भेंट करने वाली अर्थात्‌ उनके मार को रोकने वाली कालौ ढाल की शोभा 
को प्राप्त हुआ । 


मीनाइमीनस्य नरेन्‍्द्रचन्द्र-शेरीरेलावण्यजले स्थितस्य | 
अम्नत्नयद्धाड़िशबत्रशह्ां दीर्घा मगादीकरयन्त्रधारा ॥६३॥ 


अन्वयः 
दीघो मृगाक्षीकरयन्त्रधारा नरेन्‍द्रचन्द्रशरोरलाबण्यजले स्थितस्य 
मीनाइुमीनस्थ बाडढिशंसूत्रशक्ाम्‌ असृच्रयत्‌ । 
व्याश्या 
दीर्घा विश्ञाला म॒गाक्षीणां हरिभवधनानां करेभ्यो विक्षिप्ता यन्त्रधारा 
जलधारा नरेन्‍्द्रेषु चन्द्रो बा नरेन्द्र एवं चन्द्रस्तस्प दारीरस्प रूथण्यमेज काम्तिरेव 
जल तस्मिन्‌ स्थितस्प विद्यमानस्य मीनो मत्स्य एबा5कू: पतताका यस्य स सोना हू 
कामस्तस्य मोनस्तस्य बाडिशसूत्रस्य मत्स्यवेधनोपकरणसूत्रस्य शडद्भुम॑ सन्वेहमसू- 
अयत्‌ जनयामास । 
आाषा 


मृगनयनी के हाथ से छूटी लम्बी जल की पिचकारी नरेन्द्रचन्द्र विक्रमाऊुँ- 
देव के शरीर के सौन्दर्य रूपी जल में विद्यमात, कामदेव की मछली को 
पकडने की डोरी का सन्देह उत्पन्न कर रही थी । 


स राजहंसः करपयन्त्रमुक्त-घारालतापश्चनरमध्यवर्ती । 
उपायनीभूत इवाड्भनामिः सिप्तः करे मन्‍्मथपार्थिवस्थ ॥६४॥ 


अन्वयः 
सः करपयनत्रमुक्ततारालतापश्चरमध्यवर्तों राजहँसः अज्भनामिः 
मन्मथपार्थिवस्य करे त्षिप्तर उपायनीभूत इब (रराज) 


व्याख्या 
सः प्रसिंदः जलविहा रासबतः स्त्रीणां करामिश्नयस्न: मुक्ता: परिक्षिप्ता या 
धारा जर्लूँघोरी एंव रूतों ऐव प्टेजरस्तस्थं भध्यंधं्तों शजहँसों वृषधेष्ठों विऋरषाओू- 
9] 


३२२ विक्रमाजू-देवचरितम्‌ [ द्वादकः 
वेब: पक्षिश्रेष्ठ: सरालो वा अद्भूनामि: कासनीभि: मस्मय एवं काम एवं पारियों 
नृप्स्तस्य करे हस्ते क्षिप्त: दल: उपायनोभूत इव उपहारीभूत इव रराज | 
अन्रोस्प्रेक्षाल कुटर: । 


भाषा 


कामिनिओं के हाथों की पिचकारियों कौ धारा रूपी लता के पिंजड़े के 
मध्य मे विद्यमान राजाओं में श्रेष्ठ विक्रमाडुदेव या हस, कामिनिओं द्वारा 
कामदेव राजा के हाथ में दी हुई वजर के समान शोभित होता था । 


तमेकवोरं करयन्त्रवारां घाराश्नतैव्याकुलितं वधूमिः । 
निःशड्रमारोपितचापदण्डः शिक्षाशरव्यं मदनश्रकार ॥६५॥ 


अन्चयः; 
आरोपितचापदण्डः मदनः वधूमिः करयन्त्रवारां धाराशतेः व्या- 
कुलितम्‌ एकबीरं त॑ निशहुं शिक्षाशरव्यं चकार । 


व्याख्या 
आरोपित: चापदण्ड: ये सः शरसंधानाय सज्जोकृतघनुर्दण्ड', मदनः कासः 
वधूमिः स्त्रोमि: करा एवं यन्त्राण जलमिस्सरणयन्त्राणि पिचकारों' 'फुहारा' 
इति हिन्दी भाषायाम्‌' तेषां वारां जलानां धाराशते: व्याकुलितं समुद्विग्नम्‌ एकबीरं 
प्रधानशर त विकाडूदेव॑ निरश जुं यथा स्यात्तया शिक्षाया बाणमोक्षाभ्यासस्य 
दारव्यं लक्ष्य 'लक्ष्यं लक्ष दरव्यं च इत्यमर:। चकार । सः कामस्य बाणलक्ष्यो 
जात इति भावः। 
भाषा 
धनुष्य को बाण चलाने के लिये तयार करने वाले कामदेव ने, कामिनिओं 


की हाथ की पिचकारियों के जल की सेकडो धाराओ से घबड़ाएं हुए प्रधान 
वीर विक्रमाडूदेव को निडर होकर बाण छोड़ने के अभ्यास करने का निशाना 


बनाया । 


स्तनाडूरागे लटभाडनानां नरेन्‍्द्रधाराम्बुहते मनोभूः । 
रागं हृदि प्रच्युतिशक्ुयेव माजिप्ठरागश्नतिमं ततान ॥३६३॥ 


खर्मः ] विक्रम फुदेवअर्तिम्‌ ३२३ 
अन्कय 5! 


मनोभूः लटभाज्ञनाना स्तनाञ्रागे नरेन्‍्द्रधाराम्बुह्ते प्रच्युतिशकुया 
डूब हृदि मास्जिप्टरागप्रतिमं रागं ततान | 


व्याख्या 


मसतोभू: कामो रूटभाजुनातां सुन्दरोजां स्ततानामड्भराग: रक्तसुगन्णि- 
अूर्णाविद्रव्य॑ तस्मिन्‌_ स्तनाडूरागे नरेख्द्रस्थ विकमाजुदेवस्य धारा स्वहस्त- 
भ्रक्षिप्तजलघारा तस्या अम्बु जल तेन दूते निरस्ते प्रक्षालिते सति प्रच्युतिश जूःया 
रागस्य प्रच्युतिः परिच्ंशस्तस्था: शकूया राग: प्रेमाषि प्रश्नष्ट न स्थादिलि 
शदूया हृदि वक्षसि माश्जिष्ठ रागप्रतिमं माश्जिष्ठरागसदुशं घन राग॑ स्नेहूं ततान 
विस्तारयासमास । 


भाषा 


कामदेव ने, सुन्दर स्त्रियों के स्तनों में लगे सुगन्धि द्रव्य के राग अर्थात्‌ 
लालिमा के, राजा विक्रमाडुूदेव की हाथो की पिचकारी की धारा से, धो 
दिये जाने पर कही राग अर्थात्‌ ग्रेम दूर न हो जाय इस आशकद्धा से उन 
कामसिनियो के हृदयो में मजीठ के राग अर्थात्‌ लालिमा के समान गाढ़ा 
राग अर्थात्‌ प्रेम भर दिया । 


देवः कराम्मोरुहयन्त्रघारां जिपन्कपोले विपुलेक्षणायाः । 
कुमुद्वतीकामिनि रश्मिदण्डं प्रवेशयश्नक शव व्यराजत्‌ ॥६७॥ 
अन्चयः 
विपुलेक्षणायाः कपोले कराम्भोरुहयन्त्रधारां ज्षिपन्‌ देवः कुमुद्गती- 
कामिनि रश्मिदण्डं प्रवेशयन अकः इब व्यराजत्‌ । 
ब्याल्या 


विपुलेक्षणाया: विशालनेत्राया: कपोले गण्डे “अधस्ताब्चिबुकं गण्डो कपोलौ” 
इत्यमर:। कराम्भोर॒हस्य हस्तकमलस्य यन्तथारां जलधार्रा क्षिपन प्रेरयन्‌ 
देवों बिक्रताजुदेवः कुमुदत्या: कामो कामुक३चन्द्रस्तस्सिन्‌ रश्सिवण्ड प्रभासम्‌ हूं 
अवेशयन्‌ प्रक्षिपन्‌ अर्क: सूर्थ हब ब्यराजत्‌ शुशुभे । 


३५४ विभमा शूवेज अरश्तिम्‌ [ द्वावेशः 
साफ 
बड़ी-बड़ी आँखों वाली काप्रिती के गालों पर अपने करकमलों से जल 
की पिचकारी की धारा छोडने वाला राजा विज्ग्राद्ुदेव, कुम्र॒दिती के प्रेमी 
चन्द्रमा में अपने किरण रूपी दण्डो को प्रविष्ट करनेवाले सूयें के समान 
होभित हुआ । अर्थात्‌ कामिनी को सुर चन्द्र और पिचकारी की धारा मानों 
रश्मिदण्ड था। अतएव राजा सूर्य के समान क्ोमभित होता था ! 


आनम्य लीलापरिषतनेन विलह्यामास नरेन्द्रमक्ताम्‌। 
कणठोन्य्ुखखीं काचन कम्बुकण्टी स्मरासिधारामिद वारिघाराम॥ ६८॥ 
अन्वयः 
कम्बुकण्ठी काचन लीलापरिवतनेन आनम्य नरेन्‍्द्रमुक्तां कण्ठो- 
न्मुखीं वारिधारां सम रासिधोराम्‌ शव विलज्लयामास | 


व्याथ्या 

कम्बु राह्डू इब कण्ठो यस्या: सा कम्बुकण्ठी काचन नायिका लोलया 
बिलासेन परिवतेन परिश्रम्य संचलनं तेनाइपनम्य स्ववपुरानत कृत्वा 
नरेन्द्रेण राजा विक्रमाडुदेबेन मुक्‍तां परिक्षिप्तां कण्ठ प्रत्पुन्मुखी तां कण्ठं 
लक्ष्योकृत्या5एगतां वारिधारां जलधारा स्मरस्य कामस्या55सिधारा खड्गधारा 
तामिब विलजद्भ.यामास तत्स्थानादपससार दूरीकृतवतीति भाव: । 

आषा 

शख की आकृति के समान गलेवाली किसी नारी ने, राजा विक्रमा डूदेव 
द्वारा कण्ठ पर चलाई हुई कामदेव की तलवार की घार के समान हाथ की 
पिचकारीके जल की धारा को, झुककर क्रीडापूर्वक घूम जाने से टाल दिया 
अर्थात्‌ वह पिचकारी की धारा उसके गले के ऊपर न पड सकी । 


चकार कान्‍्ताकुचपत्रभज्ज-कस्तूरिकापडूकलक्चितानि । 
वर्षाजलभ्रान्तिविलोलइंस-हासानि लीलासरसीपयांसि ॥६९॥ 


अन्यय। 


लीलासरसीपयांसि कान्‍्ताकुचपत्रभक्ञकस्तूरिकापक्ुकलक्लितामि 
( अतएव ) वषोजलश्रान्सिविज्ञोलहंसहासानि चकार । 


सर्च: ] विऋल! शुदेशलरितस्‌ ३२५ 


ब्रधाक्यत 
(सः विऋात कुद्रेच:) लीलातत्त्या: विलाससरत्थ 'पम्राकरस्तकामोउसती का- 
सारः सरसी सरः' इत्यमर:। पयांसि जलाति कात्तातां कुचास्तेषु पत्रभज्भाः 
चत्ररचताः तेषां यः कस्तुरिकाप जूः: तेंग कंलजि-तानि कलुषितानि अतएवं वर्षा- 
कालस्य जरूू कुलुणित पयस्तत्थ आउनत्या अमज्ञानेन विजोडा चड्चलचित्ता, 
अन्यत्र गमनायेति भाव: । हूंसा एवं शुकरत्वात्‌ हासा येषां तानि चकार । 


मसाषा 
राजा विक्रमाडूदेव ने कान्‍्ताओं के स्तनमण्डल पर के पत्रभज्भ अर्थात्‌ 
चित्रकारी के कस्तूरी के लेप से मटमैले क्रीडावापी के जल़ों को, वर्षाकाल के 
मटमले पानी के भ्रम से मानस सरोवर पर जाने के लिये चञ्चल दवेत 
हसरूपी हास्य से युक्त बना दिया । 


नृपावरोधस्तनकुझुमेन वापीपयः पाठटलतामयाप्तस्‌ । 
क्रीडानिमग्रस्मरकुम्भिकुम्म-सिन्द्रसंभिन्नमिवाबभासे |।७०॥ 


अन्ययः 


नृपावरोधस्तनकुझुमेन पाटलताम्‌ अवाप्त वापीपयः क्रीडानिमप- 
स्मरकुम्भिकुम्भसिन्दू रंसं भिन्नम्‌ू इब आवभासे । 


व्याल्या 


नुपस्य विभमाडू-वेवस्थावरोबो$त्त:पुरस्त्रीजनस्तस्यथ “स्श्यगारं भूभुजामन्तः- 
पुरं स्यादववरौधनम्‌ । शुद्धाश्तंन्‍्खावरोधईच” इत्यमर: । स्तनास्तेषां कुंडकुमेन 
केसरैण पाटरूता रवकसामबाच्त प्रार्ष वॉपीफ्यः बापौजल॑ क्रीडया विरासिन 
निमग्नः पतितः समर एवं कुम्भी हस्ती तस्य कुम्भस्तस्मिन्‌ यत्‌ सिन्‍्दूरं तेन 
संभिन्न॑ं मिश्चितम्‌ इब आवभासे शुशुभे । रक्‍्तवर्ण जातमिति भाव: । 


स्राषा 
राजा विक्रमाडुदेव की अन्त. पुर की स्त्रियो के स्तनों पर लगे केसर से 
लाल भया हुआ तलाब का जल, क्रींडं के लिये प्रविष्ट कामरूपी हाथी के 
ग्रण्डस्थल पर लगे हुए कछेन्दुर स्रे मिला होते के समात लालरुग का झ्ोभित 
द्वोता था । 


३२६ विकमाशुदेयचरितस्‌ [ हावशः 


रराज कपूररजस्तरज्र-संसझ्षि सीलाड्रणदीपिंकाणाम्‌ । 
गोरीपतिक्रोघहताशशान्त्ये मग्नस्य भस्मेव मनो भवस्य ॥७१॥ 


अन्धयय: 


लीलाक्वणदीर्घिकाणां तरकसंसद्नि कर्पूररजः गौरीपतिक्रोधहुताश- 
शान्त्ये मप्नस्य सनोभवस्य भस्म इब रराज। 
व्यायया 
लीलाडूणेषु क्रीड़ाजिरेषु “अद्भुर्ण चत्वराणिरे” इत्यमर:। दीधिका वाप्य- 
स्तासां तरज्भगणामूर्मीणां “भद्स्तरद्ध ऊमिर्या” इत्यमर:। संसड्धि सम्बन्धि, 
तरड्रेषु स्त्रीणामड्रभ्यो निपतितं प्रक्षालमात्तरड्धसंसक्तं, कर्प्ररजः कर्पूरधूलिः 
ग़ौरीपतिकोधस्थ शिवकोपरूपस्थ हुताशनस्य नेत्रारने: शान्त्ये शमनाय सम्नस्य 
बीघिकासु निमग्तस्य सतोभवस्य कासस्य भस्म इच रराज शुशुभे । अनोत््रेक्षा- 
लड्ूार:। 
साषा 
ऋडा के आँगन में की वापियो की रूहरो पर बहने बाली कामिनियों के 
स्नान करने से छुटी हुई कपूर को धूलों, महादेव के क्रोधरूपी अग्नि की शान्ति 


के लिये (वापियों मे) प्रविष्ट कामदेव के शरीर के भस्म के समान जोभित 
होती थी । 


अवाप कृष्णागुरुपृषधूम-त्यक्ताद्ंभावेष कचोश्चयेषु । 
आश्रयमिन्दीवरलोचनानां नितान्तमाद्रेत्वमयुग्मबाणः ||७२॥। 
अन्यय। 


अयुग्मबाणः इन्दीवरलोचनानां कृष्णागुरुधूपधूमत्यक्ताद्ेभावेषु 
कचोश्चयेषु नितान्तम्‌ आद्रत्वम्‌ अवाप (इति) आश्रयम्‌ । 


व्याज्या 


अयुग्मा विषमा बाणा: शरा यस्य स अपुग्सवाण: काम इस्दीवराणिइव 
लोचनानि यासान्तास्तासां नीलकमलूसदृशनेत्राणां नायिकानां कृष्णो5ग्रुस्तस्या$- 
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चवा कृष्णा कस्तूयंगुरुदख तयोधृपस्तज्जन्यघ्मेन त्यक्तो निरस्त आदभावों 
जलाईभावो यैस्ते तेषु कचानां केशानामुच्ययास्समूहास्तेष शुष्केष कअषि काम: 
नितान्तमत्यन्तम्‌ आई त्व॑ सरसत्व स्नेह प्रीतिम्‌ अवाप। इत्याइचर्यमार्ययंकरम्‌ । 
कामोहीपने केदा अत्यन्तसाहाय्यमाचरन्तीति भाव: । अन्न विरोधाभासो- 


इलकूर: । 


भाषा 
कामदेव ने कमलनयनी स्त्रियों के कस्तूरीमिश्रित अगर धूप के धघूएँ से 
सूखे हुए केशजालो में अत्यधिक गरीलेपन को पाया। यह एक आइचर्य की 
बात है। सूखेपन में गीकापन होना विरुद्ध है। इसलिये गीरापन को 
सरसत्व या प्रेम अर्थ करने से विरोध छूट जाता हूँ । अर्थात्‌ कामनियों के खुले 
हुए बालो को देखकर काम्‌को में विशेष कामोद्वीपन होता हे । 


असंनिधानात्कुसुमाकरस्य पृष्पायुधः क्षीणनिषद्ञभारः । 
वामभुवां सस्मितमद्निकेषु पम्मिल्नवन्धेषु शर्ति बबन्‍्ध ॥७३॥ 


अन्चयः 


पुष्पायुधः कुसुमाकरस्य असंनिधानात्‌ ज्षीणनिषज्ञभारः ( सन्‌ ) 
बामअ्रवाम्‌ सस्मितमन्लिफेषु धम्मिल्लवन्धेषु धूर्ति बबन्ध । 


व्यास्या 

पुष्पायुध. कामः कुसुमाकरस्थ वसनन्‍्तमासस्याध्सनिधानावसामीप्यात्‌ क्षीणः 
कृशः निष ड्रभारः तृणीरभारो “तूृणोपासहूुल्तुणी रनिषद्धा इषुधिईयो:” इत्यसर: । 
ग्रस्थ सः, सम्पूर्णपुष्परूपबाणानामभावातूणीरो रिक्त एवाउसोत्‌ वसन्तस्या$- 
सामीप्यादित्यर्थ: । एवम्भूतः सन्‌ वामे वक्रे सुन्दरे वा भ्ुबो यासान्तास्सासां 
बामअ्रुवा सस्सितमल्लिका: विकसितमल्लिकापुष्पाणि येथु ते तेषु धम्मिल्लबन्धेधु 
संयतकचेषु “अथ घसम्सिल्ल: संघता: कचाः” इत्पयसर:। धघति सन्तोध॑ क्बन्ध 
कृतवान्‌ू । भसब्सिले ग्रिकसितसल्लिकापुष्प॑त्राप््या कब्रंछ्ित्काय॑ प्रचलिष्यतीति 
सनन्‍्तोषो जात: कामस्येति भावः । 


भाषा 


कामदेव ने, वसन्‍्तऋतु के साथ न होने से, पुष्पपषी बाणों के अभाव 
से उसके तरकसों का बोझ कम हो जाने के कारण अर्थात्‌ पुष्परूपी बाणों के 
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न रहने से, टेढ़ी भोंवो वाली नारिओ के खिले हुए बेले के फूलों से यूक्‍त केश 
बन्‍्धो को देखकर ढाढ़स किया! अर्थात्‌ बेले के फूलों से गुथ्े केश्ापादा भी 
कामोद्दीपक होते हे । 


नेत्राणि धात्रीतिलकाड़नानां तरझलेखाहृतकजलानि । 
शाणोपलान्दोलननिष्कलइ्-कामाम्नमैत्रीं कलयाम्बभूवुः ॥७४॥ 


अन्चय; 


धात्रीलिलकाज्ञनानां तरज्ञलेखाह्तकज्जलानि नेश्नाणि शाणोपला- 
न्दोलननिष्कलझ्ककामास्मेत्रों कलयाम्बभूवुः । 


व्याख्या 
धात्री पृथिवों धात्री स्मावृपमातापि क्षितिरप्यामलक्यपि हृत्यमरः । 
तस्यास्तिलको5ल डूगररूपो राजा विक्रमाडु:देैव: तस्या5द्भुतानां तरड्डलेखामि: 
वीघिकातरड्भपरम्पराभिराहुत॑ कज्जछूं निरस्तसण्जनं येभ्यस्तानि नेत्राणि नय- 
नानि शाणोपलेषु निकबपाषाणेवु “शाणस्तु निकष. कष:” इत्यमरः । आन्दोल- 
मेंन सद्धूषणेन निष्कलड्ूं असत्कुत कामास्त्र तस्य संत्रीं सादुइ्यं कल़यास्वसूबु: 
दधु.। अन्नोपसालजूपरभेंदः । 


आपषा 
पृथ्वी के आभूषणरूप राजा विक्रमा दूदेव की स्त्रियो की, वापी में स्नान 
करने से वापी की लहरो से मिटाए गए कज्जलो वाली आँखे, सान पर रगड़ने 
से साफ तथा तीक्ष्ण कामदेव के अस्त्रों की समानता करने लगी । 


लीलावगाहच्युतकुछ्ुमेषु लक्यस्तदज्लेष नखाकूमाग! । 
शृज्ाररलाकरतीरभाजां प्॒द्रां दधे विद्युमपल्लवानाम्‌ ॥७५॥ 
अन्यय: 


लीलावगाहच्युतकुझुमेषु तदझेषु लूदयः नखाकुमाग: शज्लाररत्रा- 
करतोरभाजा विद्रम्रपल्लबानां मुद्रां दघे । 


से ] विचना कुदेवज रिहल्‌ डेरर 
व्याय्था 


झ्ीलया करोडया अवगाहनेत स्नानेन अयुतानि कुझकुमानि केसराणि येभ्यस्ते 
सेष तासामड्जोबु स्त्रीणां हरीरेषु लक्ष्य: स्फुटो नखाडुमागों नलब्रणपद्धतिः 
अजगर: श्ृद्भाररस एव रत्नाकरस्समुद्र: 'समुद्रोष्ब्धिरकृपार: पारावारः 
सरित्पति:। रत्नाकरों जलनिधिपाहिःपत्चि: इत्यमर:। तस्य तीरं सर्ट कूल 
रोधइच तीरं च॒ प्रतीरष्च तटं त्रिष' इत्यमर:। भजन्तोति तेषां श्ृज्भार- 
रत्नाकरतीरभाजां विद्रमपललवानां प्रवालकिसलयानां अथ विद्रुमः पुंसि प्रवाल॑ 
पुंनपुंसकम! इत्यमरः। “पल्लबोउस्त्री किसलय इृत्यमरः:। मुद्रां सादुश्यं 
दे उबाह । 


साथा 


क्रीडापूर्वक स्‍्तान से पृते केश्चर के छूट जाते से उन्त स्त्रियों के शरीरो पर 
दीख पडनेवाला नखक्षतों का समूह, श्यज्भार रस रूपी समुद्र के तट पर मूमों 
के वृक्षों के कोमल लाल पत्तों की आकृति धारण करता था । 


व्यधित तदनु देव्याः पत्रवन्लीं कपोल्े 
विपुलपुलकलेखादन्तुरः. कुन्तलेन्दुः । 

प्रतियुवतिभिरधें ताडितः. पाणडुगण्ड- 
स्थलविलुठितबाष्पव्यक्तिलश्मैः कटाचे: ॥७९॥ 


अन्चयः 


तदनु विपुलपुलकलेखादस्तुरः कुन्सलेन्दुः देव्याः कपोले पत्रवल्लीं 
व्यधित । प्रतियुवतिभिः पाण्डुगएडस्थलबिलुठितवाष्पव्यक्तिलक्ष्यः 
कटाक्षेः अधे ताडितः । 


व्याल्या 


तबन्‌ जलविहारसमाप्त्यनन्तरं विपुला विशारा पुलकसेखा रोमाऊूझचर्षक्ति- 
सतवा इन्तुरः उच्चतनतः “बच्तुरस्तुन्नतरबे तथ्रोश्नतनते त्रिव हलि रास्तेक 
सेडिती । अत एवं रप्तणीव: हृन्तलेन्यूविक्रमाजुवेदो वेव्या: स्वभहिष्या: कबोले 
सफड़े 'अधस्ताच्चियुक गफ्ड़ो कपो्तो' हत्वसरः। पर्रकाखीं पच्रलतां 'बल्ती तु 
ब्रततिरूता' इस्पसरः । व्यधित स्थहस्तेन निम्ितिवान्‌ । पतदूवुष्दना प्रति 
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युवतिलि: सपत्नोभि: पाण्डुगण्डस्यलेव ईथ्यंथा इवेतकपोलेबु विल॒ठितं समासकत॑ 
यद्‌ बाध्य तस्य व्यकत्या आविभविन रूक्ष्या: स्फुटीभूता: ते: कटाक्ष: अपाज़- 
बर्शाने: 'कटाक्षोपपाऊूददांन इध्यमर:। अर्ों पत्ररचनारूपकार्यमध्यें एवं ताडितो 
बभूव । राज्ञा कृतं पत्ररचनं किलोक्य सेण्या अन्यास्सपत्न्यों बभूवुरिति भावः । 


भाषा 


इसके अनन्तर अधिक रोमाञ्च से युक्त कुन्तलदेश के चन्द्र विक्रमाडुदेव 
ने अपनी रानी चन्द्रढेखा के गाल पर पत्ररूता अर्थात्‌ चन्दन व कस्तूरी से 
चित्रकारी की । (यह देखकर) चद्दवलेवा की सौतो ने ईष्यां से पीले पडे 
अपने गालों पर टपके हुए आसुओ की उपस्थिति से प्रत्यक्ष होते वाले अपने 
कठाक्षों से बीच ही में उस आहत या घायल कर दिया । 


रचयातेि कचलीलाबन्धमुत्कन्धरायाः 


स्वयमवनिमृगाझे कौतुकेन प्रियायाः । 
स्थितमुपचितचिन्तातापताम्यत्कपोल- 
ग्लपितकरसरोजसस्तरामिः परामिः ॥७७॥ 
अन्य; 


'जत्कन्धरायाः प्रियायाः अवनिमृगाझ्ल कौतुकेन स्वयं कचलीला- 
बंन्धं॑ रचयति (सतिं ) डपचितचिन्तातापताम्यत्कपोलग्लपितकर- 
सरोजस्रस्तराभिः पराभिः स्थितम्‌ । 


व्यास्या 

उत्कन्धराया: उन्नतीकृतग्रोवाया: अथ प्रीवायां शिरोधथि: कन्धरेत्यपि' 
इत्यमर, । प्रियाया: स्वप्रियरमण्पया अबनेः पृथिव्या: “पृथिवी पृथ्बीक्ष्माव- 
निर्मेदिनों मही' इत्यमर:। मुगाद्धुइचन्द्र स्तस्मिइ्चन्द्र हृवा5+ल्‍्हादके राशोलि 
भाव: ।  कोतुकेन कौतूहलेन उत्कण्ठपा स्वयं कचलोलाबन्ध॑ कचानां केशार्ता 
लीलया कफरीडया विरासेन ब्रन्‍्धो रचन त॑ रचयति कुर्बाणे सति उपचिता प्रवद्ा 
खिंस्ता तस्थास्ताप: तेन ताख्यत स्लायत्कपोलं तस्य ग्लपितं स्‍लान॑ करसरोज॑ 
करकमलमेव ख्रस्तरं “बिछोना” इति हिन्दोभाषायाम्‌ पासान्तास्ताभि: पराभिः 
ऊन्योभि स्त्रीभिः प्रतियुवतिभिः स्थितमासितस्‌ । प्रतियवतयः करसरोजाओितं 
कपोल कृत्वा सलानचित्ता: स्थिता इति भाव: । 


सर्भः ) विभाभा फुदेवब र्तिन्‌ ३३१४ 
साषा 

गर्दन को ऊँची कर (पोछे की ओर) लटकाने वाली अपनी प्रेयसो के 
बालो की चोटी को, कौतुक से पृथ्वी के चन्द्र राजा विक्रमाडूदेव के, स्वयं 
गूथते रहने पर, स्त्रियाँ या अन्य सौतें, बढ़ी हुई चिन्ता के ताप से मर्शाये गालों 
के अपने मलिन करकमलरूपी बिस्तरोबालछी अर्थात्‌ अपने हाथो पर गालों को: 
रखने वाली हो गईं। अर्थात्‌ यह देखकर ईर्ष्या से वे अपने म्लान कपोलो को 
अपने हाथों पर रखकर स्थित हो यई । 


मधुसमयविरामज्षामवीयस्य शौय॑ 

बहुभिरिति चरित्रे! सत्रयस्पुष्पकेतो! । 
शिशिरमिब वमद्धि! प्रेयसीगात्रसद्े- 

रपि जरठमजैषीदुग्रीष्मगवे नरेन्द्र! ॥७८॥ 


घ 


अन्यय:ः 


नरेन्द्र: मघुसमयविरामक्षामवीयस्य पुष्पकेतोः शोयम्‌ इति बहुमिः 
चरित्र: सूत्रयन्‌ शिशिरं बमद्धि! प्रेयसीगात्रसहुः जरठम्‌ प्रीष्मगवम्‌ 
अपि अजेषीत्‌ | 


व्याख्या 


नरेन्द्रो घिक्रमाडुदेवी मधुसमयस्थ वसन्तकालस्य विरामेण समाप्त्या क्षामं 
कोणतां प्राप्त वियं पराक्रमो यस्य स तस्य प्रुष्पकेतो: कामस्य शौर्य बीरतामिति 
पूर्वोक्‍्तेबंहुभिरनेके: चरित्रेराचरितें: कृत्य: सृत्रयन्‌ विस्तारयन्‌ शिकशिरं शौत्यं 
वसड्िरुद्गिरख्धिः प्रकटयद्धिः प्रेयस्य: प्रियास्तासां गात्राणि शरोराणि “गार्म॑ 
वु: संहनत शरोरं वर्ष्म विग्रह:” इत्यनर: | तेषां सद्भास्ते. जरठं कठिन 
“कठिन ऋरं कठोर निष्दुरं दृढ़म्‌। जरठं मूतिमन्मूर्तम्‌ इत्यमर: । पग्रीष्सगर्जे- 
भपि प्रोष्ससन्तापदर्पमप्यअजेबीत्‌ निरस्तवान्‌ । 


भाषा 


राजा विक्रमाडुदेव ने वसन्‍्तऋतु के बीत जाने से कमजोर भये हुए 
कामदेव के पराक्रम को या बल को उपर्युक्त प्रकार के अनेक आचरणों से 


शहर व्किसा कूरेदअरिल्ा है 
बढ़ाते हुए दीत्य को प्रकट करने वाछे” शर्थात्‌ ठण्डक पहुँचाने वाले प्रियाओं 
के ठण्डें शरीरों के सम्पर्क से अत्यन्त कड़े ग्रीष्म ऋतु के अभिमान को 
अर्थात्‌ अत्यन्त कड़ी गर्मी को भी दूर कर दिया । 


इति श्री त्रिभुवनमल्लदेव-विद्यापति-काइ्मीरकभट्ट श्री विल्हणविरचिते 
विक्रमाड्ूदेवचरिते महाकाव्ये द्वादश: सर्ग' । 


नेत्राब्जाअ्युगाकुविक्रमशरत्काले5त् दामोदरात्‌ 
भारद्वाजबुधोत्तमात्समुदितः भी विश्वनाथः छुघीः | 

वक्रे रामकुबेरपरिशतयरात्सम्यापसाहाय्यक- 
शोकायुस्समिदं रप्राकदराया छर्मे शुभे द्वादशे ॥ 


35 शान्ति शान्ति झ्ञान्ति' | 


# श्री ॥ 


महाकबिअ्रीबिल्हणविरचिल 
विक्रमाड्ुदेवचरितम 





अयोदरः सगे। 


प्रतापमारोप्य परां सम्नुन्नतिं यश्ञः प्रदश्येव च दावभस्ममिः । 
भजमिदाघः कृतकृत्यतामिव स्वपोरुपानिष्करणान्न्यवतेत ॥१॥ 


अन्यय: 
निदाघः प्रतापं परां समुन्नतिम्‌ आरोप्य दावभस्मभिः यशः च 
प्रदश्य इब कृतकृत्यतां भजन इब स्वपोरुषाविष्करणात्‌ न्‍्यवतंत । 


व्यास्या 

निदाधो प्रीष्सकाल: प्रतापमुष्णत्वं कोशदण्डज तेजइुल 'स प्रतापः प्रभावइच 
पत्तेज: कोशवण्डजम्‌' हत्यमर:। परामुत्कृष्टा समुत्नतिमुन्नतावस्थासारोप्य 
प्रतिष्ठाप्प् दावों वनार्तिः 'दचदावों वनारण्यव्ड्नी इत्यमर:॥ तस्थ भस्म- 
भिर्धुलिलिः धावल्यात्‌ यशइच प्रददये इंव प्रकाइय इब कृत सम्पादित क्यं 
कर्लेग्य येन स_तस्थ भाव: कृतक्ृत्यता तो कंतार्थर्ता भजन अयक्चिव स्वं पौध 
सनन्‍्तापस्तस्या55विष्करणात्‌ प्रादुर्भावसम्पादनात्‌ न्‍्यवर्तत विरतो5भूत्‌ू । लोके 
कस्यचित्पुरुषस्प यशसः प्रतापस्य चर यदा प्रकाशों भ्रवति तदा स कृतकूत्यो 
भंवतीति वृश्यते तथैवा5त्र निंदाधस्थापपीति भाव: । 


भाषा 
ग्रीष्म ऋतु, अपने प्रताप को अर्थात्‌ गर्मी को पराकाष्टा तक पहुचाकर, 
दावानल से जले पेडो की सफेद राख से मानों अपना सफेद यञ दिखाकर 
अर्थात्‌ फेलाकर कृतक्ृत्य होकर मानों अपने पुरुषार्थ को प्रकट करने से निवत्त 
हो गया । अर्थात्‌ ख्षब प्रीष्म की गर्मी कम होने लगी । 


इेइेट विकरमाजुवेव्रितम्‌ [ ऋवोवच्ाः 


विधाय तैत्ण्यं गणितान्यहानि स प्रतापह्ानेः प्रणयित्वमाययौ । 
यरोपतापैकपरायणाओिरं क्र वा भवन्त्यम्युद्यस्थ भूमयः ॥२॥ 


अन्वय। के 
सः गणितानि अद्दानि तैक्षण्यं विधाय प्रतापद्दानेः प्रणयित्वम 
आययो परोपतापैकपरायणशाः क्र बा चिरम्‌ अभ्युदयस्यथ भूमयः 
भवन्ति। 
व्याख्या 
स निदाघकाल: गणितानि अल्पानि अह्यभि विनानि न तु बहुनि, तेक्षण्पं 
सनन्‍्ताप विधाय प्रतापस्य सन्तापस्य हालने: ग्यूनताया: प्रणयित्त्र॑ विषयत्वमाययों 
प्राप्तवान । अमुमेवार्थमर्थान्तरस्यासेन समर्ययति--परेंषासन्येषामपंतापे सम्सा- 
पने दुंःखसमर्थणे एकपरायणा नितान्तसंलग्नाः जनाः क्‍्य या कुत्र चिरं 
बहुकालमभ्युवयस्ोच्नतेभूमय: स्थानानि भवन्ति जायन्ते ? न क्ुत्रापि भक्‍न्‍्ती- 
स्पर्थ, । अत्रार्थान्तरन्यासनामाध्लडुगर: । 
भाषा 
वह ग्रीप्म ऋतु थोडे समय तक अपनी तीक्षणता दिखाकर अर्थात्‌ अपनी 
उष्णता से सबको पीडित कर प्रताप की क्षोणता का पात्र बन गया अर्थात्‌ 
उसकी तैजी कम हो गई । केवल दूसरो को पीड़ित करने में हो लगे हुए लोग 
चिरकाल तक अम्युदय के पात्र कहाँ होते हे ” अर्थात्‌ नहीं होते । 
दवानलप्लुष्टवनान्तभस्मभिः क्षमाघराः पाण्डरुचअकासिरे । 
गता इवाह्बस्थितवालवृक्षक-क्षयोत्थवैराग्यवशात्तपस्विताम्‌ ॥।३॥ 


अन्ययः 
दवानलप्लुष्टवनान्तभस्मभि: पाण्डुरुचः क्षमाघरा। अहुस्थितबाल- 
बृक्षकच्षयोत्थवेराग्यवशात्‌ तपस्वितां गता; इव चकासिरे । 
व्याल्या 


बयानलेस वनारिनना 'दवदावों वनारण्यवद्धी' इत्यमर: । प्लुष्टानि बग्घानि 
“प्रुष्दप्लुष्टो षिता दाधें इत्यमर:। बनलान्तानि तेषां भस्मानि भूतवः भूलयः 
ताभिः पाण्डरुचो घवलवर्णा: क्षमाधराः पर्वता अजूंबु पर्वतमध्यप्रदेशेष्‌ स्थिता 


सर्तः ] विकमा कुदेवघरितस्‌ ३९५ 


विद्यमानास्लपुत्पक्ष: ऋलब॒कका: तनया इत्र मृतनपुणास्तेवा शेयेण विमाशैन 
उत्थं जायसानं बेराग्यं विध्रयर्धमुश्य॑ तसप वज्ञात्‌ हेतोः तपस्दितां गता इव 
सपोनिष्ठत्वा जूस्मलेपनेन धवलास्साधव इब जाता इति भावः। अन्रोलोक्षा- 
रूखूगर: । 
भाषा ; 

दावानल से जले जंगलों की राख से सफेद कान्तिबाले पर्वत, गोद में रहने 
वाले छोटे-छोटे वृक्षरूपी पुत्रों के नाश से उत्पन्न हुए वैराग्य से मानों तपस्वी 
बन गये हो ऐसे शोमित होते थे । 


निदाघसम्पादितकाश्य॑सम्पदां तरब्िणीनां गलिता नितम्बतः । 
कलप्रलापाः कलइंसपद्क्तयश्रकासिरे विश्रममेखला इव ॥४॥ 


अन्चय६ 


निदाघसम्पादितकाश्यसम्पदां तरकज्लिणीनां नितम्बतः गलिताः 
कलप्रलापाः कलहंसपड-क्तयः विश्रममेखला इव चकासिरे | 


व्याय्या 

निदाघेन ग्रोष्मकालेन सम्पादिता समृत्पादिता काइयंसम्पत्‌ अल्पजरूत्य॑ं 
वीघंत्वाभावन्‍तयासान्तास्तासां तरज्िणीनां नवीनां “अथ नदी सरित्‌ ५ 
तरज्िणी शैेवलिनी” इत्यमर:ः। नितम्बतः कटियद्चाजूतगत: अन्न तटप्रदेशात्‌ 
गछिता: अध:प्रदेशे सम्रागताः कलो मधुरः प्रलाप: शब्दः येबान्ते कलप्रल्ापाः 
कलहूंसा: कादस्बहुंसा 'कादम्ब: कलहँस: स्यात्‌' इत्यमर:। तेषां पझकक्‍्तयः 
विभ्रममेखछा विलासरशना इव चकासिरे शुशुभिरे । अतन्र स्त्रीव्यवहारसमारो- 
पात्समासोक्तिरलकुूरः । 


मसाषा 
ग्रीष्म ऋतु के कारण कृशता को प्राध्त अर्थात्‌ जिसका जल और पाट 
कम हो गया हे ऐसी नदियों के नितम्ब अर्थात्‌ लट से नीचे की ओर उतरे हुए 
सुन्दर धाब्द करने वाले हूंसो की पक्तियाँ नदियों की करधनियों के समान 
शोभित होती थी। अर्थात्‌ कृश हो जाने से जैसी करधनी शब्द के साथ नोचे 
गिर पड़ती है उसी प्रकार सुन्दर शब्द करने वाली कल हसों की पक्ति तट से 
नीचे की ओर उतर पड़ी । 


इ३६ विकला कुदेव भरितम्‌ [ त्रयोदशः 


रदे। समस्तश्ितिमध्यगं रसं निषीय पीनत्वमतीव बिंश्रतः | 
भरेण वाजिष्विव मन्दगामिषु क्रमेण दैष्ये दिवसाः प्रपेदिरे ॥५॥| 


अन्ययः 


समस्तज्षितिमध्यगं रसं निपीय अतीब पीनत्व॑ं विश्रतः रबेः भरेण 
वाजिधु मन्दगामिषु (सत्सु) इब दिवसाः क्रमेण दैशध्य प्रपेदिरे । 
व्याख्या 
समस्ता सस्पूर्णा क्षितिः पृथ्वी तस्या सध्ये गछछतीति तम्‌ समस्तक्षिति- 
मध्यंगं संम्पूर्णपृथ्वीगंत रस॑जल॑ रस: स्वादे जले वीयें! इति हैमः। निपीय 
आफृष्य॑ जलस्य संशीषेणें कृत्वा अतीव मितान्त पौनर्श्व॑ स्थ॒लु॑त्व॑ विश्रतें: घोर॑वती 


श्वेस्सुर्यस्य भरेण सुर्यंगतजलभारेण वाजिषु अद्वेबु मन्दगासिषु अलसगतिषु सत्सु 
इंच वियसा दिनानि क्रमेण शर्ने-हर्न: देष्यं विशालतां अपेरिरे प्राप्ता: । 


भाषा 
समग्र पृथ्वी में के जल को सोख कर अत्यधिक स्थूल भए हुए सूर्य के बोझे 
से मानो घोड़ो के धीरे-धीरे चलने से दिल धीरे-धीरे बड़े होने लगे । 


न गन्तुमन्याः पदमप्यपारयन्‌ नितान्तदीध तनिमानमागताः । 
हिमाद्विजातामिरलाम्भि केवल नदीभिरब्धे! परिरम्भणोत्सवः ॥१॥ 


अल्थय; 


नितान्तदीध तनिमानम्‌ आगता अन्याः पदम्‌ अपि गन्तुम्‌ न 
अपारयन । केवर्ल हिमाद्रविजाताभिः नदीभिः अब्धे! परिरम्भणोत्सबः 
अलम्मि | 


व्याख्या 
नितान्तदीधंमत्यन्तं तनिमान कृशत्वमागताः प्राप्ता: अन्या नश्यः पवसषि 
पदन्यासप्रभाणभपि गन्तुं यातुंत अपारयन्‌ अससर्था बभूवुः केवल हिसार: 
हिसमालयात्‌ जाताभिदरत्पन्नाभिनेदीभि: तरज्िणीभिरेव नान्यनवीभिरब्धेस्समुद्रस्य 
परिरमस्भणोत्सव आलिड्भनोत्सवोडइलम्मि अप्रापि। नदीयु नायिका व्यवहार- 
समारोपादत्र समसोक्तिरलकुतरः । 


सैंगें: | विक्रंभाकुंदेवधरितम्‌ ३३७ 


माँचां 


' छत्यधिक सूक्ष्मता को प्राप्त अर्थात्‌ पानी सूख जाने से जितका पाट छोटा 
हों गया है ऐसी अन्य नदियाँ तो थीडा भी आगे बढ़ने में अससर्थ हो गईँ। 
केवल हिमालय पर्वत से निकली नदियाँ ही अपने पति समुद्र के आलिझुन का 
उत्सव मना सकीं अर्थात्‌ समुद्र में जाकर मिल सकी । 


तुषारशैलद्रवनिकरोदक॑ समाहरज्ुत्तरभूमिनिश्नगाः । 
हिमोपचाराथ 
मनेकवाहिनी-वियोगतप्तस्थ सरित्पतेरिव ॥७॥ 
अन्चयः 
उत्तरभूमिनिश्नगाः अनेकवाहिनीवियोगतप्तत्य सरित्पतेः हिसों- 
प्रचाराथम्‌ इब तुषारशैलद्रवनिकरोदक समाहरन । 
व्याच्या 
उत्तरभूमे: उत्तरदेशस्थ निम्नगा गड्भादिनद्यः 'खबन्ती निम्नगापगा | 
गड़ग विष्णुपंदी' दृत्येमरं:। अनेंका नाना वॉहिन्यो नहीं: तोर्सा वियोगेत 
विरहेण तप्तस्थॉ55त्तसंथ सरित्पतेस्समुब्रस्य हिमस्तुषार: 'तुधारस्तुहिस॑ं हिस्से 
इत्यमर: । शीतल उपचार उपायस्तदर्थ तुधारस्य हिमस्य शैल: पर्यतस्तस्य 
शैलबुक्षो नगावगो' इत्यमरः । द्रवेण नि्लराः वारिप्रवाहास्तेषां 'बारिप्रवाहो 
निर्शरों झर: इत्यमर:। उदकं जलं समाहरन्‌ समानयन्‌ । 
भाषा 


उत्तर प्रदेश की गज्भु।दि नदियाँ, अनेक नदियों के वियोग से पीडित नदियों 
के पति समुद्र का मानो शीतोपचार करने के लिये हिमालयपवेत के बरफ के 
गलते से बने झरनो के जल को ला रही थी । 


प्रबुद्धकाश्या: परितापसडूुचत्‌-सपडूपड्डरुहिणीदलाझ्विताः । 
दशामलब्धाब्धिसमागमाश्विरं वियोगयोग्यामभजन्त निम्नगाः॥।८॥ 
अन्य्यः 


अलब्घाब्धिसमागमाः प्रबुद्धकाश्या! परितापसक्लुचत्सपह्डपक्केरहि- 
णीदलाक्विताः निन्नगा। चिरं वियोगयोग्यां दशाम्‌ अभजन्त | 
22 
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व्याक्षया 
अल्प: अप्राप्स: अव्धेस्समुद्रस्य 'समृव्रो<ब्थिरकृपार: इत्यमरः। समागमों 
संगसो याभिस्ताः प्रबुद्ध प्रदद्धं काइय तनुत्वं यासास्ताः: परितापेन ग्रीष्मसस्ताप्रेल 
सहकुवान्ति सपजूगनि जलावर्शनात्‌ कर्दमान्विताति पडूेहिणीनां कमलिनीतां 
बलानि पत्राणि तेरन्यत्र चसरदनादिपद्धुलिप्ते: कमलिनोपत्रेरकिला युक्ता निम्तगा 
नद्यः चिरं बहुकालं वियोगस्य कान्तविरहस्य योग्यामनुक्लां दक्षामवस्थामभजन्त 
प्रापु:। अतन्र समालोक्तिरलकुएर । 
आपषा 
समुद्र का सगम न प्राप्त कर सकने वाली, अत्यन्त सुख गई हुई और 
गर्मी से कीचड से सने सूखे कमलिनी के पत्तों से शोभित नदियाँ चिरकाल तक 
विरहावस्था के योग्य दक्शां को प्राप्त हुईं। आर्थात्‌ ठीक वैसे ही जैसे कोई 
विरहिणी अपने पति का सयोग न प्राप्त कर दुबली हो जाती हे और काम 
सनन्‍्ताप से पीडित होकर श्ैत्य के लिये चन्दन का छेप तथा कमल के पत्ते धारण 
कर अपनी विरह्मवस्था को प्रकट करती है । 


द्श प्रपापालिकया प्रकाशिते न्यवेश्वयत्कुम्मधिया कुचद्ये । 
विवेद पान्थः कलशात्परिच्युतां न वारिधारां मुखसद्लिनीमापि ॥९॥ 
! अभ्ययः 
पान्थः प्रपापालिकया प्रकाशिते कुचढ्ये कुम्मधिया हृ्श न्यवेशयत्‌ 
कलशात्परिच्युतां मुखसक्लिनीम्‌ अपि बारिधारां न विवेद | 
व्याय्या 
पाल्य. परथिक: 'पान्य: पथ्चिक इत्यपि' इृत्यमर:। प्रपा पानीयशालिका 
'ब्रिपा पानीयशालिका' इत्यमर:! तस्था: पालिका तया कास्तया प्रकाशिते 
प्रदर्शति कुच्ये स्तनयुगले कुम्मधिया घटबुद्धणा वृश नयन॑ न्यवेशयत्‌ 
निवेशितवान्‌ कलशात्‌ घटात्‌ परिच्युतां पतितां मुख आनने सड्िनो समासकता 
ताम्‌ अपि वारिधारां जलधारां न विवेद न ज्ञातवान्‌ । तदीयसौन्दर्य मुग्थो- 
“उसूवित्यथें: । कुचयो: कुम्मसादुश्यव्यञ्जनावुपमाल कु रध्वनि: । 
आषभषा 
कोई राही, पोसरेवाली द्वारा प्रकट किये हुए उसके दोनों स्तनों को घड़ों 
की बद्धि से देखने लगा । पानी के घड़े मे से निकली और मुख में पड़ी 


0 क। विक्रम कुदेवच रिलम्‌ शे३९ 


जलथघारा को, भी वह न जान सका । अर्थात्‌ पोसरे वाली के बड़े २ स्तनों 
को देखने में इतना तल्लीन हो यया कि पोसरे पर पानी पीने पर भी उसे 
पानी पीवे का ज्ञान न हुआ । 


यपुः प्रपापालिकया समपिंत चिरेश पान्थाः कथमप्यनादरात्‌ । 
सदीयबिम्बाधरपानलम्पटा! सपाटलामोदमपि प्रषाजलम्‌ ॥१०॥ 
अन्धयः 
तदीयबिस्वाधरपानलम्पटः पात्थाः प्रपापालिकया समर्पितं स- 
पाटलामोदम्‌ अपि प्रपाजल चिरेण कथम्‌ अपि अनादरात पपुः । 
व्याख्या 
तदीयबिम्बाधघरस्य प्रपापालिकाबिस्थाधरस्य पाने लम्पटास्साभिलाषाः 
यान्था! पत्रिका: अफपालिकया पानोयद्रा।!लिकानियक्तेस्थियाः समर्पित दर 
पादलपृष्पाणामामोवेन सुगन्धेव “अआमोवो गन्धहर्षयो: इति सेदिनी । सहितरषि 
प्रपाजल पानीयशॉलिकास्थितमम्बु चिरेण बहुकालानन्तरं कथमपि कृच्छादपि 
अनादरादन्यमनस्कतया पपु: पोतबस्त:। सुरभिजलापेक्षया प्रषापालिकाधर- 
'श्सोत्कर्षव्यकडजनाद्‌ व्यतिरेकारूजूगरध्यनिः । 


आषा 
पोसरे वाली के लाल अधरोष्ठ के पान के लिये लालायित राहीगण ने 


पोसरे वाली द्वारा दिये हुए गृलाब की गन्ध से सुगन्धित पोसरे के जल को 
बहुत देरी में किसी प्रकार मन बिगाड़ कर पीया । 


निरन्तराघट्टितपाटलाघराः क्रमाश्रिदाघस्य घनोष्मसड्ञिनः । 
व्यरंसिषुः श्राससमीरणा इव प्रबुद्धधावानलबन्धवो5निलाः ॥ १ १॥ 
अन्ययः 
निरन्तराघट्टिपाट छाघरा? निदाघस्य घनोष्मसक्लिनः प्रबुद्धदावा- 
नलबन्धवः अनिलाः श्वाससमीरणाः इव क्रमात्‌ व्यरंसिषुः | 
ब्याल्या 


निरन्तरमविच्छिक्षेसाघट्विताः संधर्भेमापज्ञा: पाटलाः पाटछापुष्षाणि तासां 
धरा: बहुकाः मिवाघस्म ग्रीष्म कालसब्बन्धिनों घनोष्मज: अन्त्यन्तसन्तापत्य 


३४० विक्रेता ऊुदेबचरिंतम्‌ [ भर्योक्शा: 


सदन: सनन्‍्तापयुक्‍ता अतक्षष प्रेबुदस्य प्रवृद्धस्थ वाधानलस्थ वनवद्धेबेंन्‍्थवः तब॒शा 
अनिलां बॉयवः हर्वाससंमीरणा इब निए्धासवायज इंव ऋकमात्‌ ऋमशों ध्यरेंसिषु: 
विरता बभूबः। पाटलापुष्पाणां रक्तत्वात्‌ दावधन्हिसादश्य वायोर्युक्तसेय । 
खाया ; 
गुलाब के व॒क्षो से लैगातार टकरान से लाल रुंग के गुराथ के फूलों को 
धारण करने वाले, ग्रीष्म ऋतु की अत्यधिक गर्मी से गरम भये हुए अतएव 
भभकी हुई दावाग्नि के समान बायु, निशवास वायु के समान धीरे २ कम 
होने लगे । अर्थात्‌ जिस प्रकार दावागिन के जैंडेते हुए लालरंग के कोयले 
गरम वायु के साथ इधर उधर उडते है वैसे ही गुलाब के लालरंग के फूली 
के वायु के झोके से उनके साथ उड़ते रहने से ये ग्रीष्म ऋतु के वायु, धधकती 
हुई दावाग्ति के समान थे । 


गतायुषि ग्रीष्ममहोष्मडम्बरे दिनेडपि चश्वत्पुलकेविंलासिमिः । 
कुचस्थलीचन्दनलेपपक्चिल-प्रियाइपालीसुखमन्व भूयत ॥१२॥ 
अम्वय३ 
ग्रीष्ममहोष्मडम्बरे गतायुषि चश्ञत्पुलकेः बिछासिभिः कुचस्थली- 
चन्दनलेपपक्लिलप्रियाइ्ुपालीसुखम्‌ अन्वभूयत । 
व्याल्या 
ब्रीष्मस्यथ महोष्मा अत्युष्णत्व॑ तस्य डस्बरसशिमानस्सस्सिन्‌ गताधुषि सर्माप्ति 
गते सति चडचन्‌ उल्लसन्‌ पुरूको रोभाड्चो येवान्ते ताइच चडचत्युलका: 
'ुमान्स्त्रियेति एकशेष:' ते: चड्चत्पुलकः विलासिलिः कुचस्थल्यां स्तनस्थल्यां 
घन्दनस्य लेप्तेन परहििले कर्दंमयुब्त प्रिंधस्थ प्रियांयाइचार्डू सेस्य॑ पारी स्थान 
तस्यास्सुखमन्वभूयत गृहीतम्‌ । 
साषा 
ग्रीष्म ऋतु की गर्मी की अत्यधिकता के अभिमान के समाप्त हो जाने पर 
रोमाञ्चों से युक्त कामी और कामिनियो नें कुच स्थान पर चन्दन के छेप 
से लिपे अपनी प्रिया और प्रिय की गोद में लेटे रहने के सुख का अनुभव किया । 


परस्परश्राससमीरघडन-ब्रु टत्कपोलस्थलघमंबिन्दुमिः । 
अपि पदोषावसरे विलासिमिः करम्बितान्योन्यअ्जैरसुप्यत।।१३॥ 


सके: ] किकया कूदेवजरिक्य्‌ शेड १ 
अन्यय: 
परस्परश्वाससमीरफ्टूनत्रुटत्कपोलस्थलघमे बिन्दुसिः करम्बितान्यो- 
न्यमुजेः विकासिश्निः पद्देषाबस़रे अपि अज्ुप्यतत । 
स्प्राक़्म . 
परस्परस्थ इबाससमीरों निःश्वासवायुस्तस्थ घट्टनेन संघर्षणेन श्रुटन्तो 
बिलुम्पन्तः: कपोलस्थलस्य गण्डस्थलस्थ घ॒र्मबिन्दवों भ्रमजलकणाः येषास्ते ताइज 
ते: करस्बिता: परस्वरं संश्छिष्ठा: अन्पोध्यभुणा येषां जासाञ्य ते ताइच ते: 


विलासिभि: कामुक: “पुमान्स्त्रियेत्मेकशेष:” प्रयोषस्थ रजलोप्रारस्भस्य साय॑ 
समयस्थावसरे5पि “दोषों रजनोमुजप्र्‌ इृत्मम्नरः। असुप्यत सुप्तम्‌ । 


भसाथा 
परस्पर एक दूसरे के दवास वायु के लगने से एक दूसरे के कपोलस्थल 
पर आई हुई पसीनो की बूँदो को सुखा देने वाले और परस्पर अपनी भुजाओं 
से एक दूसरे को लपट कर पड़े हुए कामुक लोग सायकाल के समय में श्री 
सोये पड़े थे । 
अपडूजसस्तरमस्तचन्दनं विलाससंमरदममन्दमाश्रिताः | 
शनैनिंदाघस्य घनामदशयन्‌ प्रतापदानिं इरिणायतेक्षणाः ॥१४॥ 


अन्वयः 
हरिणायतेक्षणाः अपडृजस्रस्तरम्‌ भ्रस्तचन्दनं विलाससंमर्देम्‌ 
अमन्दम आश्रिताः (सत्यः) निदाघस्य घनां प्रतापहानि शने! अदशयन्‌ । 
व्याख्या 
हरिणस्पेबा5्ज्यते ईक्षणे मेत्रे घासान्‍न्ता मृगश्शि७्लोचनाः पदुज कमलमेव 
ख्रस्तरं तत्पं, नास्ति यस्मिन्स तमभद्गा क्रियाविशेषणमस्त॑ रहित चन्दन 
यृत्सिन्स त॑ ग्रद्वा क्रिप्नाविशेषणं विज्ासत्य रतिविहारल्य संग ब्राहुसुफक़सन्दं 
यथा स्थात्तथा आश्विता भज़प्ाहयस्तत्यः द्रिल्वापस्य प्रीफऋल्प घत्रां साव्य निरकफां 
अतापस्य प्रभावस्थ हानि राहित्यं शनेर्मन्द मन्‍्दमवर्शयन्‌ प्रकटितवत्य: । 
आषा 


हरिण के स्नान बड़ी २ क्ाज़ों वार द्ररियो ने बिना कमल के बिस्तपे 


३४२ विकमा कुपेक्ज रिंग [ अयोवश्: 


के, बिना चन्दन लगाए, अत्यधिक रति विहार के आनन्द का उपभोग करने 
में लगे रहकर, क्रमहय: ग्रीष्म ऋतु: की अत्यधिक विस्तेजता को दरसाया । 


अपश्यदस्मिन्समये महीपेतिः पयोट्खण्डं मिलिताकमण्डलम | 
सकुण्डलं वारियुचामनेहसः कुतो5पि मूर्धानमिवाध निगेतम्‌ ।। १ ५॥॥ 
अन्चयः ह 

अस्मिन समये महीपतिः मिलिताकमण्डल् पयोद्खण्ड वौरिसुचाम्‌ 

अनेहस; सकुरडलं मूधोनं कुतः अपि अधेनिगतम्‌ इव अपश्यत्‌। 
व्याख्या 

अस्मिन्समये निवाघसमयावसाने महीपतिनप: सिलित॑ संयुक्तमर्कसण्ड्ल 
सूर्यमण्डल॑ यस्मिन्तत्‌ पयोदस्प सेघस्प खण्ड कल 'मित्तं शकलखण्डे वा 
इत्यमर: । वारिमुचां सेघानामतेहसः कालस्य “कालो दिष्टोष्प्यनेहापि! इत्य- 
सरः। कुण्डलेन सहित सकुण्डर्ल मूर्धाने शीर्ष 'शिरः शीष्ष मूर्धा ता' हत्यमर: । 
कुतो5पि कस्मादपि प्रदेशादर्धनिर्गतं बहिनि:सुतार्धभागमिव अपह्यत्‌ । अन्रोत्प्रेक्षा- 
लडजूगर: । 

साषा 

ग्रीष्म ऋतु के समाप्त होने के समय में राजा विक्रमादुदेव ने सूर्य की 
किरणो से युक्त मेघ के एक टुकड़े को, मानों मेघों के समय के अर्थात्‌ वर्षा 
ऋशते के चमकते हुए कुण्डलो से युक्त भस्तक का कही से आधा निकला हुआ 
भाग देखा । 


निदाघनिःशेषिततोयसम्पदः सप्मुदूश॒तं वारिदिरक्षया सुरे । 
नभःस्वन्त्या हव पहुमझुतः क्षमापतिबालपयोदमैक्षत ॥१६॥ 
अन्ययः 
समापतिः निदाघनिःशेषिततोयसम्पदः नभःसख्रवन्त्या: अक्ुतः 
बारिदिदृक्षया सुरे! समुदूध्ृृतं पहुम इव बारूपंयोदम ऐश्कत । 
व्याक्या 


क्षमायाः पृथिव्या: 'क्षमा तितिका पृथ्वी च' इति घरणि:। पति: क्षमा- 
' थलिनुंपो विक्रमाऊूदेव: निदाधेन प्रीव्मैण लि:शेषिता समाप्ति गता तोयसम्पत्‌ 


रथ: ) जिकमाजू-देवधरितम्‌ इडये 
जलसम्पत्ति: यस्थास्सा तस्या: नभस्खवन्‍्त्या: सुरमच्चा अकूतः मध्यात्‌ वारिवि- 
बृक्षया जल॑ ब्ेते नवेति घिलोकनेघ्छया सुरेदेब:ः समृवध्त निष्कासित पकुमिय 
कर्वेससिव “पूरे सस्त्रीहादकर्दमो' इत्यमरः। बालपथोद प्यास नवोनसेघसेक्षतः 
दृष्टथान्‌ 
भाषा 

पृथ्वीपति विक्रमाड्जुदेव ने उस मेघ के टुकड़े को ग्रीष्म ऋतु के कारण 
समाप्तप्राय जलसम्पत्ति वाली आकाशगज्जा के मध्य से, जल हैँ या नहीं 
यह देखने की इच्छा से देवताओ द्वारा निकाले हुए कीचड के समान देखा । 


शनैरवाप्तोपचयं पयोमरुर्च विलोक्य कौतृहललोललोचनाम्‌ । 
अथाइ्षपय इकृतास्पदां प्रियामवोचत ज्मातलमीनलाञ्छन! ॥ १७॥ 
अन्धयः 
अथ चद्मातलमीनलाब्छनः शनेः अवाप्तोपचयं पयोगमुच॑ विलोक्य 
अद्लपयक्ुकृतास्पदां कौतृहूललोललोचनां प्रियाम्‌ अवोचत । 
व्याथ्या 
अथेत्यनन्तरं क्ष्मातलस्प भूतलस्य मीनलाझछन: कामस्वरूपों नूप: विक्रमाजू- 
देव शनेः मन्द मन्दसवाप्तः प्राप्त: उपचयो ब॒द्धियेन स त॑ पयोगु्च सेघ विलोक्य 
दृष्ट्वा अजूसेव उत्सडूः एव पर्यड्धूस्तस्समिन्‌ कृतसास्पं स्थान यया सा तां 


कौतूहलेन उत्कण्ठपा लोले चड्चले लोचने नेत्रे यस्यास्सा तां प्रियां स्वकान्ताम- 
वोचत उक्तवान्‌ वक््यमाणप्रकारेणेत्यर्थ: । 
भाषा 
इसके अनन्तर पृथ्वी पर के कामदेव राजा विक्रमाडुदेव ने धीरे २ बड़े 
होने वाले मेघ को देख कर उसके गोद रूपी पलज्भू पर बैठी हुई, कुतूहल से 
चञ्चल नेत्र वाली अपनी प्रिया चन्द्रलेखा से कहा । 
नभस्तलारण्यतमालमालिका महीभृतां मू्घसु मूधेजावलिः । 
तडित्प्रदीपाज्न पुल्लसंनिभा विभाव्यतां सुश्ु नवाश्रमएडली ॥ १ ८।॥। 
अन्वयः 


है हे पास नवाशअ्रमण्डली नभंस्तलरण्यतमालमालिका महददीद्धतां 
मूध॑सु  तडित्मदीपाशछ्नपुश्लसंनिभा विभाव्यताम्‌ | 


हक विकमाडू-देबज रितस्‌ [ त्रयोगव्ठश 


है ब्यास्या 

हे सुजु सुन्वरआयुक्ते मवाध्रभरण्डली नथीनमेघसण्डलो नभस्तलूसेव गयत- 
तलमेजारण्यं बनं तस्थ तमाल्व॒ुक्षाणां मालेब मालिका श्रेणि: दयामस्वात्सादुइग्े- 
नाभेद:, महीभतां पर्वतानां म्‌र्थेसु शिरस्सु मूर्षजानां केशानां 'कुन्सला मूर्षजात्य- 
स्राइिचिकुरा:' इति दुर्ग: । आवलि: पहक्तिः, तडिदेव विद्यदेव 'तडित्सौदा- 
सनीविद्युत्‌' इत्यमर: । प्रदीपस्तस्थाञ्जनपुरुजसं निभा अड्जनसमूहसमा सर्वेत्र 
कृषणत्वमेब साधम्येमिति विभाव्यतां विचायेतां ज्ञायतामूं। अज्न मालारूप- 
कालडजूगर: । 


” भाषा 
हे सुन्दर भौवो वाली चन्धलेखा !' इस नूतन मेघाडम्बर को आकाशरूपी 
जजुल मे उत्पन्न होने वाले कृष्ण रग के तमालवक्षों की कतार, पर्व॑तों के 
भस्तको पर की (काली) केशपक्ति तथा बिजली रूपी दीपक के कज्जल का 
समूह समझो । 


घनोपरोधात्तरलाक्षि लक्ष्यते मलीमसं मण्डलमुष्णदीघितेः । 
चणप्रभादीपसमुत्थकजल-ग्रहोत्कवर्षापिंतकपरोपमम्‌ |।१६॥ 


अन्ययः 


हे तरलाक्षि घनोपरोधात्‌ ऊष्णदीधितेः मलीमसं मण्डल क्षणप्रभा- 
दीपसमुत्थकजलग्रहोत्कवषोर्षितकपेरोपम॑ लक्ष्यते । 


व्याख्या 

तरले चड्च्रले अक्षिणी नयने यस्यास्सा तत्सम्बोधने हे तरलाक्षि घनानां 
मेधानामुपरोधादवरोधादाच्छादतादुष्णदी धितेरष्णकिरणस्य सुर्यस्य मलीमसं 
मलिन॑ मलोमसं तु मलिन इत्यमर:। मण्डल क्षणप्रभा विद्युदेव दीपस्तेन 
समुत्य निस्सृत्योध्व गतं यत्कज्जलं तस्य प्रहे प्रहणे उत्का उत्कण्ठिता या वर्षा 
चर्षतु: एवं ज्ाम्रिका सप्ता अपिक्ष उपरि संरोपितः कृर्परः: 'क्रपरस्तु क़डाहे स्था- 
छछस्त्रबरेदकप्ाकयो:' द्रृति हेसः । भाज्छावन अस्योपन्ा लादृश्य यत्य तत्‌ छक्ष्यद्षे 
वृध्यते । अन्रोपमालडुगर: । 


भाषा 
हे चम्ज्ुछ नेत्र ब्राक्की बनऋलेखा मेघो के छा ज़ाते से सुग्रे का स्रक्ित मम्हक 


सम; | , विक्रता कुरेवकशितमस्‌ श्डध 


बिजली रूपी दीप से उत्पन्न कज्जल कूपे.छेत़े के लिये उत्सुक वर्षा रूपी नायिका 
द्वारा लगाई हुई लोहे की ढकनी के समान दीख़ पड़ता था। क्षर्थात्‌ कजरवढा 
के समान दिखाई देता था । 


मृगाक्षि पश्य प्रसभ॑ नमश्वरी-विलासकृष्णागुरुधृूपमण्डलेः । 
करम्बितः षरट्पदमेचक्रेरित प्रयावि सद्यः प्रचुरत्वमम्बुद। ॥२५॥ 
अल्यय: 
हे मगाक्षि अम्बुदः पट्पदमेचकेः नभश्वरीविलासकृष्णागुरुधूप- 
मण्डलेः करम्बितः इब सद्यः प्रचुरत्व॑ प्रयाति प्रसभं पश्य । 
व्याल्या 
हे म॒गाक्षि हरिणनयने अम्बुदो सेध: घट्पदा श्रमरा 'भूड्भबंट्पदअमराऊूयः 
इत्यमर:। इब सेचका: कृष्णास्ते. नभक्थरीणासप्सरसां विछासकृष्णागुरुसम्बन्धि- 
धूपसमूहे: करम्बितः युक्त: प्रवधित इव सख्थ. तत्क्षणमेव प्रचुरत्व॑ प्रयाति बाहुल्य॑ 
प्राप्नोति प्रतर्भं बात अवश्यमेव पहय बिलोकयेन्न सेघस्र । 
साषा 
हे मृगनयनी ! यह मेष मानों भौरो के ऐसे काले अप्सराओं के सुगन्धित 
कस्तूरी तथा अगर के धूओ के समूह से नबृद्धि को प्राप्त भया हुआ, शीघ्रता 
से बड़ा होता जा रहा हूँ, इस अवश्य देखो । 
अनेन नुनं जलधेः सममद्भुत विचित्ररलाडुरदन्तुरं पयः । 
अनेकवर्णाश्वितमन्यथा क्थ पयोमरचा निर्मितमिन्द्रकार्मुकम्‌ ॥२ १।। 
अन्कप 
अलेन जलघेः विचिश्नरत्नाडु रदन्तुरं पय; चूनं समुद्‌भूतम्‌ | अन्यभ्र 
पयोगुचा अनेकवर्णोख्वितम्‌ इन्द्रकामुक कथं निर्मितम । 
व्याय्या 
अनेन मेघेन जलधेः समुद्रात्‌ विचित्रा नानाविषवर्शा: रत्नांकुराः 'अंकुरो5- 
भिनवोडिदि' इत्यमरः । तैईन्तुरं मनोशं पयो जल॑ नून समुद्धृतं समाकृष्टसन्पंया 
रत्नांकुरान्वितं जल॑ मेधेन नाकृष्टं झबकलुहि पयोमुच्रा मेघेन अनेकवर्णे रक्‍्त- 
कृष्णपीतद्पो रड्चितं युक्त इन्द्रस्य कार्मुक॑ घनु: 'इस्ायुघं दाक्॒वनतृस्तदेव ऋजु- 
रोहितम्‌' इत्यमरः ) कर्म तिितं विहितम्‌ । अधोत्मेक्षालकूरः । 


झंडे विकरमा फुरेजअरिततिम ( जवोदे: 


भाषा 


इस मेघ ते निशुचय ही रंग बिरंगे रत्नों के अंकुरों से शोमित समुद्र के 
जल का ग्रहण किया है। अगर ऐसा न होता तो यह अनेक रंग के इन्द्रधनूष 
को कंसे बनाता । है 


धुंध दिवि ग्रासशहीतपतञ्नग-स्फुरत्फणारत्रमयूखकन्दलैः | 
धनोन्मुखानां शिखिनां मुखोद्गतैरकारि शातक्रतवं शरासनम्‌ ।। २२।॥॥ 


अन्धयः 
दिवि धनोन्मुखानां शिखिनां मुखोद्गतैः प्रासगरृष्टीतपन्नगस्फुरत्फणा- 
रन्लमयूखकन्दलेः शातक्रतवं शरासनमू ध्रुबं अकारि । 
व्यास्या 
दिवि आकाश धवोस्मुलानां मेघरहानप्रवणानों शिक्ितां सप्राणां मुखेभ्य- 
उद्गतानि निस्सृतानि तेः प्रासे गृहीताः पन्नगास्सर्पा: 'उरगः पश्चगों भोगी 
इत्यमरः:। तेषां स्फुरन्ति फणारत्नाति तेषां सयूखकन्वले: किरणसमूहेः 
शतकतो रिन्‍्दरस्येदं शातक्रतव शरासन धनुर्नु॑ंवसकारि कृतम्‌ । 


भाषा 
आकाश में मेघो को देखकर ऊपर मुख करने वाले मयूरों के मुखों से 
निकले हुए, खाने के लिए पकड़े हुए सर्पो की फणों में के रतनो के किरण 
समहों से निश्चय द्वी इन्द्रसम्बन्धि धनुष अर्थात्‌ इच्धधनुष बनाया गया हूँ । 


नितम्बभिम्बेषु वसुन्धराभृतां घनाः स्फुरम्नीलदुकूलविभ्रमाः । 
मिपत्य वीथीषु किरातवेश्मनां हताच्छमन्नप्रतिमन्नतां गता।॥२३॥ 
अच्चय; 
वसुन्धराश्वतां नितम्बविस्वेषु _ स्फुरन्नीलदुकूलविश्वमाः घनाः 
किरातवेश्मनां बीथीषु निपत्य हताच्छभन्लप्रतिमज्लतां गताः । 


व्याख्या 
बसुन्धरां पृथ्वों विध्रतीति घारयन्तोति वसुन्धराभृतस्तेषां पर्वतानां नितस्व- 
बिस्‍्वेषु कटकेधु कटिपद्चा:दगेषु से 'पदचाहरितम्ध:स्थीकटया: “कटकोउस्त्री- 


से: ] विज्षमा फूदेबअर्तन ३४७ 
नितंबोड्डे:” इत्युभयज्रापसरः । स्फुरस्थमत्कुंत नील श्याम दुक्ल तस्य विज्षमो 
बिसास्ते येब ते स्कुरप्ीलबुकूलविज्नजा: मोरबस्च्सद्द्ाः घना: मेघा: क्रिरातानां 
वेदसानि गृहाणि 'गृहूं ग्रेहोदबर्सिल्ञं केदम सब्सम' इत्यमरः । तेषा बीथीयु सासेंत्ु' 
'वीथी पशक्तो गहाड़े ज रूपकान्तरवत्म॑ंनो: इति सेदिनी । निपत्य प्राप्य 
हुता मारिता अच्छभल्ला भल्लकाः ऋक्षारछभल्लभल्लूका:' इत्यमर:। तेषां 
प्रशिमल्‍लतां सादृश्यं गताः प्राप्ता:। 


भाषा 
पर्बतो के कटक प्रदेशों में पक्ष मे कटी में चमकने वाले नीले रग के यस्‍्त्र 
की शोभा देने वाले मेघ, भिल्‍ल छोगो के घरों के मार्गों मे प्राप्त होकर मारे 
हुए (काले रग के) भालओ की समानता को प्राप्त करते है । 


अक्लत्रिमाः काण्डपटाः पयोग्रुचस्वडिद्रधूलास्यरहस्यभज्निषु । 
निदाघतप्ते नभसि स्फुरन्त्यमी गलजलाद्रसदशाः कृशोदरि|।२४॥ 
अन्लयः५ 
हे कुशोदरि पयोमुचः तडिद्वधूछास्यरहस्यभज्लिषु अकुत्रिसाः कासख- 
पटाः (प्रतीयन्ते) निदाघतपे नभसि अमी गलज्ञलादो सदृशाः स्फुरन्ति । 
व्याख्या 
कृश तनु उदरं यस्यास्सा तत्सम्बोधने हे कृशोदरि पयोगुचः मेघाः तडिवेव 
वध: रुत्रो तस्याः लास्य॑ नृत्यं “लास्यं नृत्य च नर्तेने! हृत्यमरः। तस्य रहस्य- 
भद्य: अनिरवेचनीयविलासास्तासु अकृत्रिमा: स्वाभाविका: काष्डपटा जबवनिकाः 
प्रतीयन्दे । निदाधेन प्रीष्मेण तप्ते संतप्ते नभसि आकाशे असी गलद्‌ जल 
याभ्य: एवश्भूता जलाब्रा ध्यजनानि तामिस्सद्शा: गरूज्जलादसदुशा: स्फूरन्ति 
प्रतीयन्ते । 
भाषा 
: ' है कृश उदरवाली चन्द्रलेखा, बिजली रूपी स्त्री के नाँच के अवर्णनीय 
गुप्त विछासो के छिये स्वाभाविक पड़दे का क्राम करने वाले ये भेघ ग्रीष्स 
से तपे आकाश में पानी से भीगे पों के ऐसे शोभित होते हे । 


अदभ्रमश्रोपलपइकेषु ये शितीक़रिंयेस्ते मदनेन पत्रिणः | 
तडिलता तम्रिकषोत्थपावक-स्फूलिज्रभज्ों ललिताहि सेवते ॥॥२५॥ 


३४८ विक्रमाजूवेबर्सरिज्स [ जयोदकः 
अन्यधः 


है ललितानि मदनेन अओपलपट्केषु ये पत्रिणः अदर्घा शिती- 
क्रियन्ते, तडिल्लता तझिकषोत्थपावकस्फुलिक्षभरज्ञी सेवते । 


व्याल्या 
हे ललिताडि सुन्दराड्ि मदनेन कामेन अश्वाणि मेघा एवं “अश्नं मेधो 
यारिवाह: इत्यमरः:। उपलपट्टिकास्तोक्ष्णीकरणोपयोगिशिल्स्तेधु ये पत्रिणः 
बाणाः अदश्न॑ बहुलम्‌ 'अदर्ख बहुल बहु' इत्यमरः । शितीकियन्ते तीक्णीकरियन्ते, 
तडिल्‍लता विद्युल्लता तेषां बाणाना निकर्षेण घर्बंणेन उत्था उत्पन्ना: पावकास्फु- 
लिड्भाः बह्लिकणा: 'त्रिषु स्फुलिड्भरोडग्निकण:' हत्यमरः। तेषां भज्ी सारूप्य 
सेवते समाअयते । 
भाष 
हे सुन्दर अवयव वाली चन्द्रेखा, कामदेव द्वारा जो बाण, सेघ रूपी सात 
देने के पत्थर पर अधिक तीखे किये जाते हे, उस सान देने के पत्थर से उत्पन्न 
आग की चिनगास्यों की समानता को बिजछी घारण करती है। 


अमी गद्दीत्वेव पयोधिमध्यग-क्षमाघरक्षेमकथामुपागताः । 
चनाः समारब्धशिखण्डिताएडवं विम्युद्रयन्ति ध्वनिमद्रिसानुषु ।२६। 
अन्चयः 
अमी घनाः पयोधिमध्यगक्षमाधरतक्षेमकथां ग्रह्दीत्वा इब अद्विसा- 
नुषु उपागताः समारब्धशिखश्डिताण्डवं ध्वनि विभ्ुद्रयन्ति । 
व्याख्या 
अमी एते घना मेघाः पयोधेस्समुद्रस्थ मध्यगा: मध्ये वर्तमाना इन्द्रकतुंक- 
पक्षकतंनभयात्समुद्रे पतिताः क्षमाधरा: परबंतास्तेर्षा क्षेमस्यथ कल्पाणस्थ क्या 
याता गृहीत्वा इब आविसानुषु पर्यतशिखरेषु 'स्तुः प्रस्थः सानुरस्त्रियौं' इत्यमरः । 
उपागता: प्राप्ता: समारब्धं प्रादुर्भुत शिखण्डिनां सय्राणां ताण्डदं नृत्यं 'ताण्डव 
लटन॑ नाहय॑ लास्य॑ नृत्य इत्ममरः। येत स त॑ ध्वनि शब्द (मेघशब्दं) 
विस॒द्र॒यन्ति उद्धादयन्ति । 
आकर े 
मे ब्राइक़ माक्ते समुद् के मश्य से ब्रिद्रमृन्न फूबूंसें का कदर बुच्याढ़ 


से: विक्रमा जूदेवस रितम्‌ ३४९. 


लाकर (भूमिस्थ) पर्वतशिखरो प॑र अकिर, मोरों के नाच को प्रारम्भ कराने- 
बाली अपनी गर्जना को करते हे, अर्थात्‌ समृद्रस्थित पद्वतों का कुदाल 
समाचार लाकर भूमिस्थ पर्वत्ो से कहते हे । 


डिपन्ति राजीवुखि स्वजीवितं ध्रुव मयूरास्तव नि्जिताः कचे! । 
मवन्ति यद्वासवचापसम्रुखा शिलीमुखप्राप्तिसमुत्सुका इत ॥२७॥ 
अन्ययः 
हे राजीवभुखि ! तब कचेः निर्जिताः मयूराः स्वजीवितं ध्रुषं 
हिषन्ति। यत्‌ (ते) वासवचापसंमुखाः (सन्तः) शिल्ठीमुखप्राप्तिस- 
मुत्सुकाः इब भवन्ति । 
व्याल्या 
है राजीवमुखि कमलबदने तव॑ भवत्या: क्चे: केश: निजिता: पराजिताः 
शोभारहिताः सयूरा: बहिंण: 'मय्रो बहिणो बहाँ इत्यमर:। स्वजीबितं 
स्वप्राणान्‌ स्वजीवन वा ध्रुव॑ निश्चयेन हिबन्ति निन्‍दन्ति । यहस्मात्कारणात्‌ 
ते मयूरा: वासवचापस्यथ इन्द्रधनुष॒स्संम्भुखा अग्रेष्वस्थिता: सन्त: शिलीमुखानोां 
बाणानां 'अलिबाणों शिलीमुखो' इत्यमर:। प्राप्तौ समुत्सुका समुत्कण्ठिता इब 
भवम्ति । बाणप्रहरेण प्राण निस्सरेक्ररिसिबुंद्ध्येति माव: । 
भाषा 
है कमलमुखी ! तुम्हारे केश पाझो से नीचा दिखाएं गये हुए ये मयूर 
अवध्यमेव अपने जीवन से द्वेष करते हे अर्थात्‌ लज्जित होकर अपना प्राण दे 
देता चाहते हे। क्‍योंकि वे मयूर इन्द्रधनूप के सामने आकर मानों बाणों 
की प्राप्ति के लिए उत्सुक हो रहे है । भर्थात्‌ धनष के सामने खडे होने से 
उससे बाण छूट कर लग जाने से प्राणान्त हो सकेगा । 
कर्मणि 
जिगीषयः प्रावृषि मुक्तकासुकाः प्रगल्मते शक्रधनुः क्र कमंणि । 
अवेमि संप्रत्यविलब्ठ थशासन शरासन मान्मथमेव मानिनि ॥२८॥ 


अन्यय: 
जिगीषबः प्रावृषि मुक्तकामुंकाः ( भवन्ति ) शक्रधनुः कमंणि क 
प्रगल्‍भते । है मानिनि सम्प्रति मान्म्ं शरासनम एबं अविलकज्बथ- 
शासनम्‌ अवैमि । 


बे५० विकरमाकुदेवचरितम्‌ [ श्रयोहझः 
स्यायया 

जेतुभिस्छवो जिगीषयों नुपा: प्रावषि वर्षाकाले मुक्त कार्मुक यैस्ते मुक्त- 
कार्मुकास्त्यक्तधनुष्का: भवन्ति वर्षासु धन्‌ः परित्यजस्ति । क्ा्रोरपरि विजययाजा 
द्रदि अन्यर्तृत्ु वा भवति । विजयदशम्थां रासोषपि रावण जघानेतीतिहासः । 
अतएव शक्षघनुः इस्त्रधनु: कर्मणि बाणसोचनकायें क्‍य कुश्र प्रगल्भते कार्यकारि स 
मभवति !। भानिसति सासश्ञालिति सम्प्रत्यभुता सास्मयं काम्सस्थन्धि शरासनं 
धनुरेव अविलफुयं प्रतिबन्धरहित॑ शासनसावेश: “अववादस्तु निर्देशों निदेशः 
शासन अञ्व स॒ः शिष्टित्वाज्ञा च' इत्यमरः। कार्य वा यस्यं तत्‌ बिजयाय कल्पते 
तान्‍्यत्‌ इत्यवैसि जाने । 


भाषा 
विजय की इच्छा रखने वाले (योद्धा) वर्षा ऋतु में अपने धन॒ष को रख 
देते हे अर्थात्‌ युद्ध नही करते । इन्द्र धनुष बाण चलाने के काम में क॑से समर्थ 
हो सकता है । हे मानिनि इस काल में तो कामदेव से सम्बन्ध रखने वाला 
धनुष ही बिना रोक टोक अपनी आज्ञा को चलाने में समर्थ हें। ऐसा में 
समझता हूँ । 


अय॑ निदाघस्य तनोति पाटवं समस्तप्ृथ्वीरसकषणेंः करे" 
उदश्वद्च्चण्डतडित्करस्त्विषामघीशमित्याक्षिपतोव वारिदः ॥२६॥ 


अन्चयः 


उद्ख्दुद्ण्डत डित्करः वारिदः त्विषाम्‌ अधीशम्‌ अय॑ समस्तप्ृथ्वी: 
रसकषणोः करे: निदाघस्य पाटवं तनोति इति आक्षिपति इब । 


व्याख्या 
उदच्चच्रुल्लसबुच्चच्ड: प्रबल: तडिदेव करो यस्थ सः वारिद: मेघः स्थियां 
कान्तीनाम्‌ अधीक्ञष प्रभु सुर्यभयं सूर्य: परंरुत्कृष्टं: समस्तस्सम्पूर्ण: पृथ्व्या रसो 
जल तस्य कर्षणें: शुध्कत्वविधानेरथवा समस्तपृथ्वीरसानां कर्षणं यैस्तें: करे- 
निदाघस्य ग्रीष्मस्थ पाटवं तेक्ण्यं तनोति विस्तारयतीत्येबं प्रकारेणाउक्षिपतोव 
निम्दां करोतीय । 


कििलजिललने न्‍+3 न निणओथओि ऑन लिन पनन >न्‍जन्‍-++> ज>-++- 





) अत्र “परे ” इति पाठातू करे.” इति पाठ: साधुतरः । 


खर्च: ] विकसा फूदेवलरितस्‌ ५१ 


आप 
ऊपर उठाये हुए प्रबल बिजली रूपी हाथ वाला मेष, किरणों के स्वामी 
सूर्य को, यह सूर्य समस्त पृथ्वी के जल को खीचने वाले अर्थात्‌ सुखाने वाले 
किरणों से ग्रीष्म की शक्तित को बढाता हूँ मानो ऐसा आक्षेप करता है । अर्थात्‌ 
सूर्य की निन्‍्दा करता है । 


निदायबन्धोस्त्विषम्ण्णदीधितेरपि प्रविष्टामिद् मण्डलोदरे । 
अवैभि निर्वापयितुं मगेक्षणे रुणद्धि तारारमणं बलाइकः ॥३०॥ 
अन्ययः 
संगेजणे! बलाहकः निदाघबन्धोंः उष्णदीधितेः त्विषम्‌ इह 
मण्डलोदरे अपि प्रविष्टां निबोपयितुं तारारमणं रुणद्वि ( इत्यहम्‌ ) 
अवैमि | 
व्याल्या 
मगेक्षणे हे मृबनयने !  बरलाहको वारिवाहकों मेघः 'मेघो बारिवाहस्त- 
नयिलनुबंलाहक:' इत्यमर:। तनिदाधस्य ग्रीष्मस्थ बन्धुरुत्तेजकस्सहायकस्तस्थ 
उष्णदीधितेस्सूर्यस्थ श्विं कान्तिभिह सण्डलूस्यथ चन्द्रविभ्बस्थोररे मध्ये प्रथिष्टां 
गतां निर्वापयितुं शमपितुमृष्णत्वे शिधिजतामानेतुं ताराणां रमणण प्रियं चन्द्र रणद्धि 
भाच्छादयति इति अवेभि जाने । सूर्यस्थ कान्तियेबा चन्द्रमण्डलं प्रविज्ञति 
तदेव चन्द्रे प्रकाशों भवतीति प्रसिद्धिः । 
भाषा 
है मृगनयनी ! मेघ, ग्रीष्म ऋतु के सहायक सूर्य के, चन्द्रमण्डल में श्रविष्ट 
रश्मि को भी ठण्डा कर देने के लिये चन्द्रमा को आच्छादित करता हैं ऐसा में 
समझता हूँ। भर्थात्‌ चन्द्रमा में सूर्य की किरणों के प्रवेश से ही कान्ति उत्पन्न 
होती है । उसे भी मेघ मिटाना चाहता हूँ । 
निदाधमाप्रातजगल्यं क्रुघा विधाय लीलाकबलं बलाहकः 
इतो बलाकाभिरवस्थितां छुखे तदस्थिमालामिव दशयत्ययम्‌ ॥३१॥ 
अस्ययः 
अरयं बलाहकः आप्रातजगत्त्रय निदाघं क्रधा लीलाकवर्ल विधाय 
इतः मुखे बलाकाभिः अवस्थिताम तदस्थिमालाम इब दशयति । 


३५२ विकभा शुतेदचरितम [ त्रयोदेरी: 
व्याय्धा 


अय॑ बलाहको मेघः आक्रातं समाकानत जगत्त्रयं भुवनत्रयं येन स त॑ निदाघ॑ 
ग्रोष्मं कुंधा कोपेन लीलाकवर्ल लीलया विलासेन कवल॑ ग्रासं 'ग्रासस्तु कवलः 
पुसान्‌' इत्यमर: । विधाय कृत्वा इतः अस्यथां दिशि मुखें स्ववदने बलाका्िर्बक- 
पहुक्तिभिरवस्थितां बकपहुक्तिव्याजेन स्थितां तदस्थिमालामिव  मृतंस्य 


निदाधस्वास्थिसेशिहेसिय वहयति प्रकटंयति | अंश्रस्थिक्षाएहर: । 
भाषा 


यह मेघ तीनों छोको पर आक्रमण कर क्रोधपूर्वक ग्रीष्म ऋतु को खेलवाड 
में ही एक ग्रास मे खाकर अर्थात्‌ नष्ट कर, इस दिशा में बकपक्षियों की कतार 
के मिप से मानों अपने मुख में उसकी हड्डी की माला को लिये हो ऐसा दिखा 


रहा हूं । 


अवाष्य शिक्षां गतिषु त्वदन्तिकाज़गत्त्रयीदुलभभूरिमद्निषु । 
प्रयान्ति इंसाः सुरइंसमण्डली-गुरुत्वलोभादिव सुश्रु मानसम्‌॥।३२॥ 


अन्चय+ 


हे सुश्न हंसाः त्वदन्तिकात्‌ जगत्त्रयीदुलूभभूरिभन्विषु गतिषु 
शिक्षाम अवाप्य सुरहंसमण्डलीगुरुत्वलोभात्‌ इब मानसं प्रयान्ति । 


अन्वय: 


हे सुश्रु सुष्ठ अुबो यस्या: सा तत्सस्बोधने हे सुश्रु ! हंसा मराल्स्त्व- 
दन्तिकात्‌ त्वत्समीपात्‌ जगत्व्रय्यां त्रिलोक्यां दुर्लभा दुष्प्रापा भूरिभड़यों बहुल- 
बिलासा यासु तास्तासु गतिषु गमनेष्‌ शिक्षां नेपुण्यमवाप्य प्राप्य सुराणां 
हंसमण्डली तस्या गुरत्वलोभादाचार्यस्वपदत्राप्तीरछया इव भानसं मानससरोबरं 
अयान्ति । भानससरोजरस्य सान्निध्यसतएय तज्रेव सुरहंसमण्डल्या: शिक्षाप्रहणा- 
या5गसनसम्भवः । असस्तत्रेवेले हंंसा अपि प्रयान्तीति भाव:। बस्तुतस्तु वर्षाकाले 
जलस्य कल॒बितत्वात्‌ स्वभावत एवं हंसा मानससरोवरं निर्मलजल्युत॑ं सेवन्ते । 
केलषितजलपानात्‌. हंंसावामस्वास्थ्यंमरचिंकेतिं. कविश्रसिद्धि:। तैंवुफ्त॑- 
“जलघरसभ्षे भाम॑सं वान्ति हंंसा:' इंति । 


की के विक्षमा कुवेबचरितन्‌ 8 


अश्या 
हे सुन्दर भोवों वाली ! हसक्तोग तुम्हारे पास से तोनो छोको में दुर्लभ 
किविध विल्मसों से युक्त मति अर्थात्‌ चलने की कला को सीख कर मानों 
देवताओं की हसमण्डली के उपदेश बनने की इच्छा से अर्थात्‌ उनको इस 
गति को सिखा कर उनके गृरु बनने के छोभ से मानसरोवर को जाते हैं ॥ 
यह कवित्रसिद्धि है कि वर्षाऋतु से हूस मानसरोवर पर चले जाते हे । 


द्रवन्ति हंसाः सुरचापचुम्बिनः पयोदद्न्दाप्िपतत्सु बिन्दुषु | 
प्रवर्तमानां गुलिकाधनुसंखाद विशक्ृमाना हव गोलकावलिम्‌॥३३॥ 
अन्धयः 
हंसाः सुरचापचुम्बिनः पयोदवृन्दात्‌ निपतत्सु बिन्दुषु गुलिका- 
धनुमुंखात्‌ प्रवतमानां गोलकावलि बिशहक्लुमानाः इव द्रवन्ति । 
ब्याथ्या 
हुंसा मराला: सुरचापचुस्बिन इन्द्रधतुस्तकतात्‌ पयोदवत्वान्मेघसमूहात्‌ 
निपतत्सु गलत्सु बिन्दृष जलबिन्दुषु गुलिकाधनुर्मुखात्‌ 'गुलेल' इति हिन्दीभाषाया्‌ । 
प्रवतंमानां निस्सृतां गोलकार्वाल 'गोलौ' इति हिन्दीमाषायस्म। विशेद्ध[साना इंच 
कल्पयन्त इव द्रबन्ति पलायस्ते । अश्र हेंस्स्प्रेक्षाककूगरः । 
साषा 
हंसलोम इन्द्रधनूष तक ऊँचे पहुँचे हुए मेथो से गिरने वाली बूंदों को 
मानो गुलेले से छूटी हुई मोलियो का सन्देह कर जोरो से भाग रहे हे । 


अपहृताश्रशयुपुटेः शिखण्डिनां 
प्रकाशिताः कोमलकूजिताडुरेः । 
पतन्ति कृच्छादुवि पान्थयोपितां 
कवोष्णनिःश्वासकदर्थिताः कणाः ॥३४॥ 
अन्ययः 
कणाः शिखणिडिनां चब्मपुटेः अपहृताः कोसलकूजिताडुरेः प्रका- 


शिताः पान्थयोषितां कवोष्णनिःश्वासकदर्थिताः (सन्तः) कऋूच्छात्‌ भुवि 
पलन्ति | 
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३५४ विकरमादुदेवशरितभ्‌ [ अयोददा:- 


व्याख्या 

कणा: सेघजलबिन्दव: शिखण्डिनां सयूराणां चडचुपुटरपनन्‍्हुता गोपिता:, 
मद्रा मेघजलबिन्दुन्‌ स्वचऊ्चुपुटेः पिबन्ति । ततः कोमलानि सुन्दराणि कूजि- 
तानि शब्दास्तेबामडकुरास्ते: प्रकाशिता: निर्मताः, शब्दसमये बिन्वुपानसम्भवों 
नेत्यतः पुनरागता:, ततः पान्थयोषितां पश्चिकस्त्रीणां 'पान्थ: पथिक हृत्यपि 
इत्यमर:। पतिविरहात्‌ कवोष्णः किडिचदुष्णो निःश्वासस्तेव कबायिता: 
कुत्सितां द्शां सम्प्राप्ता: कवृष्णनि:इवासेनेतस्ततो विच्छिन्ना: शुष्का वा सन्‍्तः 
कृच्छात्‌ अतिकष्टात्‌ भुवि पुथिव्यां पतन्ति संप्राप्नुबन्ति ॥ अन्न पर्यायालडूपरः । 


मसाषा 
वर्षा की बूदे, मोरो की चोचों में छिपकर अर्थात्‌ मोरो द्वारा चोचों में 
ग्रहण कर लेने पर और मोरों के कोमल शब्दों का उद्गम होने पर अर्थात्‌ 
उनके शब्द करने के समय चोचो के खोल देने पर प्रकट होकर और विरहिणियों 
के गरम गरम हवासों से इधर उधर बिखर कर अथवा सूख जाने पर बहुत 
मुश्किल से पृथ्वी पर आ गिरतो है । 


ग्रहीतुमेते निजअचश्वुकीटिभिकटित्यनम्यासवशान्न पारिताः । 
लितो लुठन्तः शितिकण्ठशावकेरसूयिताः सुभ्रु नवाअविन्दवः ॥ ३ ५॥ 
अन्बयः 


हे सुश्र एते निजचशख्ब॒कोटिभिः झटिति प्रहीतुम अनभ्यासवशात्‌ 
न पारिताः क्षितो लुठन्तः नवाश्रबिन्दबः शितिकण्ठशावकेः असूयिताः 


व्याय्या 
हे सुश्रु ! एते इसे निजन्नज-चुकोटिभि: स्वचणञ्च्वग्र भाग. झटिति झोक्न ग्रहीतुं 
पातुमनभ्यासस्य वशात्‌ न पारिता न क्षमा. क्षितों पुथिव्यां लुठन्त इततस्ततः 
परिवर्तसाना नवाश्नबिन्दवः मेघाना नवोनजलकणाः शिततिकण्ठशावकेः सपूर- 
पोतके' 'पोत: पाकोडमैको डिम्भ: पृथक: शावक: शिक्ष: इत्यमर:। असूयिता 
निन्दिता: । 
मसाषा 


है सुन्दर भौ वाली । अभ्यास न होने के कारण मोरों के बच्चौ द्वारा 
अपनी चोचों की नोक से जल्दी से न ग्रहण की जा सकने वाली और भूमि पर 


अर्थ: ] विस कृप्देवज रितिन्‌ ३५५ 


इधर उधर गिरने वाली ये नवीन मैद्ों की बूँरे, मोरो के बच्चों द्वारा ईर्ष्या 
की दृष्टि से देखी गईं । अर्थात्‌ मोरो के बच्चे उन्हें बुरा समझने लगे। , 


दणानि भूमृत्कटकेषु निश्चिपत्‌ न केः स्फुरद्वीरमदक्निस्वनः । 
तडित्मदीपैश्वलदकुलोलया निदाघमन्विष्यति वारिदागमः ॥३६॥ 
अन्धचयर* 
स्फुरद्वीर्मदक्गञनिस्वनः अ्क्ललीलया चलत्‌ वारिदागमः भूभृत्कट- 
केषु तणानि निक्षिपन्‌ के: तड़ित्पदीपैः निदा्धं न अन्विष्यति | 
व्याख्या 
स्फुरन्तो धीरस्य गम्भीरस्थ मुदड्भास्य निस्‍्वताः दाब्दा इव निस्‍्वना यस्य 
स अऊुयति चिह्नयतीत्यनेन अड्ध:: 'मोहरछाप' इति हिन्दोभाषायाम्‌ । तस्य 
लीला तथा चलत्‌ गच्छत्‌ वारिदागमः वर्षाकाल: भूभृत्कटकेषु पर्यतनितम्बंषु 
नृपसेनासु था तृणानि घासान्‌ निश्चियन्‌ समुत्पादयन्‌ के: कौददी: तड़िदेज विद्यवेव 
प्रदोषो दीपस्ते: निवाघ ग्रोष्पकालं नास्विष्यति अर्थात्सवंप्रकारेण तमत्विष्यतो- 
त्यथें:। अद्याषि कि कुत्रापि निदाघो वर्तत इति जिज्ञासया तडित्प्रवीपेस्तस्यथा- 
न्वेषणं करोतीति भाव. । 
भाषा 
प्रकट होने वाले गम्भीर पखावज की ध्वनि के समान ध्वनि बाला' और 
अपने आने की मोहरछाप करतेवारा यह वर्षा ऋतु, प्वेतों की घाटी में या 
राजा की सेनाओ में घासों को उत्पन्न करता हुआ किन २ बिजली छुपी 
दीपकों से ग्रीष्मऋतु को खोज नही करता हैँ । अर्थात्‌ ग्रीष्मऋतु कही कोने 
अत्तरे में छिपकर' तो नही बेठा है, इसकी खोज करता हूँ । 
नमत्ययं' श्यामलशप्पमण्डल -स्थितेन्द्रगोपप्रचयासु चारिद! 
गिरिस्थलाषु च्युतशक्रकामुक-अमादिवोदआ्रान्ततडिंद्विलोचनः ॥३७॥ 
झन्चयः 


इयामलशष्पमण्डलूस्थितेन्द्रगोपप्रचयासु गिरिस्थलीषु उद्‌ आन्त- 
वडिद्विलोचनः अय॑ वारिदः च्युतशक्रकामुकश्रमात्‌ इबव नमति । 





+ 'धभत्यय ” इति पाठात्‌ “नमत्यय” इति पाठ एवं समीचान: । 


३५६ विक्रमा कुदेकण पित्त [_ त्रषोषज्ात 
व्याख्या 


इयामलानि कृष्णवर्णानि शष्पमण्डलानि बॉलतणसमूहास्तेष स्थिता इस्र- 
गोपान्त. रक्‍सचर्षाश्रेटविशेषाणां (बीरघनुटी) अ्धयात्सभहाः यातु पारताशु 
पिरिस्थडोएु पर्व॑ंतमुमिषु इबुला्स संज्रमसहित तडिद्रेव विलोकपषं ग्रस्फ स 
उद्श्नान्ततड़िद्विलोंचनो5यं वारिदः मेघ: च्युतं पतितं हाकस्येस्त्रस्थ कार्मुक॑ धनु- 
स्तस्प अ्रमात्‌ इब नमति नीचेरायाति १ 


भाषा 


हरी २ घासो पर रेगनेवाली बीरबहूटियो के समूह से युक्‍त पर्वत की 
भूमियों पर चमकने वाली बिजली रूपी आँखों वाला मेघ, गिरे हुए इन्द्रधनूष 
के भ्रम से मानो नीचे की और झुक आया। अर्थात्‌ इन्द्रधनुष को देखने के 
लिए नीचे की ओर झुक आया । 


अमी वियज्ञीोलसरोजमण्डल-प्रलम्बनालप्रतिमन्न डम्बराः । 
अनद्नाराचपरम्परानिभाः पतन्ति घारानिचयाः पयोगुचः ॥ रे थयो।' 


अन्वय॥+। 


शमी वियज्नीलसरोजमण्डलब्रछतम्बनालप्रतिमल्लडम्बराः अनक्लना- 

राचपरम्परानिभा; पयोगमुच; धारानिचयाः पतन्ति । 
ब्याश्या 

अमी एते वियलि गगने “बियद्विष्णुयद वापपि पुंस्या55काशविहायसी/” 
इत्यमर: । नीऊूसरोजमण्डल॑ नीलपद्ासभहस्तस्य प्रलम्ब॑ लस्बसान यज्ञारं 
नालदण्ड: तस्य प्रतिमल्‍ल: सवृश्ञः डम्बरः: विलासो येषान्ते, अचवा जियदेव 
तीलसरोजमण्डलं तस्पेत्माबि: ।_ भन्‍दु्य कामस्य: गराचास्तीक्ष्मकिषदिस्वनुक्त 
बाणास्तेवां पररुपरा तासर निभा: सवुद्षा: पयोगुच्रो मेघस्थ धारानिच्रवा: जल- 
धारासमूहाः पतन्ति नी चेरागच्छन्ति । 


साषा 
ये आकाझ में नीलकमलसमूह के लम्बे नालदण्डो के समान शोभायग्ान, 
या आकाश रूपी नीलूकमल समूह के डठों के समान शोभायमान, कामदेव के 
जहरीले बाणों की. परम्परा के समान, मेष की जलघाराएँ गिर रही हैं । 


शर्बः ] विकम्त कूदेब्लरितल्‌ पक 


अनेशज्शशलाणि नताडि तीरणतां नयत्ययस्कार इवाम्युदागमः । 
मलीमंसाम्षररुचां पयोगुचां तथादि मध्ये ज्वलितस्तडिच्छिखी ॥३६॥ 


अन्वय+ 


है नताझ्नि ! अम्बुदागमः अयस्कार इथ अनड्डटालाणि तीचणतां 
नयति तथाहि मलीमसाज्भाररुचां पयोमुचां मध्ये तडिच्छिख्ी ज्वलितः । 


व्यास्या 
हे नताहि! वतानि वच्चाणि अद्भुपयति यस्यास्सा तत्सम्वीधने, अम्बुदानां 
मेघानामागम आगमन यस्मिन्काले स अम्बुदागम: वर्षाकालः अयस्कार इब लोहकार 
इब अनडूस्य कामस्य शस्त्राणि तीक्चता तीब्रतां नयति प्रापपति तथाहि यतः 
मलीससा मलिना 'मक्तीमसं तु भलिनं हत्यमरः। अजुतरास्तेयां रणिब्र रू 
येबान्ते तेषां पयोगुचां मेघानां सध्ये तड़िवेश बिखुदेव शिज्षी जर्लिः 'क्िक्षियो 
यह्िबहिणो' इत्यमर: । ज्वलित: प्रदीप्तो दृश्यतेपत: प्रतोयते यब्‌ वर्षाकाल: 
लोहकार एवं। अजड्भूगरः 'कोयला' इति हिन्दी भाषायाम्‌ । 
भाषा 
हे नताज़ी ! वर्षाऋतु लोहार के समान कामदेव के झस्त्रों को सीखा 
बनाता है । क्योकि काले रज़ु के कोयछो की कास्ति के समान कास्ति रखने 
वाले मेघो के बीच मे बिजली रूपी आग्र जल रही हूँ । अर्थात्‌ ज॑ंसे लेहार 


कोयलो में आग जलाकर उसमे हास्त्रो को तीखा करता है, व॑से ही वर्षाऋतु भी 
मेघरूपी कोयलों मे बिजली रूपी भाग जला रहा हूँ 


निदाधमित्रेण विश्वृत्रितं जलं तव प्रियेणाखिलमुष्णरश्मिना । 
क्रुधेति धारालगुडेबलाहकस्तटिल्ययं ताडयतीव पद्मचिनीम्‌ ॥४०॥ 
झअन्ययः 
अय॑ बलाहकः निदाधमित्रेण तब प्रियेण उष्णरश्मिना अखिलं 
जल विसूत्रितम्‌ इति ऋुधा धारालगुडेः तट इति पप्मिनीं ताडयति इब । 
व्याल्या 


अयसेब बलाहक:ः सेघ: मिदाघस्य प्रीष्मस्य सिश्रेण तव पद्चिन्या: प्रियेण 
कास्तेनोष्णर शिमना सूर्येण 'सास्वद्विवस्थत्सप्ताइअहरिधद्योष्णरइसय: इत्यमरः । 


इ५्‌ट विकमा कूदेक्चरितम्‌ [ अपोक््: 


अकिसं सम्पूर्ण जरू बिसुजित छोघितमिति कुधा फोघेन घारा जरूभारा एक. 
लगुडास्ते: तद्‌ इति शब्दं कृत्वा पद्मिनी कमलिनीं ताडयतीय। अत्नोत्प्रेक्षालझुर: । 


भाषा 
ग्रीष्म के मित्र तुम्हारे (कमलिनी के) प्रेमी सूर्य के द्वारा यह समत्र जल 


सुखा दिया गया है इस क्रोध से मानो यह मेघ जल धारा रूपी लकड़ी से ठक्‌ 
ऐसा शब्द करते हुए कमलिनी को मार रहा हूँ । 


कृतक्षणं श्षुद्रनदीसमागमे तरज्लिणीनाथमवेक्ष्य सम्प्रति । 
विलहथ मार्ग सहसा महापगाः पतन्ति निचेषु नदान्तरेष्वपि ।।४ १॥॥ 


अन्यय॥; 


महापगाः सम्प्रति क्ुद्रनदीसमागमे कृतक्षणं तरपक्षलिणीनाथम्‌ 
अवेक्त्य सहसा मार्ग विलह्न-थ नीचेषु नंदान्तरेषु अपि पतन्ति । 


व्या ख्या 

सहापगा विशालनदय: सम्प्रत्यधुता क्षुद्रनदीभिरल्पनदीमभिस्सह समागसे 
संमिलने कृत: क्षण उत्सवो 'अथ क्षण उद्धबों मह उद्धव उत्सव: इत्यमर:। 
बेन स ल॑ तरजिणीनां नदीनां नाथं समुद्रमवेक्य सहसा झटिति मार्गमध्वान 
विरूद्धृत्य नोचेषु गभीरेष नीचप्रकृतिषु अधोमार्गगतेषु नवान्तरेष्वषि पतन्ति 
गच्छन्ति । वर्धतों जलभरेण स्वल्पनद्योषषि समुद्र प्राप्नुवन्ति महानयइच जरू- 
प्रेण स्वमार्गमुज्झित्य मार्गपतितान्‌ नदान्‌ संगसय्य समुद्रें गच्छन्तीति भाव: । 
स्वपति परस्त्रोगामिन दृष्ट्वा स्त्री नीचपरपुरुषगासिनी भवतीति ध्यनिः॥ 
अत्र समासोक्तिरलड्धूरः । 


भाषा 

इस काल में छोटी नदियों से मिलने में उत्सव मनाने वाले नदियों के 
स्वामी समुद्र को देखकर, महानदियाँ एकदम अपना रास्ता लाघकर नीचे बहने 
वाले नदो मे जा गिरती हें । अर्थात्‌ छोटी नदिया भी पानी के आधिक्य से 
समुद्र तक पहुँच जाती है और बड़ी २ नदियाँ पानी के आधिक्य से अपना 
रास्ता लाघ कर रास्ते मे पडने वाले नींची जमीन पर बहने वाले नदो के जल 
को भी लेकर समुद्र में मिल जाती हे । अर्थात्‌ अपने पति को परस्त्रीगामी 
देख कर स्त्रियाँ अपना सन्‍्मार्ग छोड़ कर नीच पुरुषों से जा मिलती हे । 


अफः ) विक्रमा छू देवनरितम्‌ ३५९ 


'हयं ममन्ती नभसः पयोभरादवेमि नीलोत्पलभक्निनिर्मला । 
करोति सवेत्र विलोक्य कर्दमं पयोदमाला पदमद्रिसानुषु ॥४२॥ 


अन्वयः 
इयं पर्योभरात्‌ नमन्‍्ती नीलोपलभड्लिनिसला पयोदमाला नभसः 
सवत्र कदम बिलोक्य अद्विसानुषु पद॑ करोति, (इति) अवैमि । 
ब्या स्या 


इईय॑ प्रत्यक्षवृब्या पयोभरात्‌ जलभारात्‌ नमनन्‍ती नीचेरागच्छन्ती नीलोत्पलानां 
नोलकमलानां भड्धिविलासस्तद् स्विमिंलठा. द्यामला रमणीया च॑ पयोदमाला 
सेघपडिक्त: नभसः आकाशात्‌ संत्र सर्वेस्मिन्‌ स्थाने कर्दमं पद्ुं 'पडुरेस्त्री 
शादकर्दमौ' इत्यमरः | विलोक्य दुष्टूबा अद्विसानुषु प्बंतशिखरेब पद स्थान चरण 
वा पद व्यवसितित्राणस्थानलूफष्माकिष्वस्तुष” इत्यमरः। करोति विवधाति । 
पर्वंतशिखरेषु विश्वान्ति गृह्लातीति भाव: । इत्यहमवेसि । 


मसाषा 
यह जल के बोझे से नीचे की ओर आने वाली नीछे कमलों के समान नीली 
और स्वच्छ मेघमाला, आकाश में से सब ठिकाने कीचड को देख कर, पत्रत की 
चोटियो पर स्थान ग्रहण करती है, ऐसा में समझना हूँ । अर्थात्‌ पर्वतों के शिखरो 
पर विश्वान्ति लेती है । प्राय पव॑तीय प्रान्तों मे ही वृष्टि अधिक होती है । 


घरुवं कयाचित्कथया पयोनिधेः स्तनड्विरंः सरितः प्रकोपिताः । 
कोलाइलमांसलोमय | 
प्रयान्ति सद्यः कलुषाः सरित्पतिं तथाहि ॥४३॥ 
अन्ययः 
स्तनद्धिः अश्नेः पयोनिषे! कयाचित्‌ कथया सरितः प्रकोपिताः। 
तथाहि कोलाइलमांसछोमेयः सद्यः कलुषाः सरित्पति प्रयान्ति | 
व्याख्या 


स्तनज्ू: धब्दायसाने: अज्लेमेंघः पयोनिधेः सेघस्थ कयाचित्‌ कथया श्षुद्र- 
सदीरतत्वादिकयया सरितो नश्: प्रकोषिताः । तथाहि यतः कोलाहलेन 
शब्देन मांसला विशारझा “बलवान्मांसलोंड्सल:” इत्यमरः। ऊमंयस्तरडूा 


३६० विफमा कुदेवचरितम्‌ [ ्रयोवशः 


यासान्ताः शक्षः तत्सकमेथ करुय: कलुवोकृतमरा: ककिसप्थसः बुःलिशा 
स्त्रिका इवब सारित्यत्ति समुद्र प्रयान्ति मच्छम्ति । अजब समासोक्विरलकुपरः । 


भाषा 


सर्जना करने झाले भेघों ने समुद्र की किसी कथा विशेष से जैसे छोटी २ 
नदियों से प्रेम करने बला आदि कथा से नदियों को क्रुद्ध कर दिया हैं। इसी- 
लिये वे नदियाँ अत्यधिक शब्द करने वाली लहरों से युक्त तथा मटमैली 
होकर अर्थात्‌ दु खी होकर जल्दी २ अर्थात्‌ वेग से समुद्र की ओर जा रही हैं । 
अर्थात्‌ अपने पति के परस्त्रीगामी होने की बात किसी से सुनकर रोती पीटती, 
दुःखी होकर अपने पति से मिलने जाती है । 


तरड्डिणीनाथसमागमत्वरा-प्रधाविताः शैलनदीभिरन्तरे । 
निरुद्धथमानाः कलहं महारवैविंम्नद्रयन्तीव समुद्रवल्लभाः ॥४४॥ 


अन्ययः 
तरब्लिणीनाथसमागमत्वराप्रधाविताः समुद्रवल्लभाः अन्तरे शेल- 
नदीभिः निरुद्ध्यमानाः महारवेः कलह विमुद्रयन्ति इब । 


व्याण्या 


तरड्रिणीनाथेन समुद्रेण सह समागसस्य संयोगस्‍्य या त्वरा ओत्कण्ठप्रं 
तेन प्रधाविता: द्रुततरगमनाः समुद्रस्य वल्लभाः प्रिया नद्यः अन्तरें सध्ये शेल- 
नदीभिः पर्दतापताभिः मिरदृध्यसानाः इच्येया निवार्यभाणा: भहारवेः महादाब्देः 
कलहूं विमुत्रयन्तीव जनबन्तीव । नायिकावत्तान्ससभारोपात्समासोक्सिरलकूतर: 


मसत्या 


नदियों के पत्ति समुद्र से मिलने की जल्दी से वेग से बहने वाली समुद्र 
की स्त्रियाँ नदियाँ रास्ते में पहाड़ी नदियों से रोकी जाने पर मानो जोर २ 
के शब्दों से झगंडा करती है। अर्थात्‌ वेग से बहने वाली नदी के दूसरी 
नदी से मिलने पर छाब्द होना स्वाभाविक ही है। किसी स्त्री के अपने पति 
से जल्दी से जा मिलने की इच्छा से शीघ्र गति से चलते रहने पर उसकी सौत 
के रास्ते मे मिल जाने पर और उसकी तीत्र गति में व्यवधान उपस्थित करने 
प्र उनमें क्षतडा होना भी स्वाभाविक है । 


खर्गः | िफला फूदेमचररितंम श्छ्रे 
जलेन मिश्रा कियतीं वसुन्धरा मदर्पितेनेति परीक्षितुं घनाः । 
महाम्युधारामिरधीरलोचने चितौ शलाका इव निशचिपन्त्यमी।। ४ ५।। 
अन्चय: 
हे अधीरलोचने अमी घनाः मदर्पितेन जलेन कियती वसुन्धरा 
भिन्ना इति परीक्षितुं महाम्वुघारामिः जलितो शलाका इथ नित्षिपन्ति । 
व्याख्या 
हे अधोरलोचने धद्म्घलनेश्रे अमो एते घना: भ्ेधा: सदपितेन सभा देन 
जलेन कियती वसुन्धरा पृथ्वी भिन्ना आरा जाता इति परीक्षितुं, कियज्जर्ल 
पतितमिति निश्चय कतें, महास्थघारालि: महाजलधाराभिः कितो पृथिब्यां 
इलाका हुए लानदच्डालिव निक्षिवस्ति प्रसारवश्ति । अत्रोस्प्रेक्षासकूरः। 
भाषा 
है चठ्चल नेत्रवाली ! ये मेघगण, हमारे पानी देने से कितनी गहराई 


तक जमीन तर हुई है इसकी परीक्षा करने के लिये जल की बड़ी २ धाराओं 
के रूप में मानो नापने के मान दण्डों को फेंक रहे हैं । 


इतस्ततः शीकरमोक्तिकोत्कर नदा किरन्‍्तः समदामिरूमिंमिः । 
प्रतारणायेव समद्रयोषितां समृद्रवेषेण चरन्ति वत्मंसु ॥४६॥ 
अन्बय+ 


इतः ततः शीकरमोक्तिकोत्करं किर॒न्तः नदाः समदामिः ऊर्मिमिः 
समुद्रयोषितां प्रवारणाय इब वत्मंसु समुद्रवेषेय चरन्ति । 


व्याख्या 


इलः ततः भिन्ने भिन्ने थाने शीकरा जलबिन्दव एवं शोकरोण»्म्बुकणाः 
स्मृता:' इत्यमरः। सोक्तिका मुक्ताः तेषामृत्करं समह किरन्तः क्षिपन्तः नदाः 
झोजनदाणः “जाक्ख्रोतसों नश्ः प्रत्यक्त्रोतससों नदा: नमेंदां विनैयेति सल्लि- 
साथ: । समवाधिः मदेन प्रशष्डवेगेन सहिताभिः ऊ्सिभिस्तरडेः 'भड्स्त- 
रफु ऊमिर्वा इत्यमरः । समुव्रयोषितां समुद्रगानां नदीनां स्त्रोणामिव प्रतारणाय 
वज्चनार्थ पातिवत्यसन्मागंपरिश्रंशनाथेमिव वस्सेसु सार्गेष्‌ समुद्रयेघेण सरस्ति 


३६२ विफमा कूदेवजरितस्‌ [ अयोवशः 


विह॒रत्ति परिक्रमम्ति | जल्यप्रिक्मेतत सदा अपि समृद्रबब्जज्पूरिता- आता 
इति भाव: । अन्न समासोक्तयुत्प्रेक्षयो: सद्भूरः । 


भाषा 
इघर उधर जलबिन्दु रूपी मोतिथों को बिखरने वाले नद, वेग से उठने 
वाछी लहरो से, समुद्र की स्त्रियों के अर्थात्‌ समुद्रगामी नदियों को मानों 
ठगने के लिय रास्तो में समुद्र का वेश धारण कर चलते हैं। अर्थात्‌ समुद्र 
में बडी बड़ी लहरे उठा करती हैँ और उनसे किनारो पर मोती बिखराये जाते 
हैं। उसी प्रकार वर्षा ऋतु में नदों मे छहरो के उठने से और जल बिन्दु 
रूपी मोतियों के दीख पडने से ये तद समुद्र का वेश घारण कर लेते हैं। 


च्षपासु संप्रत्यभिसारिकाजनः स्खलत्पद कर्दमपिच्छिले पथि । 
करोति कातेस्वरदण्डशछूया तडिल्लतायामवलम्बनादरम्‌ ॥४७॥ 


अन्ययः 
सम्प्रति अभिसारिकाजनः क्षपासु कदमपिच्छिले पथि स्खलत्प्द 


( यथा स्यात्तथा ) तडिल्छतायां कात्तस्वरदण्डशकुया अवलम्बनादरं 
करोति। 


व्याच्या 
सम्प्रत्यघुना, अभिसारिकाजनः 'कान्ताथिमी सु या याति सजझूते सामि- 
सारिका' इत्यमर: । क्षपासु रात्रियु कर्देमेन पद्धून 'पद्धुगेप्स्त्री शादकर्देशों 
इत्यमरः । पिच्छिले पथि मार्मे स्ख॒लत्पदं चरणो यस्मिन्कर्मणि तत यथा स्थात्तया 
तशडिल्लतायां विद्युल्लतायां का्तंस्वरस्थ सुवर्णस्य 'रुक्स॑ कार्तेस्थर जाम्बूनद' 
इत्यमर: । दण्ड डूया दण्डअमेण अवलम्बनस्य अवलस्बनरूपेण ग्रहणस्थावरं 
स्पृह्ा करोति बिदधाति । 


भाषा 
इस वर्षाऋतु मे अभिसारिकाएँ रात्रियो मे कीचड से फिसलने योग्य रास्तो 
में, परो के फिसलने पर बिजली को देख उसमे सोने का दण्डा होने के सन्देह से, 
उसे पकड़ने की इच्छा करती है । अर्थात्‌ पाव फिसलता देखकर दण्डे कर 
सहारा छेने की इच्छा से बिजली की लता में सोने के दण्डे की धद्धा 
कर उसका सहारा लेने की इच्छा करती है । 


क्रय: ] विकमा कुदेवजरितम्‌ औै६३ 


नताझि लीलाकमलाकरेण ते तरह्दण्डेः प्रतिबिम्बितो घनः । 
अशेषपानीयस मृद्धिसंक्षयाद्‌ मजलिवा्ित्वमनेन ताव्यते ॥४८॥ 
अन्बयः ' 
है नताड़ि अनेत ते लोलाकमलाकरेण तरब्लदस्डेः प्रतिविम्बितः 
घनः अशेषपानोयसम॒ृद्धिसंक्षयात्‌ अ्ित्वं भजन्‌ इव ताड्यते । 
व्याख्या 
है नताड्ि नतानि नम्नाणि अज्भानि यस्‍स्स्यास्सा सताड़ी तत्सस्वोषने हे 
नताड़ि ! अनेन सन्मुखस्थेन ते लोछाकमलानां क्रीडाप्रानामाकरेण तडागेंन 
तरज्जा एवं वष्डास्त: सरोवरजले प्रतिबिम्बित: प्रतिफलितः घनो मेघः अद्येष- 
पानीयसमद्धिसंक्षयात्‌वर्षणेनसम्पूर्णजलसम्पत्तिविनाशात्‌ सम्प्रति तडागम्प्रति 
अधित्व॑ जलयाचफत्व॑ 'सार्गणो यातकार्थिनौों इत्यमरः। भजन्‌ प्राप्नुवन्चिव 
ताडइयते अभिहन्यते । अश्रोट्प्रेक्षालड्भारः । 
साषा 
हे नताज़ि ' वापी में प्रतिबिम्बित मेघ, सम्पूर्ण जलसम्पत्ति के नष्ट हो 
जाने से मानो भिखमड्भा भया हुआ, इस तेरे क्रीडा वापी द्वारा तरजड्ध रूपी 
दण्डो से पीटा जा रहा हैं । 


ग्रहीतमासीत्सलिलं बलाहकेः कलान्तरेण ध्रुवमम्भसां निधेः । 
यदेतदीयानि जलानि गृद्वते विधाय कोलाइलमब्धिवललभा; ॥ ४६॥ 


अन्ययः३ 


बलाहकेः अम्भसां निधेः सलिल कल्ान्तरेण ध॒वं गृहीतम्‌ आसीत्‌ 
यत्‌ अब्धिवल्लभाः कोलाहलं विधाय एतदीयानि जलानि ग्रहते। 


। व्याख्या 
, बलाहक: मेघे: अम्भसां निधे: समुद्रात्‌ समुद्रस्य वा सलिलं जल फलान्तरेण 
बुद्धधा ('व्याज' इति हिन्दीभाषायाम) करू स्थान्मूलरंबुद्रौं' इति सेविनी । 
श्रुव॑ निएथयेन गृहीतमासोत्‌ यद्यस्मात्कारणात्‌ अब्धिवल्लभाः समुद्रकान्ता सद्यः 
कोलाहुलं॑ शब्द विधाय कृत्वा एतदीयानि समुद्रसम्बन्धीनि जलानि आपो 
गछ्लते हठात्‌ श्नतिनियर्तेयन्ति । अञ्न समासोक्तिररूश्धुतरः ॥ " 


३६४ विजलाजूजेक्सरितिण्‌ [ ऋ्षोषेशे: 


आपषा 
सेथों ने समुद्र से अवश्य ही सूद पर जल उधार लिया होगा । इसीसिये 
समुद्र की स्त्रियाँ नदियाँ घूम मचा कर इन मेघो से जलो को लौटा ले रही है। 


समर्पयामास पयांसि निश्चित कयापि इृद्धथा जलधिः पयोग्रचाम्‌ । 
महागिरिप्रस्थसदसशोधित यदम्बु गृहन्ति सम्मद्रयोषितः ॥५०॥ 
अध्यय: 
जलरूधिः पयोमुचां पर्यांसि कया अपि बृद्धथा निश्वितं समपया- 
मास | यत्‌ समुद्रयोषितः महागिरिप्रस्थसहस्रशोधितम्‌ अच्खु 
गृह्न्ति । 


व्याख्या 
जलघिस्समुद्र: पयोगमुचचां सेघानां पर्यांसि जकानि कया कियत्या अधि 
वृद्धघा कलान्तरेण (“व्याज' इति हिन्दीभाषायाम्‌) निश्चित ध्रुव समर्पथामास 
ददो । भद्यस्मात्कारणात्‌ समुद्रस्य योषितः पत्न्यः नञ्यः महागिरीणां सहापवंतानां 
प्रस्था: श्ड्भाणि सानपात्रविधेषाइच 'प्रस्थो5सत्री सानुमामयों:' इत्यमरः । तेषां 
सह्रेण शोधित॑ कृतमानमम्ब जल गह्लन्ति ।  पर्वतशिलरेष वष्ट जले नदीष 
समसायातोति भाव: । 
"मचा 
समुद्र ने निश्चय ही मभेथों को बढती पर वापस लेने के करार से अर्थात 
किसी व्याज की दर पर ही जलो को कर्ज दिया था। क्योकि समुद्र की 
नारिया नदिया बड़े २ पव॑तो के हजारों शिखर रूपी नापने के पात्रों से नापा 
हुआ जल लेती हैं। अर्थात्‌ पवेत के शिखरों पर बरसा पानी नदियों में 
आता है । 


करोति नीरन्प्ररसोपबूंहणात्‌ तरब्लिणीरेष मदड्जसज्जिनी! । 
इति ध्रुव॑ पृष्यति रिक्तमागत बलाहक॑ बालम्गाति वारिधिः ॥ ४ १॥ 


है. 0 | 


है बालमगाजशि, पारिधिः एब१ तरहिणीः नोरन्धरसोपजंहणात्‌ 
मदज्ञुस ड्िनीः करोति, इलि रिक्तम्‌ आगतं बलाहक भुव॑ पुष्यति । 


स्क्र।. विकार कुमेअच च्लिन्‌ कद्९ु 
ज्वाल्या 

है बालमुगस्याक्षिणीवाद्षिणी यस्‍्यास्सा तत्सस्वोधने हे बालमगाकि बारू- 

हरिणबयने ! वर्रिधिस्समुद्ठ: एक: सेघ: तरज्िणी: तदीः घीरन प्रक््य घतस्प दृढस्प 

रसस्य जरूस्य प्रेम्ण: वा उपयहणांत्‌ वर्षनात्‌ सम (समु#स्य पत्युरिव) अद्भेजु 

सजिनीस्सभाहिलेष्टाः करोति विदधाति । इति उपकारहेतों: रिक्त अलशन्य- 

सागतं बलाहक मेघ प्रुवं पुष्यति जलभुतं करोति । अञ्न ससासोक्तिरलजूगरः । 
भाषा 

है भुगशावक नयनी ! यह मेघ नदियों को अटूट जरू' से वृद्धिगत कर या 

अनल्प श्युगार रससे प्रोत्साहित कर मेरे में मिल,ता है या मुझे उमके आलिख़ुन 

का सौख्य देता है। इस उपकार के कारण समुद्र, खाली होकर आए हुए मेघ 

का तिरचय ही पोषण करता हैं अर्थात्‌ उसे अवश्य जल प्रदान करता है । 


विलीय नीरूस्तडिदृष्मणा घनः कपालरड्! किमजायत क्षितेः। 
जराविमुक्तेव मृगाक्षि लक्यते यदुद्गतश्यामलशष्पकुन्तला ।।५२|। 
अन्ययः 
नोलः घनः तडिदृष्मणा विलीय किम्‌ क्षितेः कपालरज्लः अजायत। 
यत्‌ हे सगाक्षि ( सा ज्षितिः ) उद्बृतश्यामछशष्पकुन्तला जराबिमुक्ता 
इंच लक्ष्यते। 
व्याख्या 
नीलः श्यामः घनः भेघः तड़ितो विद्युत ऊष्मा तेजस्तेन तडिदृष्मणा विश्यु- 
सैजसा विलीय बिलीनों भूस्या कि क्षितेः: पृथिव्या: कपालरड्ूः केदाश्यामत्व- 
साधको वर्ण: अजायत आसीत्‌ । यहास्मात्कारणात्‌ हे मृगाक्षि समगनयने | सा 
क्षितिः उद्गतानि निर्गतानि प्यानलालि कुष्णब्र्जानि शप्दाणि आलतणानि 
“शब्पं बालतर्ण घाश्:” हत्यघर:। एव कुन्तला: केशा: “चिक्र : कुन्तलो बाल:! 
इस्यमरः । यस्थास्सा जरया वृद्धावस्थया 'विस्तसा जरा' हत्यमर:। केशादो 
मुक्ता इव रहिता हब रूक्यते दृइयते । कृष्णवर्णकेदत्वाज्जरारहितत्वभिति 
साथ: । 
अत्यां 
क्या कांले रख का मेघ बिजली की गर्मी से पिघल कर पृथ्वी का खिजाब 
वन गया है ? क्‍यों कि हे मृगनयती ! वह पृथ्वी, उत्पन्न मए हुए काले (हरे) 


३६६ विकमा शुदेवधरितम [ त्रयोग्कः- 


रंग के घास रूपी बालों से युक्त होते से कुछझ्ौती से मुक्त होने के समान दीख 
पड़ती है. ' 


तथाविधा तरड्विगीभतुर 
न वेग्रि कस्मिन्समये तथ् कीतिरुत्यिता 
नमो नमः कुम्शुझवे मवेदसी तदज़्नानामपि सम्मुखो5द्य चेत्‌ । ५ ३॥ 
अन्वयाः 
कस्मिन समये तरह्विणीभतुंः लथाबिधा अकीर्ति; डत्थिता (इति) 
नवेजि। कुम्भभुवे नमः नमः भबेत्‌ असो अद्य तदद्घनानाम्‌ अपि 
सम्मुखः ( स्यात्‌ ) चेत्‌ । 
व्याख्या 
कस्मिन्समये वर्षाभिन्‍्नसमय इत्पर्य:। तरड्िणोभर्तु: न॒दीनां पत्यु: तथाविधा 
अकी्तिः 'अगस्त्येन समुद्र: पीत: शोषितः इति' दुष्कीतिः उत्थिता इति न वेधि १ 
कुम्भभुवे अमस्‍तवाय 'अगस्त्य: कुम्भसम्भव: इृत्यमरः। नमः नमः वारस्यारं 
नमस्कारःस्पाद्यद्यतावद्य वर्षाकाले तबड्भरनानां समुद्रस्त्रोणामपि सम्मुख: स्यात्‌ 
चेत्‌। वर्षाजलेन प्रवृद्धजलसम्पत्तोनां नदोनां सम्भुखे आगत्य समस्तजलपानं 
कृत स्थात्‌ । ' तत्तु न सम्भाव्यते । 
भआाषा 
किस काल मे समुद्र की वैसी अपकीरति फैली कि अगस्त्य ने तीन आचमन 
में सुखा दिया, में नही जानता । अगस्त्यमुनि को बार २ नमस्कार किया जाता 


यदि वे इस वर्षाऋतु मे समुद्र की स्त्रियों का भी सामना ले सकते। अर्थात्‌ 
नदियो के जल की भी पी सकते । 


पयोदव॒न्दं गगनस्थलोल्लसत्त- 
डिल्लतादोहदकदंमदयुति । 
चकास्ति संक्रान्ककलइ््मम्भसां 
नभश्च्युतानामिव गालनांशुकम्‌ ॥ ५४॥। 
अन्यषय९ 


गगनस्थछोल्लसत्तडिल्लतादोहदकदंमद्युति पयोदव॒न्द नभश्च्युता- 
नाम्‌ अम्भसां संक्रान्तकलछछ्कं गाछनांशुकम्‌ इब चकास्ति । 


सर्वः ]- विचसा जूदेवचरितस्‌ रद 


गगनस्थले उल्ससस्ती प्रस्कृरत्सी था तडिदूपिणी रूता तस्था दोहइरूपों 
(ईष्सितो) यो कर्दम: (दोहबस्थार्: 'छाद' इति हिन्दयाम्‌) पद्धु: 'पडुतेपत्री, 
हावकर्दसो' इत्यमर: । तस्य छुतिरिव शछुतिः कान्तियेस्प तत्‌ पयोदानां मेघानां 
बुन्दं समह:ः नभस आकाशात्‌ च्युतातां पतितानामम्भसां अलानां संक्रान्तस्संलग्नः 
कलऊझू: यस्मिस्तत्‌ गालनस्थ जलनित्सारणस्यांशुक॑वत्त्रं 'वस्त्रसाच्छादन 
वासइचेल वसनमंशुकम्‌' इत्यमरः | इव खकास्ति प्रतिभाति । अन्नोस््रेक्षालडूपरः ॥ 


भाषा 


आकाशस्थल में चमकनेवाली बिज़छी रूपी छता के दोहदरूपी खाद या 
कीचड के रग के समान काले रग वाले मेघसम्‌ह आकाश से गिरने वाले जलों 
के मैल से भरे छानने के कपड़े के समान शोमित होते है । 


स्वभावनीला! कथमत्र लक्ष्यतां प्रयान्ति नीलासु पयोदपंक्तिषु । 
इति धुव॑ सम्प्रति वाजिनो मयाद्विभर्ति गाढग्रहमकसारथिः ॥५४॥ 
अन्धय: 
अकसारधथिः अत्र नीलासु पयोदपंक्तिषु स्वभावनीलाः बाजिनः 
कथं लक्ष्यतां प्रयान्ति इति भयात्‌ सम्प्रति वाजिनः गाढ्भहं ( यथा 
स्थात्तथा ) विभर्ति । 
ब्या ख्या 
अर्कस्थ सूर्यस्थ सारथिररुण: अत्नास्मिनस्थले गगने नौलासु श्याभासु 
पयोवपंक्तिषु मेघश्रणिष_ स्वभावेन प्रकृत्येथ भोला हरितो बाजिनोड्बाः 
वाजिनोडवेषु पक्षिण:' इत्यमरः | कयय रूक्ष्यता दृश्यतां प्रयान्ति प्राप्नुबन्तोति- 
भयात्‌ भीत्या सम्प्रति बाजिन: अदवान्‌ गाढ़ः ग्रहो प्रहणं यस्सिन्कर्मणि तत्‌ 
यथा स्थात्तया दृढ़ गृहीत्वा बिभति धारवति । 
भाषा 


सूर्य का सारथी अरुण आकाश में नीले रग की मेघ पंक्ति मे, स्वभाव से ही 
नीले अर्थात हरे घोड़े केसे पहिचानें जा संकेंगे इस भय से अब घोड़ों की 
ऊग्ाम दुढ़तापूर्वक पकड़े रहता है । पा 


३६४ विषलता शेर त्लिम्‌ [ त्रयोददः 
अथ वियोगिनीनां मेघोपलम्भमुफक्तमते कविः-- 


कलप्रमां ज्नमपश्यदः भ्रियां तवायमाकन्दरवः पदे पदे । 
पयोद यज्नोदयते दयापि ते विधोगिवर्ग तदहों महाद्भृतम्‌ ॥५६॥ 


अन्यय। 


दे प्रयोद क्षणप्रभां प्रियां नूनम्र अपश्यतः तब अय॑ पढे पढे 
आक्रन्दरवः। पयोद वियोगिवगें ते दया अपि यत्त्‌ न उदयते तत्‌ 
घअह्दो महाद्भुतम्‌ । 


व्याच्या 

है पयोद हे मेघ ! क्षणप्रभां विद्युतं प्रियां प्रियां भायामिव तूने निद्ययेना- 
पदयत: अनालोकयतः तब सेघस्थ अय॑ं पदे पदे क्षणे क्षणे आकन्दरव: “सारावे 
रुबिते आतर्याक्रन्दो दारणों रणे इत्यसर:। आह्वातरोध्सादि छव्दः अूयते । 
है पयोद हे मेघ ! वियोगिवर्गे स्वस्श्रीविरहिसमूहसम्बन्धे ते तब दयापि नोत्प- 
हाते तदहों महादभुतं महाइचर्येम । स्त्रीविरहजन्यदुःखं भवतानुभूयते परन्तु 
तदेव दुःखमन्यविरहिणामपि तब इडाब्दे ख्रुते तव रूपे दुष्टे ले भवतोति जात्वा 
त्थया शब्दों ने कर्संव्यः स्वस्वरूपनपि न व्क्षप्रितच्यमेलाबुशी दया नोत्पदच्मत 
इति मह॒वनुचितमिति भाव: । 


भाषा 


है मेघ | अपनी प्यारी स्त्री बिजली को न देखने से निश्चय ही तुम्हारी यह 
चिल्लाने की आवाज क्षण क्षण पर सुनाई पड़ती है। परन्तु जो विरहीलोगो 
के सम्बन्ध में तुम्हारी दया भी उत्पन्न नही होती हूँ अर्थात्‌ उनकी दया नहीं 
आती है यह एक बड़ा आइचर्य हैं। अर्थात्‌ भुक्त भोगी होने पर भी जो 
तुमको देखने से और तुम्हारे शब्द सुनने से बिरही लोगों को कष्ट होता है 
उन पर दया कर तुम अपना दर्शन व शब्द नहीं दुर करते हो यह अनुचित 
है अतएवं भुक्त भोगी होने के नाते आर्यर्यकारक है । 


श्रुवं त्वया सन्‍्ततमझूलालिता तडिश्न जानाति परव्यथामियम्‌ । 
अमन्थरं पान्थवधूकदर्थनान्निषेधति त्वां न किमथमन्यथा ॥५णां 


श्र ] विक्रमा कूदेवअश्तिम ३६९ 


अन्ययः 

इये त्वया सन्ततम्‌ अक्ुलालिता तड़ित्‌ परव्यर्था न जानाति। 
( इति ) भुवम्‌ , अन्यथा इयम्‌ अमन्थरं पान्थवधूकद्थनात्‌ त्वां किमर्थ 
न निषेधति 


व्याख्या 


इय॑ प्रत्यक्षदृष्या त्वया भवता सन्‍्तत निरन्तर 'सनन्‍्तताबिरतानिवर्म्‌' 
इत्यमरः । अडूः उत्सड़े “उत्सड्गरचिह्नयोरदू: इत्यमरः। खालिता पाछिता 
तडित्‌ विद्युत्‌ परेषां जनानां व्य्थां दुःख न जानाति न वेत्ति इति प्लृवं 
निश्िचतसेव अन्यथा एवं न चेसहाँयं विद्युत्‌ असन्यरं निरन्तरं पान्यानां 
पथिकानां 'पान्यः परथ्िक हत्यपि' इत्यमरः। वध्वः स्त्रियस्तासा कव्थनात्‌ 
दुर्दशाकरणात्‌ त्वां भवन्त किमर्थ कयं न निदेषति निवारयति । 

साषा 

तुम्हारे द्वारा सतत गोद में रखकर लालित यह बिजली दूसरों की 
मानसिक पीडा को नहीं समझती है। यह बात निश्चित हैं। अर्थात्‌ जो 
सुख में रहता है उसे दूसरों की पीड़ा का अनुभव नही होता है। नहीं तो 
यह बिजली पथिको की स्त्रियों को लगातार पीड़ित करते रहने से तुम मेघ को 
क्यों नही मना करती है । 


कथश्ििदायाति यदि प्रियस्तदा न निश्चितं विश्वस्तिमः पुनस्त्वयि। 
मुह स्पृशन्विष्णुपदं नवाम्बुद स्वकायतात्पयमर्ल न मुआसि ॥५८॥ 


अन्धयः 
यदि कथकख्ित्‌ प्रियः आयाति तदा त्वयि पुनः निश्चितं न 
विश्वसिमः। हे नवाम्बुद मुहः विध्णुपद्‌ं स्पुशन्‌ स्वकायतात्पयम्‌ अल॑ 
न मुग़्सि | 
ध्याल्या 
यदि यदा कथडिचत्‌ कृषण्छादपि प्रियः मम पतिः आयाति गृहमागछ्छति 
तथा तस्मिन्समये त्वयि भवति भेघदिदये पुनः मिद्चित न विश्वसिसः विश्वास 
कुस्सें:। है नवाम्य॒द सेघ ! महुर्जारस्थारं विष्णुपदसाकादां 'वियहिष्णुपद वा तु 
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३७० चित्रा कूरेजजरितम्‌ [ अयोकन: 


पुंस्याकाशविहायसी' इत्यमरः । विव्कछरश वा स्पुदान्‌ स्थकार्यतात्पयं स्वकार्य- 
तत्पर्ता पास्धर्त्रीहुःलसमरंणपरायणतानलं पू्नेतया त मुझ्चसि न परित्यअसि । 
भाषा 
यदि किसी प्रकार प्रियवर आ भी जाये तो भी तुम्हारे प्रति पूर्ण विश्वास 
नही किया जा सकता। हे नूतन मेघ ! तुम आकाश में पहुँच कर या 
विष्शु भगवान्‌ के चरण छूकर बार बार कसम खाने पर मी पथ्चिको की स्त्रियों 
को दुख देने के अपने कार्य को पूर्णतया नही छोड़ते हो । 


न केवलं ते बहिरेव नीलिमा नितान्तमम्यन्तरमप्यनिमंलम्‌ । 
यदध्वगख्रीवधपातके घन प्रयासि मन्त्रित्वमयुग्मपत्रिणः ।।५६।॥। 


अन्ययः 
हे घन ते केवर्ल बहिः एवं नीलिमा न अभ्यन्तरम्‌ अपि 
नितान्तम्‌ अमिमलम्‌। यत्‌ अध्यगस्त्रीधधपातके अयुय्मपत्रिणः 
अन्न्रित्वं प्रयासि । 
व्याख्या 
है घन हे मेघ ! “घमजोमृतमुदिरजलमुग्धूमयोनय:' इत्यमरः । ते केबल 
बहिरेव बहिभाग एवं नीलिमा ध्यामता न प्रतीयते तेडस्पन्तरमन्तस्तलमपि 
हृदयमपि नितान्तमत्यन्तमनिर्म् इ्यामवूम_ कालुष्ययुक्तमसित्मण: ।_ यद्यस्मा- 
त्कारणात्‌ अध्यगानां पथिकातां स्त्रीणां कान्तानां वधरूपपातके विनाशरूप- 
पापकर्मणि अथुग्मा: विषमा: पत्रिणों बाणा: 'वत्रिणो शरपक्षिणों इत्यमर: । यस्य 
स तस्य कामस्य सन्त्रित्वं साचिव्यं प्रयासि मच्छसि । अत्र काव्यलिड्भालडुगर:। 


साषा 
हे मेत्र | तुम्हारे मे केवल बाहरी कालिमा ही नहीं हैं अर्थात्‌ तुम 
ऊपर के ही काले नही हो, किन्तु तुम्हारा हृदय भी काला है। क्योकि 
तुम पाम्थों की स्त्रियों के प्राणों का अपहरणहूपपाप करने में कामदेव का 
मन्त्रित्व करते हो । 


अदक्षिणोअपि प्रियकांक्षिणीष्वहो त्वमेतदेक॑ विद्धासि कौतुकम । 
वियोगिनिमूलनमूलकण्टक मृगाहृबिम्बं कवलीकरोषि यत्‌।।६०।। 


अहः | मिकस्त कुजेकब्रसरितस्‌ ३७१ 
्््क््यः 
प्रियक्रांक्षिणीषु अवक्षिणः अपि स्वम्‌ अहो एतस्‌ 'एकम्‌ क्रोतुक 
विद्वासि। यत्‌ वियोगिनिम्ले्नमूलकफ्टक सगाहुब्रिम्यं कबक्ी 
ऋरोषि। 
व्याख्या 
प्रियकाकिसणीयु 'परतिलदसमेज़्छाबतीपु कान्ताजु भ्रवक्षिण: अनुकहरः 
कदुव्यवहारवान्‌ त्वं मेधः, अहो हत्याइन्रें, एतविबस्ेद्रेंक कोतुकं प्रिद्रं वस्तु 
विवधासि रखयसि | यद्यस्सात्कारणात्‌ वियोगिनां विरहिणां निर्मूलनाय 
समूलविनाशाय मूलकण्टर्क मूलकारणरूप॑ मुगा-उदुःबिस्‍्ध चन्द्रसमण्डल र्लोमंगाऊूः 
ऋल्लानिधिः:' “बिस्थोउ्त्री सण्डलं जियु' उम्रयत्राप्यमर:॥ कबलोकरोथि भक्षयसि । 


भाषा 
अपने प्रिय से मिलने की इच्छा रखने वाली वियोगिनियों से तुम बुरा 
व्यवहार करने वाले होने पर भी आश्चर्य की बात है कि तुम उनका यह एक 
प्रिय कार्य करते हो कि वियोगियो के नाक्ष करने के मूछ कारण चन्‍द्रबिम्ब को 
तुम खा जाते हो अर्थात्‌ छिपा देते हो । 


अखणिडितस्त्वं मकराकरादपि प्रमृतसाकृष्प जल॑ यदागतः | 
क्रि्नुच्यते माग्यविपययस्य तह्िजुम्भितं पान्यच कोरचश्षुपाम्‌ ॥ ६ १॥ 
अमस्ययः 


यत्‌ त्वं मकराकरात्‌ प्रभूतं जलम्‌ आक्ृष्य अपि अखण्डितः आगतः 
तत्‌ पान्थवको रचज्ञघां भाग्यविषययस्य विजम्मितम्‌ किम्‌ उच्यते | 


व्याख्या 
यदास्मात्कारणात्‌ त्वं (सेघ:) सकराणां सकराविहिलजम्तुनामाकरात स्था- 
मात समुव्रात्‌ यत्र गतस्सन्‌ को८पि जीवित: अछिप्नशिन्नों न पुनरावर्तेते, नकग्राहादि 
सहाधातुकजस्तुप्रहारादितिभाव: + प्रभूतं प्रच्र॑!प्रभूत प्रचूरं प्राज्यं इत्यमरः । 
जले पय आऊक्ृष्याषपि गृहीत्याईपि अखण्डितः: अष्छिन्नशरीरस्सन्‌ आगतः 
घुनरागत: सकुशलमेव, तत्तस्मात्कारणात्‌ पान्यानामध्वगानां चकोरचक्षृपद्च- 
करनेत्रास्स्त्रियस्तासां भाग्यस्यथ विपर्षयं बैपरोत्य तस्थ विजुम्मितं विछसितलिदं 


बीहमुच्यते कि कण्यते। अत्रा्षेपाल जूपरः । 


३७२ विकमा जूशेध चरितिन्‌ [ भयोदईाः 


साचषा 
जो तुम मगरों आदि हिख्र जानवरों से पूर्ण समुद्र में से बहुत सा जरू 
लेकर भी बिता चुटीले भये सकुशक आ गये हो यह पान्थों की चकोर के ऐसी 
आखों वाली स्त्रियों के दुर्भाग्य का विलास या प्रादुर्भाव हैँ इस सम्बन्ध में क्‍या 
कहा जाय । 


इृद॑ तव स्माधरमज्सज्लिनो विषापहारोषधिसड्भतेः फलम्‌ ! 
रुणत्सि मागे यदनूरुसारथेस्तुरज्बल्गाश्ुजगैरमक्षितः ॥६२॥ 
अन्ययः 
(हे मेघ) (त्वं) यत्‌ तुरक्नवल्गाभुजगैः अभक्षितः अनूरुसारथेः 
मार्ग रुण॒त्सि इदं त्माधरश्क्लस श्ञिनन तव विधापहारोषधिसकुतेः 
फलम्‌ । 
व्याख्या 
(हे मेघ त्वं) यसु रद्धाणां सूर्यादबारना 'घोटके बीतितुरगतुरड्भाध्यतुरद्धसा:” 
इत्यमर:।  वल्गा भुखरज्जव एव भुजगास्सर्पास्तें: अभक्षित: अकवलितः: अनूरु: 
सारथियंस्य 'सूर्यसुतोरुणोर:' इत्यमरः । स॒तस्य सुर्यस्य सार्गसध्यानं रुणत्समि, 
हद क्माधराणां पर्वतानां श्टजड्भाणि शिखराणि “कटोपस्त्री शिखरं भश्टृड्धं इत्यमरः ॥ 
लेषां सड्भी| तसस्‍्थ तब सेधस्य विषस्पापहारों निषतेनं तस्यौषधयस्तत्सड्सेस्सडू- 
सस्य फलभ्‌ । पर्वतश्यज्रोपरि विधापसारकौषधीनां प्राचुयेंण प्राप्सिसस्भवः 
अतएव वल्गाभुजगानां न किसपि भयमिति भावः। 


भाषा 
है मेघ ! जो तुम सूर्य के घोड़ों की लगाम रूपी सर्पों से बिना खाये गये 
सूर्य के मार्ग को रोक लेते हो यह पर्वत की चोटियों पर रहने बाले तुम्हारा 
विष दूर करने वाली औषधियो के सम्पर्क का ही फल है। अर्थात्‌ पर्वत की 
चोटियो पर विषापहारी औषधियों के बल से ही तुम्हे घोड़ो की ऊगामरूमी 
सर्पों का बिघ असर नही करता । 


सुरद्धिपस्य ध्रुवमब्धिवातंया कयापि पाथोद गतो5सि बन्धुताम्‌ । 
भवन्तसुन्मूलयितु प्रगल्‍मते दिवि अमन्‍्त न यदभ्रमृषतिः ॥६३॥। 


सर्च: | विफला कुदेश्धरितलण्‌ ३७३ 


अन्यय३ 
है पाथोद कया अपि अब्धिवातेया सुरद्विपस्य बन्धुतां गतः असि 
(इति) भुवम्‌ यत्‌ अश्नमृूपतिः दिवि भ्रमन्तं भवन्तम्‌ उन्मूलयितुं न 
अगल्भते । 
व्याख्या 
पाथ उदक 'कबन्धमुवर्क पाथ: इत्यमरः। बदातीति पाथोदस्तत्सस्थोषते 
है पायोव सेघ ! कयापि अब्धियातेया समुद्रसस्वन्धिवत्तान्तेन समुद्रसन्वेशेत या 
सुरद्िपस्पेरावतस्य, समुद्रादरावतस्योत्पत्ति रतस्स तस्य पिता, तस्य बन्धुतां प्रियस्वं 
आतुभाव॑ गतो5सि इति श्लुवं निश्यय: । यत्‌ अश्ञम्‌ः ऐरावतस्य स्त्रो करिण्पो5भ्रमु 
कपिला' इत्यमर:। तस्थाः पति: दिव्याकादों अमन्‍्स चरन्त भवन्‍्तं त्यामुस्म- 
रूयितुं विनाशयितुं न प्रगल्मते म समर्थो भवति । 
साषा 
हें मेघ समुद्र के किसी सन्देश से अर्थात्‌ पिता समुद्र के सन्देश वाहक होने 
के नाते तुम ऐरावत के अवश्य प्रिय हो गये हो । क्योकि ऐरावत आकाश 
में स्वच्छन्द घूमने वाले तुमकों उखाड़ कर फेंक देने में अर्थात्‌ नष्ट कर देने 
में नही प्रवृत्त होता है । 


अलं प्रलापैस्तुपधूमधूसरों विधूय यन्म्ृत्युशतानि गजसि | 
अवासिकान्ताजनपापमूजिंतं तदेति जीमृत तवोपकारिताम्‌ ॥६४॥ 


अनल्यय३ 
हे जीमूत प्रलापः अं यत्‌ तुषधूमधूसरः (त्वं ) भृत्युशतानि 
विधूय गजसि तत्‌ ऊर्जित प्रवासिकान्ताजनपापं तव डपकारिताम्‌ 
श्ति। 


व्याच्या 
है जीमत सेघ ! प्रलापेरनर्थकवाक्यप्रयोगेरल॑ बत्‌ तुषाणां धान्यवल्कलानां 
*घान्यत्वत्ति तुषः पुमान्‌' इत्यमरः । धृमयद्भसरः त्वं मृत्युशतानि अ्रवासिकान्ता- 
खनहातमृत्युजनितपापालि विधूय निरस्य गर्जसि दर्ष प्रदर्शयस तत्‌ ऊर्णितं 
अखूवत्‌ प्रवासिनां स्वदेशमपहायान्यत्र गतवतां पुरुषाणां कान्ताजनातां स्त्रीजनानां 
पाएं बुरितमेत तद सेघस्पोपकारितां सहायतामेति प्राप्लोति । 


३७४ विंशमा कुवेंकर्थश्लिश [ तश्रयोवन्न:: 
भाषा 

हे मेंघ! अब अधिक व्यर्थ की बातें करने से क्‍या लाभ। घान की 

भूंसी के धूंण ऐसे काले तुम जो पान्यो की सैकड़ों स्त्रियों के प्राण छेनें के पाप 

को दबा कर गजेना करते रहते हो इसका कारण यह हैं कि प्रवासीजनों की 

स्त्रियों का उत्कट पाप ही तुम्हारा उपकारक हो जाता है अर्थात्‌ प्रवासी जनों 

की स्त्रियाँ अपने उत्कट पाप से ही दुःख भोगती हैं यह इनका पाप ही तुम्हारा 


उपकारक हो जाता है। नहीं तो तुम्हारे ऐसे प्राणघातक पापी इतना पाप कर 
भी गर्जना न कर सकते । 


स्मरज्वरव्याकुलितः कलावति ब्रवीति पाथोधरसुद्धरध्वनिम्‌ । 
अकुण्ठकण्ठागतबाष्पगद्गदेः पदेरिति प्रोषितवल्लभाजनः |६५॥ 


अन्चयः 


है कलावति ! स्मरज्वरव्याकुलितः श्रोषितवल्लभाजनः उद्धरध्वनि 
पाथोधरम्‌ अ्रकुण्ठकण्ठागतयाष्पगद्रदेः पदें! इति ब्रवीति। 


व्याख्या 
हे कलावति ! च्क्‍्लदेथि ! ह्मरज्वरेण कामज्वरेण व्याकूलितः व्यप्ष- 
चित्त: प्रोषितानां पान्थानां वल्‍लभाजनः स्त्रोजनः उद्भुरः प्रचण्डो ध्वनि: शब्दों 
यसय स त॑ पायोधर॑ जलूधरमकुष्ठानि अकुण्ठितानि अविरलानि कप्ठेयु गलेणु 
“कष्ठो गलो5य ग्रीयायां' इत्यमर:। ऋत्गतानि बाष्पाणि अभ्रूणि तंर्गदगदानि ते: 
पदे: शब्देरित्यमुना प्रकारेण बग्रयोति कथयति । 


भाषा 
है चन्दरू देवी ! कामज्वर से पीड़ित पान्थों की स्त्री लोग, प्रचण्ड घ्वनि 
करने वाले मेघ को, लगातार गले में ऑएं हुए आसुओ के कारण गद्‌ गदु्‌ शब्दों 
से अर्थात्‌ भरे गलो से इस श्रकार कहने छगी । 
अथ मेधस्तुति कुलकेमारभते-- 


क्षणयुतिस्ते क्षणमस्तु मान्यथा सदाह्ृपर्यक्रुतले निषीदतु । 
घन त्वदीयध्वनिडिशिडिमं विना पति लभन्ते कथम ध्वमाइूनाः ६4।। 


से: | विकमा कूदेक्चरितम्‌ इआक 
अन्यय: 


हे घन क्षणयुत्तिः ते क्षणम्‌ अन्यथा मा अस्तु | सदा अक्लपयकुतले 
निषीदतु, त्वदीयध्बनिडिण्डिमं बिना अध्वगाडुनाः कं पति लभन्ते । 


व्याय्या 


हे घन मेघ ! क्षणयुतिविद्युत्‌ ते तव क्षणमल्पकालमप्यन्यथा त्वब्वियुक्ता 
सास्तु । सदा अनवरतमडूमेव पर्यद्धूलल॑ “मज्चपय दुपल्य छू: खद्वयर 
समा: इत्यमर: । तस्मिनुत्स'ड्रद्ाबनतले निषोदतु निवसतु । त्वदोयध्वनिरूपं 
डिण्डिसं बाद्यघोष 'मड्डुडिण्डिमझप्तेरा:: इत्यमर:। बिना अध्यगाडुनाः 
पथिकाड़ुना: कर्थ पति स्वकएत लूभन्‍्ते प्राप्लुतन्ति । तब क्षष्य॑भुस्वेज 
कामासक्ता भ्त्वर प्रियां प्रति प्रमान्‍्लीति भावः । 

भाषा 

है मेघ ! बिजली से एक क्षण के लिये भी तुम्हारा वियोग न हो। वह 
सदैव तुम्हारी गोद रूपी पलज्भू पर निवास करे। आपके द्ाब्द रूपी नगाड़े के 
घोष बिना पथिको की स्त्रियाँ कँसे अपने २ पति को प्राप्त कर सकती हैं। 
अर्थात्‌ वे तुम्हारे शब्द को सुनकर ही कामासक्त होकर प्रिया के पास आते है । 


न षोडशीमप्युपयाति ते कलां प्रसिद्धिमात्र स्मर्वान्धवों मधुः । 
शिरस्थकुवन्मदनस्य शासन मुख त्वदीयं मलिनं सहेत कः ॥॥६७॥। 
अन्वयय: 


मधुः स्मरबान्धवः असिद्धिसांत्र ( सः ) ते षोडशीम्‌ अपि कल्लां ल 
डपयाति कः मदनस्य शासन शिरसि अकुवन्‌ त्वदीयं मलिनं मुख 
सद्देत । 


व्याख्या 
मधुवंसन्तः स्मरस्‍्थ कामस्य बान्धव:ः बन्धुस्सहायकः इति प्रसिद्धिमात्रं परव्च 
स॒ वसन्‍्त: ते सेघस्य दोडशों कलां सादृइयमपि नोपयाति न प्राप्तोति । कासस्य 
साहाय्यकरणे यादृद्न उपयोगी त्यं तादशः बसन्‍्तो न “सेघालोके भवति सुखिनो- 
इ्यन्यधावत्ति चेतः। कण्ठाइलेबप्रणयिति जने कि पुनदूरसंस्थ” । इति 
मेघदूते कालिबास:। कः सदतस्थ कासस्य शासनसाज्ञां शिरसि मूष्नि 'उत्तमाडुं 


३७६ विकमाकुवेवजरितस [ अयोदक्षः 


शिरः शीर्ष भूर्धा ना मस्तकोउस्त्रियाभ इत्यमर:। अकुर्वक्नपालयन्‌ त्वदीपं 
त्वत्सम्वन्धि मेघस्य तव सलिनं कृष्ण मुलसाननमग्रभागं सहेत सोदुं शक्नुयात्‌ । 


आषा 
वसनन्‍्त ऋतु कामदेव का मित्र हैँ यह प्रसिद्धिमात्र है अर्थात्‌ खाली कहने की 
बात है । वह तुम्हारी सोलहवी कला को भी नही प्राप्त होता अर्थात्‌ इस 
काम में वह तुम्हारा सोलह॒वाँ हिस्सा भी नहीं है। कौन ऐसा हैं जो कामदेव 
की आज्ञा का बिना शिरसा पालन किये तुम्हारे इस क्रष्ण वर्ण के मुख को 
देखने की भी हिम्मत करेगा । 


समागतप्राणसमा करोति या न ते सपर्याविधिमध्वगाड़ना | 
पुनः प्रियोउस्याः किमतः परेण वा घन त्वमेवाशु कविभवोपरि ॥ ६८॥ 
अन्ययः 
या समागतप्राणसमा अ्रध्वगाह्नना ते सपर्याविधि न करोति। 
अस्याः प्रियः परेण वा कि ( आनीतः स्थात्‌ ) हे घन, अतः त्वम्‌ एव 
भवोपरि आशुकविः ( अ्रसि ) 
व्याख्या 


या, प्राजे: समः प्रियः प्राणसमः पतिः, समागतः विदेज्ञात्‌ प्रत्यागतः 
प्राणसम: पतियेस्थास्सा अध्वगाड़ना पशथ्चिककान्ता ते मेघस्थ स्पर्याविधि 
पूजारविधि “पूजा नमस्यापचितिः सर्पर्याचाहूणा: समा:” इत्यमर:। न करोति 
न सम्पावयति । अस्या: विरहिष्याः प्रियः पतिः परेणान्येन केन वा कि 
कथयसपि आनोतः स्थात्‌। त्वदभावे वियोगिनां सम्मेलनं न केनापि कृत 
स्थादिति भाथः। हे घन हे मेघ ! अतः अस्मात्कारणात्‌ त्वसेव भवानेव 
भवोपरि अस्मिन्‌ छोके आशुकविः समस्यापुरको वियोगिनां दुःखहर्ताईसि । 
त्वदृर्शनजन्यचित्तोद्ेगेन स्वकान्तामिलतार्थ पुनः प्रतिनिव॒ृत्यः पथिकाः गुहूं 
प्राप्नतन्ति । मेघक्ृतेतादुशोपकारकरणाद्वियोगिन्यास्तस्य पूजा समुचितेति 
भाषः । 


आषा 


जिन पथिकों की स्त्रियो के पति आ गये है वे स्त्रियाँ यदि तुम्हारा पूजनादि 
करे तो ठीक ही है। क्या कोई दूसरा उनके पति को छा मिला सकता है । 


सर्गः ] विकमाकूवेबचरितल्‌ ३७७ 
है मेष ! इसलिये तुम ही इस ससार में समस्यापूरक हो अर्थात्‌ वियोगियों 
को मिलाने में समर्थ हो । 
वियोगिनां संघटने भवत्समः परो5स्ति जीमृत न दृतकर्मणि । 
वदन्ति नान्‍्ये: सह या: कुरुखियो धरु्वं तद्थ वहसि क्षणप्रभाम्‌॥ ६६॥। 
अन्चयः 
हे जीमूत वियोगिनां संघटने दृतकमंणि भवत्समः परः न अस्ति। 
याः कुलस्रियः अन्येः सह न बदन्ति तदथ क्षणप्रभा भवं घहसि। 
व्याथ्या 
है जीमृत मेघ ! 'जोमूतो मेघपरवतो' इत्यमरः । वियोगितां विरहिए्णा 
स्त्रौणां पुरुषाणां ख्र संघरने सम्मेलनविषये दृतकर्मणि सन्देशहारककार्ये भवत्समः 
त्वत्सदुत्: परः अन्यों नास्ति । याः कुरूस््रियः कुलीनाड्रना जअन्येरितरपुरुषेस्सह 
न वदन्ति भावणं न कूर्वान्ति तदर्थ भाषणाविकार्यकरणार्थ क्षणप्रमां विद्युत 
स्त्रियं भ्रुव॑ निएचयेन बहसि धारयसि । स्त्रोणां स्त्रीभिस्सह वार्तालापाविकार्ये 
सुरूभ भवतीत्यादायेन मेघो विद्युतं सहेब घारयतोति भावः। अऋ्रोत्प्रेक्षाकजूपरः | 
भाषा 
हे मेघ  वियोगियो को मिलाने में दूत का कार्य करने में तुम्हारे ऐसा 
दूसरा कोई नही है । जो स्त्रियाँ पर पुरुष से भाषण करने में सकोच करती 
हैं उन्ही के लिये निश्चित रूप से तुम बिजली को अपने साथ रखते हो । 


विश्ुक्ततेणीवलयाः पुरन्ध्रयः प्रियाइपालीपरिवासशीतलाः । 
अनज्भसाम्राज्यविछासमन्त्रिणः प्रभावमम्भोद निवेदयन्ति ते ॥७०॥ 


अन्वयः 
हे अम्भोद ! विमुक्तवेणीवल्याः पुरन्ध्रयः प्रियाक्ृपाढीपरिवास- 
शीतलाः ( सत्यः ) अनन्ञसाम्राज्यविलासमन्त्रिएः ते प्रभाव॑ निवेद- 
यन्ति। 
ब्यास्या 
हे अम्भोद हे मेघ ! विमुक्तानि शिशिरोकृतालि वेणीवलयातनि वेणीरुपेण 
भ्रथिता: शिरोच्हा याभिस्ता विमुक्तवेणीवलूयाः विरहिष्यः, विरहावस्थायां विर- 


श्ज्ट विक्रमाजु-्देवचरितस [ अयोक्शः 


हिच्य एकवेणोश्रतेन विष्ठस्तीति, पतिसमागशेन तबबरत समाप्यत इति भावः। 
पुरन्ध्रयः अद्भूना: प्रियाणां पतीनाभदूपालोष्त्सड्रेष परिषासेन स्थितिकरणेन 
शीतलाः ज्ान्तकाससन्तापाः सत्यः, मेघदर्शनेन पथिकाः स्वगुहे प्रतिनिवृत्य 
स्‍्वकान्ताभिस्सह रमन्‍्ते' इति भावः । अनद्भसाम्राज्यस्थ कामनृपाधिपत्यस्थ 
चिलासमस्त्री रतिक्रीडासात्यों मेघस्तस्थ प्रभाव॑ माहात्म्यं निवेदयन्ति विशापयन्ति 
प्रकटयन्तीति भाव: । 
भाषा 

हे मेघष | वे स्त्रियाँ जिनकी विरहावस्था का एकवेणीव्रत पति के आ 
जाने से छूट गया है अर्थात्‌ जिनकी वेणी का बधन खुल गया है, वे अपने प्रिय 
की गोद में रहने से शीतल भई हुई, कामदेव के साम्राज्य के रतिक्रीडामन्त्री 
तुम्हारा प्रताप प्रकट कर रही है । 


स्मरातुराणां विदघासि दुर्दिनं प्रियाभिसाराय कुरदन्वक्ुपाम्‌ । 
रतोत्सवे काण्डपरत्वमेषि च त्वमग्रणीमेंघ परोपकारिणाम्‌ ॥७१॥ 
अन्चयः 


हे मेघ ( त्वम्‌ ) स्मरातुराणां कुरज्ञचक्षुषां प्रियाभिसाराय दुर्दिनं 

विद्धासि, रतोत्सवे काण्डपटत्वं एषि, त्वं परोपकारिणां अग्नणीः । 
ब्या ल्‍्या 

है मेष ! त्थं स्मरेण कामेनातुराणां पीडितानां कुरद्भचक्षुपां मृगनयनातां 
प्रियान्प्रत्यभिसाराय संगन्तुं दुदिन मेघच्छन्न “मेघच्छक्षेशह्व दुदिनम्‌ इत्य- 
सरः। दिनसन्धकारयुक्तमित्यर्थ:। विदधासि रचयसि । मेघायतत्वादन्धकारे 
गुप्सेससन सग्भवतीति माव:। रसोत्सवकाले काब्डपटत्व जवनिकात्वम एथि 
प्राप्नोषि त्वं परोपकारिणां सध्येध्य्रणीनेता श्रेष्ठ इत्य्थं: । असि। अतन्र काव्य- 
लिखूमलडूतार: । 

भाषा 

हे मेघ तुम काम से पीडित मृगनयनियों के अपने प्रिय के पास अभि- 
सरण करने के लिये अर्थात्‌ छिष कर आने के लिये आकाश को ढँक कर दिन 
में अघेरा कर देते हो अर्थात्‌ अधेरा कर देने से छिप कर जाने में सहूलियत पैदा 
कर देते हो । रति क्रीडा के समय परदे का काम करते हो । तुम परोप- 
कारियो में सर्वश्रेष्ठ हो । 


सम] विकेला जूदिवशर्तिले ३७९ 


विभाववर्गे जलद त्वमग्रणीन चन्द्रिकापि धुतिभेति तावकीम्‌। 
करोषि कि शुभ्रतया तंदीयया न सुन्दर चन्दनमेशनाभितः ।।७२।। 
अन्वयः 
है जलद विभाववर्ग त्वम्‌ अग्रणीः, चन्द्रिका अपि तावकीं थुर्ति 
न एति। तदीयया शुश्रतया कि करोषि, एणनामितः चन्दन सुन्द्रं 
न भवति। 
व्यायया 
है जलूद मेघ ! विभाववर्ग चस्रचम्बनचन्द्रिकाद्यद्योपनसमहे त्वमग्रणोनेता 
श्रेष्ठोईसि ।  अन्विका अन्द्रभ्रकाशोषपि ताबकों थुति शाक्ति नेति सास्यं न 
प्राप्तोति, तदीयथा चन्व्रिकासंस्वन्धिन्या शुकंतमर कि करोजि, एणनाशितः 
“एणस्पेणमुरभे त्रिष इत्यमर:। क्ृष्णवर्णकस्तूरयपेक्षया इवेतवर्ण चन्दन सुन्दर 
रसणीयं न भवति। अन्न दृष्टान्तालूदूगरः । 


भाषा 


हे भेघ | चन्द्र, चन्दन, चन्द्रिका आदि उद्दीषन बिभार्तों में तुम सर्वश्रेष्ठ 
हो। चन्द्रिका भी तुम्हारी बराबरी नहीं कर सकती। उसकी सफेंदी का 
क्या विचार करना है। काले रंग की कस्तूरी से सफेद रंग का चंन्दन 
बढ़ कर नहीं होता है । 


करोति चैत्रः सह चन्दनानिलेः किमिन्दुना कीकिलपश्चमेन च। 
न बिद्यते जेतुरनड्भूपते! किमन्यदेकाज़भटस्त्वयथा समः ॥७३॥ 
अन्धयः 

चेन्नः चन्दनानिलेः इन्दुना कोकिलपबश्चथमेन च सह कि करोति। 
किम्‌ अन्यत्‌। जेतुः अनज्ञभूपतेः त्वया समः एकाक्लभटः न विद्यते। 
व्याल्या 
चैन्न: वसन्तसासः चन्दनानिरू: चन्दनपवने: इन्दुता चन्द्रेण कोकिझपल्च- 
झेंन कोकिलस्थ पथ्चमस्वरेण जल सह कि करोति, फामस्य कि साहाय्यं कर्सूं 
इाक्तोतीति भाव: । किमन्यह्क्तव्यम्‌ । जेंतु: जयनज्ञीरूस्पानड्भभूपतेः कामनुपस्य 


स्वेंधा' सेघेत ससः सदुश एकाहइुभटोएद्ितीयरक्षको बीरो न विश्ते । 
नास्तीत्यर्ष: । 


३८० विफमाऊू-वेसजरितस्‌ [ जयोदशाः 
भ्ाक्स 
चैत्रमास या वसन्तऋतु चन्दन से सुगन्धित दक्षिणानिलल, चन्द्रमा और 
कोयल के पड्चम स्वर के साथ रहने पर भी क्‍या करता है अर्थात्‌ कामदेव की 
कौन सी सहायता करता है । और दूसरा क्या कहा जाय। विजय करने वाले 
कामदेव राजा का तुम्हारे समान अद्वितीय रक्षक वीर अन्य कोई नहीं है । 


पयोद ! यासां भवतो5पि दशनाज्न बल्लभः संघटते सगीदशाम । 
न ताः क्रियन्ते गणनासु दुभगाः करोति कश्रित्रमजातभित्तिषु॥७४॥ 
अन्धययः 
हे पयोद यासां मगीदृशां बल्लयमः भवतः दशनादू अपि न संघटते 
ताः दुभंगाः गणनासु न क्रियन्ते कः अजातमभित्तिषु चित्र करोति | 
व्याख्या 
है पयोद सेघ ! यासां सुगीदु्शां हरिणनयनानां वल्लभः प्रियः भवतः सेघस्य 
वशोनादपि न संघटते न सम्मिलति स्वकान्तासिः ! ता स्त्रियः दुर्भगाः अमाग्य- 
वत्यः गणनासु संस्याकाले न फ्रियन्ते, यतस्तासां प्राणवियोगात्संड्यावसर एवं न 
भवतोति भावः । कः पुरुष: अजातभित्तिषु अविद्यमानेषु कुडश्ेषु 'भित्तिः स्त्री 
कुडघमेड्क॑ इत्यमर:) चित्र करोति मिर्मातुं प्रभवति। 
भाषा 
हे मेघ ! जिन (विरहिणी) मृगनयनियों के पति आपके दर्शन होने पर 
भी अर्थात्‌ वर्षाऋतु आने पर भी उनसे नहीं आ मिलते है, उन अभागी स्त्रियों 
की कोई गणना नहीं है क्‍योंकि विरहावस्था मे वर्षाऋतु के आने पर भी पति 
के न मिलने से उनका देहान्त हो जाना स्वाभाविक है। क्योंकि भीत के न 
रहने पर कौन उस पर चित्रकारी कर सकता हैँ। अर्थात्‌ जब ऐसी स्त्रियाँ 
जीवित ही नही रहतीं तो उनकी गणना करना ही व्यर्थ है । 
समागते प्रेयसी चाटुकारितामिति स्मितक्षालितपाटलाघराः । 


भजन्ति काश्चिट्िमलेन चेतसा विलासमीलश्नयनाः पयोमुचः ॥७५॥ 
अन्बयः 

काश्वित्‌ प्रयसि समागते (सरति) स्मितक्षाल्ठतिपाटछाधराः बिछास- 

मोलज्नयना;(सत्यः:)विमलेन चेतसा पयोमुचः इति चाटुकारितां भजन्ति । 


से: | विफेमा कुवेवचरिलम्‌ इ८१ 
व्याख्या 
काह्चिवड्धला: मेघाडस्थरं दृष्ट्वा प्रेयसि काम्ते समागते गृह प्राप्त सति 
स्मितेनेषद्धास्येन क्षाकतः: समलडकृतः पादलो रक्‍्तोउघरो 'हवेतरक्तस्तु पाटल:' 
इत्यमर: । धासाग्ताः विलासेत सीलंत्सकुंअश्॒यन यासान्ता: सत्य: बिमलेन पत्पु- 
रामसनासप्प्रसन्नेन चेतसा हृदयेल परयोगुच्च: सेघस्थ इति पुर्वोक्तां चातुकारितां 
भजन्ति समक्ष तस्य प्रश्सां कुर्वन्ति । 
आाषा 
पति के आने पर मुस्कुराहूट से चमकने वाले छारू अधरोष्ठ वाली, कोई 
स्त्रियाँ, मस्ती से आंखे बन्द कर, पति के मिलन से प्रसन्न भए हुए हृदय 
से पूर्वोक्त प्रकार से मेघ की चापलसी करती है । 


अथाभिसारिकाणां नदीं प्रत्युपाऊुम्भकुलकम्‌--- 
अलब्धरलाकरसड्मास् ता तथा गता ग्रीष्मदिनेषु तानवम्‌ । 
अदृष्टदु:खेव सखि ! प्रयासि मे कुतः प्रियालिजनभद्गदेतुताम ।७६॥ 


अन्वयः 
हे सखि अलब्धरत्नाकरसक्ञमास्ता ( श्रतएब ) प्रीष्मदिनेषु तथा 
तानव॑ गता ( त्वं ) अ्रदृष्टदुःखा इब मे प्रियालिज्ननभज्ञद्देतुतां कुतः 
प्रयासि। 
व्याख्या 
है सखि ! नदों प्रति सम्बोधनम्‌। अलब्धमप्राप्तं रत्नाकरस्थ समुव्रस्य 
रलनाकरों जलनिधि: इत्यमरः। सद्भूमरूपमसृतं यया सा अतएवं प्रीष्स- 
विनेष्ष्णदिनेषु तथा तादृश तानव॑ कृशत्व॑ गता प्राप्ता त्वं बिरहिणी समा परव्न्च 
सम्प्रति वर्षता अदृष्टसननुभूतं दुःख यया सा अवृष्टदुःखा इव से समर प्रियस्थ 
भम्र पत्युरालिज्धनस्थाइलेषस्थ भड्स्तस्य हेतुतां कारणतां कुतः कस्माद्धेतोः 
प्रयासि । नदीयु जलवृद्धघाभसिसारिकाणां नवीपारणमनं न सररूतया सम्भव- 
मतएव पत्युरालिडनभडहेतुता नवीनामिति भाव: । 
भाषा 


है सखी नदी ! समुद्र के आलिफून रूपी अमृत को न प्राप्त करने वाली 
अतएय गर्मी में बिरहावस्था के कारण उस भ्रकार सुखी हुई तू, मानों तूने कभी 


३३८२ बिका जूवेदबरितम्‌ [ जवोबपः 


विरहवेदना का अनुभव ही न किद्मा छल : ऐसी होकर मेरे पति के आलिज्भन 
का भज्भ करने में कारणीभूत क्‍यों हो रही है। अभिसारकाओं को वर्षाऋतु 
में वद्ी बढ़ जाने से प्रेमी से मिलने मे बाधा होती है । 


सुहतमाभीलिससूर्तिरम्घरे विभाहसे फालविलक्षनीयतस्प । 
सलीलमृत्तीय मवन्ति पांसुलाः सपुल्लसन्मांसलकाम्तकेलय! ॥७७॥ 


अन्चयः 
अम्बरे मुहृतम आमीछितमूर्तिः (सती ) फालविलह्ननोयतां 
विगाहसे ( तदा ) पांसुछाः सछीलम्‌ ऊत्तीय समुल्लसन्मांसलकान्त- 
केरूयः भवन्ति । 
व्याख्या 
अम्बरे आकाशे मुहूर्त क्षणममामोरिता ग्रोपिता भूतिजलडम्थर ध्या सा, 
ग्रीष्मे सुर्येकिरणेर्गंहीत तासां जलाधिक्यं ग्रगने तिष्ठतोति भाव. । सतो, 
फालेनोत्प्ललनेन विलद्धूनीयतां पारगसबकर्मतां विगाहसे प्राप्नोषि तबा 
पांसुलास्स्वरथिहारिण्यी5डूना स्वेरिणी पांसुछा च स्यात्‌' इत्यमर । लीलूया 
बिलासेन सहित सलौोल॑ यथा स्यात्तयत उत्तोय विनेव प्रयासं पारं गत्वा प्रिय- 
निवासदेशं प्राप्य समुल्लसन्त्यों वर्धभाना मांसछा बहुला. कान्तस्य प्रियस्य 
कैलय. क्रीडा यासान्ता भवन्ति, साननद प्रियेस्सहु रमन्त इति भाव. । 
भाषा 
(जब) थोडी देर के लिये आकाश में अपने जल समूह को छिपा रखने 
वाली होकर अर्थात्‌ ग्रीष्म में सूये की किरणों से जिसका जलसमूह खीचकर 
आकाश में ले जाया गया है, ऐसी होकर, एक छलाग में पार की जा सकने 
वाली हो जाती है तब अभिसारिकाएँ सहज ही में तुम्हारे पार उतर कर 
अर्थात्‌ तुम्हे पार कर (अपने प्रिय से मिलकर) उमड़ी हुई (रस भरी) अपने 
प्रिय की अनेक रतिक्रीडाओ की प्राप्त करने वाली हो जाती है । 
घट समारुद्म विघट्टितोम॑यः प्रयान्ति ते पारमवारिदाः पराः । 
अपुण्यवत्याः पुनरेष में गति मिनसश्ति नावापि नितम्बडम्बरः ॥७८॥ 
जअन्वायः 
पराः घटं समारुद्य ब्रिघट्टितोमयः अवारिताः ते पारं प्रयान्ति। 
चुनः अपुः्यवत्याः मे एपः नितम्बठम्बरः नावा अपि गति सिलत्ति । 


च्ोः ] जिचका कूषिद जरिति श्ध्र् 
ब्या क्या 

परा अन्या नाकिका: शर्ट समाशहा धटोपरि स्थित्ता विवष्टिता िश्वज्ुलिता 
भग्ता वा ऊर्मयो वीचयों 'भक्ुस्तरझूऊमियाँ स्त्रियां वोजि: इत्यमर:। 
पाणभिस्ता. अवारिता अ्प्रतिदद्धास्सत्य. ते तब नद्या पारं प्रयान्ति, स्वप्रिय- 
सम्मिलतार्थमभिसारिकाः रस्‍्छन्ति । कि 'बुनः अपुष्यवत्या दुर्भाग्यशालिस्या 
में भभ एवं नितम्यडम्बरों मितंब्यधार: मावा नोकयाउपि गति प्रियसमीपनस्रन 
भिनत्ति निवारयथति । नितम्बस्यातिभाराक्षावाषि गसनससम्भवमसिति भाज. । 


भाषा 
दूसरी स्त्रियाँ घड़े पर बैठकर लहरो को काटती हुईं बिना रोक टोक के 
तुम्हारे (नदी के) पार हो जाती हैं। और फिर मुझ पापिनी का यहू नितम्ब 
का बोझ प्रिय के समागम में नाव पर भी पार जाने में बाघक होता हैं। 
अर्थात्‌ नितम्ब के अधिक बोझे से नाव से भी तुम्हें पार करना मुझ पापिनी 
के लिये कठिन है । 


विधाय कोलाहलमूमिमिस्नुधा किमित्यनाकर्णितफेन गच्छसि । 
उपाजितस्रीवधपापसम्पदः कं पयोधिस्तव सद्भमेष्यति ॥७६॥ 


अन्वयः 
( हे नदि ) ऊर्मिभिः मुधा कोलाहलं विधाय अनाकर्णितकेन किम्‌ 


इति कम । पयोधिः उपार्जितसत्रोवधपापसम्पदः तब सद्भ॑ कथम्‌ 
एच्यति | 


व्याष्या 
(है नदि) उमिभिस्तरड्भर सुधा बुथा कोछाहुलं कलककलरूशब्दं विधाय 'ुत्वा 
अनाकणितकेन किमपि कस्यापि कथन म श्रुत्या, अस्साकमुपेक्षयेत्यर्थ 4 किसिति 
गच्छसि प्रवहसि । पयोधिस्समुद्र उपाजिता संगृहीता स्त्रीणां वधजस्या 
'पापसम्पद्‌ एनोबाहुल्यं 'कलुंष॑ वजिनेतोधस! हत्यमर:। या सा सस्यास्तथ 
(नद्या:) सड्ढं सड्भमं कयमेष्यति प्राप्स्थति । 
साषा 
हे नदौ ! लहरो से व्यर्थ ही कोछाहूल मक्माकर किसी की बात को न 
सुनती हुई तू कैसे चली जा रही हैं। (विरहिणी) स्त्रियों की हत्या करने 
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के पाप को उपाजित करने वाली का, तेरा समुद्र से मिलन कैसे हो सकता है । 
अर्थात्‌ पाप का संचय करने वाली को पति-संगम ऐसा सुख कैसे प्राप्त होगा । 
अथवा लैरे ऐसी पापिनी का समुद्र कैसे सग करेगा । ' 


नयस्व पारं पुलिनद्ययानुगां तरमज्रदोलामधिरोप्य मामितः । 
प्रसीद यावज्न निशा विशीयते यशांसि ते गायतु पांसुलाजनः ।।८०॥ 


अन्बयः 


यावत्‌ निशा न विशीयते मां पुलिनह्यानुगां तरक्दोलाम्‌ अधिरोप्य 

इतः पार नयस्व | प्रसीद पांसुलाजनः ते यशांसि गायतु । 
व्याख्या 

यावत्कालं निशा रात्रिने विजोर्यते समाप्ति न गच्छति तावत्काल भाभ- 
सहायामबरूां पुलिनहय तीरद्यं 'तोयोत्यितं तत्पुलिनम्‌ हत्यमर: । अनुगच्छतीति 
पुलिनहयानुगा तां तरड्भ एवं दोला प्रेद्जृग 'दोला प्रेद्डादिकास्त्रियाभ्‌' इत्यभरः । 
तामधिरोप्य समारोप्य इतः अस्मात्यरदेशात्‌ पारमल्यतर्ट नयस्व प्रापय | प्रसोद 
प्रसन्‍ना भव । पांसुलाजनः स्वेरविहारिणीजनः 'स्वेरिणों पांचुला व स्या्त्‌' 
इत्यसरः। ते स्रशांसि गायतु तब प्रशंसां करोतु । 


भाषा 


जब तक रात खतम नही होती है उसके पहिले ही मुझे दोनो किनारों से 
सट कर बहने वाले लहर रूपी झूले पर चढ़ाकर यहा से उस पार ले जा। 
कृपा कर । स्वच्छन्दचारिणी स्त्रियाँ अर्थात्‌ अभिसारिकाएँ ऐसा करने से तेरा 
यश गान करेंगी । 


सहस्रशः कृष्णनिशास्वह गता पद तव न्‍्यस्य शिरस्यवारिता । 
समृद्धिगर्वेण किमन्धतां मुधा दधासि नन्‍्वस्ति घनात्ययः पुनः॥८१॥ 


अन्चयः 


अहं कऋष्णनिशासु सहस्नरशः तब शिरसि पद न्यस्थ अवारिता 
गता। समृद्धिगवण अन्धता मुधा कि दधासि घनात्ययः नमु पुनः 
अस्ति। 


सर्मः | विक्रमाजुवेबअर्तिस्‌ ३८५ 
व्याख्या 

कहूँ कृष्णनिशासु कृष्णपक्षरात्रिष सहख्रष्. सहख्रवारमगरणितवारमित्यथे. । तथ 
नया वशिरसि पद चरण न्यस्य निशक्षिप्य ग्रीष्मकाले अवारिता केनापि अप्रतिरदधा 
नदीपारं गता। सम्प्रति बषतों समद्धिगरवेंण जलसम्पत्तिदर्षणान्धतामविवेककारितां 
मुधा वुथा कि दधासि धारयसि । धनातां मेघानामत्ययों विनाशों 'स्यात्पअझचता 
कालधर्मो दिष्टान्त' प्रलयोपध्त्यय ' इत्यमर । ननु निइचयेन पुनः अस्ति । 
पुनरपि स काल' समागच्छति यस्मिन्‌ घनानामभाव स्यादिति भाव. । 


भाषा 
(ग्रीष्म ऋतु मे) क्ृष्ण पक्ष की हजारो काली रातो में में तुम्हारे मस्तक 
पर पाव रखकर अर्थात्‌ तुम्हें छाध कर बिना रोक टोक के उस पार (प्रेमी से 
मिलने) गई हूँ। (वर्षाऋतु मे) जल से समृद्ध हो जाने के कारण तू व्यर्थ 
ही मदान्ध हो रही हैं। वर्षाऋतु की समाप्ति फिर से होगी और ग्रीष्मऋतु 
आवेगा ही । 


परिस्खलद्दीचिदुकूलपललवा बलात्समुद्राभिमुखी प्रधावसि । 
करोषि चान्यासु निषेधमित्यहो स्वयं विमूढासि परासु पण्डिता ||८२॥ 


अन्चय३ 


( हे नदि ) त्वं परिस्खलद्टी चदुकूलपल्लबा बलात्‌ समुद्राभिमुख्री 
प्रधावसि अन्यासु च निषेध करोषि इति अहो स्वयं विमूढ़ा परासु 
पण्डिता असि । 


व्याख्या 


हे नदि ! त्वं परिस्खलन्‌ स्वस्थानात्प्र भ्रश्यन्‌ बीचयस्तरड्भा' एवं कुकूलपल्लबो 
वस्त्रा[्यछो यस्यास्सा बलाद्‌ वेगात्‌ समुद्राभिमुखों समुद्र स्वकान्तमभिलक्ष्य 
प्रधावसि गच्छसि अन्यासु भायिकासु च प्रियसमीपग्सनस्य निषेध विरोध करोषी- 
स्यहों इत्पाइचर्यम्‌, स्वयं विभृढा विवेकशून्या परासु अन्यासु नायिकासु अभि- 
साशिकासु पण्डिता निषेधोषदेशदानचतुरा असि । नंतश्ुक्तमिति भाव: । 


भाषा 
हे नदी ! खिसकने वाले तरज़ूरूपी धोती के आचल वाली तू हव्पूबंक 
(अपने प्रिय) समुद्र से मिलने को दौड़ रही है और दूसरो को मना कर रही है । 
25 
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अरे कैसे आइचर्य की बात है कि अपने तो (पति से मिलने के लिये) व्याकुछ 
होकर विवेक शून्य हो रही है ओर दूसरो के लिये ऐसा न करने के लिये उपदेश 
देने में पण्डित बनती है । 


नितम्बपयन्तगलज्जलांशुका समुत्सुका कि कुटिले प्रधावसि | 
कुलापगान्त!पुरवक्त्रचुम्बिनो न लप्स्यसे दास्यमपि त्वमम्बुधे।॥ ८३॥ 
अन्वय: 
हे कुटिले नितस्वपयन्तगलज्जलांशुका समुत्सुका (सती) कि 


प्रधावसि । कुलापगान्तःपुरवक्‍त्रचुम्बिनः अस्बुणेः त्वं दास्यम्‌ अपि 
न लप्स्यसे । 


व्याख्या 


हे कुटिले ! स्वभाववक्रे ! नितम्बस्तटप्रदेश कटिपइचा-दूगगइच तत्पर्यन्त 
गरूद्गच्छद्‌ जलमेवांशुक बस्त्र॑ यस्पास्सा समुत्सुका सती समुद्ररूपपतिमिलनोत्युका 
सतो कि प्रधावसि बेगेन गच्छसि । कुलापषगा कुलूपर्वतनद्य मूलनथ एवं 
अन्त पुरं स्त्यगारं “स्थ्यगारं भूभुजामन्त पुरं स्याववरोधतम्‌ । शुद्धान्तरचाव- 
रोधइच' इत्यमर । तत्स्थकान्तास्तन्मुखस्य (अग्रभागस्य) चुम्बिन अम्बुधेस्स- 
मुद्रस्य त्वं दास्यमपि सेवकत्वमपि, सामोप्यमपीति भाव । न लप्स्यसे न प्राप्स्यसि 
कि पुना रतिविलासम्‌ । कुलनच एवं समुद्र प्राप्नुवन्ति न पर्वतनल्य इति भाव । 
अन्न समासोक्तिरलखुपर: । 


भाषा 


अरे कुटिल बुद्धि वाली नदी  नितम्ब तक या तट प्रदेश तक गिरने 
वाले या बहने वाले जल रूपी वस्त्र को घारण करने वाली तू बड़े उमग से 
क्पो दौड़ रही हैं अर्थात्‌ क्यो अपने प्रिय समुद्र से मिलने के लिए उतावली हो रही 
है। तू (ग़द्भादि) कुलनदी रूपी अन्त पुर की स्त्रियो का मुख चुम्बन 
करने वाले समुद्र की दासता या समीपता भी नहीं प्राप्त कर सकती । 
अर्थात्‌ कुलनदिया ही समुद्र तक पहुँच पाती है पहाडी नदिया नहीं । 


मया कुमार्यापि न सुप्तमेकया न जासस॒ृत्सुज्य पुमान्विलोकितः। 
अनेन गोत्रस्थितिपालनेन मे प्रसन्नतामेत्य भवोपकारिणी ।॥|८४॥॥ 
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बया या 
मया कुमायों अपि एकया न सुप्तम्‌, जारम उत्सण्य पुमान न 


विलोकितः । अनेन' गोन्रस्थितिपालनेन प्रसन्नताम एस्य में उप- 
कारिणी भव । 


व्याख्यः 


मया कुमार्याप्यपरिणोतयापि एकया केयलया न सुप्त न निश्चित जारमन्य- 
पुरुष 'जारस्तृपपति ससो' इत्यसर. | उत्सुज्य परिहाय पुमान्‌ स्वभर्सा न 
विलोकित न दृष्टो नापेक्षित इति भाव । अनेन गोजस्याभिसारिकाकुलस्य 
स्थितिमंर्पादा तस्या पालनेन परिरक्षणेन प्रसपन्नतां प्रसाद॑ प्रसावस्तु प्रसन्नता 
इत्यसर । एह्य प्राध्य में समोपरि उपकारिष्युपकारकर्नी भव । 


भाषा 
में कुमारी अर्थात्‌ अविवाहिता होने पर भी अकेली नहीं सोई । परपुरुष 
को छोड कर अपने पति का मुख भी नही देखां या अपने पति की कभी 
प्रतीक्षा न की। इस अभिसारिकाओ के कुल की भर्यादा का पालन करने के 
कारण तू मेरे ऊपर प्रसन्न होकर मेरा उपकार करने वाली हो । 


इति स्मरातः प्रमदाजनो5धुना निशासु कान्तानभिसतुमुद्यतः । 
न वक्ति कोपात्कतरां तरब्विणीमनज्भप्ृज्ञारसम्रुद्रवाहिनि ।।८५॥ 
अनज्वयः 
हे अनब्भश्ज्ञारसमुद्रबाहिनि निशासु स्मरातः सन्‌ कान्तान्‌ अभि- 


सतुम्‌ उद्यतः प्रमदाजनः अधुना कोपात्‌ कतरां तरक्षिसीम्‌ इति 
न वक्ति। 


ब्या ख्या 


अनड्ध॒ काम एवं श्यज्भारसमुद्र' श्वद्जाररससागरस्तस्थ बाहिनी नदी 
तत्सस्थोधने हे अनड्भज्यद्भारसम॒द्रवाहिनि ! मिशासु राजिणय स्मराते कामपीडित. 
सन्‌ कान्तात्‌ स्वप्रियानभिसर्तृमभिप्रयातुमुथतः संतद्धः प्रभदाजन' स्त्रीजनोउथुना 
बर्षली कोपात क्रोधात्‌ कतरां कां तरड्िणों गंदीं “तरज़िणी जैबलिनी तटिनी 
'हादिनों धुनी” इत्यमर. । इति दवोक्तरीस्या न वक्त नोयालमभ कुंध्ते । 


बेटट जिकसाऊूदेवचरितम्‌ [ भयोवश्ष: 
भाषा 


' है काम रूपी अज्भूर समुद्र की लदी ! चन्द्रलेखा ! रात्रियों में काम से 
पीड़ित होकर, अपने प्रियो के पालन अभिसरण करने के लिए तत्पर लकनाजन, 
वषाछतु में क्रोध से किस नदी को पूर्वोक्त बाते नही कहता । 


इति सरिदुपालस्भात्मकं कुलकम्‌। 
अविरलजलधाराधोरणीधोतवस्राः 
सपदि मदनहस्तन्यस्तहस्तास्तरुणयः । 
किमपि न गणयन्ति प्राणनाथाइपाली- 
रमसपुलकिताड्थः पह्निलासु स्थलीषु ॥|८६॥ 


अन्घधय:; 


सपदि अविरलजलधाराधोरणीधौतवलद्ला! मदनहस्तन्यस्तहस्ताः 
प्राशनाथाक्ृपालीरभसपुलकिताज्नथः तरुण्यः पहिलासु स्थलीषु किम्‌ 
अपि न गणयन्ति । 


व्याण्या 


सपदि तत्क्षणमेव अविरछा घना यथा जलधारास्तार्सा धोरणो परम्परा “युग्य॑ 
पत्र च घोरणम्‌। परम्परावाहनं यत्‌' इत्यमर । तया घोतं प्रक्षालित 
वस्त्र वासो “वस्श्रमाच्छादनं वास इत्यमर । यासान्ता. मदनस्थ कामस्य 
हस्ते न्यस्तो निक्षिप्तो हस्तस्स्वकरों याभिस्ता प्राणनाथानां कामुकानास डूपाली 
भाइलेष. तदर्थ रभसेन बेगेन पुलकितानि रोमाड्च्युक्तात्यड्भानि यासान्ता- 
स्तरुण्यो नवयुवतय पद्धिलासु जलार्दासु स्थलोबु भूसिष किमपि दु.खं विध्ल- 
बाधावि न गणयन्ति न॒विचारयन्ति । सर्वा बाधा विजित्य कान्तानभिस- 
रन्तोति भाव । अन्न सालिनीच्छन्दः । 


भाषा 
उसी क्षण में, मुसछधार वृष्टि की परम्परा से भीजे हुए वस्त्र वाली, 
कामदेव के हाथ पर हाथ रखने वाली अर्थात्‌ कामोद्दीपित होने से हिम्मत रखने 
वाली, अपने प्राणनाथ का आलिड्भरन करने के लिये वेग से रोमाह्नचित दसर 
वाली नवयुवतियाँ कीचड़ से भरी जमीनों में क्रिसी बात की भी परवाह नहीं 


खर्चे: विक्रम फूदेव रिसल्‌ ३८९ 


करती है। अर्थात्‌ किसी भी दुःख की परवाह न कर अपने प्रियों के, पास 
अभिसरण करती हैं । 


यः स्पर्धामदधान्मृदज्निनदे! सौदामिनोताएडवे 

यः कोदण्डममर्त्यभतुरकरोइड्डारशझ्वास्पदम । 
मत्तेरावणकण्टगर्भविलुठट्नम्भीरगर्जाघन: 

सो<यं व्योमनि घूणते विरहिणीघाताय मेघध्वनिः ॥८७॥ 


अन्ययः 


यः सौदामिनोताण्डवे मृदक्लनिनदेः स्पधोम्‌ अदधात्‌, यः अमत्य- 
अतुः कोदर्ड टक्कारशझ्लास्पदम अकरोत्‌ सः अय॑ मत्तेरावशकण्ठगर्भे- 
विलुठद्वम्भीरगर्जाधनः मेघध्बनिः व्योमनि विरहिणीघाताय घूणते । 


व्याच्या 


य. (मेघदाब्य ) सोदासिन्या विद्युत 'तडित्सोदासनोविश्युत्‌' इत्यमर:। 
साण्डवे नृत्यसमये मृदद्भनिनद: मृदडुस्य मुरजस्यथ “मुदख्भा मुरजा भेदास्त्व॑ंक्या 
लिग्योध्वेकास्त्रय:” इत्यमर । वाच्यविदेषस्य निनदेधोषे सह स्पर्धा सादृश्य- 
सदघधात्‌ धारितवान्‌ मदर्भृध्यनितुल्य हत्यर्थ' । योषप्मत्यभर्तुरिखस्थ देवस्वासिन: 
कोदण्ड घनुघनुृद्चापो धन्वशरासनकोदण्डकार्मृकम हत्यमर । टजूपरल्य 
अनुष्ट दगरस्य शा द्भूगमास्सन्वेहस्थास्पदं स्थान “आस्पदं पदकृस्ययो:' इति सेदिनी । 
अकरोत्‌ कृतवान्‌ । सो5्यं भत्तो मदान्धो य ऐरावणस्तस्थ कण्ठस्तस्थ गर्भे 
इस्यन्तरे विलुठन्तो व्याप्नुवाना गम्भीरा गर्जा गम तहद्धनस्सालरों मेघध्वनि- 
मंघदाब्दो व्योमन्‍्याकाशे विरहिणीनां प्रियवियोगिनीनां घाताय विनाशाय 
घूर्णते साटोपं म्रमति । अन्न शादूलविक्रीडितं रछन्द: । 


भाषा 


जो (यह) मेष का शब्द, बिजली के नाच में पखावज के छाब्दों की 
बराबरी करता है, जो इन्द्र के घनुष को टंकार (शब्द) का स्थान बनाता 
है अर्थात्‌ मेष के शब्द से इन्द्रधन्‌ष में टझ्छार हो रहा है ऐसा भास होता 
है, मदोन्मत्त ऐरावत के ग्रल़े में विद्यमान गम्भीर गजेना के समान ठोस, वह 


पे 


यह मेघ का शब्द, वियोगिनी स्त्रियो के घात के लिये आकाश में गूंज रहा है । 


३९० जिकमा कूवेजऋरितम्‌ ( अयोवल्न: 


विद्युत्पक्जखण्डपकपटली व्योमस्थलीशाइलम््‌ 
केदारः कलमाुरप्रतिश्र॒वां धारालतानामयम्‌ | 


शेवालावलिरद्रिमूधंसरितां छरेन्दुकारागइ 
कन्दर्पोत्सवबेजयन्ति भवतु प्रीत्ये तवाम्भोषरः ||८८॥ 


अन्वयः 
हे कन्द्पोस्सववेजयन्ति अं अम्भोधरः विद्युत्पक्ूजखण्डपहक्पटली 
व्योमस्थलीशादलं कलमाहुरप्रतिभुवां घारालतानाम्‌ केदारः अद्विमूधे- 
सरिता शेवालावलिः सूरेन्दुकारागृहं तव प्रीत्ये भवतु । 
व्याख्या 
कन्दर्पोत्सवस्थ मदनसम्बन्ध्युत्सवस्य बेजयन्ती पताका “पताका ब्लेजयन्तो 
स्थात्‌' इत्यमर । तत्सम्बोधने हे कन्दर्पोत्सवर्व॑जयन्ति ! अयसेष अम्भोधरों 
मेघो विद्युदेव पड़ूजखण्ड कमलवनं तस्य पड्धूपटली कर्दमसमूह उत्पत्तिस्थान 
दयामत्वादिना साधस्येंग रूपकम्‌ । ग्योमस्थल्या गगनस्थरूस्य शाह हरिततुण- 
युक्‍त स्थान 'शाह्ल. शादहरिते' इत्यमर । कलसाइकुरा शाल्यछकुरा 'शालयः 
कलमादयाइच' इस्पमर । तेषां प्रतिभुवां सदृश्ीनां धारालतानां जलधाराबल्ली- 
नामय॑ सेघ, केदार आलवाल “केदारोउद्रो शिवे क्षेत्रे भूमिभेदालवालयो ' इति 
विद्व. । अद्रीणां परव॑तानां मूर्घसु शिरस्सु सरितो नहस्तासां शेवालानां 
जलनीलीनां 'जलनोली तु शेवार्ल' इत्यमर । आवलि पहड़िक्त “वोध्यालि- 
रावलि पड़िक्त.' इत्यमर । सुर सूर्य इन्दुश्चन्द्र इति सूरेन्दू तयो कारागृहूं 
प्रतिरोधक. तब सख्या: प्रियाया वा प्रीत्ये प्रसादायानन्‍्द्समपंणाय वा भवतु । 
अत्र मालारूपकालडूतर: । अन्नाईपि शार्दूलविक्रीड़ितं र्छन्दः । 
आषा 
है कामोत्सव की घ्वजा रूपिणी चन्द्रढेखा ! बिजली रूपी कमल वन का 
कीचड़ समूह अर्थात्‌ उत्पत्ति स्थान, (कीचड़ भी काला होता हैं और मेघ भी 
काले रंग का हैं अत इन दोनों का सादृश्य हैं) आकाश स्थली का हरी 
घास से भरा मंदान, घान के अछ्कुरों की समानता करने वाली जरूू 
घारा रूपी छता का थाला, पवबंतो के शिखरो पर बहने वाली नदियो का 
सेबार, सूर्य और चन्द्र का कंदखाना, (सूर्य और चन्द्र को मेघ छिपा देता है 
या केद कर लेता है,) यह मेघ, तुमको आनन्द दे अर्थात्‌ इस भेघ को देखकर 
तुम्हें आनन्द हो । 
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उत्कर्षाधानहेतुनिखिलशिखिगलक्रोडकूजाबुराणां 
घारावल्‍लीपनानां म्धुकरपटलश्यामलः पल्लवोधः । 
दीयहेदूयरत्नामलगगनतलादशलीलानिचोल 
शोलख्ीकेशपाशं: सहचरति रतिव्याकुले! कालमेघः ।।८६॥ 
अन्ययः 
निखिलशिखिगलक्रोडकूजाइुराणाम्‌._ उत्कषोधानहेतुट, धारा- 
वल्लीवनानां मधुकरपटलश्यापलः पल्‍लबौघः, दीयद्वेदूयरत्तामल- 
गगनतलादर्शलोलानिचोलः कालमेघ३, रतिव्याकुलेः चोलबश््लीकेशपाश३ 
सहचरति । 
व्याख्या 


निख्िलास्सकला. शिखिनो मयूरास्तेषां गलकोढे कण्ठमध्मे या कूजा केका 
'केकावाणी मयूरस्थ' इत्यमर'। तदडझ़्क्राणां तन्तिस्सरणानामुत्कर्षाधान 
हेतु समुल्लासकारणं, घारावल्लीबतानां जलधारालतासमहानां भधुकरा 
श्रमरास्तेषां पटल सम्‌हस्तद्वत्‌ इपासू कृष्णः पल्‍लवानां किसलयानां 'पल्‍लबो- 
इल्‍त्री किसलय' इत्यमर । ओघस्सम्‌ह, दीरय्यंदुल्लसदंदूर्यरत्न॑ मरकतसणिस्त- 
दृवभल निर्मर्ल धूलिरहितं गगनतलमाकादमेजादर्श दर्षणं 'दर्पणे मुक्रादशौ 
इत्यमर. ।  तस्य लीला विलासस्तस्य निच्रोल आवरण, खोल इति हिन्धाम्‌ । 
यथा गगनदर्पण सलिनं न भवेदतों मेघ एवं तस्थाच्छादनं भवतीति भाव-। 
कालमेघ' कृष्णमेघ रसिव्याकुले रतिक्रीडाव्यस्त: चोलदेशस्त्रोकेशसम्हैस्सह- 
घरति सादृश्यं भजति। अज्न खग्धराच्छन्द: । 

भाषा 

समस्त मयूरों के कण्ठस्थित केका शब्द के प्रादुर्भाव को उत्कर्ष देने में 
कारणीभूत, अर्थात्‌ मयूरों के गलो में केका शब्द रहता ही है किन्तु मेघ की 
देखकर ही वे शब्द करते है। अत केका शब्द को उत्क्ष देने में मेघ प्रधान 
कारण है। जल घारा रूपी रूता समूहों का, भौरो के समूह के समान काले 
रग का नूतत पत्तों का ढेर, चमकने बालछे मरकत मणि के समान निर्मेल आकाश 
रूपी ऐने की सुन्दर खोली, (दर्पण पर खोल चढा देने से उसपर गर्दा न पडने से 
बह निर्मल रहता है) । यह काले रग का मेघ रतिक्रीडा में व्यस्त चोल देश की 
स्त्रियो के केशपाशों से मिलता-जुलता है, अर्थात्‌ उनकी समानता रखता है । 


३९२ विफसा कूदेवच रितन [ जयोदशः 


निखिलशृवनलक्ष्मीवल्लमो वल्लभाया: 
प्रकृतिसुभगपाकोद्रेकपतैबंचोमिः । 

इति शिरसि दघानः शासन मीनकेतो- 
जेलद्समयशोभां वर्णयामास देवः ॥६०॥ 


अन्वयः 

निखिलभुवनलच्त्मीवल्लभः देवः वल्लभायाः इति प्रकृृतिसुभगपाको- 
दरकपूतेः! बचोभिः मीनकेतोः शासनं शिरसि दधानः ( सन्‌ ) जलद- 
समयशोभां वर्णयामास । 


व्यास्या 
निशखिलभुवनस्य सकलभुवनस्य लक्ष्मीस्तस्या' वल्‍लभ. प्रिय पतिरुपों देवों 
बिकमा कुदेवों वल्लभायादवन्दलदेव्या' पुरतः वल्लभां वा इति पूर्वोक्तप्रकारेण 
प्रकृत्या स्वभावेनेव सुभगपाक रोचकपूर्णता तस्योद्रेकवशादाधिक्यात्‌ पूतैः पवित्र: 
रमणीयेवंचोसि यचनसे सीनतकेतो कासस्य शासनमाज्ञां शिरसि मूर्धलि दधान' 
सन्‌ जलदसमयस्य वर्षतों शोभां रामणीयकं सेघकालागमनरमणोयतां वर्णयामास 
विस्तारेण कथयामास । अत्र मालिनीछन्द: । 


भाषा 
समस्त भवनों की लक्ष्मी के स्वामी राजा विज्रमाडूदेव ने, अपनी प्यारी 
चन्दऊल देवी के सामने पूर्वोक्त प्रकार से, स्वाभाविक सुन्दर रचनाओं की 
विशेषता से रमणीय हुए वचनो से, कामदेव की आज्ञा को शिरसा धारण 
करते हुए अर्थात्‌ कामासक्त होकर, वर्षाऋतु की शोभा का वर्णन किया । 


इति श्री त्रिभुवनमल्लदेव-विद्यापति-काश्मीरकभट्ट श्रीबिल्हणविरचिते 
विक्रमा दुदेवचरिते महाकाव्ये त्रयोदश. सर्गः । 


नेत्राब्जाअयुगाइुविक्रमशरत्काछेउत्र दामोदरात्‌ 
भारद्वाजकुलोत्तमात्समुदितः श्रीविश्वनाथः सुधीः । 
चक्रे रामकुबेरपरिडितव रात्संप्राप्तसाहाय्यक- 
ष्टोकायुग्ममिदं ज्योदशमिते सर्गे रमानुग्रद्दात्‌ ॥ 
5 शान्ति: शान्ति: शान्ति: ४ 





॥ श्री. ॥ 
॥ श्रीगणेशाय नम ॥। 
॥ श्रीसद्भुष्टनाशिनये नमः ॥॥ 


परिशेष्टम्‌ 
।] कृ श्र 
विक्रमाइदेवचरितमहाकाव्यस्थाउश्टमसगे- 
तख्रयोदशसगां नतगेताः सक्तयः । 


अश्टमसर्गे- 


लम्मिताः कदलीस्तम्मास्तद्रुम्यां पराभवम्‌ । 
अत्यन्तमृदुभिलेब्धो जड़े! क्क जयडिण्डिमः ॥१५०॥ 


नवमसर्ग- 
कन्यापितृणां पदप्॒ुत्सवस्य न छाध्यजामात्समं समस्ति ।।४ ०॥ 
इृद्द हि सदक्ययोगः कस्य न प्रीतिहेतुः ॥१५०॥ 

दश्शमससर्ग- 
अकोशलं पत्युरिदं चिरेण विश्वासमायाति नवा वर्धूयंत्‌ ॥७»॥ 


निरुध्य रन्प्ं मधुपूरितस्य पृष्पस्य अप लोभाइमरो “वतस्थे | 
अन्येन मार्गेण पपुस्तदन्ये लुब्धेजनानामयमेव भाग: ॥१३॥ 


तेषां प्रसभो हि विलासबाणः क्रीडन्ति दासैरिव यैसगाक्ष्यः ॥२४॥ 
भाग्येषु नास्ति प्रतिषेषमाग! ॥४१॥ 


( ३९४ ) 

किमस्ति वैदग्ध्यवतामसाध्यम ॥४६॥ 
ख्रीणां हि सौभाग्यमदप्रद्नुतिः प्रियःप्सादों मदिरासहस्रम॥५२॥ 

लजा कुतः स्वार्थपरायणानाम्‌ ॥६२॥ 
निसर्गरम्येडपि विचेष्टिते यदतिश्रसड्गे रसभब्नहेतुः ॥८७॥ 


एकादरसर्ग- 
सक्तमुन्नतपदात्पतितानां विद्यते न महतामपि नूनम्‌ ॥४॥ 
क॑ विडम्बयति नो कुसुमेषु! ॥२४॥ 

अयोदरशसरमगे- 
परोपतापैकपरायशाश्रिरं क् वा भवन्त्यभ्युदयस्य भ्रूमय। ॥२॥ 
करोषि कि शुअ्तया तदीयया न चन्दन सुन्दरमेणनाभितः ॥७२॥ 


परिशिष्टम्‌ 

दर ख 99 
विक्रमाइदेवचरितमहाकाव्यस्या5ष्टमसगेतखयोदशर्सरगान्तर्ग- 
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